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A magyar történelmi társulat kolozsvári bizottsága ezen- 
nel kOzzé teszi a „Székely Oklevéltári Il-dik kötetét, mely 

az 1520-tél 1571-ig, János Zsigmond haláláig, teijedö s a 
székely földre nézve kfilönOs fontosságú korszakban kelt ok- 
leveleket foglalja magában. 

Hogy ezen kötetet minél tartalmasabbá s érdekesebbé 
tehessem, a mnlt év nyarán gondosan Ihitattam a szebeni 
szász nemzeti levéltárban, a szebeni Bmckenthal-kOnyvtár 
kéziratai kOzt, az erd. kincstári levéltárban, valamint Brassó 
és Segesvár város levéltárában. E buvárlataim kOzben min- 
denütt a legszívesebb, leglekötelezőbb előzékenységgel voltam 
szerencsés találkozni, molyért az illetők részére legőszintébb 
köszönetemet nyilvánitni kedves kötelességemnek ismerem. 

Az emiitett levéltárakban tapasztalt szíves közlékenység- 
nek s a törekvésem iránti érdeklődésnek köszönhetem, hogy 
néhány hét alatt várakozásomat fölühnuló eredményre tehet- 
tem szert. Az általam lemásolt okleveleknek azonban ezen 
kötetben csak kisebb része jelenhetett meg, nagyobb része 
vagy a következő Ill-dik kötetben, vagy, a mennyiben az 1520. 
előtti időkben kelt, külön pótkötetben lesz közzé téve. 

A harmadik kötet anyaga már össze lévén gyűjtve, saj- 
tó alá volna adható, minthogy azonban szándékom részint a 
székely fDldön, részint Brassó város levéltárában még újabb 
kutatásokat tenni, ezen kötet nyomtatását csak egy év múlva 
tervezem megkezdeni. 


Bizottságunk meg lévén győződve, hogy az általa meg- 
indított vállalattal a hazai történelem búvárainak és kedve- 
ld lőinek hasznos szolgálatot tesz, mindent el fog követni, hogy 

megkezdett vállalatit befejezze, s a Székely Oklevéltárt, mely 
nélkül a székelység történelmét alaposan ismerni és megimi 
nem lehet, lehetőleg teljesen tegye közzé. Ha netalán e szán- 
dék nem fogna teljesedni, nem jó akaratán és bnzgóságán, 
hanem a közönség eddig is föltttnően csekély részvétén és 
támogatásán fog múlni, mely mellett gr. Lázár Miklós áldo- 
zatkészsége nélkül ezen második kötet kiadása sem lett volna 
lehets^gee. 

Eolozsvártt 1876. május 30-dikán. 

Ssabó Károly. 
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CCXLV. 

/f. Lajos király megparancsolja a holozsmonostori conventnekf hogy 
Apafi Lénárt özvegye Dorottya részére kelt nyiU parancslevelét ad- 
ja meg Szapolyai János erdélyi vajdának^ Barlabási Lénárt alvaj- 
dánakj és Maros szék esküdt bíráinak, s eljárásáról tegyen jelentést. 

Kelt Budán 1520. január O-dikén. 

Ludouicus dei gi-acia Rex Hungarie , Dalmacie etc. Fidelibus 
iiostris Conuentui Monasterij beaté Marié Virginis de Colosmonostra. 
Salutem et gráciám. Mandamus fidelitati vestre haium serié firmi- 
ter, quatenus acceptis presentibus alias literas nostras preceptorias 
patentes pro parte Generose domine Dorothee, Relicte quondam 
Leonardi Apafi de Apaiiagyfalwa confectas, fidelibus nostris, Specta- 
bili ac Magnifico Joanni de Zápolya Comiti peipetuo teire Scepu- 
sieiisis, ac Wayuode Regni nostri Transsyluaiio et Siculorum iiostro- 
rum Comiti, Egregio Leonardo Barlabasij Vice Waniode suo, item 
Juratis Assessoribus Sedís Maros sonantes, et cum presentibus vo- 
bis exhibendas, per vestrum idoneum testimoniiun eidem Joanni 
Wa)'uode , ac Leonardo Barlabási j Vice Wayuode eiusdem, necnon 
Juratis Assessoribus dicte Sedis Maros exbiberi et presentari facia- 
tis. et quidquid iideiu ad content^ earundem literarum nostrarum 
dixerint vei fecerint, Maiestati nostre fideliter rescribatis. Dátum 
Bude feria secimda proxima post festiun Epíphanianim domini An- 
no eiusdem M. D. vicesimo. 

(P. H.) 

Lecta. 

Eredetije a kolos-monostori convent levéltárában* — Másolata 
az erd. Múzeumban (Jos. Gom. Kemény Dlplom. Trans. Appendix 
IZ. köt 55 szám). 


BmSkélj 6kleT«Uár JI. köt. 


C'CXLVI. 

ios király Septi-Stenigyörgy meiÖtáros rétiére, régibb ki- 
ta értelmében tartatni isokotl egy országos ét keddi heti Tá- 
kivüJ még KeretelelÖ Sz. János is LuMca ecangelitta nap- 
irtandó kél orsiágoi vátárra ujabb engedélyt ad. Kdt Budán 
1520. maj. 27-dikén. 

^o& Ludouicus dei grácia Kex Himgarie et Boliemie etc. Me- 
commendamuB tenoré presencium signíficantes quibus expedit 
sis, Quod nos cum ad nonnullorum tidelium aostroiiim liiuni- 
supplicacionem per eos nostre propterea factam Maíestati, 
ei'O pro augmento commodoque et vtilitate populonim, Ciuiam 
olarum Oppidi nostri Sepsi Zenlhgewrgh vocati, in partibus Be- 
istri Transsyluaniensibus extstentis, et babiti, nundinas Überas 
ra annualia libera singulis tercijs feiijs post dominicam Remini- 
immediate sequentibus omni anno, nec non fonim hebdoinadale 
er singulis tercijs ferijs in qiialibet hebdomada, quibus vide- 
írefati populi, Ciues et Incole predicti Oppidi Sepsi Zenth- 
;b ex concessione diuorun quondam Reguiu Hungarie nostro- 
cilicet predecessonim eidem Oppido nosbo Sepsi Zenthgewi^h 
1, consequenterque ipsie facta vsi fuisse, literasque superinde 
entes habuisse, sed easdem casualiter amisisse dicuntur, Item 
er nundinas liberas, sew fora annualia libera singulis festiui- 
s natíuitatis beati Johannis Baptiste et Sancti Luce Euangeli- 
lijsque diebus ipsas festiuitates precedentibus et sequentibus 
scUicet necessario aptis et sufficientibus, omni anno, omníno 
iebus, libertatibus et prerogatiuis, quibus nundine sew fora 
ba libera aliarum liberarum Ciuitatuiu, Oppidorum sew villa- 
luius Regni nostri et dictaruio partium 1'ranssyluanaruin ce- 
itui', denuo et ex nouo perpetuo eelebrandas duximus niuiuen- 
t gractose concedendas, Inio annuinius et concediinus presen- 
per vigorem, absque tamen preiudicio nundinarum seu foro- 
umualium, sed et bebdoniadalium liberorum alionun quorum- 
le. Quocírca tos vniuersos et siugulos mcrcatores, institores, 


et forenses hoinines, atque vendítores quoslibet, serié presencium 
affidamus, assecuramus, et certificamus, quatenus ad predictas nun- 
dinas liberas, sew fora annualia libera, sed et hebdomadalia , sin- 
gulis diebus et festiuitatibus premissis per Nos in prefato Oppido 
Sepsi Zenthgewrgh modo premisso celebrari commissa et concessa, 
cum omnibus mercancijs, rebusque et bonis vestris quibuslibet se- 
cure, et sine pauore ac formidine rerum, bonorum, ac personarum 
vestrarum veniatís, properetis, et accedatis, peractisque inibi cun- 
ctis negociacionibus vestris ad propria, vei alia, quo malueritis, ló- 
ca redeatis, saluis semper rebus ac boiüs, atque personis vestris, 
8ub nostra proteccioue et tutela speciali permanentibus. Et hec 
volumus per fora et alia lóca publica, vbi necesse fuerit, palám et 
manifeste facere proclamari, preseutes autera , quas secreto Sigillo 
nostro, quo vt Bex Hungarie vtimur, irapendenti communiri feci- 
mus, post earum lecturam semper et vbique reddi presentanti. 
Dátum Bude in festő Pentecostes Anno domini Millesimo Quingen- 
tesimo Vigesimo, Regnorum nostrorum Hungarie et Bohemie quinto. 

Reláció Magistri Nicolai Episcopi Agriensis Secretarij Regij. 

N. Prepositus Agriensis. 

I. Rákóczi György 1641. maJoB 8-diki megerősíts leveléből. 


CCXLVII. 


Laskai János tiddini püspök^ a minorita rend magyarországi főnöke 
csik'Somlyai Bernát kérelmére j IV, Jenő pápának a csiksomlyai 
kolostor részére 1439'ben kiadott levelét hitelesen átírja. Kelt Ó^Bu - 

dán 1520 július 27'dikén, 

Nos Nicolaus de Lasko dei et Apostolice Sedis grácia Epi- 
scopus Bodonensis *) ac Commendatarius Lectoratus Büdensis, Vni- 
uersis et singulis presens transsimipti instrumentum inspecturis et 
visurís attestamur et significamus , quod nostram in presenciam ac- 


*) Bodon, a mai Viddin Bolgárországban. 


cedens Reverendás fráter Bernardinus . de Somlyó Ordinís mino- 
rum de regulari obseruancia, Minister Prouincie Hungarie, exhibuit 
nobis et presentauit ad transsummenduin pro cautela fratruin suo- 
rüm quasdam litteras Sanctissimi condam domini Eiigenij Pontificis 
lY. more Curie Romane rite et legittime emanatas, non abi'asas, 
non viciatas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, qua- 
mm tenor de verbo ad verbum sic sequitur. Eugenius Epíscopus 
Seruus Seruorum Dei stb. (Lásd: 1439-re föntebb I. köt. 142—144. I.) 
Quibus quidem litteris diligenter inspectis, quia easdam illesas ac 
authenticas , et in nulla sui parte suspectas aut viciatas comperi- 
raus, ideo ipsas in hanc publici transumpti formám redigi fecimus, 
hamm nostramm vigore et testimonio litteramm mediante. Dátum 
Bude veteri in domo solite residencie nostre sub proprij Sigilli 
nostri appensione, Anno a natiuitate domini Millesimo quingente- 
simo vigesimo, Indiccione octaua, die verő vigesima septima men- 
sis Julij, hóra quinta vei quasi, Pontificatus Sanctissimi domini nostii 
Leonis Pontificis X. anno octauo, presentibus ibidem Xobilibus Ma- 
thia de Pilis, Francisco de Kuthas, ac Jacobo de Kondóla, literatis 
testibus, ad premissa vocatis et presentibus. 

Et ego Magister Fabianus natus quondam Pauli Kerek de 
Borosjenyew, Diecesis Wesprimiensis publicus sacra Apostolica au- 
ctoritate Nótárius, quia premissis omnibus et singulis, dmn sic, vt 
premittitur, fierent et agerentur, \aiacum prenominatis testibus pre- 
sens fui, atque omnia et singula sic fieri vidi et audivi, ideo hoc 
presens publicum transumpti instrumentum manu alterius fidelíter 
scriptum, exinde confeci, subscripsi et publicaui, et in hanc publi- 
cam formám redegi, signoque et nomine meis solitis et consuetis 
consignaui, ac prefati domini Nicolai Episcopi sigilli appensione 
signaui, in robur et testimonium omnium et siugulomm, rogatus et 
requisitus. 


A kolozsvári Sz. Ferencz rendiek levéltárclból közölte gr. Kemény 

József, Magazin für Gesch. Siebenb. von Anion Knrz II. köt. 26, 1. 


') Somlyó alatt Csík-Somlyó értendő. 
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CCXLVIII. 

StapoJyai János erdélyi tajda és székelyek ispánja, néhai Szárhegyi 
Lázár András fiainak^ Jánosnak és Ferenc znek^ Kisfaludon Székely- 
Vásárhely melleit lévő birtokrészére, L t. a helység felére, mely a 
hűtlenségben élmaraszlalt Lá£:ár Jánostól és FcrencztÖl az ö birói 
kezére került ^ s általa Szent györgyi Tóth Jánosnak adományoztatott, 
Tóth János beigtatásának minden ellenmondás nélkül megtörténte 
utány neki és maradékainak kiváltsdglerelct ad. Kelt Székely-Vásár^ 

helyt Í52Í. febr. 21'dikén, 

Nos Joannes de Zapolija Comes perpetuus terrc Scepusien- 
sis Waywodaque Transsiluanus et Siculorura Comes Memorie com- 
raendamus tenoré presencium gignificantes quibus expedit vniuersis, 
Quod CTim nos debitum habentes respectum ad preclara Egregij 
loannis Tholh de Zenthgijewrgh seruiciorum merita, quibus ipse in 
plerisque rebus et factis debitisque locis et teroporibus non par- 
cendo corpori , et Rebus siiis semper indefesse nobis gratiun se 
reddere studuit, et acceptuni, volentes propterea Nosquoque eidem 
aliquo Munificencie antidoto occurrere, atque subuenire, Totales 
porciones possessíonarías Nobilíum et Agílium Joannís et francisci 
filiorum condam Andrea lazar de Zarhegh, ín possessíone IJjsfalwd 
vocata, ín confíníbus oppidi istiüs Zekeiwasarhel vocati existentís 
habltas, Que ex eo quod ijdem Joannes et franciscus Racione in- 
cineracionis atque combustionis, et minusiuste depopulacionis et 
distraccionis domorum quorundani Sieulorum, in Nóta perpetue in- 
fidelitatis coram Nobis ordine Judiciario conidempnati sünt, Eedem- 
que porciones, ad nostras Judiciarias deiienerunt manus, simulcuni 
omni Jure nostro, si quod in hijsdem porcionibus possessionarijs 
habere dinoseeremur, parit er cum cunctis earum vtilitatibus et per- 
tinencijs quibuslibet, sub suis veris metis, et antiquis existentes 
Memorato Joanni Thotli suisque heredibus et posteritatibus vniuer- 
sis dederimus donauerimusíiue et contulerimus , et ad earuiulem 
j)oreionum possessionariaruni statucionem faciendam et peragendam 
nostrum horainem videlicet Magistriun Albertuni de Zalonkemen, 
sedis nostre Judiciarie Notarimn, de Sede nostra Judiciaria trans- 
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misissemus, Idem exinde ad Nos reuersus nobis retulit , eomodo, Quod 
ipse feria tercia proxima post domínicam Inuocauit altero scilicet 
die coUacionis nostre prescripte, ad faciem possessionis kijsfalwd 
predicte nonnullis vicinis et commetaneis eiusdem presertim, verő 
Nobilibus et Agilibus Mathia litterato de fratha, Blasio de Bánd 
paulo Sykesd de Jed petro Berzethe de Zeweitl, dominico Zabo, 
Ambrosio Captas, et Anthonio dersij de predicta Wasarhel, In ibi 
legittime conuocatis et presentibus accedendo, Ibique eandem pos- 
sessionem In duas rectas et equales diuisissent et sequestrassent 
partes, Quarum directam et equalem medietatem a parte predicti 
oppidi Wasarhel habitara, porciones vtputa prefatorum Joannis et 
francisci Lazar simulcum medietate cuiusdam Molendini Ibidem ha- 
biti, alijs eciam cunctis vtilitatibus et pertinencijs quibuslibet Me- 
morato Joanni Thoth, suisque heredibus et posteritatibus vniuersis, 
vigore premisse nostre donacionis statuisset perpetuo possidendam, 
Nullo contradictore apparente, Quaquidem relacione prefati Ma- 
gistri Alberti exaudita, quia ex Serié premisse sue exequucionis 
Idem termino in scripto Juxta nostrara requisicionem ad faciem 
dicte possessionis kijsfalwd consequenterque porcionum prefatorum 
Joannis et francisci Lazai* in eadem habítarum vicinis et comme- 
taneis eiusdem vniuersis In ibi legittime conuocatis et presentibus 
accessisse, et pretactam Medietatem dicte possessionis kijsfalwd, 
Memorato Joanni Thoth, suisque heredibus et posteritatibus vniuer- 
sis statuisse, et commisisse reperiebatur, Icch-co Nos cum Regni 
Nobilibus, Nobiscum in Judicio existentibus, prescriptam medieta- 
tem dicte possessionis kijsfalwd. Eidem Joanni Thoth, suisque he- 
redibus et posteritatibus vniuersis. ordine quo supra statutns reliu- 
quimus et committimus cum dictis \TÜuersis vtilitatibus Jure sibi 
ex premissis attinente. in sempitenuim tenere et habere Auctori- 
tate nostra Judiciaria mediante Saluo Jure alieno In Cuius Rei 
memóriám firmitatemque perpetuam presentes htteras nostras priuí- 
legiales pendentis et attentici (if?y) Sigilli nostri munmiine robora- 
tas Eidem duximus concedendas. Dátum in oppido Zekelwasarhel 
predicto Tercio die tennini prenotati Anno domini Millesimo Quin- 
gentesüno vigesimo primo. 

Hajiad iBtv&n erd. vajda 1535 nov. 6-dikán kelt ítéletiévé- 
lébffl (Lásd alább COLXIV. sz. alatt). 


i 
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CCXLIX. 

Szapolyai János erdélyi vajda és székelyek ispánja a hűtlenségben 
elmarattíalt Balaskó Jánosnak^ Balaskó Imrének és Bea Imrének 
Fejér vármegyében Szárazpatakon és Sgent-Jánoson lévő résyósBd* 
gait s Árokkőzi nevű földjét, melyeket azok Torjai Apor István, 
László és Mihály őseitől zálog czimen birtokoltak^ az enUitett Apo-^ 
r oknak adományozna. Kelt Segesvárit 1521. martius 6-dikdn. 

Nos Joannes de Zápolya Comes perpetuus térre Scepusiensis, 
Wayuodaque Transsyluanus et Siculorum Comes etc. Memorie com- 
mendamus tenoré presencium significantes quibus expedit vniuersis, 
Quod nos debitum habentes respectum ad preclara Agilium Ste- 
phani, Ladislai et Michaelis Apor de Torija seruiciorum merita, qui- 
bus ipsi in plerisque rebus et factis debitisque locis et temporibus, 
non parcendo corpori et rebus suis, semper indefesse nobis gratos 
se reddere studuerunt et acceptos, volentes propterea nos quoque 
eisdem aliquo munificencie autidoto occurrere atque subvenire, to- 
tales porciones possessiouarias Nobiliun} et Agilium Joannis et Eme- 
ríci Blasko, necnon alteríus Emericí Becz, in possessionibus Száraz- 
patak et Zenth János, necnon quandam paiticulam térre Arokkewzi 
vocatas, in Comitatu Albensi Transsyluanie existentes habitas, qua- 
rum utputa certa pars ex inscripcione et obligacione progenitorum 
prefatorum Stephani, Ladislai et Michaelis Apor, erga manus di- 
ctorum Joannis et Emerici Blasko ac alterius Emeiíci Becz titulo 
pignoris extitisset, que ex eo, quod ijdem Joannes et Emericus 
Blasko ac altér Emericus Becz racione preseitim incineracionis at- 
que cotnbustionis domorum quorundam Siculorum, atque insurrec- 
cionis contra Maiestatem regiam nostramque personam '), vbi scili- 
cet ipsi vniuersitatem Siculonim commouere, exstinictisque bellicis 
machinis, conflatis in vnuni viribus, manus ipsorum violentas iactare, 


') A székelyek ezen fölkelése 1519-ben történt. Hasonl. föntebb |. k6t. 
CCXLI. 8Z. 
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et more hostili contra nos animose aggredi et bella attentare ve- 
riti non fuissent, et ex eo in nóta perpetue infídelitatis condenmati 
extitissent, vniuersa bona et quelibet iura ipsorum possessionaria 
in sacram regni coronam, consequenterque Maiestatem regiam et 
nostras, tamquam manus Judiciarias deuolui debuissent, et conde- 
scendi, riteque et legittime deuolute essent et redacte, simul cum 
omni Jure nostro, si quod in eisdeni porcionibus possessionarijs et 
pretacta particula térre qualitercunque haberemus, aut nos ex 
quibuscunque causis, vijs, módis et racionibus concemere videren- 
tur, pariter cum cunctis eanun vtilitatibus et pertinencijs quibus- 
libet, terris scilicet arabilibus, eultis et incultis, agris , pratis , pa- 
scuis, campis, fenetis, syluis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis, 
vinearumque promontorijs, aquis, fluuijs, piseinis, piscaturis, aqua- 
rumque decursibus , molendinis et eorundera locis, generaliter verő 
quarumlibet vtilitatmn et ])ertinenciarum eanmdem integritatibus 
quouis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis 
existentibus, memoratis Stephano, Ladislao et Michaeli Apor, ipso- 
rumque heredibus et posteritatibus vniuersis. dédimus, donauimus 
et contuliraus, imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo 
et irreuocabiliter tenendas, possidendas, pariter et habendas, salvo 
iure alieno, haruin nostrarum vigore et testimonio literarum me- 
diánte. Dátum in Ciuitate Segesuariensi, feria quarta proxima ante 
festum beati Gregorij Papé, Anno domini Millesimo Quingentesimo 
vigesimo primo. 

Ad relacionem Francisci Cherij Cubicularij Domini Comitis. 

r 

1584-diki hiteles átirata a gyula-fej érvári káptalan levéltárá- 
ban. — Ennek 1725-ben b. Apor Péter által vétetett hiteles másolata 
kiadva B. Apor Péter munkáiban, Monum. Hung Historica 11. oszt. 
írók. XI. köt. 104—106. 1. 





CCL. 

SianisMfi Báthori István erdélyi ahajda é$ székelyek alispánja 
megparancsolja a hét síUkely SBék kapitányainak és tisUjeinek^ hogy 
a sAékelj-vásárhelyi lakosokatj kiket a jelen hadjáratban való meg-- 
jelenéstől jövendő ujabb rendelkezéséig ideiglenesen fölmentett^ a 
hadban megjelenésre ne erőltessék s őket e miatt ne háborgassák. 
Kelt Szent'Ágothán i52i. jun. i7, 

Stephaiius Zaníjzlofiy de Bathor, Wiceuayuoda Traiissiluanus, 
et Sículorum Wicecomes Egiegijs Capitaneis Judicibus primipilis 
prímoribus ceterisque pocíoríbus SeptemSediumSiculíoalium, cete^ 
risque soUicitatoribus Quarumlibet Gencium preseatis exercitus et 
alteiius cuiusuis status et coudicionis hominibus presentes visuris 
vniuersis, Saluteiir cum lionore, Quia nos certis 'et Ilaeionabilibus 
de causis, Ineolas et Inhabitatores opídi Zekeiwassarhel , ab lu- 
gressu preseiitis exercitus Interim, Quousque a nobis aliain habue- 
ritis Inforinacionem In coinmissis exemptos et supportatos habemus, 
Immo eximimus et supportamus Eomodo vt sese promptos et pa- 
ratos teuefe debeant, Quocirca Requiriuuis Ijdtur vos et Nichilomi- 
nus vobis III persona domini nostri graciosissimi domini Johannis 
Comitis et Wayuode, firinissinie connnittinuis Quatenus stathn receptis 
presentibus prescriptos Incolas et Inhabitatores dieti ojíidj Zekei- 
wassarhel contra formám premisse nostre exempcionis, vt prefertur 
donec a nobis aliam habueritis Informacioncni ad Ingredienduui di- 
ctonim exercituum artaro et compellere. (»xindeque eijsdem tam in 
personis Rebiisque et honis ij)sorum Quouismodo turbare , atque 
clampnific4ue. nusciuam et nequaquam presumi)matis , Nec sitis au8i 
raodo aliqualj Sec us igitur nulla liacione farturi, presentibus perle- 
ctis exhibenti Restitutis. Dátum In Zenthagotha feria seeunda pro- 
xima post festinn Beatoruni Viti et Modesti Martirum Aimo Domi- 
ni MiUesimo Quingentesuno vigesimo primo. 

(P. H.) 

« 

Eredetije M. Vásárhely város levéltárában. 


t^mm^^i^^t 


CCLI. 

Toráai Pál gyula-fejérvdri kanonok t ai erdélyi püspök vicaraua, 
meghágja a hídvégi, barótki és drapalaki lelkéteeknek , hogy De~ 
meler meiternék, a gyula-fejénári Smt Mária oltára igaigatójának, 
báránydétmálátra kiküldölt izolgájál , ki ezen jöcedelemrÓl seátnot 
adni nem akar, » attól lehet tartani hogy eltsökik , idéite Ő elébe. 
Keit Gyula-Pejérctíri i522 

Faulus de Thorda Omonicus ecclesie Albensis Transsiluane 

neenon Reuerendissimi In Chriato Dei et Apostolice 

Sedis ^cía Episcopi Transsiluaniensís Vicaríus^ In 

HoQorabilibus N. de Hydwegti N. de Barolth et N. de Arapalhaka ■ • 

HydwegU In christo fratribus dilectis Salutem cum di- 

leccione. Ex Re(]acione) {Demetríj) Arcium liberalium Magi- 

stri Aitaris Beatissime virginis Marié hic Albe const(ituti Recto- 

ris) litteratus Seniitor síuis pro decimacione Agnel- 

loruiti deputatus Eidem (Racionem) Reddere no- 

luisset Quia auteni de fuga illiiis tiraenduiii esse fertur Ob hoc . . 

ab eodem de Reddenda Racione super dictis prouen- 

tibu3 suffiicienteni Atqfue) ( Caucioneni) prestare No- 

luerit sed vobis de fuga ipsius ac de nonparendo Juri 

Taiudiu quoad ipsaui Cautionem prestiterit Realiter et cum 

effectu dicti Magistri Demetríj Ad Quintain deci- 

mani diem a die vestre Cita(cionis) (8t)dies ipsa 

Quinta deciiiia Juridica fuerit Alioquiü ad proximani die'.i .Juri(di- 

cam) peremptorie citetis presenciam Querelis et Ob- 

iectis eiusdeiii Magistri Demetrij et siiigulos 

ActusJudieiariosIncumbentes cnnsuetis termi- 

nis et declaracionibus vt moiis est allegatuinun .et 

Retepturum Id Quod iusfuni fuerit et ürdo dictauerit Rai- .... 

siiie i(iso in ilicto temiino Citócionis compaieat eo- 

ram Nobis síue non. N(os) Sed per edictum In 

foribus liuius Ecclesie Albensis Transsiluane predit-te 

tcoraini Nobis comparentis Instauciam Id .fticiemus In pvemissis 
Quod Juri vid(ebitHr expediri) Citatiouis et Certiiica- 
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cionis vestrarum huiusniodi simulcum nomine et 

ad predictum Rescribatis Presentes in specie reiuit- 

tendo Dátum (Anno) Domini Millesüno 

Quingentesimo vigesüno Secundo. 

Eredetije papiroo, aljára Dyomott pecséttel, gr. Nemes Ábrabám 
ajáodékából, az erd. Hnzenmban. — Az oklevélnek, mely három rész- 
be volt hajtva, utolsó harmada a gr. Nemes család hídvégi levéltárának 
foldnlatásakor 1849-ben elveszett, és igj minden sor utolsó része hiányzik. 


CCLII. 

Csúcii Thomori István erdélyi alvajda és székelyek alispánja meg- 
parancsolja három megnevezett székely birtokosnak , hogy , miután 
néhai Andrásfalci Balassi István minden székely örökségeinele felét 
Nyujtódi István és fia Demeter perrel elnyerte és végrehajtási utón 
birtokba is vctte^ minthogy az említett Balassi István a megnevezett 
Nyujtódiak ellen két killön czim alatt még 400 arany forintban is 
el volt marasztalva, ezen 400 arany forint fejéhen foglalják el Ma- 
ros széken lécö minden székely örökségét és 400 forintban zálog 
czimen adják át Nyujtódi István és Demeter birtokába. Kelt Csú^ 

vson i523. apr 8- dikán, 

Stephanus Thomorij de Chwch , Wicewayuoda Transsyluanus 
et Siculorum Vícecomes etc. Agilibus Laurencio Pózon de Zent 
Imreh, Nícolao de Seprewd, et Mathie de Bére '), Saluteni et ho- 
norem Noiieritis Quod Egregius Demetrius Ntjwythodij siia ac Egregij 
Stephani Níjwythodij, patris sui iiominibus et In personis nostrani 
veniendo in presenciani , exhibuit et presentanit Nol)is , Quasdani 
litteras Adiudieatorias domini nostri gi'aciosissimi domini Jobannis 
romitis et Waniode, In (juibns Inter eetera vidinuis contnieri, Qua- 
liter ijdeni Steplianus ct Demetrius Nijwijthody, Juxta Judiciariam 
deliberacionem einsdem domini nostri gi-aciosissimi , directam et 
equaleni medietatem vniuersai-um hereditatum Sioulicalium Agilis 


'] Nyárád-Szent-Imre, 8epr9d, és Bére Maros széki falvak. 
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eondam Stephani Balassij de Andrasfalwa ') Jurís ordine proseipsis 
Reoccupauissent, In quarum pacífico domiiiio eosdein Egregij ac 
Agiles Petrus Mijhalfy de Koronka, Ladislaus Kernen de Zenth- 
gyergh, ac Mathias literátus frathaij de Zenthmijklos *), Restatuís- 
sent Insuper Idem Stephanus Balassij, contra eosdem Stephaimm et 
Demetrium Nijw}'thody In facto cuiusdam viiiculi et obligaminis, Iii 
ducentis florenis Auri In duabus Judiciarío, dicto dominó nostro 
graciosissimo, In tercia verő partibus parcium scilicet aduersamm 
prouenientibus, Item in facto cuiusdam dampni prefatorum Stepha- 
ni et Demetrij Nijwijthody iam dictus Stephanus Balassy similiter 
contra eosdem Stephanum et Demetrium Xywythody, In alijs du- 
centis florenis oranino eisdem cedentibus conuictus főre agnosceba- 
tur, Vnde ipsis Stephano et Demetrio Nywythody sed et dicto do- 
minó nostro graciosissimo nulla penitus solucio et satisfaccio Im- 
pensa fuisset, Et quia fiiistra forent Judicia si ea que Judicialiter 
deceniuntur debite exequucioni non demandarentur Requirimus igi- 
tur vos et Nichilominus vobis In persona prefati domini nostri gra- 
ciosissimi swb oneribus Sedecim Marcarum fiiinissime committimus, 
Quatenus agnitis presentibus, ad facies cunctainim hereditatum Si- 
culicalium annotati eondam Stephani Balassij heredumque et íili- 
orum eiusdeni vbilibet In Sede Maros habitamm vicinis et conme- 
taneis earundem \iiiuei'sis Inibi legitimé conuocatis et presentibus 
accedentes, easdemque hereditates Siculicales simulcum cunctis ea- 
rundem vtilitatibus et pertinencys Quibuslibet pro prescriptis Ju- 
diciorum oneril)us Quadringentorum florenorum, pignoris titulo, Ma- 
nibus dictorum Demetrij et Stephani Nijwijthodij , statuere debea- 
tis , tenendas possidendas pariter et habendas, donec quousque illis 
quibus conginíit, Iledimantur. Seeus non facturi presentibus perle- 
ctis exhibenti Kestitutis Dátum In possessione Chwch prefata In 
festő beati Dionisy Maitiris Anno domini Millesimo Quingentesimo 
vigesimo tercio. 

(P. H. 

Eredetije papíron a gr. Eszterházy János gyűjteményében Eo- 
lozsvártt 


*) Andritftiva Maros széken a Nyárád mellett. 

') Koronka, Szent-Gydrgy (Maros- és Erdő-] és Szent-Miklós (Káposztás^) 
Maros széki falvak. 
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CCLIII. 

Héderfdji Barlabdsi Lénárt erd, altajda é$ siékelyek alispdnja bi- 
9onyiija, hogy törvényszéke élőit Panyiti Aldrd Ferencz azt a ferty 
tnelyet Frdtai Mátyás ellen két Maros széki Ábrán nemen s Uj ágon 
íévő tófőségért Maros széken indiloft s onnan Udvarhelyre s végre 
a vajdai székre vitt, miután a 6 márkát^ melyben Maros és Udvar- 
helyszéken patvarkodás czimén az alperes ellen elmarasztatott, két 
harmad részben az ö, mint biró, egy harmad részben pedig az al- 
peres részére lefizette, teljesen megszüntette. Keit Héderfáján 1524, 

január IS-dikáth 

Nos Leonardus Barlabassij de Hederfaija, Vicewayuoda Trans- 
siluanus, et Siculorum Vicecomes etc. Damus pro memória, Quod 
Xobis feria quarta proxiina, post festiun Beati Paidi primi heremíte 
vnacum Nonnullis liaruni parcium Transsiluanarum Nobilibus et Si- 
culis, hic in posseásione Dostra Hederfaija predicta constitutis et 
existentibus, Simon Zekel de Bergenije, pro Egregio et Agile 
francísco Alard de Paníjth, cum nostris, vt actore ab vna, presente 
Ibidem et adherente Egregio síraiiiter et Agile Mathia de fratha, 
pro quo Stephanus Palffij de Zenth-Mijklos, niodo simili cum no- 
stris litteris procuratoriis, velut in causam attracto, coram Nobis asti-^ 
tit, partibus ex altéra, ligittime Transniissionis uiodiun obseruando, 
ac in figura nostri Judicij comparendo, prefatus procurator dicti 
actoris, in persona eiusdem, Causam lUam, quam Idem actor, contra 
ipsum in causam attractum, racione et (pre)textu quorundam du- 
orum primípilatuum, in genere Abran (et ra)mo Vijaag vocato 
existencium habitorum in sede Maros mouisse .... que ad Vd- 
warhel et tandem ad sédem Waijuodalem nostram scíilicet prese)nciam, 
per viam interrogacionis deduxisse dinoscebatur, (racio)ne cuius 
Idem actor in pretactis sedibus siculicalibus Maros et Wdwarhel, 
in facto quoque calumpnie, contra eundeni in causam attractum, 
Juridice convictus fuisse perhibebatur, cum solito onere sex Mar- 
carum In duabus Nobis Judici, in tercia verő partibus, annotato ia 
causam attracto, parti scilicet aduerse, pereoluto, deposuit conde- 
scendíque et sopiri fecit coram Nobis, harum uostrarum vigore et 
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Testiinouio litterariuii inediaute, Datuiu Loco et termino in preno- 
tatis, Anno domini Millesimo Quingentesimo vigesimo quarto. 

Lecta. 

(P. H.) 

. Eredetije papíron az aljára zöld viaszba nyomott ép pecscUel, 

az erd. múzeumban (b. Orbán Balázs adományából). 


CCLIV 


Csúcai Thomori Isitán erd, akajda és székelyek alispánja bizo" 
nyitja, hogy Keres^btúri Nyvjíódi Demeter bemutatta előtte Fráfai 
Mátyás, Koronkai Mihály fi Péter és S^cntgyörgyi Kemény Lástló 
levelét, melyben bizonyságot tesznek arról, hogy a múlt 1523. évben 
böjt közepe táján, Szapolyai János erd. vajda itéletlevele értelmé- 
bén, néhai Andrásfalvi Balássy István Maros széken lévŐ minden 
székely örökségének felét néhai Keresztúri Nyujiódi Istvánnak és 
fiának Demeternek minden ellenmondás nélkül birtokukba adták. 

Kelt Csúcson 1524, július 6-dikán. 

Nos Stephanus Thomorij de Cbwcb ViceWayuoda Transsylua- 
nus et Sículorum Vícecomes etc. Memorie conmendamus per pre- 
sentes Quod Egregius Demetrius Noijthodij de kerezthwr, nostram 
personaliter veniendo in presenciam, exhibuit nobis et presentauit 
Quasdani literas Egregioruni et.Agiliuni Mathie de fratha, Petri 
Mijhalfij de koronka, et Ladislai Kémen de Zenthgijewrgh, In qui- 
bus inter cetera continebatur. Quod ipsi In anno domini Millesimo 
Quingentesimo Vigesimo Tercio, circa mediima Quadragesime tunc 
preterito transactum Juxta continenciam literarum Spectabilis et 
Magnifici domini nostri graciosissimi domini Johannis de Zapolija 
Comitis et Waijuode , adjudicatoriarum super facto Jurium Siculi- 
calium condam Stephani Balasij de Andrasfalwa emanatarum, ac- 
cessissent ad possessionem Andrasfalwa predictam, Ibique vigore 
earűndem literarum mediam partém uniuersainim hereditatum pre- 
fati condam Stephani Balasij in eadera possessione Andrasfalwa et 
aliarum ubiiibet in Sede Maros existencium et habitarum, présen- 


m M ■■!■■■» , I^M^^W—^M^^ 

tihus Agüibus Nicolao de Seprewd, Nicolao de eadeiii, Laurencío 
Poson de Zenth Lmreh, Georgio de Bére et Andrea de eadeiii. 
uniuersis eciam Incolis et inhabitatoribus illiiis possessionis And- 
i-asfalwa, alijsque quam pluribus tunc Inibi legittime conuocatis, 
Egregio condani Stephano Noijthodij de Kerezthwi-, et memorato 
Demetrio Noijthodij filio suo, fiestatuissent perpetuo possidendam, 
Nullo penitus contradictore Inibi apparente. Dátum in dicta pos- 
sessione nostra Chwcli predicta feria quarta proxima ante festum 
Beaté Margarethe Virginis Anno domini Millesiino Quingentesimo 
Vigessimo Quarto. 

(P. H.) 

Eredetije papíron a gr. Eszterházy J&BOS gyfijteményében Eo- 
lozsvártt. 


CCLV. 

11, Lajo$ király megparancsolja a székelység^ különösen Sepsi S9ék 
tiszijeinekj hogy Sepsi- Stenígyörgy mezőmros lakosait régi szabad-- 
ságaikban ne Mborgassák, szokatlan f hetesekkel ne terheljék^ gyű- 
lésbe vagy hadba menetelre ne kénys^ritsék, minthogy azok neki 
megígérték^ hogy gyűlésbe és hadba is elmennek, mikor a többi vá- 
rosok lakosai mennek, s a király és vajda részére a szokásos fize* 
iéieket a szomszéd székely mezővárosok módjára teljesitik. Kelt Bu* 

dán 1525, április T-dikén. 

Commissio propria domini Begis. 

Ludouicus dei grácia Rex Hungarie et Bohemie etc. Fideli- 
bus nostris Agilibus viris Capitaneís, Judicibus Regíjs et terrestrí- 
bus, prímípfilís, ceterisque prímoribus et pocíoribus, necnon Asses- 
soribus tríum generum Siculorum, et presertim Sedis Sepsi, pre- 
sentibus et futuris, presenciura noticiam habituris Salutem et grá- 
ciám. Cum Oppidum nostrum Sepsí Zenthgewrgh vocatum ex indulta 
diuorum Regum Hungarie nostrorum predecessorum boné memorie, 
nostraque graciosa confirniacione multis módis sit dotatum et li- 
bertatum, nolumus, ut Ciues nostri et incole eiusdem Oppidi per 
quempiam ex vobis in eorum libertatibus grauentur et perturben- 
tur. Quare fidelitatibus vcstris et vestrum cuilibet harum serié sub 
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indignacioBis nostre pena mandamus firmissime, quatenus a modo 
deiaceps predictos ciues et inhabitatores annotati Oppidi nostri 
Sepsi Zenthgewrgh inconsuetis solucionibus et compulsionibus ac- 
cedendi vei ad congregacionem vei ad belluni, gi*auare et onerare 
nullo modo nullaque racione audeatis. Nam cum ijdem nostri Ciues 
sint specialibus prerogatiuis prouisi, non conuenit, vt contra for- 
mám illarum, maximé extra consuetum grauentur. Parati autem sünt 
ipsi quoque, ut Nobis promiserant, tam ad congregaciones quam 
eciam ad beila proficisci , dum Ciues aliormn Oppidorum profíci- 
scuntur, et iustas consuetasque tumMaiestati nostre tumWayuodis 
nostris soluciones, more et instar aliorum circumvícinorum Oppido- 
rum Sículicalium reddere et facere. Extra hoc igitur nemo vestnuu 
paccionibus et inconsuetis solucionibus alijsque oneribus audeat eos- 
dem Ciues nostros de Sepsi Zenthgewrgh posthac irapedire et ve- 
xare, gracie nostre sub obtentu. Presentibus perlectis exhibenti re- 
stitutis. Dátum Bude feria sexta proxuna ante dominicam Ilamis- 
palmaiiira, Anno domini Millesimo Quingentesimo vigesimo quinto. 

I. Rákóczi György 1641. májas 8-dikán kelt megerősítő leveléből, 
melynek másolata megvan az erd. múzeumban (Jos. Com. Kemény 
Dlplomatarium Trans. Appendix. IX. köt) 


CCLVI 

//• Lajos király megparancsolja Siapofyai János erdélyi vajdának 
s székelyek ispánjának, és a székelyföldi, kiUönösen pedig a Sepsi 
széki tiszt eJcneky hogy Sepsi-Szentgyörgy mezőváros biráját és es- 
kiUteii, midőn azok ellen, kik a városban laknak s annak piaczárói 
élnek, de a városban házakat biró előkelő székelyek pártfogásába 
bizta a szokott adót a többi lakosokkal együtt nem fizetik^ a vá- 
rosba jövőket zsarolják, a városban garázdálkodnak, törvényesen eljár* 
nak, ne háborgassák, sőt inkább az ily gonosztévők megfenyitésére föl^ 
szóllittatva segítséget adjanak. Kelt Budán Í52r>. április J-dikén. 

Commissio propria domini Regis. 

liUdouicus dei grácia Rex Hungarie et Bohemie etc. FideU- 
bus nostris Spectabili ac Magnifico Johanni de Zápolya Comiti per- 
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petuo térre Scepuisiensis, Waywodeque nostro Transsyluauiensi et 

Siciiloinim uostrorum Comiti, et eius Vice Waywodis, presentibus 

et ftituris, \Tiiuersisqiie oflkialibus eoriindem in medio Siculoruui 

et presertim in Sede Sepsi constitutis et constitueudis, Salutem et 

gráciám nostram. Ex querelis et supplicacione fidelium nostrorum 

prudentum et circumspectorum Judicis et Juratorum, ceterorumque 

Ciuium et tocius communitatis Oppídi nostri Sepsí Zentbgewrgh 

vocati accepinius admodum dispiicenter, qualiter essent nonnulli 

incole eiusdem Oppidi, qui tametsi in medio ipsorum exponencimn 

viuerent et domos tenerent, ac proinde vti ijdem exponentes Ju- 

ribus et prerogatiuis dicti Oppidi vterentur, et fruerentm*, Taraen 

quorundam poGÍorum Siculorum ibidem domos habencíum sugges- 

tionibus et malis suasionibus corrupti, iustum et debitum censum 

instar aliorum Ciuimn persoluere nollent, quin pocius solerent ia- 

ctare se se , nec mandata nostra , nec Judiceni et Juratos Ciues 

eiusdem Oppidi cm-are, et insuper ijdem illi rebelies ab his, qui 

aliunde ventitarent pro aliquo negocio ad predictum Oppidum, nihil 

mali commerentibus consueuissent pecunias per modum pacti ex- 

torquere, et secures afferre, manicas vostium abscindere, eosque ver- 

beribus afiicere, de nocte verő collecti in vnuni domos in eod^m 

Oppido inuaderent, et alibi fenestras, alibi ianuas et fores illarum 

frangerent, et dissecarent, signa denique vinorum et cereuisianim 

deicerent, que omuia mala sub tutela et confidencia predictormn 

pociorum Siculonmi patrarent impune, ipsique exponentes pociores 

verő Siculos malorum defensores metuentes, manus suas in tales 

malefactores inicere vei aliter extradare non auderent. Nos autem 

intellecta ex prefatornm exponencium supplicacione rei enormitate, 

volentes vt ex impunitate maleficia ne multiplicentur, et boni Ciues 

nostri ex persecueione malonun successiue opprimerentm', statuimus 

superinde prouidere, annuentes et concedentes, vt prefati Judex et 

Jurati Ciues protempore in ipso Oppido nostro constituti et con- 

stituendi, suormn Ciuium assistencia, eodem Jure eodemque modo, 

quo in alijs Oppidis nostris Siculicalibus fíeri consueuit, post bee 

omnes et singulos rebelies et inobedientes ad obseruanda Jura 

Oppidi per oportuna queuis remedia cogere, et compellere^ latro- 

cinia autem et malefícia in ipso Oppido et eiusdem territorio pa- 

trantes et exercentes Juris ordine peua commerita aüicere possint, 

ne per impunitatem et licenciám malonun Oppidum illud desoletur, 

Btáktíj oUffTéUfo IL kot. 2 
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Imo annuimus et concedimus presencium per vigorem, saluis tamen 
authoritate nostra et Juribus officij nostri. Quare fidelítatibus ve- 
stris hamm serié fírmissiiue precipientes mandamus, quatenus a modo 
deinceps, quociescunque Judex et Jurati Ciues predicti Oppidi nostri 
Sepsi Zenthgewrgh in emendacionem rebellium, et punicionem ma- 
lefícia et latrocinia in ipso Oppido et eius territorio patrancium, 
Juris ordíne processerint, ipsos propterea in personis vei rebus et 
bonis eorum impedire et dampnificare ne audeatis, nec permittatis 
dampnificari vei impediri per aliquos potentes, sed pocius eisdem 
Judici et Juratis ceterisque Ciuibus nostris, requisiti presentibus, 
ope et auxílio in hac parte adesse debeatis, Maiestatis nostre in 
persona, et auctoritate presentibus in hac parte concessa mediante. 
Secus facere nullo modo presumatis. Presentibus perlectis exhiben- 
tibus restitutis. Dátum Bude feria sexta proxima ante dominicam 
Bamispahnarum, Anno domini Millesimo Quingentesimo vigesimo 
quinto. 

I. Rákóczi György 1641. májas 8-dikán kelt megerősítő levelé- 
ből, melynek másolata megvan az erd. Huzenmban (Jos. Gom. Kemény 
Diplom. Trans. Appendix. IX. köt.) 


CCLVII. 


Brassó város tanácsa tudósítja Síében városát , hogy a moldtai 
vajda hadaital haza térdben van; vajon hitszegővé Ferdinánd ftt- 
rály irányában s nem hajlikáé Szapolyai pártjához^ csak a% idő mti- 
taija meg. A székdyeh közt elkövetett dúlásáról nem ir^ mert a vá^ 
ros erről mind az ő előbbi leveleiből^ mind a székelyek követeitől bi- 
zonyosan értesiüve van. Kelt Brassóban 1529. febr. S-dikán. 

Prudentes et Circumspecti Domini fratresque nobis plurimum 
honorandi. Dominacionibus vestris id veraciter significamus, Mol- 
dauíensem Wayuodam cun cuncto suo exercitu esse in redeundo 
domum, confiniaque nostra ante occupata dereliquisse. An palliate 
fidelitatis erga Serenissimum Principem] nostnnu Ferdinandum sit, 
Joannis Zapolyani factionibus fauendo, tempori committimus omnia 
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in lucem proferenti. Quas inter fratres et dominos vioinosque no- 
stros Siculos vastacíones Moldauíenses fecerint, commemorare in 
presens supervacaneum censemus, quod eas cum ex litteris nostris 
tum ex nuncijs dominorum Siculorum liquido vobis constare per- 
spectum habeamus. Corone pridie Apollonie virginis Anno domi- 
ni 1529. 

Judex et Jurati Ciues 
Ciuitatis Brassouiensis. 

Eredetije a szász nemzeti levéltárban, honnan közli Eder, Seri- 
ptores remm Trans. Tom. ü. Vol. I. 68. 1. 


CCLVIII. 

János király bMosilja Áriándi Pál máramaroH föupánt és testtéréi 
Balázst, hogy Vécs várát és tartozandóságait, melyeket Verbőczi Ist > 
ván canceUariustól más jószágokért elcserélvén Szárhegyi Lázár Fe- 
rencznek adományozott^ de később ettől mint Ferdinánd pártosától 
és felségsértőtől elkobozttxtoit és az emiitett Ártándiaknak adományo- 
zott, tőlök akkor sem veszi vissza, ka Lázár Ferencz fejének némely 
hitei könyörgésére megkegyelmezne. Kelt Lippa városában 1529. jn- 

lit^ 22'dikén. 

Nos Joannes Dei grácia Rex Hungária, Dalmacie, Croacie etc. 
Memorie commendamus tenoré presencium significantes quibus ex- 
pedit vniuersis. Quod quamuis Castrum Vech appellatum ín Comi- 
tatu Thordensi habitum, quod pridem fidelis nostri Speetabilis ac 
Magnifici Stephani de Verbewcz Summi et Secretarij Cancellarij no- 
stri prefuerat, sed ipse in concambium aliorum bonorum nostrorum 
per nos sibi donatorum nobis cessit, simul cum vniuersis pertinen* 
cvjs suis Francisco Lazar de Zaarhegy tamquam fideli nostro (quam 
se nobis obseruaturum iureiurando promiserat) in perpetuum dona- 
uerimus, quia tamen idem Franciscus huiusmodi íidelitatis sue pre- 
stitique nobis iuramenti immemor, benefíciorum eciam nostrorum 
ingratus, et oblitus, Ferdinándé hosti nostro publicg (post acce- 


so 

ni a nobis castri ptenotaü dominium) non aolumadhesit, sed eciani 
ioaes et partea eius secutus tsulta in pemiciem nostrí Jcapitis moljrí, 
:«rtos Gdeles nostros sut) specie fidelítatis prodere ct aperto 
ículo coQJicere attemptauit, ex eoque ootam perpetue infídelita- 
et crimeD lese nostre Maiestatis palám incurrerít, per hocque 

solum predictum castrum Vech, verum etiain alía iiiüuersa bo- 
aua ad nos collacionenique nostram Regiam optimo iure sünt 
oluta. Cum igitur in presenciarum predictum Castrum Vech, 
i pertinencys suis predectaratis , fidelibus nostrís MagaiHco 
ilo de Arttaand Comiti térre et Salium nostrorum Maramarosien- 
D, ac Blasio fratri suo camali, fidelibus seruicijs eonim ita exi- 
itibus in perpetuum coutolerimus, ideo nos eosdem Fauluia ac 
sium Arthandi super eo duximus assecurandos et certíficandos, 
A si eciam prefato Francisco Lazar capitique suo ad supplica- 
lem aliquorum fídelium nostrorum gráciám faceremus , tamen 
scriptum Castrum et pertinencias eiusdem ipsi Francisco nulla- 
us restituemus, neque reddi vnquam permittemus, sed apud ma- 

antefatorum Pauli et Blasij de Arthand , heredumque ipsorum 
petuo relinquemus, Irao assecuramus et certificamus harum no- 
írum Tigore et testimonio litterarum mediante. Dátum inCiuita- 
nostra Lyppa, in festő beaté Marié Magdalene , Anno domiol 
lesimo quingentesimo vigcsimo nono. 
Joannes Bes m.p. 

(P. H.) 

Eredstije papiroD a kolos-monostori convent levéltárában. — 
idta gr. Lásár Miklós, A gr. Lázár család. 115. 116. 1, 


CCLIX. 

u>3 kiráhf Berecik helység elöljáróinak panaszára megparancsol' 
hogy a berecski lakoaokai aenki idegen birótág elébe idétni ne 
'je, hanem a kiknek ellenök kereaetök can, naf a helytég régi ki- 
ttágai érielmében a helybeli biró előli, egyháti lörcénysiikeí il- 
I ügyeiket pedig a barctasági dékán előtt folytassák. Kelt Gyuia- 
Fejénártt Í531. jttnius iO-dikén 

Joannea Dei Gratia Rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 
lelibus nostris UDiversis, et singulis Praelatis, Baronibus, Comiti- 
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bus, Castellanis, Nobilibus, ipsorumque Officialibus, item Civitatibus , 
oppidis, et Villis, earundemque Kectoribus Judicibus, et Villicis, ac 
alterius cujusvis Status, et conditionis hominibus ubivis in hoc Regno 
Nostro constitutis, et existentibus, et quibusvis subditis Nostris, 
praesentes nostras visuris Salutem et Gratiam. Expositum nobis est 
in Personis Fidelium nostorum, Circumspectorum, Judicis , et jura- 
torum Civium, et totius communitatis Possessionis nostrae Bereczki 
quod lieet iidem exponentes , hac libertatis praerogativa per quon- 
dam Divos Reges ipsis concessa giatiose , et per nostram quoque 
Majestatem confiimata requirente a longinquis Annis semper usi 
fuerint, et gavisi, ut nullus omnino hominum litigantium, qiiempiam 
ex ipsis Populis nostris in praesentiam alicujus extranei Judicis, 
spirituális, aut secularis convenire possit in causam, nisi tales liti- 
gantes, causam suam contra ipsos exponentes motam, vei moven- 
dam, coram Judice ipsorum ordinario, hoc est in praesentia Judicis 
dictorum exponentium ordinarij, legitimé, et mediante jure prose- 
cuti fuerint. Quod si causa ipsa spirituálé fórum tangere et con- 
cemere dignoscitur, extunc rursum prius tales causas ipsorum in 
praesentia Decani de Barcza moverint, et suscitaverint. Tamen quia 
uti accepimus, essent nonnulli ex vobis, qui non curatis ejuscemodi 
indultis, et libertatibus, ipsorum exponentium, eosdem aut ipsorum 
alterum contra antiqua ipsorum jura et Privilegia ratione quorum- 
cunque negotiorum, in praesentiam alterius ludicis Secularis , vei 
spirituális convenirent in causam. Isticque ipsos non mediocriter li- 
tibus vexare, impedireque, ac expensis, et laboribus defatigare, in- 
quietareque coepissent, nec desistere vellent ; Unde supplicatum no- 
bis est in personis ipsorum exponentium per nos eisdem superinde 
opportune provideri, Et quia nos intellecta supplicatione pro parte 
ipsorum exponentium nobis superinde porrecta, nolumus ipsos suis 
justis, et antiquis limitibus, libertatibus destitui. Fidelitati igitur 
Vestrae, et cuilibet Vestrum harum serié firmiter committimus , et 
mandamus, quatenus acceptis praesentibus, et rebus ita se habenti- 
bus, a modo ipsos exponentes, aut eorum alterum in praesentiam 
alicujus Judicis spiiitualis ut praefertur, aut Secularis, contra ipso- 
rum antiqua jura, et Privilegia, nullus omnino Vestrum citare , ac 
in causam convenire audeat, sed quilibet vestrum, qui scilicet cau- 
sas contra ipsos exponentes, aut eorum alterum movere, et suscí- 
tare attentaverit, eosdem primum coram dicto Judice ipsorum or- 
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dinaiio, Quodsi causa ipsa spirituálé fórum concemere videbitur, ex- 
tunc tales rursum causam suam in praesentia Decani Capituli ter- 
rae Barcza '), juxta jura et Privilegia ipsorum juridice prosequantur, 
cum eisdemque litigare, ac tandem si judicio ejuscemodi judicis 
competentis, tales litigantes contentare noluerint, ita demum suc- 
cessive in locum interrogationis, per viam appellationis, causas ipso- 
nim provocare et appellare possint. Quoniani alioquin certi sitis, 
quod si quispiam Vestmm ipsos exponentes, aut eorum alterum 
contra praetaetas ipsorum libertates, in praesentiam alterius judicis 
extranei, et non competentis conveniret in causam , extunc serié 
praesentium tali Judici extraneo seriosius committimus, ne in cau- 
sa hujusmodi contra ipsos exponentes procedere , iUamque adjudi- 
care praesummat. Secus igitur non facturi, praesentibus perlectis 
exhibenti restitutis. Dátum Albae Juliae , feria sexta proxima post 
festum Sacratissimi Corporis Christi, Anno Domini MiUesimo Quin- 
gentesimo Trícesimo Primo. 


Relatio Reverendi Magistri ") Francisci Ba- 
chiensis praepositi Scepusiensis, ac Secretarij 
Regiae Maiestatis. 


I. Leopold I70t-diki átiratából, melynek eredetije pergamenen 
megran a gy.-fejérvári káptalan levéltájrában. (Cista Erasznensis 
Fasc. m. Nro. 27.) — Kiadta Benkő, Hilkovia n. köt. 112. I. 


. *) I. Leopold 1701-diki átiratában Decani Civítatie Nostrae Bareza áll 
ugyan: de mintán ez kézzelfoghatólag hibás olvasásból eredt, a helyes ohasást 
visnzaáUitottam. 

*) Az 1701-diki hiteles átiratban itt is hibásan áll: Patris Reverendi 
MainifieL 
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CCLX. 

János király megparancsoJja a gyuta-fyérvári káptakamak^ hogy 
Brassó város részére adja ki hiteles másolatban a^t a beigtató le- 
f>eléty melytyel Báportoni Forró Máfyás gyula^fejérpári kanonokot 
és testvéreit^ Lászlót, Ferenczet és Tamást, Báesfalu, SAentmihUy" 
falva, TürköSy ZajAon, Apácza és más Törcsvárhoz tartozó helysé^ 
gek birtokába beigtatta. Kelt Gyula-Fejérvártt 153Í. június iS^dihén. 

Joannes dei gi-acia Rex Hungarie, Dálmacie, Croacie etc. Fi- 
delibus nostris honorabili Capitulo ecclesie Albensis salutem et grá- 
ciám. Exponitur Maiestati nostre in personis fidelium nostrorum 
Prudentum et Circumspectoruni Judicis et Juratorum Ciuium Ciui- 
tatis nostre Brassouiensis , Quomodo pária quarundam literarum 
vestranmi statutoriaiiim, quibus mediantibus honorabilis magister 
Mathías Forró Canonicus dicte Ecclesie Albensis, necnon Egregij 
Ladislaus, Franciscus et Thomas símiliter Forró fratres fpsíus vte- 
ríni de Haporthon ') se ipsos in doininium possessionum Bachfalwa, 
Zenthmihalfalwa, Twrkes, Zaizon et Apacza vocatarum, ac aliaram 
pertinenciarum castri Therch in districtu Barcza existencium habi- 
tarum per vos introduci fecissent, in vestra sacristia siue conser- 
uatorio ecclesie vestre more solito haberentur reposita etcoUocata, 
quibus nunc ipsi exponentes pro Jurium ipsorum defensione pluri- 
mum indigerent, essentque necessainj, Pro eo fidelitati vestre ha- 
rum serié firmissime mandamus , quatenus acceptis presentibus, 
pária prescriptarmn literarum vestrarum statutoriarum in predicta 
sacristia siue conseruatorio ecclesie vestre diligenter requirere et 
reinueniri facere, requisitarumque et reinuentarum tenorem in trans- 
sumpto literarum vestrarum prefatis exponentibus Juris ipsorum ad 
defensionem extradare et emanari facere módis omnibus debeatis 
et teneamini. Cauentes tamen, ne fraus aut dolus in hac parte eue- 


I) Ezen H&portoni Forró testrérek kétségtelenül egy családból yalók 
▼oltak a Bólöni és Szentgyörgyi Forrókkal, kik az említett helységekre Má* 
tyás királytól 1460-ban uj adományt nyertek. Lásd fóitebb CUV. sz. 
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niat aliqualis. Secus non factm-i. Datuni Albe Julié octaua die festi 
Sacratissimi Corporis Christi, anno eiusdem Millesimo Quingente- 
siino Tricesimo primo. 

Eredetbe, melynek hátára van irva, hogy a káptalan a kívánt be- 
igtató levelet hiteles másolatban kiadta, a gynla-f ej érvári káptalan 
levéltárában (Cista V. Albensis, fasc. 3. nro 4.). — Ipnen kiadva: 
A hajdani törcsvári uradalom jogi állapotjához. Brassó. 1871. 
Függelék 2. sz. 


CCLXI. 


János király átírja és megerösiti Lábatlani János székely ispánnak 
Miklósvársibék mini önálló törvényhatóság részére i459'ben kiadott 
levelét; a%%al a hozzáadással, hogy Miklósvár szék birái egyszers- 
mind mindig Sepsi szék birái is legyenek^ és a fö szék módjára 
tartozzanak ítélni. Kelt Gyula- Fejércárlt i531. július 5-dikén. 

Commissio propria doniini Regis. 

Nos Joannes Dei grácia Rex Hungarie Dalmacie Croacie etc. 
memorie Commendamus tenoré presencium Significantes Quibus ex- 
pedit vniuersis: Quod fideles nostri Egi-egij et Agiles, Gaspar 
Henther de Aijthan, Valentinus Ellijesij de Bewiewn, Gregorius 
lítteratus de Baroth, Michael Nemes de Hljdweg, et Sandrínus 
Daczo de Zarazaijtha, in suis ac ceterorum Siculomm nostrorum 
Sedís Zenthmijkloswara vocate personis, ac nominibus, exhibuerunt 
et produxerunt coram Nobis quasdam litteras Magnifici condam 
Joannis de Labathlan 'X Siculorum et Themesijensis Comitis in 
simplici pappiro sub sigillo suo clenodiali patenter confectas, Qui- 
bus mediantibus, Idem condam Johannes Labathlanij Comes ex 


*) Valamint Székely Mihály kiadásában, ugy gr. Kemény József máso- 
latában is Johannes Labathlan áll, de hibásan, mert az általam másolt eredeti- 
ben Joannis de Labathlan van írva; mi nem is lehet másképpen, mintán őt nem 
hivták Lábatlannak, hanem birtokáról az Esztergom vármegyei Lábatlan falnról 
Lábatlanínak. 


speciali commissione et mandato, Serenissimi condam principis do- 
mini Matthie Regis Hungarie Dalraacie Croacie etc. predecessoris 
nostri felicis Recordacionis, differenciám seu causam super facto 
Separacionis predicte Sedís Zenth Mijkloswara, a Sede Sepsij, Zenth- 
gijerghzeek vocata, inter viiiuersos Siculos ad vtramque sédem per- 
tinentes motam et suscitatam reuidisse, et seruato Juris ordine 
inter ipsas partes conclusisse, et fine debito, modo, et ordine, in 
tenoré earundem litterarum clarius expressis difFmiuisse dinosceba- 
tur. Tenoris infrascripti. Supplicatum itaque extitit maiestati nostre, 
nominibus et in personis prefatorum Gasparis Henther, Valentini 
Elliesij, Gregorij litterati, Michaelis Nemes, et Sandrini Daczo, ac 
vniuersorum Siculormn predicte Sedis Zenthmijkloswara, vt easdem 
litteras dicti condam Joannis Labathlanij Comitis, ac omnia et Sin- 
gula in eisdem contenta, Ratas gratas et accepta habentes, litteris- 
que nostris priuilegialibus verbotenus inseri et inscribi facientes, 
pro prefatis Gaspar Henther, Valentino EUijesij, Gregorio litterato, 
Michaele Nemes, et Sandrino Daczo, ac tota conamunitate Siculo- 
rum dicte Sedis Zenthmijkloswara, confirmare dignaremur : graciose : 
quarum quidem litteramm tenor talis est. Nos Joannes de Labathlan 
stb. (Lásd föntebb CLIII. sz. alatt). Nos igitur supplicacione pre- 
atorum Gasparis Henther, Valentini Elliesij, Gregorij litterati, Mi- 
chaelis Nemes et Sandrini Daczo in suis et ceterorum Siculorum 
nostrormn predicte Sedis Zenthmijkloswara, Maiestati nostre modo 
premisso porrecta Regia benignitate exaudita et clementer admissa, 
prescriptas litteras dicti Magnifici condam Joannis Labathlanij Sicu- 
lorum et Themesiensis comitis non abrasas, non cancellatas nec in 
aliqua sui parte suspectas, Sed omni prorsus vicio et suspicione 
carentes, presentibusque litteris nostris priuilegialibus, sine diminu- 
cione et augmento aUquali insertas et inscriptas, quoad omnes ea- 
rum continencias, clausulas et articulos eatenus, quatenus eedem 
rite et legittime existunt emanate viribusque earum veritas sufiEra- 
gatur, acceptamus approbamus et Ratificamus, easque ac omnia et 
Singula in eis contenta pro prefatis Gaspare Henther, Valentino 
Elliesij, Gregorio litterato, Michaele Nemes et Sandrino Daczo, 
ac vniuersis alijs Siculis dicte Sedis Zenth Mykloswara, ipsorumque 
heredibus et posteritatibus vniuersis imperpetuum valituras confir- 
mamus, presentis Scripti nostri patrocinio mediante Saluis Juribus 
alienis. Et quod in Sede eciam illa Zenthmükloswara constituti 
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Judices, Sedis Sepsy semper sint Judices, et instar Sedis principá- 
lis, Judicia facere teneantur. In cuius Rei memóriám firmitatem- 
que perpetuam, presentes litteras nostras pendentis et autentici 
Secreti Sigilli nostri munimine roboratas duximus eisdem conce- 
dendas. Dátum ex Álba Júlia Transsyluana, per manus Spectabilis 
et Magnifici Stephani de Werbewcz, Summi et Secretarij Cancel- 
larij nostri fidelis nobis sijncere dilecti feria quarta proxima post 
festum visitacionis Beatissime virgínis Marié, Anno domini Millesimo 
Quingentesimo Tricesimo primo, Regnorum verő nostrorum Anno 
Quinto. 

Eredetye pergamenen a gynla-fejérviri káptalan levéltárában 
(Cista Maramaroslensis Pasc. m. Nro. 9.). Veres, kék, sárga és fejér 
selyem zsinórról fflggő pecsétjének csak töredékei vannak meg. — Ki- 
adta hibákkal Killyéni Székely Mihály, A nemes székely nemzet con- 
stitntiói. Pest. 1816. 16—22. 1. 


CCLXII. 


Jáno9 király megparancsolja Sepsi seéknekj hogy Miklósvdr s%éket 
iörvényke»ési hatóságában háborgatni ne merje. Kelt Segesvárit 

1532. január íS-kán. 

Johannes dei gi-acia Rex Hungarie , Dalmacie , Croacie etc. 
Fidelibus nostris Egi*egijs et Agilibus Capitaneis, Judicibus, Prími- 
pilliSy Belliductoribus ac vníuersítati trium generum Siculorum no- 
strorum Sedis Zenthgewrgh ^ Salutem et gráciám. Eponitor Maié- 
stati nostre in personis fidelium nostrorum Egregiorum et AgUium 
vniuersitatís trium generum Siculorum nostrorum Sedis Zenthmyk- 
loswara graui cum querela, Quomodo forent plurimi ex vobis, qui 
ipsos exponentes, ex quo cum de more et consuetudine Sedis eo- 
rum antiqua, tum verő de nostra graciosa annuencia et concessione 
Judicia in Sede eorum prescripta celebrari facerent, turbare et vary s 
iniurijs af&cere niterentur, varia ipsis verbis minando, in preiudicium 


Szent-GySrgy alatt 8ep$i-8zenl-Gy6rgy, SzentgySrgy szélce alatt Sepsi 
szék értendő. Has. L kOt* 182. i. 
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et contumeliam eoruBdem exponencium manifestam , cum aUoquin 
parati essent, si quid ctun eis agere haberetis, Jure vobiscum age- 
re, et omni bono et equo stare, Vnde per eosdem Maiestati nostre 
supplicatum extitit , ut ipsis superinde de opportuno remedio pro- 
uidere, et eos ab indebita et illegitima vestra turbacione tueri di- 
gnaremur. Nos igitur accepta suplicacione eorum et benigne exau- 
dita, Yoliunus et fidelitati vestre haruin seríe mandamus fíimissime, 
quatenus acceptis presentibus et rebus sic se habentibus , a modo 
deinceps meinoratos exponentes raeione preuia molestare, aut ver- 
bis iniuriosis afficere, et ipsis minari nuUo modo audeatis, Sed si 
quid cum eisdem agere habetis, id iuxta consuetudinem Kegni no- 
stri, Jui-e mediante et non via facti potencie contra ipsos prosequí 
debeatís et teneamini, ex parte quorum sufficiens Jus et Justicia 
vobis administrabitur. Aliud ergo nulla raeione faciatis. Presentibus 
perlectis exhibenti restitutis. Dátum in Ciuitate nostra Segeswar 
feria tercia proxima post festum beati Pauli primi Heremite, Anno 
domini Millesimo Quingentesimo Trigesimo Secundo. 

Báthori Gábor I6l0-diki átiratából, mely megvan a gyula-fejér- 
vári káptalan levéltárában. — Ezen átíratnak 1769-diki káptalani 
hiteles átirata megvan az erd. Múzeumban (Jos. Gom. Kemény Codex 
Dipl. Transsumtomm Xm. kőt.). 


CCLXIII. 


Felvinczi János philiopolisi püspök^ gyula^fejérmri kanonok és püs- 
pöki helyettes , az általa fölszentelt lengyelfalei egyház jóUevöinek 
negyven napi bűnbocsáncUot engedélyez. Kelt i533» febr. 9-dikén. 

Joannes de Felvynch Miseracione diuina Episcopus Philiopo- 
litanus, Canonicus et sufl&raganeus Albensis Transsyluan. in Pontifi- 
calibus Vicarius Generális, Memorie conunendamus, quod Ecclesiam 
parochialem in possessione Lengyenfalva ') fundatam, et altaría duo 


>) LangyeHálva Udvarhely széken. 
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in éadem existencia consecrauimus, et ad instantem supplicadonem 
bonorum virorum loci eiusdem, omnibus Christi fidelibus, quicun- 
que dictam Ecclesiam diebus dominicis et festiuis deuote visitaue- 
rint, et manus adiutrices eidem porrexerint , pie graciose annui- 
mus quadraginta dierum indulgencias perpetuis futuris temporibus 
duraturas. In festő Sancte ApoUonie virginis Anno domini 1533' 
Joannes Episcopus m.p. 

Egy régi nyomtatott Missale tábl^án lévő kéziratból közölte Sze- 

reday, Notitia vet. et növi Gapitoli EccL Albensis Trans. 162. 1. 


CCLXIV. 


Majldd Itttán erdélyi vajda s székelyeh ispánja és . a tajdai 
törvényszék ítélete Suntgyörgyi Tóth Mihálynak és testvére néhai 
S%enlgyörgyi Tóth János árváinak^ mint felpereseknek, Gyergyai 
Lázár János és Ferencz ellen a Marosszéken Maros-Vásárhely mel- 
lett fekvő Kisfalud helység birtokjoga fölött folytatott hosszas és 
igen bonyodalmas perében, melyben a vajdai törvényszék kimond- 
ja, hogy bár nézete szerint a jog és igazság az alperes Lázárok 
részén állj a döntő Ítéletet János királyra háriija^ s a feleknek a ki- 
rály előtti megjelenésre a 60-dik napot tűzi ki. Kelt SegesvárU 

1535. november 6-dikán. 

Serenissimo principi et dominó dominó Joanni dei gi-acia Hun- 
garie Dalmacie Croacie etc. Eegi, dominó suo clementissimo Ste- 
phanus Maijiadh vaijwoda Transsiluanus et Sículorum comes etc. 
Seruicionun suorum humillimam commendacionem perpetua cum 
fidelitate, Vestra Nouerit Maiestas Sacra, Quod Nobis Sabbatho, in 
crastino festi beati Emerici Ducis, vnacum Reuerendissimo dominó 
fratre Georgio electo Ecclesie Waradiensis, Thesaurario et Consi- 
liario , ac Magnifico Nicolao Thomorij Castellano Budensi , Necnon 
Egregijs Petro Babaij Franciscoque Kewrewssij Amicis Maiestatis 
vestre Sacre, Item vicewaijwoda Magistroque prothonotario nostris, 
alijsque nonnullis hamm parcium Transsiluanarum Nobilibus et Si- 
culis, ín congregacione generáli eorundem Siculorum et Saxonuni 
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híc ín ciuitate Segeswariensi constitufis et existeatibus paulus 

pro Egregio et Agili MichaeleThothl de Zenthgíjewrgh pe- 

nes eum pei*sonaIiter astante ac (pro orplianis) coudam Joaimis 
Thoth fratrís sui, vt actoríbus ab viia, ac paulus litteratus Bras- 
souiensís, pro Egregijs et agilibus Joanne et Francisco Lazar de 
Gijewrgio Eidem similiter personaliter adherentibus , velat in cau- 
sam attractis, partibus ex altéra, In figura nostri Judicü comparen- 
tes, Quasdam litteras nostras prorogatorias, seriem cause inter ipsas 
partes vertentis in se continentes, nostro Judiciario conspectui vtrin- 
que presentauerunt, In quibus inter cetera continebatur Quod die 
beati Adalberti Episcopi et Martiris nouiter preterito In Fogaras 
partibus prescriptis modo premisso coram nobis comparentibus Agi- 
lis Petrus Nagh de Haraztlikere(k Juratu)s Sedis Maros, per mó- 
dúm interrogacionis Nobis declarasset in hunc modum , Quomodo 
tunc proxime preteritis diebus prefatus Michael Tóth actor, in sua 
ac predictorum orphanorum personis, contra prenominatos in cau- 
sam attractos per modum querulose accionis 4>roposuisset tali mo- 
do, Qaliter ydem in causam attracti tunc similiter precedentibus 
diebus, possessionem ipsorum actorum kisfalwd vocatam, in conti- 
gua vicínitate oppidi Zekelwasarhel in ipsa sede Maros existentem, 
adiacentem, simulcum Molendino duarum Kotharum Ibidem constru- 
cto, alijsque cunctis utilitatibus et pertinencijs eiusdem quibuslibet, 
de Manibus eorundem Actorum, Nescitur quo Jure et titulo sibi- 
ipsis occupando vsui^passent, Et erga se indebite conseruarent, eciam 
ad tunc, In qua quidem occupacione et conseruacione, ijdem in cau- 
sam attracti annotatis actoríbus plusquam Ducentorum fiorenorum 
dampna intulissent, potencia mediante, In preiudicium eorundem 
actorum manifestum, Quo audito ijdem in causam attracti respon- 
dissent ex aduerso, se se prescriptam possessionem et Molendinum 
predictum non potencialiter sed iuxta Regni constitucionem et an- 
nuenciam Sacre Vestre Maiestatis in autumno nouissime transacto, 
super Remissione bonorum quorumcunque^ eciam infidelium in h\js 
preteritis disturbiorum temporibus per quoscunque et qualitercun- 
que occupatorum, Qui ad fidelitatem Vestre Maiestati prestandam 
et obedienciam obseruandam redijssent, vei iam redirent, factam 
occupassent, Et ex eo non indebite conseruarent, Nec ipsis actorí- 
bus quicquam potencie vei dampni intulissent, Sed in premissa to- 
tali accione et acquisicione eorundem actorum Innocentes forent 
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penitus et Lnmunes, In cuius Responsionis contrarium annotatus 
actor obuiasset hocmodo, Qualiter ipsi in causam attracti antelatam 
possessíonem et Molendinum virtute preallegate constitucionis Re- 
gni et Annuencie Vestre Maiestatis occupare minimé potuissent, 
Quia prelibati actores eiusdem possessionis et Molendini eciam an- 
te tempóra prescríptorum disturbiorum Inter Maiestatem Vestram 
Sacram et Ferdinandum Regem versatorum in dominio fuissent et 
possedissent eandem et Idem, prout hoc eciam ad scitum Egregio- 
rum et Agilium Capitanei, ac Judicmn et assessorum dicte Sedis 
Maros submisissent, Et ex eo contra eosdem in causam attractos 
propter premissam patratam potenciám vinculumquoque Regni pro- 
posuissent, £t exinde Eedem partes ab ipsa sede Maros sibipsis 
Jurisequitatempostulassentimpertiri, Quibus perceptis Eadem Sedes 
Judicando adinuenisset eomodo, Quod quia juxta premissam obieccio- 
nem dicti actoris, in dominio antelate possessionis et Molendini eciam 
ante tempóra pretactorum disturbiorum inter Maiestatem Vestram 
Sacram et Ferdinandian Regem habitorum, eosdem actores fuisse, 
Ipsiquoque scirent, Ic|,eo prelibati in causam attracti eandem pos- 
sessionem et Molendinum vigore premisse constitucionis Regni et 
Annuencie Vestre Maiestatis de manibus dictorum actorum occupa- 
re minimé potuissent, Sed si ipsam occupacionem facere voluissent, 
via Juris debuissent procedere, quia ipsa Regni constitucio et An- 
nuencia Vestre Maiestatis non de bonorum antea occupatorum, sed 
temporibus predictorum modemorum duorum Regum Remissione 
fuisset facta, Bona autem predicta manibus ipsorum actorum antea 
deuenissent, Et quia ipsi in causam attracti extra processum Juris 
et consuetudinis Regni occupassent, ob hoc in onere potencie Si- 
culícalís vigíntíquatuor Marchas facíentibus conuicti haberentur, 
contra actores prenotatos, ijdem verő actores prescripta eorum 
dampna super ipsos in causam attractos, si recuperare vellent, le- 
ge et consuetudine Regni mediante accipere valerent, Cuius qui- 
dem Sedis Judicio ijdem in causam attracti simpliciter se se po- 
tenciám penitus nullám fecisse dicentes, predictus verő actor super 
paruo onere potencie non contenti, ambe partes ad presentem ter- 
minum nostram in presenciam appellassent , et Sedis ipsa , medio 
ipsius nunccij transmisisset causam predeclaratam maturius delibe- 
randám, et fine debito tenninandam, A quo quidem termino causa 
ipsa partes inter easdem seriebus earundem ütterarum prorogato- 
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riarum ventilanda ad presentem tenninum dilatíue deuenit, In quo 
quidem tenoino procuratore actoris allegante, Quod antefati in cau- 
sam attracti propter pretactam possessionis et Molendini potencia- 
riam occupacionem, de lege et consuetudine Regni, non solum in 
onere Siciüicali, sed in facto maiorís potencie et Sentencia Capitali, 
Ex eoque in amissione capitum et omnium bonorum Juriumque 
possessionariorum atque Renun quarumlibet deberent conuinci, Quo 
audito procurator ipsorum in causam attractorum respondit ex ad- 
uerso, Qualiter Siculus demptis casibus Note ínridelilatís, etcausís 
criminalibus, nec caput, Bona verő nunquam sólet amittere, Dato 
ergo Quod eciam si potencialiter occupassent ipsi in causam at- 
tracti prescriptam possessionem et Molendinum prenotatum, deni- 
que peruenirent cum pretacto onere vigintiquattuor Marcharum et 
Remissione bonorum indebite occupatorum, Verumtamen nec illud 
onufi soluere, nec bona ipsa remittere tenerentur, Nam ipsi parati 
essent sufficienti documento verificare, Quod illa bona ipsos bono 
Jure concemerent, et ante pretacta disturbia ipsi possedissent sed 
in hijsdem disturbijs excidissent de manibus eorum , In cuius re- 
sponsionis contrarium, annotatus actor, per se quasi hesitando al- 
legabat, se non quidem sponte sed inuitum statim tale aliquid vel- 
le proponere, Quod prefati in causam attracti contra eum amplius 
non yerificarent quicquam, Quo percepto quia videbamus ambas 
partes cum magna hominum caterua incedere , et manifestum erat 
Quod si actor illud propositum de quo hesitabat exprimeret, mox 
in totó Regno Siculioali magna exínde sedicionis fieret commocio, 
Dlud namque negocium, non solas ipsas partes presertim ex parte 
in causam attractorum tangere intelligebatur , Nos itaque presen- 
tem statum Regni Maiestatis Vestre Sacre magis quam litem ipsa- 
rum parcium perpendentes , Easdem partes seorsum duximus exa- 
minandas, In eum eciam finem si quod semen concordie in medio 
ipsorum valeremus seminare, Exmissis ergo de nostri presencia 
ipsis partibus, deinde prius accersito prefato actore , Inquirendo 
quidnam haberet tale proponere propter quod non possent in cau- 
sam attracti contra eum amplius quicquam verificare, Dicebat eos 
tempore Waijwodatus Maiestatis Vestre Sacre Nóta perpetue infi- 
delitatis et Sentencia capitalj, ac amissione cunctorum bonorum et 
Jurium possessionariorum. atque Renim ipsorum quarumlibet irre- 
titos esse et Innodatos, Vnde litterasquoque Sentencionales pre ma- 


nibus suis haberet contra eos confectas et emanatas, et Bona ipsa 
taliJure et titulo fiiissent per Maiestatem Vestram Sacram dicto 
condam Joaiini Thotli fratri suo coUata , et ab iUo tempóra Sere- 
nissimi videlicet principis domini condam Ludovici Regis, dum vi- 
delicet quamuis inter Maiestatem Vestram Sacram eotunc tanquam 
Waijwodam et ipsos in causam attractos, tanquam infideles et re- 
belles fuerint Attamen inter Ferdinandum Regem et Maiestatem 
Vestram Sacram, disturbia de quibus premissa Regni constitucio et 
annuencia Maiestatis Vestre Sacre super remissione Bonorum infi- 
delium ad fidelitatem redeuncium facta fuisset, nondum extitissent, 
ijdem in causam attracti bona illa uuncquam possedissent, Nisi quan- 
do prefátus Rex Ferdinandus preualuisset in hoc Regno, Nam et 
eo tunc ita infideles fuissent, Sicut antea , et postea Quod nuper 
vltimatim occupassent potencialiter de manibus ipsorum actorum, 
Verum predictus condam fráter suus Joannes Thoth, et ipse quo- 
que actor ac eciam prefati orphani Maiestati Vestre Sacre nun- 
quam fuissent infideles, Istis ergo bonis que et alioquin olim Ni- 
colai Thoth progenitoris ipsorum prefuissent, Et qiüa ad ista ea- 
dem bona condam Andreas Lazar, páter ipsorum in causam attra- 
ctorum eciam eo tunc semper inhiasset, Dum semel predictus Ni- 
colaus Táoth progenitor ipsorum actorum in quadam possessione sua 
Maios vocata egrotaretur, Idem Andreas Lazar ducentos florenos, 
in vno sacculo per fenestram domus in qua iacebat fecisset intro- 
ponere, et tuncquoque sic indebite et potencialiter occupasset , et 
que iam pro fidelitate et seruicijs dicti condam fratris sui Joannis 
Thoth modo premisso fuissent ipsis restituta, Intelligere vellent, 
qua racione deberent ipsi actores priuari. Nobis itaque interro- 
gantibus, vbinam essent littere, cum quibus bona ipsa fuissent ipsis 
restituta, Tunc produxit et exhibuit litteras in pargameno patenter 
et priuilegialiter editas, Sigilloque Majestatis Vestre Sacre waqwo- 
dali in pedenti consignatas hunc tenorem continentes, Nos Joannes 
de Zapolija Comes perpetuus Térre Scepusiensis Waijwodaque Trans- 
siluanus et Siculorum Comes stb. (Lásd föntebb 1521. CCXLVIII. 
8Z. alatt). Quibus exhibitis ipsum actorem de nostri presencia ex- 
mittentes, Annotatos in causam attractos fecimus accersiri, Quos 
similunodo mterrogando, quali documento vellent verificare , Quod 
prescripta Bona ipsos bono Jure concemerent, et ante pretacta di- 
sturbia, ipsi poss^issent, Tunc et ipei obtulerunt binas litteras am* 
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beniuolum pariter et assenssum. Quarum quidem litterarum tenor 
talis est, Nos Coines Petrus, Comes de Sancto georgio, et de Bozijn 
etc. Judexcurie Serenissimi priucipis domini Wladislai dci grácia 
Regis Hungarie Bohemie etc. Necnon waijwoda Transsijluanus et 
Siculorum comes , Memorie commendamus per presentes , Quod 
Nobilis franciscus filius condam Bartholomei Zekel de Strigonío, 
onera et quelibet grauamina Nobilium puellarum Catharine, Mar- 
garethe et Cristine filiainim aliorumque cunctorum fi-atiiini et con- 
sanguineorum suorum, quos infrascriptum tangeret negocium, in se 
et cunctas hereditates suas assumpmendo, coram nobis pei^onaliter 
constitutus, sponte et libere confessus est et retulit in hunc mó- 
dúm, Quomodo ipse digna raentis consideracione pensatis, perspica- 
cique meditacione recensitis multimodis illis fauoribus sincerisque 
complacencijs Egregíj Andree Lazar de Gijergijo sew de Zarhegh- 
allija, quibus ipse a plerisque iam temporibus prompta semper sol- 
licitudine et animi integerrima constancia , eidem Francisco adesse 
studuisset, pariter et prodesse, Tum igitur honim intuitu, Tom ve- 
rő pro illis Mille florenis auri, quos Idem Franciscus ad nonnuUo- 
rum negociorum suorum expedicionem successiue iam leuasset, et 
accepisset, Totalem possessionem suam kijsfalwd vocatam, Sed et 
domum et Curiam Nobilitarem, in eadem kisfalwd, in medio térre 
Siculorum, in fine penes oppidum Zekeiwasarhel vocatum, in dí- 
strictUi seu sede Maros Zeek appellata existcntem, et habitas, si- 
mulcum molendino suo prope eandem possessionem kijsfalwd in fa- 
cie flluuij Maroswijze dicti constructo decurrentis, cunctis eciam alijs 
heredltatibus Siculicallbus, puta tribus primipilatíbus, quorum sci- 
lícet primum in genere Megyés Jn llnea Dudor, Secundum modo sl* 
mili in genere Meggijes ac linea kijwrth, Tercium verő ín genere 
Halom et linea sew arbore Naznan nuncupatís haberetur, Alijsque 
vtilitatibus et pertinencijs quibuslibet, Terris scilicet arabilibus eul- 
tis et incultis, Agi-is pratis pascuis campis, fenetis, Siluis, Nemori- 
bus, montibus, vallibus, vineis , vinearumque promonthorijs , fluuijs, 
piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, Molendinis et eorundem 
locis, Generaliter verő quarumlibet vtilitatum et pertinencianim 
suarum integritatibus quouis nominis vocabulo vocitatis, ad eandem 
de Jure, et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, Me- 
morato Andree Lazar, suisque heredibus , et posteritatibus vtrius- 
que sexus vniuersis, dedisset, donasset, et contulisset, Juie perpe- 
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tuo , et LTeuocabiliter , tenendas , possidendas , páriter et habeii- 
das, Nullum Jus, Nullamue Juris, et dominij proprietatem, Si quod 
et quam ipse, filieque et fratres sui preuotati iii eisdem pro nuiic 
habuissent, vei in futurum habere sperassent,^) In et ad prefatum 
Andreám Lazar, suosque heredes et posteritates vtriusque sexus 
vniuersos, transtulisset pleno Jure atque cum effectu, Assumendo 
Nichilominus prefatus franciscus oneribus sub premissis in se leua- 
tis, Memoratum Andreám Lazar in pacifico dominio dicte posses- 
sionis, Necnon domus, et Curie Nobilitaris Molendinique et dicto- 
rum prímipilatuum pertinenciarum, et vtilitatum earundem succes- 
suis semper temporibus tueri, protegere , et conseruare , proprijs 
suis laboribus , et expensis Harum nostrarum vigore et testi- 
monio litterarum mediante. Dátum Bude in festő beati Briccij epi- 
seopi et confessoris Anno domini Millesimo Quingentesimo septimo. 
Nos igitur Supplicacione , pro paite prefati Andree liazar nostre 
modo quo supra porrecta Maiestati, Regía benignitate exaudita, et 
clementer admissa, prescriptas litteras dicti Petri Comitis Judícis- 
curie nostre, fasBionales, Non abrasas non cancellatas, nec in ali- 
qua sui parte suspectas, Sed omni prorsus vicio et suspicione ca- 
rentes, presentibusque litteris nostris priuilegialibus , de verbo ad 
verbum sine diminucione , et Augmento aliquali insertas , quo ad 
omnes eaiiim continencias , clausulas, et Ailiculos, Eatenus quate- 
nus, Eedem Rite, et legittime existunt emanate, viribusque earum 
veritas suilragatur, Ratas, gratas, et acceptas habentes, premissis 
dacioni, collacioni et peipetuacioni alijsque omnibus et singulis di- 
sposicionibus superius in tenoré earundem litterarum contentis no- 
stiiim Regium consensum prebuimus, Immo prebemus beniuolum, 
pariter et assenssiun, Et Nichilominus debitum habentes respectum^ 
ad fidelitatera et fidelium seruicioiiim Menta prefati Andree Lazar 
que ipse sacre in primis huius Regni nostri Hungarie Corone et 
deiude Maiestíiti nostre, pro locorum et temporum varietate , cum 
omni fidelitatis constancia exhibuit, et impendit, Totum et omne Jus 
nostrum Regium, quod in prescriptis possessione kijsfalwd, Necnon 
(lomo et Curia Nobilitari, ac Molendino et Tribus primipilatibus, 


*) Itt a szövegből az oklevél leírójának vagy fogalmazójának gondatlanságá- 
ból néhány szó kimaradt s e miatt az értelem is szenvedt; a szokásos 
„sibiipsis reservando*' szavakkal azonban az értelem könnyen helyre ál- 
litható. 
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alijsque cunctis suis vtilitatibiis et pertinencijs quibuslibet , Tenís 
scilicet Arabilibus , cultis et iiiciiltis , Agiis pratis pascui« campis 
fenetis, Siluis, Nenioribus, Montibus, vallibus , viiieis, vinearumque 
promonthorijs Aquis flmiijs, piscinis, piscaturis, Aquarumque decui'^ 
sibus, Molendiiiis et eonindem locis , Generaliter verő quarumlibet 
vtilitatum et pertinenciarum suarum integiitatibus quouis Nominis 
vocabulo vocitatis, ad eandem de Jure, et ab antiquo spectantibus. 
qualitercunque lial)ereiniis veJ successu teinporum habere possemus, 
aut Nostram , ex quibuscuuque causis vijs , Módis et Racioiiibus, 
nunc concernerent, vol in posteruin concernere possent Maiestatem, 
Memorato Andree Lazar, suisqno heredil)us et posteritatibus vtrius- 
que sexus vniiiersis, dedinms, donaiiimus, et contuliuius, Immo da- 
mus donamiis et coiiferinms Jiire iierpetuo et Irreuocabiliter tenen- 
dum, possidendum. pariter, et habeiiduni, Saliio Jure alieiio, lianim 
noRtraruni qiiibus Secretiirn Sip:illum nostruui ([uo vt Mo\ Hun- 
garie vtimur est appensum, vigoro et testimouio litteraruiii me- 
diante, Dátum Bude dominico die proxiiuo ante festuiii l)eMte Cecilie 
virprinis et Martiris. Annodoniiiii Millesiino (^uiiiíxentesimo septimo, 
Regnonim uostroruin Hungarie Anno decinio octano , Bolieinie ve- 
rő Tricesinio octano *). Alterius verő continencia verbális hec est, 
Nos Comes PetrnsConiesdeSancto (íeorgio, et de Bozijn. Jndexcurie 
Serenissimi principis, dínnini Wladislai, dei grácia Begis Hnngarie, Bo- 
hemie etc. Xecnon Waijwoda Transsilnanus et Siciiloruni ( -onies, Menio- 
rie commendamus, Quod Nobiles Nícolaus Thoth de Zenthanna, acJoan- 
nes et Biasius filij eiusdem, coram nobis personaliter constitnti, spont« 
et lihere sünt confessi. retulerant(iue nol)is in hnnc nioduni. Quod 
qnia ipsis Egregius Andreas Lazar de Zaarhegh, de et siiper illa 
pecuiiianim Summa, pro qna alias Nobilis franciscus filíus condam 
Bartholomeí Zekel de kijsfatwd Totales eandem possessioncm kijs- 
falwd in sede Siculícali Maros appellata existentem ac domnm et 
Curiam Xobilitareni suas, in eadem possessione kijsfahvd habitíim, 
preterea quoddam Molendinnm Trium Kotanim, in fluuio Maros 
vocato in tenitorio eiusdem possessionis kijsfahvd decurrenti con- 
structum vigore certarum litterarnm fassioualium Impignoraticiarum. 
superinde confectarum, eisdem inscripsisset atque impignorasset. 


») Ezen oklevél rövid kivonatát, Eder után 1508-ra téve, már föntebb köz- 
zé tettük I. k«t. CCXXIX. sz. 
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plenariaiíi impeudisset solucionein , atque satisfaccionem , Ob hoc 
ipsi superinde ad plénum conteiiti , Meinoratxim Fraiiciscum filium 
annotatí condam Bartholoniei Zekel siiper i)iescripta pecuniarum 
summa, per antefatum Andreám Lazar , eisdem Nicolao Thoth ac 
Joamii et Blasio, modo antelato deposita, atque persoluta. Quittmii 
expeditum ac módis omnibus ali>*olutum . reddidis^ent et commisis- 
sent, prescriptasque possessionem kijsfalwd . ac domum et Cnriam 
Nobilitarem, in eadem possessione vt prefertuv babitam, Necnon Mo- 
lendinum trium Rotarmn, Memorato Andree Lazar, quiete et paci- 
fice remisissent. et resignassent. C'eterum idem Nicolaiis Tbotb, ac 
Joannes et Blasius filij eiusdem, debitum babentes respectum ad 
preclara prelibati Andree Lazar beneficiorum. et multiplicium com- 
placenciarum merita, Que ipsis Idem Andreas Lazar, In diuersa- 
rum Rerum et Negociorum ipsorum expedicionibus, large exhibuis- 
set atque impeudisset, Ilii fassioni et Inscripcioni . quam alias pre- 
fatus Franciscus, filius annotati condam Bartholomei Zekel , super 
prescriptis possessione kijsfalwd. ac domo et Curia Xobilitari in ea- 
dem habita, Necnon Molendino trium Hotarum, In prescripto fluuio 
Maros, vt prefertur constructo, prefato Andree Lazar. vbicunque et 
qualitercunque fecisset, ipsorum consensum prebuissent beniuolum 
pariter et assensum, Immo reddidemut Ilemiseruutque et prebuerunt, 
coraraNobiSjHarum nostraruui vifíoreet testinionio litterarum median- 
te, Dátum in possessione Maijos, '") feria quarta proxima ante festum 
beati Georgij Martiris. Anno domini Millesimo Quingentesímo Nono. 
(^uibus presentatis, eosdemíjue in causam attractos , de nostri pre- 
sencia similiter exmittendo, Tenoribus onmium earundem litterarum 
perlectis, et bene intellectis, quia secundum continenoiam pretacti 
generális decretl verum esse apparebat, Quod Siculus Sentencio- 
natus, bona et heredítates non amitteret , K\ quo verő non intel- 
ligebatur, Quod actores fideni, aut lionorem vei capita, in causam 
attractonmi, requirerent. sed bona dnmtaxat prescripta . Capitibus 
siquidem ipsorum Maiestas Vestra Sacra gráciám fecisse perhibe- 
batur. Ob hoc actores premissam infidelitatis Notam. in causam at- 
tractis obijcere non posse videbautur, Maiestas siquidem ^'estra Sa- 
cra, bona Ipsa actoribus Saluo Jure alieno contulisse cemebatur, 
Juribus ergo in causam attractorum in illis bonis, saluis permanen- 


Majos Mn Maros s/éken. 
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tibus, Que quidem Jura optíma, Juribusque actorum, longe melio- 
ra, efficacioraque et pocioi-a, esse apparebant, Tunc eosdem acto- 
res, illa eadem bona, virtute premisse collacionis Maiestatis Vesti-e 
Sacre tenere, et possidere minimé valere, Immo nec occupare po- 
tuisse, Et hijs sic habitis, qualitercunque excidissent in causam at- 
tracti, de ipsis bonis, sed vigore antelate constitucionis Regni et an- 
nuencie Maiestatis Vestre Sacre reoccupare valuisse, Et eos propterea 
in NuUo onere conuinci sed ab impeticione actorum simpliciter ab- 
solui, et exonerari, et In dominio ipsoinim bonorum, Jure ipsis ex 
premissis incumbenti, perpetuo possidendorum, pacifice relinqui de- 
bere, et permanere valere, Nobis omnibusque predictis, vnanimiter, 
et perspicue agnoscebatur , De Quoruni consilio prematuro , Quia 
prescripta proposita, et allegata, et responsa, parcium, propterRa- 
cionem prenotatam, Ne scilicet conuicia iacerent in alterutrum, et 
exinde Maiora consurgerent Jurgia, quasi non omnino Juridice, hoc 
est eisdem paitibus coram et facie ad faciem non audientibus, sed 
seoreum audiuimus , quamuis ergo prefato Michaeli Thoth, actori, 
iterum seorsum satis et suíficienter insinuauerimus pronunciando, 
et declarando, vt huic negocio suo aliter prouideret, si forte per 
concordiam ab ipsis in causam attractis aliquid habere possent, 
quia Jure et Justicia mediante bona ipsa rehabere non valerent, 
Et eosdemquoque in causam attractos, satagebamus inducere , vt 
concordie starent, Quia tanien tiilibus nostris admonicionibus, Neu- 
tra parcium voluit acquiescere, Et ex quo proposita llesponsaque 
et allegata parcium sicut prefeilur non fonuiino Juridice audieiii- 
nius, Ideo Judiciariam quoque deliberacionem nostram ipsis parti- 
bus coram audientibus pronunciare non decere, neque posse vide- 
batur, Sed quia tamen aparte videbamus, Quod eciaui si pronun- 
ciarenms Annotatus Michael Thoth, super ea minimé contentaii vel- 
let, Dicebat enini, Quod vbi collacionem Maiestatis Vestre Sacre si- 
bi hic coram nobis non prodesse videret, Eideui Maiestati Vestre 
Sacre reduceret, Et illic pluraquoque diceret, circa ipsos in cau- 
sam attractos. Cui diximus. collacionem Maiestatis Vestre Sacre 
sibi in Nullo derogare, Maiestas enim Vcstra Sacra saluo Jure alie- 
no contulisset, quia tamen causa ipsa, ín facto hereditatis Sícult- 
calis, supra vaiorem tríum florenorum, verti et Juxta contínencfain 
artícuii generális decreti in presenciam Maiestatis Vestre deduc i 
posse, et transmitti debere Intellígebatur , et ipse Michael Thoth 
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sic ut" prefertur deducere voluit, Nos itaque de eorundem doniino- 
rum ac Nobíliiim et Siculorum consilio prematuro, partibus antedi- 
ctis pro termino coram Maiestate Vestra Sacra comparendi , Se- 
xagesimura diem datarum presencium prefigentes, causam et diffe- 
renciám prenotatam. cum tota sua serié, in presenciam Maiestatis 
Vestre Sacre duximus transmittendam, Maturius deliberandam , et 
fine debito terminandam, faciet Maiestas Vestra Sacra paites inter 
easdem superinde Id quod, vei Juri, vei Maiestati Vestre Saci-e, 
melius facienduin videbitur expediri, Dátum loco et termino in pre- 
notatis, Anno domini Millesimo Quingentesimo Tricesimo quinto. 

János királynak 1538. jnUns 29-dlki leveléből (Lásd alább 
CCLXIX. sz. alatt). 


CCLXV. 


János király megparancsolja Lázár Ferencenek és Komis Miklós^ 

nakj hogy mint néhai Czakó Benedek végrendeletének végrehajtóig 

annak özvegyét Margitot a férje által neki hagyott javakkal elé- 

giisék ki. Kelt Váradon 1536. január S-dikán. 

Joannes dei grácia Rex Hungarie Dahnacie Croacie etc. Fi- 
delibus iiostris Egregijs Francisco Lazar de Gijrgijo , ac Nicolao 
Kornís, Salntem et giaciam, íLxponitur Maiestati nostre in persona 
Nobilis domine Margarethe Relicte Egregij et Agilis condam Bene- 
dicti Czako de chijk, Quod licet idein condam Benedictus Czako 
dominus et Maritus suus, teuipore vltime testamentarie disposicio- 
nis et voluntatis sue, vos exequutores illius ordinasset et consti- 
tuisset, nonnuUaque de rebus et bonis suis eidem domine exponen- 
ti per vos reddenda testanientaliter legasset , vos tamen illa nesci- 
tur qua racione nioti, nonduni eidem domine exponenti ad sepissi- 
mas suas requisiciones reddere curassetis prout non curaretis eciam 
de preseuti, In preiudiciuni et dampnum ipsius domine exponentis 
manifestum, Vnde in persona eiusdem Maiestati nostre debita cum 
iastancia Supplicatum extitit, vt sibi superinde de oppoituno Juris 
remedio prouidere. Et eam contra quoslibet alios eciam illegitimos 
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iires. tuibatores et cauRÍdicos niediaiitibus vobis tueri et pro- 
(lignarenmr , accepta igitur supplicacinne ipsius expooentis 
^iie exaiidita. volumus et fidelitati vestie barutn seríe nmti- 
firniissiiiie ([uatinus aoeeptis piesentibiis. ipsam domiaani e\- 
•m de rebiis et boiiis per inaritiiin siiuiu testaineiitaliter ut 
ir legatis. Jiixta teiioremilliiis testaiueiiti cODtentani redclere 
a ipsam coutia quoslibet illegitimos impetitores turbatores 
idicos. tueri protegeie niodi.s oiiinibus debeatis et tcneamioi 
taté nostra Regia preaentibus iu hac parte vobLs concessa, 
e et Justicia mediantc, Seius iiun factini, presentibus per- 
íxbibenti restitutis, Díitum Waradini Sabbato proximo post 
Epiphaitianiii) doiuiiii Aimo Millesiuio Quiogentesiino Trice- 
exto. 

(1'. H.) 

cáciijc papíron a budai kamarai levéltárban (N. R. A. iB6r>. 
56. sí.). 


CíLXVI. 

Islráii (i'd. raj-la ix sséki-lr/i-k ispánja megparancaolju az 
hatósáftai»ab, hogy ns UJoarheli/ széíi siékelijehi-t a swke.ly 
íe(/esrár és litihalont ««*.- s'iéke/.beri raló litreíkvdésöklicn, 
régi berett szólás szeriiil s:iabailon vihelnck, itc húhorgassák. 
liell Emjiden /.>.?«. május 20- Mán. 

tephaniiK Mayiüd Wavwoda 'iVaiissibiaims et Siciilonim Co- 
c. Vniiiersis et slnyiiMs Egrcfrijs et Xo1)Í1Í1hím croinitibus Vi- 
tilnis et .Tiidiciinisnoliiüinn (iiutitimlibet fomitatiiiim Officia- 
'íi.stflliuiis. ('amciaiijs, MiTciinierarijíí, TribiUarijs ipsorum- 
res íjereiitibuf; itcm l'iiidoiirilms et CiiCMmspectis Jiuiicilms 
iris niniiluiii iippjdoriiin H Vithiruiii ipKoniiiKnic üertonbus, 
I -Altoiiits ciiiiisuis Status coiidicitiiiis ef in^eominom-io liomi- 
iarmn I*ar('iii)i> Transsiluaiiaiiim vbiiii-í ninstitiitis et exlsten- 
H-esentPS visiiris, SaliitPiii et fiUioiTui. (Juia Nos Kgi-egios et 
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Agiles Siculos, Totamque Sédem Wdwarhely *), de vetusta et ap- 
probata consuetudine Salibus ipsorum Siculicalibus v])ilibet iu Se- 
dibus Siculicalibus **) Segeswar et kewhalom , gi*acia questus am- 
bulare, Salesque huiusmodi libere vendidisse alias sempcr intelli- 
gamus, Ideo Vos et Vestrum quemlibet hortaiuur, Regiaque in per- 
sona vobis harum serié finnissime committimus. Quatinus, ipsos pre- 
fatos dominos Siculos totamque Sédem prefatam Wdwarhely. a nio- 
do imposterum in dictis duabus Sedibus Saxonicalibus vbilibet li- 
beró cum Salibus ipsorum Siculicalibus, absque aliquo personamm 
et Kerum impedimento Ire ambulare peragrareque. illis eciam Sa- 
libus prout hactenus viuere semper solitj existaiit. Sic et decetero 
vtj pennittere pemiittique facere debeatis, ipsos propterea vei eo- 
mm alterum In persona vei rebus impedire turbare siue dampiiifi- 
care nuUomodo presumatis. Nec Sitis ausi Modo aliqualj. Nec Se- 
cus facere pi-esumatis. presentibus perlectis exbibenti restitutis. 
Dátum ex oppido Enijed Sabato ante dominicam Ilogaeionum An- 
no domini Millesimo Quingentesimo Tricesimo Sexto. 

(P. H.) 

Eredetije papíron a gy. fejérvárl káptalan levéltárában (Cista 
ügocsaiensis Pasc. II. Nro. 21.). 


(XLXVII. 

Szenfpáli Komis Mikfós üíharhehj szék főkapitánya három Ud- 
varhely széki előkelő székely hjel bizony ifjcif hogy előttük Szent deme- 
téri Kyujfódi Gergely, mint Máté hadnagy arca unokáinak gyámja, 
és Yécz'kei Geréb BdlhU, Máté hadnagy Véczkén lérő öröksége fö- 
lüti, melyért egymással hosszasan perlekedtek , bizonyos föltételek 
alatt mcger/yezfek. Kelt Udcarhely városában i53^, marlius ií-dikén. 

Nos Nicolaus Kornis de Zenthpal , Capitaneus Suppremus Se- 
dis Wdwarhel » Petrus Geréb de Bethlenffalva , Francíscus Kachai 

*) Eredetileg igy volt irva: azonban, mint látszik, azon kéz, mely magát az 
oklevelet irta, a Sédem szót Sedes-re igazitotta 8 az Wdwarhely szó 
ntán a sorok közz^; beírta „et kerezthwr''. 

^*) Jgy áll világosan a leiró tévedéséből Saxonicalibus helyett. 
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de Nagh Galambffalwa , et Ladislaus Benedekffí de Rwgomffafva, 

Recognoscimus per presentes ac memorie dainiis quibus Incumbit 
omnibus, Quod cum Egregij Nobiles fratres nostri, Gregorius Nijwi- 
thodi de Zenthdemeter et Valentinus Geréb In veckeh, pro quadam 
hereditate Mathe Hannaghe vooata in possessione ville vecke siUi 
diw mutuo litigassent, cuivis hereditatis inedietatem Valentinus Ge- 
réb, a quibusdam Agilibus viris Valentino Pal de Almás et Matheo 
Vince, fratribus c.arnalibus, florenis XVI, In paratis pecunijs emis- 
se dicebat peipetuo possidendani, et Gregorius Nijwithodi In per- 
sonis quorundam ne])otum antelati Mathei Ilainiagli orphanoruni. 
ad quos, alterain inedietatem dicte hereditatis, ipse sepedictus Gre- 
gorius Nijwthodi premanibus habebat, dicebat et respondebat, Quod 
prelibati Valentinus Pal et Matheus Vince non habuissent Jus ven- 
dendi hereditatem contra orphanos Mateliannagh , vei neque ipsos 
dictos Valentinum Pal et Matheum Vinche concemisset hereditas, 
Nos Inquam in ainio domini 1.5.38., prima feria quinta Quadrage- 
sime, sic, prenominatos causantes fratres nostros ad vnionem pacis 
deduximus huiusmodique concordiam intereos fecimus, Quod Infra 
spácium annonim sex, dominus Valentinus Geréb medietatem be- 
reditatis tocius, regat, gubernet et possideat, et si Interim cum or- 
phanis nepotibus Mathehannagh bonomodo concordare vei ab eis 
emere potuerit, bene, Alioquin, elapsis annorum sex, si sepedicti 
orphani, sepenumero fatam hereditatem e manibus domini Valenti- 
ni Geréb rebabere cupierint, eligantur per ambas partes, delecti ho- 
mines quatuor vei plures Judices, et Valentinus Gerebh teneatur 
Inducere, supranominatos Valentinum Pal et Matbeuni Vince, vei 
si tenipore labente morerentur, filios vei posteros , in tutelam sui, 
Et si Judices ad id deputati secundiun veram et Justani Juris ad- 
ministracionem, dictos Valentinum Pal et Matheum Vince, supra- 
dictam hereditatem venumdare potuisse Invenerint, extunc sepedi- 
cti orphani, illos florenos XVI, in pi'ompta pecunia, ipsi dominó 
Valentino Geréb soluere teneantur, si hereditatem recuperare vo- 
luerint, et dominus Valentinus teneatur leuare pecunias, Ita, Quod 
si non leuaret, pecunias de cetero quirere non valeat, sic simili- 
ter, si orphani non deponerent in paratis pecunijs illos florenos XVI, 
ainplius hereditatem querere et repetere non possint, Sed si secun- 
dum Juris administracionem , sepenumero dicti Valentinus Pal et 
Matheus Vinche hereditatem dare et vemb^e non potuissent, ex- 
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tiinc ipse dominus Valentinus Geréb querat pecuníam suam per 
ipsos vei ab ipsis venditoribus, et hereditatem orphanis Mathehan- 
nagh relinquere debeat et teneatui* absque omni solucione pecii- 
niali, De hac Igitur conoordia, Juxta pactionem, has nostras dedi- 
mus litteras, noniine et sigillo nostro roboratas, iii oppido Wdwar- 
hel, in domo Michaelis Sewch, Anno et die quibus supra. 

(P. H.) (P. H.) (P. H.) (P, H.) 

Eredetije papíron gp. Eszterházy János gyűjteményében Ko- 
lozsvártt. 


CÍLXVIII. 

Majlád ísitán erdélyi vajda bhonyifja, hogy elötie SzenigyQr- 
gyi Tóth Mihály és M. Vásárhely város elöljáróig a Tóth Mihály 
által a városnak tett károk s a polgárokon elkövetett sértések ügyé- 
ben, barátságosan kiegyeztek Kelt SzéJcely-Vásárhelyí Í538, maj,9. 

Nos Stephanus Maijlad Waijwoda Transsiluanus, et Siculorum 

Couies etc. Meniorie comniendanuis per presentes , quod Egregius 

Míchael Thoth de ZenthGijergh, ab vua, ac Circumspecti prouidi- 

<iue Thomas Kewpewczy Judex , ac Emericus Zewch , (Jregorius 

Pahijsos, ceterique iurati, et Ciues, atque consules ístius opprdi 

Zekeiwasarhel, partibus ab altéra, nostraiu personaliter venientes 

in presenciam, per easdem partes , sponte et libere confessum ex- 

titit pariter et relatmn in hunc modum, Quod quamuis alias inter 

ipsas paites, racione indebitanim vituperacionuni ac dehonestacio- 

nuiu verbei-acionunique et wlneracionum, et debitoriim atque damp- 

noruiii, per prefatum Michaelem Thoth , vt Maiestati Regié dominó 

nostro clementissinio, per annotatos Judicem et Ciues, conquestuni 

fuei-at, eijsdeui, et quampluribus Incolis istins Oppidi irrogatorum 

rerte lites et differencie, contencionunique matéria moueri et su- 

scitari deberentur, Eedera tanien partes, medio certorum proborum 

et Nobilium viroruu], pro pace et concordia inter eos laborancium, 

volentes vlterioribus curis laboribus fatigijsque et expensis eonim 

I>arcere, Rixasque et controuersias euitare, et decetero bona et 
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perfnii cupientes, ud talein paeJB et con- 
!»] , prout nostro ileuincereutur et ^incte 
pectu, Talimodo , íjiiod primo inelibatus 
IS Judiceiii, et C'iues . e( per eos enam 
Bt iesos atfiue daiiipliiifícaluí:. per certos 
^gios et \obiles ilüiniiioit , honunfif* re- 
corani nobis , Iiisuper Quoii laiioiie pre- 

preiiiissorum ilebitoruiii atque dampno- 
:et in crastino festi Bealoruin Petii ft 
venturi, in domo prefoti TUome Kewpt'iv- 
centuin floreiioruiii, breui coiiuoencione me- 
llcti doinÍDÍ uosti'i Regiíi , in hoc Regnu. 
absencia verő sue Maíestatis, conim Nobis 
cewayuodis Transsiluanis, seinper pro teiii- 
lo. paratis in peciuiijs, Tiigiuta duos flo- 
uere teueatur. per ipsos Judicem ot Ciues, 
I . inter predictos Iesos et dampiiíficatuí^ 
hoc, ipse quoque Michael Thoth seipsuni 
nndocunque Idem Michael Thoth, in terű- 
id, aratuiam et seiiieiita faceie vohierit. 
eirca sepilms niure solito prepararifacere 
eniles ii^tornni oppidiineusium , ad senieiitfi 
alioqiiin absqne sepii)Us , terram i)rohibi- 
coni iipcndesque de lUinr intropeliere et 
lai-uni nustraruiu vigore et Testimonlo lit- 
t in eodem oppidü ZekelVasaihel , Saltato 
scensionis doiiiini , Anno eiunidem doniiiii 

Trigesimo oct^no. 

Leeta. 


lely város levéltárában. 
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CCLXIX, 

János Király Gyergyai Lázár Jánosnak a Szenfgyörgyi Tóthok 
ellen folyialoU s Majlád htván erdélyi vajda 1örvénysx,ékéről elébe 
{ollehbezett perében tégUéhtet hozván^ MaroM-Vásárkely mellett fek- 
vő Kisfalud helységét a hozzá tartozó három lő f őséggel együit Lá- 
5ár Jánosnak és örököseinek örökre tisszaitéU, Kelt Segesvárit 1538, 
július 29~dikén, 

Nos Joannes Dei gi-acia Ilex Hungarie Dalmacie Croacie etc. 
Memorie cominendamus tenoré presenciiiin Signiíieantes quibus ex- 
pedit vniuersis, Quod nos feria tercia proxiina post festum Ascen- 
sioDis domini nunc proxime preteritum, \-nacum nonnullis dominis 
Prelatis, Baronihus Magistro protlionotario , et Ilegni nostri Nobi- 
libus, Sedis vtpote nostre Judiciarie Assessoribus , in oppido no- 
stro Zekelwasarhel constitutis in eadem sede nostra Judiciaria . . . 

sedentibus Matheus de Zentligyiewrgli, pro Egregio Joanne 

Lazar de Gyewrgíjo, ah vna, 

.... cura literis procuratorijs, partibns ex altéra Juxta continen- 

riam literarura Spectabilis et Magnifici Stepbani Majlad 

Siculoruniíiue nostrornm C'oinitis adiudicatoriarum 

paritPi»et Transmissionalium coram nobis comparentibns *) 

Jitteras waijvodales Adirdicatorias Transniissionales in papiro clau- 
se confertas, sigilloque prefati Stepbani waijwode nostri in exterio- 
rí margine impressine confirniatas vtrinque nobis exbibnerunt et 
presentauenint hunc tenoreni continentes. Serenissímo Príncipí do- 
minó SUD clementísfimo stb. (Lásd föntebb loHH-re (XXXIV. sz. alatt). 
A quoquidem Sexagesin:o die prescripti festi dini Enierici ducis 
et confessoris In presci'ipto Anno domini Millesinio (^ningentesimo 
Tricesimo quinto trausacto preteriti, causa parcium prescripta, par- 
tes inser easdeni, seriebus literanun nostrarum prorogatoriarum, diu- 


*) A kipontozott helyek az eredeti pergamenen, melyet valaha a nedvesség 
igen megrongált, te^ességgel olvashatatlanok 
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llaiida, Nobisque iiiedio terapore, Noatris et Itegiii nostri 
negocijs exigeiitibus , ad bas partes liictí Regni iiostri 
mas feliciter ingredientibus , vltiniatim predictiiiii femin 
roximfim post Idein festuiii Asceusioiiis ilomini proxiine 
1. Coniiequeiiterquc detransmissíoneprefatiStcphaiiiWaij- 
:ri, niediantíbus presciiptis literis iiostiis •) Adiudicatorijs, 
Trausmissíoimlibus, Maiestatis iiosfre in presenciftm ino- 

deuenta, et deducta attigisset, Qua instanté, piefatisque 
ribus parcium Ante<lictfirum coram Nobis compai'entibiis, 
artibus causa in preiniíísa per Maiestatem nostram Jui'i» 

Justicieque complementum , ac finálém deliberacionem. 
ipplicantibns , Vnde Nos vísis perlectisque et diligenter 
, tenoribus et contineucijs prescviptainim literaruni Waij- 
Adiudicatoriai'uni, transmissíonaliuni, Quia deÜberacio caii- 
;pte, per Aniiotatuni Stepbanuin Waijwodain nostmm, dc- 

1 ordine, veroque, et iustoinodo, ac Juxfa predieti Regni 
parcilun ej subiectaruin, lauilabileiu legem , et consuetu- 
a, et pronunciata főre, ex Isdem tenoribus, et continen- 
riptai-um literarnm Waijwodalium Adiudicatorianim , parí- 
ansiniasionalium superiiia verbaliter insertarum comperie- 
lifeste, <)b hoc huiusmodi Judicium, siue Judiciaria detibe- 
fati Stepliani Waijwode nostri, partes inter prefatas vt 
r factum, et celebratuni, in omiiibus suis punctis, elausu- 
iculis, aceeptari, approbari, Uatificarique, et laudari, pre- 
! totális possessio kijsfalwd,sedet domus etCuria Nobilita- 
dem in medio ten'e Siculoruin nostroram, penes iamfatuni 
Nostmm Zekelwasarhel , in piedicto districtu , serf sede 
:k, appellata, existeiis situata , sinnilcuiii antedicto Moleu- 
)e eandem possessionein kijsfalwd, per fluuium Maroswijz 
insfructo, cunctis eciani alljs hereditatibus Sieulicalilius. 
IS primijiilatibus, quoruni vt prefertur prinium in genere 
in linea dwdor, Secunduni in eodem genere Meggyes, ac 
Lh, Terciimi verő ín genere Halom linea sew Arbore Naz- 
iccupatis, babitis, Alijs denique vfilitatibus et pertinencijs 
t, ad eandem deJure, et ab aiitiqiio spectantibus, pertí- 
lebentibus, Memorato Joanni Lazar , suisque lieredibus. et 

idetibeu viligoBsn noilria áll, tévedésből wjt helyett. 
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posteritatibus vniuersis, in perpetuum adiudicari , reddique, et re- 
stitui debere, Nobis ac prefatis dominis prelatis, Baronibus, Magi- 
sí roque prothonotario, et Regiii nostri Nobilibus, dicte vt puta se- 
(lis nostre Judiciarie assessoribus , Nobiscuin in diftcussione et exa- 
mine presentis cause existentibus cernebatur manifeste, Pro eo Nos 
íie eonindem dominorum prelatorum et Baronum Magistrique pro- 
thonotarij et dicte sedis nostre Judiciarie assessorura, consilio et 
(leliberacione prematura, premissam Judiciariam deliberacioneni an- 
notati Stephani waijwode nostri, per eundem causa parcium in pre- 
(leclarata, ordine prenarrato vt premittitur factam, quoad omnes ea- 
mm continencias, clausulas, et articuios acceptantes, laudantes, ap- 
pix)bantesque , et Ratificantes , Et Nichilominus prescripta totális 
possessio kijsfalwd, simulcum prescriptis hereditatibus Siculicalibus, 
puta prefatis, tribus primipilatibus, in prescriptis tribus generibus, 
et lineis, domoque et Curia Nobilitari, in eadem possessione habi- 
tis, Necnon Molendino, ac cunctis alijs vtilitatibus et peilinencijs 
quibuslicet, quouis nominis vocabulo vocitatis, ad eandem vt pre- 
fertiu*, de Jure et ab antiquo spectantibus peitinereque debentibus, 
prenominato Joanni Lazar, suisque heredibus, et successiue poste- 
ritati, in perpetuum adiudicanda, ac eidem, per alias litteras nostras 
adiudicatorias pariter et occupatorias, superiiide confectas , contra- 
diccione pariter et Inhibicione predicti Michaelis Thooth in causam 
attraeti et alionim quorumlibet preuia Racione non obstante, reddi 
et restatui, per eimdem, pristino Jure ipsi incumbenti, tenenda, 
possidenda, pariter et habenda, debere decementes, atque commit- 
tentes, Immo decreuimus et commisin)us Auctoritate nostra Judi- 
ciaria Jureque et iusticia mediante, Harum nostrarum pendentis et 
autentici Secreti Sigilli nostri, quo vt Rex Hungarie vtimur, nmni- 
mine roboratarum, vigore et testimonio litterarum mediante. Dátum 
iu Ciuitate nostra Regia Segeswar Quinquagesimo Sexto die termi- 
ni prenotati Anno domini Millesimo Quingentesimo Tricesimo octauo, 

Lccta est ct extradata per me magistram Georgiám posa 
prothonotarínm presencic Regié Maiestatis. 

Eredetije pergameneD, ivréttt könyvalakban^ egykori függő pecsét- 
je hyával, az erd. Múzeum kézirattárában (a krasznai Cserey-könyv- 
tárral együtt vásárolt oklevelek közt). 
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CCLXX. 

János király megparancsolja Nagy-Besenyci Léin János kirá- 
lyi udvari jegyzőnek, hogy Gyergyai Láuir Jánost a Maros- Vásiír- 
hely mellett fekvő Kisfalud helység és három lófőség birtokába, — 
melyeket a Sienlyyőrgyi Tóth Mihály lyat folytatott perben királyi 
Ítélettel megnyert, — a szomszédok és a Maros széki kapitányok é^: 
birák jeleniétébeti igtassa be. Kelt Alsó- Bajomban 1538. aug. 3-dikáti. 

Joaiines Dei grácia Rex hungarie, Dalniacie, Croacie etc. fide- 
li nostro Nobili Joanni Letha, de Nagli Bessenijew, Curie Kosti'e No- 
taiio, Salutem et gráciám. Noueris quod in exaiiiine, et disciisstonc 
cuiusdam Cause et differeiicie, inter Kgiegium Joannem Lazaar de 
Gijrgijo, vt actorem ab vna, ac Xobileni MíchaelemThooth de Zenth- 
gijewrg, veluti in causam attractum parti))ns ex altéra, Racione et 
pretextn possessionis kijsfalwd voc^ite, in contigua vicinitate oppidi 
nostri Zekeiwasarhel, ín Sede Maros existentis, Sinmlcum Molen- 
dino duarum Rotarum, ibidem constrncto, necnon tiíum primípila- 
tuum, quarum primum in genere Meggijes, in linea dwdor, Secun- 
dum simiíiter in eodem genere Meggíjes in linea kíjwrtli , Tercium 
autem in genere Halom, in linea Naznan nuncupatorum, ('orani No- 
bis niote, et per Nos adiudicate , predicta jíossessio kijsfalwd , ar 
idem Molendinmn, necnon priraipilatus, cuni oninibus eonmdera vti- 
litatibns, et pertinencijs qnibnslibet, Certis et racionabilibus de cau- 
sis eideni actori, lieredibns(ine snis in perpetunni adiudicari, statui- 
qne del>ere sünt comperti , pront liec oninia series et continencie 
aliarnin litteraruni nostrarum adiudicatoriaruni, snperinde confecta- 
nun, darius declarant, et exprinnnit. ad quarnni qnidem possessio- 
nis et ^lolendini, ac priniipilatmnn Restatncioneni peragendam, Tii 
per Nos de Cnria Nostra Regia transniitti debere videbaris. Pro eo. 
fidelitati Tui liaruni serié connnittinnis et niandanius, Quatenus ac- 
ceptis presentibus, Statini, Tu ad lacies dictaruni possessionis kijs- 
falwd et Molendini, necnon priuiipilatunm , vicinis et commetaneis, 
ac Capiianeis, et Judicibus dicte Sedis Maros, inibi legittime con- 
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uocatís, dictam possessionem kijsfalwd, et idem Molendinum, nec- 
non prímipilatus, sünulcum predictis cunctis earum vtilitatibus et 
perünencüs quibuslibet, inemorato Joaiuii Lassaar Statuas et com- 
mittas, ac relinquas per Eundem et eiusdem successiuam poBteri^ 
tatem perpetuo tenendam, vtendam, possidendam, paríter et haben- 
dam, Contradiccione paríter et inhibicione prefati Míchaelis Tbootb, 
et aliorom quorumlibet preuia racione non obstante. Et tandem 
Seriem huiusmodi Restatucionis, Maiestatí nostre , üde tua median- 
te, suo modo refferre debeas, et tenearís, Secus non facturus, pre- 
sentibus perlectís exhibenti restitutis. Dátum in possessione Alsó 
Baijon, feria sexta proxima post festimi ad vincula Beati petri Apo- 
stoli, Anno domini Millesimo Quingentesimo Tricesimo octauo. 

János király 1538. ang. 7-én kelt leveléből. 


CCLXXI. 


János király bisonyitjaj hogy Nagy-Besenyei Léta János kir. 
udvari jegyAÖ, m 1538. aug. S-dikán keli királyi parancs értelmé^ 
ben, Lá^r Jánosi Khfabáé helység s a hoMáiartojsó három lófőség 
birf okába aug, 4'dikén vis$9ttégiaiia. Keli Tor dán 1538. aug. 7-én. 

Nos Joannes Dei grácia Rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. 
Memorie commendamus tenoré presencium, Signíficantes quibusex- 
pedit vniuersis, Quod fidelis uoster Nobilis Joannes letha de Nagh 
Bessenijew, Curie Nostre Nótárius, Maiestatis Nostre veniendo in 
presenciam, exhibuit Nobis et presentauit quasdam litteras Nostrss 
preceptorias in simplici papiro patenter Confectas, SigiUoque No- 
stro Secretali ab intra in inferíorí margine impressiue consignatas, 
hunc tenorom contineutes, Joannes del grácia Rex Hungarie stb. 
(Lásd GCLXX. 8Z. a.). Quibus exhibitis et presentatis , idem' Jo- 
annes Letha, fassus est et retulit Nobis in huncmodum, Quomo- 
do Ipse die dominico proximo post festum Beati petri Apostoli ad 
vincula proxime pretoi itum, ad facies predictarum possessionis kys- 
falwd ac Molendini ac primipilatuum accessisset, vicinis et comme- 
taneis eiusdem vniuersis, et Signanter Egregijs Georgio Appaffij de 
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tpanagtiffalvra Capttaneo , frsnciseo Lazaar de Saard Judice, 6«8r- 
> Pelhew de Raroskerezthwr vice ludice, Sedis Maros, Balüia- 
re poUjak de Zekelffalwa, Iteni Agilibus Thoma kewpeczij Judice. 
bastíano Nijerghes, Balthssare Fereaczij, Benurdo Izlaij iohabi- 
;oríbus oppidi Zekelwasarhel, Andrea Sardij, Alberto Wancha, de 
ikelffalwa predicta, franciBCO Orbán, Martino kijs et oswaldo latok 
Maros Zenth Anna, in ibi legittime conuocatis, dictam posses- 
inem kysfolwd ac idem Molendinum , necuon primipilatus , simul- 
ni predictis cunctis earum vtiUtatibus et pertinencijs qiűbuslibet, 
emorato Joanni Lazaar actori, Statuisset, et conunisisset, ac re- 
iquisset, per eundem suosque heredes et vniuersam successiuam 
eius poBterítatem, in perpetuum \tendam, tenendam, posgidendam, 
liter et habendam, Contradiccione pariter et iuhibicione, prefa- 
Michaells Thoolh , et aliorum quommlibet , preuia racione non 
'St^te. Incutus quidem Restatucionis Testimonium firmitatemque 
rpetuam presentes litteras Nostras, quíbus Secretum Sigillum No- 
iim, quo rt Rex Hungarie vtimur, in pendenti est appensum, di- 
} Joanni Lazaar, duximus concedendas, Dátum in oppido nostio 
lordensi Quarto dte Restatucionis prenotate, Anno domini Mille- 
no Quingentesimo Trícesimo octauo. 

Lecta et extradata per me magistruni 
Georgium Posa, prothonotarium pre- 
sencie Regié Maiestatis. 


Egykorú hiteles átirata pergameneo, k&Dfv alakban, melynek fQg- 
peuétje elveszett, az erd. Múzeum kéziratlárában (a kraszu&i 
lerey-kanyrtArral együtt vett oklevelek közt). 
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CCLXXH. 

Majldd Isiván erdélyi vajda megparancsolja Braisó varosa- 
nak, hogy ae Ojioz őrzésére táborba suUU sereg számára három 
hordó bort és más élelmi szerehet küldjön Kéidi-Vásdrhely városába. 
Kelt Torjavására iKézdi-Vásárhely} városában i538. sept. i6'dihán. 

Prudentes, et Circmnspecti, Amici charissimi, Salutem. Cum 
gentes iste, que ad custudiam Oijthoz in castris constitute sünt , vi- 
no alíjsque rebus ad victum necessarijs carere non possint, Volu- 
mus et vobis Auctoritate Begia firmiter committimus , vt tria vasa 
vini, et alia victualia yenalia, huc ad oppidum Wasarhel '), míttere 
debeatis, Ne gentes iste rebus Necessarijs defíciant. Ex oppido 
Thoria wasara '), Tercio die festi Exaltacionís Sancte Crucis, An- 
no domini Millesimo, Quingentesimo. Tricesimo octauo. 

Stephanus Magiad comes 
et Wa^woda Transsiluanus etc. 

KlvOi : Prudentibus, et Cireumspectis Juratis consulibus ciui- 
tatis Brassouiensis, Amicis charissimis. 

Eredeti , s&rt alakban , vörös viaszba nyomott peceőtje nyomává], 
Brassó v&roa levéltárában. 


A mai Kézdi-Vásárbely. 

Ó Terjavátára a mai Kezűi-Vásárhely eredeti régi nere. 


mi 


P«H 


ccLXxm. 

Sgapolyai Jdno9 király a Felvincz meweóros és as Aranyos 
s%éki székelyei köU királyi táblája előli folyt perben iiéhlet ho%^ 
mely sprint a Hidas, Csákó és Örményes Aranyos széki helységek 
fölött lévő erdő használata, Felvincz mezőváros lakosait^ jóllehet 
ezek a királyok részére adandó öJcörsüléstől és az Aranyos seék 
közkőUségeiheg való járulástól kiváltságleveleik által föl vannak 
mentve, éppeti ugy illeti, mint az Aranyom széki többi székelyeket. 

Kelt Gerenden 1538. sept. íS-dikán. 

Nos Johannes dei grácia Rex Hungarie , Dalmacie , Croacie, 
Damus pro memória, quod nobis Sabbatho proximo post festimi 
beaté Marié virginis vnacum nomiuUis dominis Prelatis, Baronibus 
ac Regni nostri Nobilibus, Sedis vtputa nostre Judiciarie Assesso- 
ribus, in possessione Gerend, pro faciendo Judicio consedentíbus 
eonstitutis, Nobüis Johannes Bot de Zeplak, nomine procuratoris pro 
Agilibus IqcoIís et Inhabitatoribus Oppidi nostri Siculicalis Felwincz 
In Sede Aranyas existentis , vt Actor ab vna , ac Egregius Agilis 
Aodreas de Kewend pro se personaliter, et pro altero Andrea Die- 
nesl, iohanne Antaifi , et Nicolao Literato de Zentmihalyfaiwa. neo- 
non Stephano Varfalwi de Kerchet, Laurencio et Francisco Garda, 
ac Gregorio Balog de Bagyon, pocioribus vidolicet Sedis predicte 
Aranyas penes ipsos personaliter astantibus, velut In causam attra- 
ctis , ab altéra partibus , modum et fonnám legittime euocacíoiiis 
obseniantibus , et in figura nostri Judicij comparentibus , prefatus 
Johannes Bot Procurator dictorum Actorum, contra prefatos pocio- 
res Incausam attractos , proposuit eomodo , Quaüter q>8i poeiores, 
nescitur quomodo moti, [ipsos Incolas iam fati Oppidi Felwincz ab 
omni vsu quarundam totalium Syluarum Siculicalium supra Hijdas, 
Chako et Ewrwenijes vocatas possessiones ^) in predicta Sede existen- 

*) Hidas, Csákó, örményes egymás mellett eső falvak Aranyos szék délnyu- 
gotí réssében. 
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tes babitanim, que vniuersis Siculis ipsam Bedem inhabitantibus ab 
olim et ab antíquo Ubero ac pacifico vsui subiecte fuisBeot et vten- 
siles, prohibuissent, seque et manus suas, Oppidanorum videlieet, 
de ipsis Syluis recaptiuassent, in preiudicium et daiimum ipsorum 
manifestum valde magnum. Quo audito prefati In causam attracti 
ex aduerso responderunt eo modo. Quod Sylue predicte ipsis Inco- 
lis Felwincí Oppidi nunquain fuerunt libere vtensiles , ex eo , quod 
ipsi nec Maiestati nostre boues exustos, et uec ipsis pocioribus ad 
exequenda negocia vniuersitatis Sedis Aranyas antelate expensas 
dare essent obligati, cum per Inclytos Reges Hungaríe nostros pre- 
decessores, et per nostram quoque Maiestatem, de talibus premis- 
sis graciose exempti et supportati existerent *). Quo pereepto idem 
Procurator Actorum respondit iteruni , ipsam graciosam exempcio- 
nem eisdem Incolis ex speciali grácia Inclytoiiim Regum predicto- 
rum donatam authoritate Regié Celsitudinis libere concedi potuis- 
se, et cum hoc ijdem pociores Syluas ab eis prohibere et recapti- 
uare minimé potuissent, quia ipsi quoque Incole eadem libertate 
Siculicali, qua ceteri Siculi nostri in Sede prefata Aranyas commo- 
rantes, vterentur. Et quia super premissis vtraque parcium per 
nos Judicium et justiciam postulabat elargiri , Nobis et dictis do- 
minis Prelatis, Baronibusque et Regni nostri Nobilibus nobiscum in 
Judicio et examine presentis aiuse considentibus, vt vniuerse Sylue 
predicte Siculicales, ex eo, quod et Incole Oppidi Felwincz predi- 
cti eadem qua ceteri Siculi nostri in Sede predicta Aranyas resi- 
dentes, libertate vterentur, sicuti ceteris ita et ipsis Incolis libe- 
re et vtensiles forent, et cum hoc, quod de exustione boum et 
dandis expensis graciose exerapti et supportati essent, ab vsu Syl- 
uarum antefataiami prohiberi et recaptiuari nequaquam possent, ad 
hoc enim, vt suoiiim subditoruni nierita digna recognicione varijs 
libertatibus condonaret Regij culminis dignitas , ex antiqua et ap- 
procata Regni nostii consuetudine admissa est, Propter quod, vt 
ipsi Incole Syluas predictas semper libere vti et pacifice valeant, 
Judicialiter decemendum et deliberandum főre videbatur, prout Ju- 
dicando commisimus et deliberauiraus eodem modo, harum nostra- 


*) Kitetszik ebből, hogy Felvincz mezővárosnak valamint Szapolyai Jánostól, 
ngy az őt megelőző királyoktól is voltak kiváltságlevelei, melyekben e vá- 
ros lakói az ökórsütéstől és az Aranyos szék kóltségeibez való jánűástól 
fdl voltak mentve. £z oklevelek azonban még nem kerültek napfényre. 
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testímonio litteranim mediante. Dátum die qninto 
ti Anno domini Millesimo Quingentesimo Tricesj- 

(P. H.) 

Lecta et ad relacionem Magniáci domini 
Fraucisci de Kend Tawemicorum Re- 
galium ma^stri extradata. 

líftmoodnak Gynla-Fejérrártt 1685, apr. 4-dikéD kelt 
éböl, mely megvan a gj, fejérrárl k&ptalanban (Liber 
mmidl Báthori). — JáooB király ezen itéletlevelét át- 
telte elaSben Izabella királyné Gy. Fejérrártt I6K8. 
ízt aitttán timét átírta Báthori Kristóf Eolozsvártt 1676. 
B Báthori Kristóf e levelét irta át végre Báthori Zaig- 
-. 4-dikéo. Uabella 6b Báthori Kristóf emiitett leveleit, 
csak a saokásos bevezetésből éa megerösitéBi bcfejezéB- 
ráBt mellSzhetÖDek tartottak. 


CCLXXIV. 


i Baiasia Imre erdélyi vajda megparanctolja Útoni 
t, hogy miufán őt Úaoni Béldi Pál bizonyos bectiilet- 
örvitiy tlébe kitdnja idétletni ét elitélltttti , Septi 
í larlaudó törEényszéke elébe netnélyeten jelenjék meg 
' Almás várában i539. maríius i7'áikén. 

t Balassa de Gljarmafh Waijwoda Transsiluanus et 
les etc. Agili Joanni Mark de Wzon, Salntem et fa- 
tur Nobis In persona Egregij Pauü Beldij de eadem 
lo ipse te Itacione certonim Negocioium factum ho- 
m et concemencium In preseneiam illius Sedis ve- 
In causam atti-abere vellet, et ex parte tui Judiciura 
íbere vellet, Requirimus igitur te, Nicbilominusque 
ie Regia In persona firmiter committimus , quatiniis 
ibus In proxima sede Jadiciniia Vestra, coram Judi- 
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ce et ceteris pocioribus Assessoribus dicte Sedis Vestre personaliter ad 
Instanciam prefati Pauli Beeldij comparere debeas et tenearis, Secus 
non facturus, Presentibus perlectis exhibenti restitutis, Dátum in 
Castro nostro Ahnas, feria secunda proxima post Dominicam Leta- 
re, Anno Domini Millesimo Qningentesimo Tricesímo Nono. 

(P. H.) 

Lecta. 

Eredetije papíron az £rd. Mazenmban (Jo8» Oohl Kemény Di- 
plomatarinm Antogr. Tom. m.) — Veres viaszba nyomott gyürtt^pe- 
csé^'e épen maradt; ngta paizsban bölény fej, szarvai kOzt csiUaggal; 
a paizs főlOtt £. B. betflk. — Ezen Oyarmathi Balassi Imre erd. vaj- 
dát 1 239-re teszi székelyek ispáigának Bailmann János Mihály, SJifbenb. 
Qnartalsolirift. V. köt 103. 1., mi kézzelfogható tévedés 1639 Wyett. 


CCLXXV. 


Majlád István ecyda megparancsolja Maros s%éknek , hogy 
Sienigyörgyi Tóth Mihály szolgája Sánta Pál ügyében j ki maros- 
vásárhelyi lakos Kabalás Balázs háaát fegyveresen y erős%akosan 
megrohanta s ezért fogságban van , minden további halogatás i$ 
kifogás nélkül hozzon Ítéletet, Kelt Fagaras mezővárosban i539. 

december iö-dikén. 

Stephanus Mayiad de fogaras, Vayuoda Transsiluanus et Si* 
culorum Comes etc. Egregijs et Agilibus Capitaneo , ac Judicibus, 
Nécnon pocioribus et] prímipilis Siculis Assessoribus sedis Maros, 
Salutem ciun fauore. Exponitur nobis in personis Agilium et Cir- 
cumspectorum Judicis et Juratorum, ceterorumque Ciuium Oppidi 
Maros Vasarhel ^), Qaliter Vos causam prouidi Blasij Kabalas di- 
cti Incole ipsius Oppidi, Contra quendam Paulum Santha, Seruito- 
rem Egregij Michaelis Thoth de Zenth Gijergh Qui domum prefati 


*) Itt jő elő oklevelesen tudtomra legelőször a Maros-Vásárhely név az eze- 
lőtt sőt még ezután is sokáig használt eredeti Székely- Vásárhely (Forum 
Sicnlomm) név helyett. 
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KabaUs , hijs proxime preterítÍB diebus maiiibus wmatis 
iCiarijs, serotino vespere,, Invasisset, eiindem nece miserabili 
Icere satagendo, et Ibidem captus et detentus extitisset, per 
ids occasioaeB diffen-etis, debitum Judicium eidem ia hac par- 
negantes, íd preíudicium et dampnuin eíusdem valdemagnum 
uiifestum, Cum auteiii Judicium et Justicia nemim debeat ab- 
j, Re<{uirimu8 Igitm: vos , et nichilominus vobis faárum serié, 
. in persona fiimjter committiniug, Quatenus agiiitte presenti- 
Causam pretactam vlterius indelibeitttam tenere oolitis neque 
íiia, sed annotato Blasio Kabaláé, ex parte predictí PauliSan- 
ibsque omni fauore et occasionis adinuencione bonnm et re- 

Judicium, debitamque et sufficientem Justiciam et legem at- 
irouisionem administrare et administrarifacere debeatis et te- 
inj, Secus non facturj, Presentibus perlectis exhibenlj restitu- 
latum in Oppido noBtro Fogaraa predicto feria secunda proxi- 
ost festimi Beaté Lucie virginis et Martiris Amio domini Mil- 
Quingentesimo Tricesimo Nono. 


~1 

tis et I 
znbiii I 


FropTJa Commiseio domini 


(L. S.) 


Comitis et Vayiíode. 

Eredetije Manw-V&Birhely város levéltáriban. 


CCLXXVI. 


Majlád Islván erdélyi t{yda néhai Barlafi Demeter ctik'SKHt- 
fgi örökségét Yécskei Székely János ellenében néhai Ztögödi 
ó Benedek özvegyének Margitnak éi gyermekeinek Kristófnak 
argitnak iléli, i meghagyja Szentkirályi Andrási Mártonnak, 
Ipdli Kornit Mihálynak és Cticsói Lámr Imrének, hogy as em- 

öivegyet éi gyermekeit ezen örökségbe iglatsák be. Kelt Fogá- 
ra* metővárosban 1539. december i7-áikén. 

Stepbanus Maijlad de Fogaras, Vaijuoila Transsyliianus, et Si- 
iim Comes etc. Egiegijs et Agüibus Martlno Andrassij de 
kkijral, Nicolao Karnis de Zenlhpal, et Emerico Lezár de 
iho, Öalutem et fauoreui. Noiieritis Qnod Nobis tercia die 
mta , ad quem scilicet termimun , causi presens , de sabato 


nimc preterito devenerat ventillanda, vnacum nonnuUis harum par- 
cium Transsyluanarum Nobilibus et Siculís, hic in Fogaras consti- 
tutis et existentibus, Clemeas kowacz de Zenth Imreh pro Nobili 
domina Margaretha, Relicta, ac Ghrístophoro filio, et puella Mar- 
garetha filia Egregij coiidam Benedicti czako de Sijked *) contra 
AgUem Joannem Zekel de Veczke absentem, in forma nostri Ju- 
dicij compareudo, declarauit hocmodo. Quod superiore tempore, 
cuíus iam fere sexta vei septima Instaret reuolucio Annualis, pre- 
fatus Joannes Zekel ab ipsa domina Margaretha hereditatem con- 
dam Demetrij Barlaffij, In possessione ZentMijhai vocata, in sede 
cbijk existente habitam tali Jure querere incepisset, Quod Ipse il- 
lám hereditatem, salteni vsque terminum vite dicti condam Bene- 
dicti Chako Impignorasset, eidem, Talimodo, Quod ipso mortuo abs- 
que omni Redempcionis solucione rehabere valeret, Et quia super 
buiusmodi Accione et Acquisicione sua nuUum testimonium produ- 
cere potuisset, Ergo Sedis Ghijk eandem dominam Margarétám, 
Jure teatamentarie legacionis condam Benedicti Czako, et post 
ipsam, predictosquoque filium et filiam euam, in dominio eiusdem 
hereditatis pacifice permisisset, Expost verő Idem Joannes Zekel 
causam ipsam cum Nouo Judicio iteiimi Incepisset, Contra quem 
procui*ator domine Margarete Allegasset, se penes Nouum Judicium 
Interim stare uolle, Nisi ipse Actor expensas dicte domine in prio- 
ri huius litis processu expositas, eidem deponeret, Quo deponere 

nolente, Eadem Sedis Chijk Judicasset lUic verő 

Actore non contento, ad Vdwarhel deduxisset, Vbi eciam in eodem 
Judicio fiiisset permissum, Illicquoque non contentus ad Nos ap- 
pellasset, et In termino Idem actor comparuisset , procurator verő 

ipsius domine, propterea Quod nos ad in Itinere fuisse- 

mus, nequiuisset, pro qua non comparicione Egregius Michael Sán- 
dor de Zent Mijhal nomine dicti Joannis Zekel cum literis nostris 
adJudicatorijs pretactam hereditatem simulcum Alijs omnibusTer- 
ris Arabilibus, ac siluis et pratis ville, eciam Nijres vocatis quas 
lamfatus condam Benedictus Czako dominus et Maritus suus, ad 
eandem hereditatem pro sorté possedisset, Et cum quibus eandem 
hereditatem ipse domine Margarethe legasset, Totaliter occupasset, 
Qua racione coactus (így) fuisset eciam Ipsa domina Margaretha, 
in ista causa A nobis nouum Judicium Impetrare, cum quo dictmn 

•) 8ijk«d, a mai ZsSgdd Csikbaiu 


tmem Zekel, nostram in presenciam Euocasset, iDteriin verő 
lem Ambe partes, eaadem causara, manibus vestrís videlicet Ni- 
lij Komis et Martini Andrassij vnanimi voluntate submisissent 
iponendam, si fieri posset, Sin autem, tunc vos iterum nostram 
presenciam transmitteretis prosequendam et determinandam. Et 
a componere QequiuisBeQt, Ideo ad predictuni presentem temii- 
D transmisiBsetiB, prout liec omnia premissa vobie euidenter con- 
rent, Inquoquidem t«rmÍDO Annotatus Joaunes Zekel, per preb- 
um procuratorem memorate domine Margarethe, congruis die- 
I eiusdem termini, coraiii nobia legittime expectatus nostram In 
isenciam non ventt iieque tnisit, Ob hoc eadem domina Marga- 
lia, causam hanc per non venienciam ipsius aduersarij sui ite- 
i obtinuisse, et ex eo prenotata totális bereditas simulcum pre- 
iptis cunctis vtilitatibus et pertineDCijs suis quibushbet, Eidem 
aine, et pOBt Ipsam iamfatis filio et filie suis per vob restatui 
ere videbatur, Bequirimus igitur vos, et nichilominus vobis ba- 
1 serié, Regia in pei-sona, siib oneribus alias in talibus obserua- 
lolitis (finm)ter committimus, Quatinus Agnitis presentibus, si 
missa vobis sic et suo modo Acta et facta fuisse et föse con- 
it, Tunc (ad faciem) prenotate hereditatis litigiose , vicinis et 
ímentaneis eiusdem vniuereis Inibi legittime convocatis et pre- 
tibus couÍu(nctim vei) diuisim personaliter accedendo, eandem 
ulcum prefactis cunctis suis vtilitatibus et pertinencijs, ecíaiii 
TÍ8 siluis et (pratis) \íi\e, eciain Nyres vocatis , ad eandem he- 
itatem de Jure et abantiquo 8pet:tantibus pertinereque debenti- 
;, de manibus supradi{cti Joan)ms Zekel, simulet Miehaelis San- 
' excipere, et memorate domine Majgarethe, et prenominatis he- 
libus suis (re8tat)uere debeatis et teneamini Jure Ipsie ex pre- 
isis Incumbenfe possidendam , Conti'adiccione eorundem Joannis 
lel, et Miehaelis Sándor, et aliorum quorumlibet preuia racione 
1 obstante, Et posthec biiiusmodi restatucionis vestre seriem, vt 
rit expediens, fide vestra christinna mediante nobis suomodo re- 
ibatis. Seeiis non facturi presentibus perlectis exhibenti restitu- 
Datum ín oppido nosfro fogaras predicto , feria quarta, Quinto 
licet die festi Beaté lucie virginis et niartiris, Anno domiiii Mil- 
imo Qningejitesimo Tricesinio Nono. 
(P.H.) 
Eredetije p^iron, az erd. Mnzeum kéairattérában (b. Orbán 
1&Z8 adom&nyából). 
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CGLXXVII. 

Majlád István erd. vajda $ székelyek ispánja megparancsolja 
Csik szék tisztjeinek^ hogy Delnei Gegö Boldizsárt^ ki néhai Csicsói 
niyés Albert fiának Mihálynak megölésében főrészes volt, s ezért 
fej' és jószágvesztésre Ítéltetett , s minthogy törvény elé nem áUott^ 
proscribáltatott ^ most azonban kóborlásából visszatérni nem rette^ 
gttty valamint bűntársait^ Gegö Péterty Biró Jánost és Demeter Já- 
nosi, mind delneiekety kiken eddig az itélet a fóbUnös távolléte miatt 
végre nem hajtatott ^ fogassák el, büntessék érdemök szerint^ a meg- 
ölt anyjának pedig szolgáltassanak elégtételt. Kelt Fogaras városa' 

ban 1540. januarius 20'dikán. 

Stephanus Maijlad de Fogaras , Vayuoda Transiluanus et Si- 
culonim Comes etc. Egregíjs et Agilibus Capitaneo ac Judicibus 
ceterisque Assessoribus sedis Chíjk; Salutem et fauorem , Exponi- 
tnr Dobis in persona honeste domine relicte condam Alberti iliyes 
de Chijcho , Qualiter superíoribus diebus, quidam Balthasar Gegew 
de Delne, tanquam principális homicida, contra ipsam dominam ex- 
ponentem, racione interempcionis condam Michaelis Illijes fily eius- 
dem domine, in amissione capitis et bonorum suorum conuictus, ex- 
quo a facie Juris et Justicie aufugisset, proscriptus et proclamatus 
extítisset^ qui ex diuagacione pronunc in conspectum ipsius domine 
exponentis redire non fonnidasset, Necnon et Petnis Gegew, et 
Joannes Bijro, et Joannes Demether de eadem Delne, tanquam 
participes eiusdem bomicidij agrauati extitissent coram vobis, prout 
vobis euidenter constaret, . Tamen hactenus presertim propter ab- 
senciam dicti principális homicide, in hac Sentencia vestra , Nulla 
execucio, et ipsi domine exponenti nulla satisfactio fuisset Impensa, 
Quia verő fiiistra forent Judicia , si debita execucio et satisfactio 
non sequeretur, pro Eo Requirimus vos, et nichilominus vobis (ha- 
rum) serié Regia in pei*sona, firmiter committimus, quatinus agni- 
tis presentibus, et premissis suomodo se habentibus, prefatos ho- 
micidas, secundum legem et consuetudinem Regní captiuare et Jux- 


iemerita punire , et annotate domine exponenta ommmo- 
iam et satisfaccionem impendere et administrare debea- 
amini, Secus nullomodo facturi, presentibus periectis, Ex- 
ititutia. Dátum in Oppído nostro Fogaras predicto, In fe- 
um Fabiani et Sebastíani Martlrum, Anno domini MUle- 
i^ntesimo quadragesimo. 


De commissione domini Comitis et Vayuode ete. 

itije papíron a budai kamarai levéltárban, (K. K. A. I6i 
Bzám). 


CCLXXVIII. 


t király megparanctolja a gyuh-fejérvári kdplakamal; 
ií Stékeig Simoiit , TarHÓe*i Sebettyéní , Romhdnyi Ztig- 
I HereHcsényi Iiteómt , mini ositdlyoi alyafiakai iglasta 
Utdi néken létS M%e»tUleki vár i a hoind tartow mezö- 
t htlységtk birlókdha , melyeket a fent neceMtt atyafiak 
i-Kendi Baládfi Farkastól ét Ferenctlöl mint atperetektól 
Kelt Tordán Í540. mdjus U-dikén. 

Dcs del grada Rex Hungaríe Dalmacie Croacie etc. Fi- 
)8tm capitulo Ecclesie Albensis Transsiluanie, Salutem et 
Houeritia quod in examine et discussione cuiuadam cause 
icie Inter Egregios simonem condam Sandrini Zekéi de 
íetMistianum olim Georgij de Tharnooh fratris vt puta 
Nobilis condam Joannis de Tfaarnocb Nobilium fílios In- 
im condam Sandríno Zekel et Joanne Tbamocij mortujs 
lusa foret condescensa Nec non Sigismundum de Rohnan 
num de Herencen frati-es vt puta condiuisionales prefa- 
aonis Zekel et fiebastiani Tbamocij vt Actorum ab vna 
utgum et franoíscum fílios EgregI condam Joannis Balatffij 
id In qnos mortuo eodem condaui Joanne BalatfiGj patre 
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Ipsorum presMs caasa similiter foret condeBcensa vduti in causam 
At1»ctos paitibus ab altéra Bacio *) et pretextu totális Gattri 
Zenthieiek nuitoapati In sede kijsdij habiti oppidorumque ac pos- 
sesBionum prediornm porcionumque et quonunlibet Jurium posftesH 
sionarioram vbilibet habitorum Ad Idem castrum spectancinm et 
pertinere debenciam Quod licet dmn adhuc honore waijwodatus ha- 
mm pareium Transsiluanarum fongebamur prefatis condam Sandri- 
110 Zekel et Joanni Thamochij per nostrom et vestrum homines 
Reddi Restituique vobis commiseramus Sed quia per errorem eo- 
rundem nostri et vestri hominum Restatucio Ipsius castri Zenthie- 
iek Ttilitatnmqne et pertinenciarum eiusdem ommissa et Atanto 
temporis Intervallo Alié littere nostre Aiudicatorie superinde con- 
fecte In ea saltem parte Qua idem castrum concenűt penitus Ine- 
xecute mansissent Ex eo Quod prefati Actores Castro Ipso omnino 
destituti fuissent forentque edam de presenti mote ac deducte Ac 
Coram Nobis diucius ventilate feria Quinta proxima post festum 
Beatorum Pbilippi et Jacobi Apostolorum proxime preteritum pre- 
scripte litere nostre Adiudicatorie exequi et ex consequenti Ante- 
fatum quoque Castrum Zenthieiek cum predictis omnibus oppidis 
villis predijs possessionibus porcionibusque et Juribus possessiona- 
rijs ceterisque vtilitatibus et pertinencljs quibuslibet memoratis Si" 
inoni Zekel Sebastiano Thamocij Sigismundo Rohmanij et Stepba- 
no Herenchenij Actoribiis Ipsorumque heredibus et posterita^tibus 
vniuei-sis certis et Racionalibus de causis In perpetuum adJudi- 
catum Restitui debere est compertum, prout hec omnia series et 
continencia hamm litterarum nostranmi Adjudicatoriarum superin- 
de confectarum clarius declarant et expriraunt Ad cuiusquidem ca- 
stri et pertinenciarum eiusdem Restatucionem peragendam noster 
et vester homines necessario transmitti debere videbantur Pro eo 
fidelitati vestre harum serié committimus et mandamus Quattenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum Quo presente 
Joannes leta de Nag Besenijw aut Benedictus Jakabiiij de Zabadij 
vei Stephanus de Pelijn [sin Jósa de ormán sew Andreas de We- 
thees Alijs absentibus homo noster de cmía nostra Regia per nos 
ad Id ^ecialiter transmissus ad facies prescripti Castri Zenthieiek 
neemm Oppidorom víllarum prediorum possessionum porcionumque 
et quorttmübet Jurium p >9sessionariomm vicinis et cometaneis eius- 
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dem vniuersis Inibi legíttime conuocatis ac presentibus accedendo 
prescriptum Castrum Zenthlelek cum eisdem pertinencijs et vtílita- 
tibus quibuslibet Memoratis actoríbus Ipsorumque beredibus et po- 
sterítatibus vniuersís Jure Ipsis Incumbente statuat et comnittat 
perpetuo possideiidum tenenáum pariter et babendum contradiccio- 
ne pariter et inhibicione prefatorum Wolffgangij Balathffij et alio- 
rum Quonunlibet preuia Racione non obstante et post bee buius- 
módi possessionaríe Restatucionis seriem vt fuerit expediens Ad 
decimum Quintum diem diei Restatucionis premisse legittime per- 
durantes Nobis fideliter Rescribatis Dátum in oppido nostro Thor- 
densi Nono die Termini prenotati Anno domini Millesimo Quingen- 
tesimo Quadragesimo. 

KivQl : Fidelibus Nostris Capitulo Ecclesie Albensis Transsil- 
uanie pro Egregijs Simoné Zekel de kezij, Sebastiano deThamoch 
Sigismundo de Rohman et Stephano de berencen Contra Egregios 
WolíTgangum et Franciscum Balatffij de kijskend Super quadam 
possessionaria Restatucione per nostrum et vestrum homines modo 
Infra scripto fienda cuius series vt fuerit expediens ad terminum 
intra nominatum legittime perdurandum est Reportandum. 

£redetge papíron^ gr. Eszterbázy J&nos gyűjteményében Eo- 
lozsvártt. 


CGLXXIX. 


Jánoi király megparancsolja a sientiéleki várral és Zágor 
helységgel szomszédos nemeseknek és Siékelyeknekj hogy Keszii Sstf- 
Jcély Simonnak^ Tarnóctí Sebestyénnek^ Romhdnyi Zsigmondnak és 
Herencsényi Isttánnak a szentléleki mrba és Zágor helységbe leen- 
dö beigtaiására, — melyre megjelenni Kis-Kendi Baládfi Farkastól 
és Ferencitől félte ne talán eonakodnának^ — e^^en parancs véte^ 
lével, 16 nehést súlyú márka bírság terhe aiatt jelenjenek meg. 
Keli Gyuta-Fejérvártt 1540. június S-dikán. 

Commissio propria domini Regis. 

Joannes dei grácia Rex Hungarie Dalmacie Croacíe etc. Fi- 
áelibuB nostris Yniuersis et Singulis Nobilibus et Agilibus YiriSi 
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vicinis vtputa et commetaneis castrí Zenthlelek et possessionis Za- 
gor *\ Salutem et gráciám, exponitur nobis in personis Egregiorum 
Simonís Zekéi de kezíj Sebastiani de Tharnooz Sigismundi de Roh- 
man, et Stephani de Herenohen. Qualiter ipsi iuxta nostram Judi- 
ciariam commissionem litterarumque nostrarum adiudicatoriarum, 
pro ipsorum parte, contra Egregios Wolffgangum et Francisoum Ba- 
ladffy de kijskend confectarum , continenciam , se ipsos iu Domí- 
nium predictorum Castrí Zenthlelek et possessionis Zagor per no- 
strum et Capituli Ecclesie Albensís Transsiluane homines introdu- 
ci sibique ipsis statui facere haberent, Vbi ipsi exponentes, ex an- 
tiqua consuetudine dicti Eegni nostrí et hamm parcium Transsilua- 
narum interessencijs vestrís et vestrum cuiuslibet Summe forent 
necessaríj, formidarent tamen, ne Vos timore forsitan perculsi, aut 
fauore prenominatorum Wolffgangi et Francisci Baladífy allecti, vos 
tempore exequucionis pretactarum litterarum nostrarum adiudicato- 
riarum, cum dictis nostro et prefati capitulj Albensis Transsiluane 
hominibus interessé recusaretis, per hocque communem iusticiam 
eisdem exponentibus in hoc ipsorum negocio abnegaretis, que quum 
nemini sit abneganda, fídelitati Igitur vestre harum seríe manda- 
mus, quatenus acceptis presentibus, dum et quandocunque vos, cum 
presentibus fuerítis requisiti, vei altér vestrum fuerít requisitus, 
statim sub onere solucionis sedecim marcarum grauis ponderis, per 
vos vei alterum vestrum, (jui videlicet huiusmodi nostro Begio man- 
dato, parere recusauerint Immediate et Irremissibiliter exigendis 
In Simul conuenire, ac vnacum dictis nostro et prefati capituli Ec- 
clesie Albensis Transsiluane hominibus in Introduccione prefatorum 
Castri Zenthlelek et possessionis Zagor, infra terminum exequucio- 
nis dictarum litteranim nostrarum adiudicatoríarmn, personaliter in- 
teressé Módis omnibus debeatis et teneamini , Secus non facturi, 
presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum Albe Gijwle fería 
tercia proxima post octauas festi Sacratissimi Corporís Chrísti An- 
no eiusdem Millesimo Qulngentesimo Quadragesimo. 

Eredetye papíron a b. Rad&k csal&d levélt&rában Osdon. — * 
A lerél ali nyomott pecsétnek csak veres viasia lit«8ik. 


*) Zfteor &la Kflkttllő Tánnc gyében* 
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CCLXXX. 

ifi káptalan biaonyilja, hogy KU-Kendi Baládfi 
\rmtgyei Kis-Kend, Nagg-Kend, Baiavdtdra, Zá- 
ndld, Dombó, Ádámos , Kincti , Bábahabna és 
'megyei Lapdd helységben, t>alamint * stettlt&eki 
■di tiéken és Fejér vármegyében fektS fartoxan- 
!ohrés6eit öctctének Balddfi Ftrencmek Örökö- 
nAon, hogy ha Ferenci elébb UUdlna meghaim, 
dgokat Ferenc* életébtu ew»a akarná venai^ 
ily nélkül vitstakapja. Keli Í5W. ocl. 4-diién. 

Ecclesie Aibensis Transsilnane, Memória com- 
entes, Quod) Egregius Wolffgangus Baladf^ de 
8 peraonaliter constítatus , oraculo viue vocis 
ac aponte in hunc modum. Quomodo ipse ma- 
-acione prehabita, ob singularem amorem &a- 
icgiL Egregjum franci seum BataiffRj de dlcta 
im carnalem natu minorem afficeretur Totales 
essíonarias in possessionibus lEjrskeiHl prefatA 
ialawasara. Zagor. ZenewerM. riMtiaM. ttmba. 
tbalnima et Zeplak In de kykellew , ac LajMtf 
US, necnon Ca8tr» et possessiom ZmUMek to- 
i eonindem vniuersis in ssde afeuKeal) Hijztfj 
Ibensi existentes habitas, ipsum Jure saitieo 
;um ninctis earundem TtitiUttibts et pertmen- 
vtilitatum et obnentionum earttBdem ifltegrtt*- 
! Tocabolo vocitatts, ad easdera de JttPfr et ab 
et pertinere debentibus meraorato franciaco 
um sotam amorem fraternum , dedlaset , íontu- 
prtrnt dedit luscripsit contulit et obögauit eo- 
possidendas paritei- et habendas, nuUum Jus 
dominij proprieUtem a3i^i quibaspinn i» eie- 
i totum et omne Jus suum ac domiiug proprie- 


tatem quod et quam Ipse In eisdem haberet In eundem franci- 
scum Baladfi^ fratrem suum camaleiii tiansferendo et transfundendo 
pleno Jure. hoc tamen per expressum declarato. Quod si deo opti- 
mo Maximo cuius nutu cuncta reguntur et gubemantur íta volente 
prefatum francíscum Baladffij fratrem suum, ipso premori contige- 
rit, aut alias eciam eodem francisco viuente dictus Wolfgangus Ba- 
ladffij dictas suas porciones possessionarias possessionibus in pre- 
tactis habitas pro se et Juie suo rehabere vellet, extunc idem fran- 
ciscuB Baladffij easdem simulcum cunctis eaiiindem vtilitatibus et 
pertinencijs quibuslibet eidem Wolfgango Baladffij cessantibus qui- 
bufilibet exeusacionibus subteifugijs et excepcionibus pure shnplici^ 
ter et sine vUa difficultate remittere et resignare debeat et tenea- 
tur. Harum nostrarum vigore et testímonio litterarum mediante. 
Dátum Sabbato proximo post festum Michaelis Archangeli. Anno 
domini Millesimo Quingentesimo Quadragesimo. 

Eredeti fogalmaEvány, törlésekkel és javításokkal^ a gynla-fejér- 
yári káptalan levéltárában (Divers. Comitatunm Clsta I. faso. n. 
Nro. 14). 


CCLXXXI. 

Majlád httán erdélyi főkapitányi tudósiija néhány elSkelS pari- 
hive, hogy Balassa János nov, O-dikén Gyula- Fejérvártt gyűlési tar- 
ioit^ s egyéb hirek höAi aU is irják, hogy a siebeniek elhatároí^iák, 
hogy a nemesekkel és székelyekkel együtt mind halálig Ferdinánd 
királylyal tartanak. Kelt Saentágotán 1540. november IJ-dikén. 

Spectabilis ac Magnifice domine , domine Nobis graciosissime 
post seruiciorum nostrorum commendacionem , cum a vestra Spe- 
ctabili ac magnifica dominacione venissemus vsque ad Sentagotha, 
conuenimus ciun fi-atre et amico nostro, dominó Georgio knol, qui 
hestema vesperij redijt ex Cibinio, qui eciam constitutus fűit, cum 
camerario Wijzakneu.si Georgio Hamwaij, qui retulit ei, quod Ba- 
lassa congregacionem fecisset , Albe , ad feriam 3-am preteritam, 
Ibidem dixit adesse Franciscum Horwat, ac B omemissam, Ceterum 

Biiktfjr OkliTtfliár U. kOt. ^ 
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Ub conciuis Juratus Sasseb^siensis retulit ei , quod Borneniissa 
iuisset ex Cíuitate Sassebes, si Balassa non animasset eum , nie 
iain dixit quod ex consilo Balassa iterum renouagset Bolijani cum 
xidarijs Xn. 

Sex consules Jurati constituti sünt cum Amico nostro prefa- 
, Cibinium, qui onuiino dixerunt , se Ita conclusisse , quod non 
ificient a nobilibus ac SicuÜS vsque ad mortem, ac Regem Fer- 
nandum optant. 

Hec Testre Spectabili ac magníGce dominacioní Amicus noBter 
ripsisset si non aduenissemus Deraum v. S. ac m. d. quam feli- 
ssime valere optamus Dátum ex oppido Sentagota feria quarlív 
ite elisabet Anno domini 1540. 

Vestre Spectabilis ac Magnifice Dominacionis seruitores 

Gerendj , Apafij , kalnaij , 

Nywthodij. 

KlvOl : Spectabili ac Magnifico dominó dominó Stepbano Maij- 
t capitaneo Generáli Regni Transsiluanensis dominó Xobis gra- 


Eredetijc a m, kir. kamarai levélUrban (Act. pnbl. faao. XL. 
ro. 87.). 


CCLXXXII. 


VerbÖcü Itlvdn volt királyi korlátmok, Pelrocics Péter temeti 
ipán, Török Bálint somogyi föitpán x dundntüli kapitány, Marti- 
uai György táradi piltpök és colt kincstárnok, Batthiányi Orbán, 
'erbőcailmre s a Budán lévő nemetek tudóíitják a székelyek közönté- 
ét, hogy a nagynezér Mahomet basa as /. Ferdinánd által otlromolt 
Judát a csaknem siáz napig tartott ostrom alól fölmentette, hogy a 
iuüán, — ki Magyar oTteágol János király fiának adta, — kösel- 
el, I fölkérik a siékelysiget, hogy a veszélyt ín forgó ha%a ügyében 
Italok o szultán megérkezése elölt tartandó íanácskozáira 3 eagy 
teljesen megkatalmagolt követet t^álaszssanab ét koidjenek Budára 
aug. 6 dikára. Kelt Budán 1541. juUus 15-díkén. 

Egregij et Nobiles Agilesque domini fratres et aniici nobis 
lonorandi, post salutem et nostri commendacionem. Quanto in pe- 
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riculo miserabile Regnum istud per hec tempóra versatum est, 
quantoque iam a tempóra strictam et arctissimam, non minusque 
cruentam ac hmnanis cedibus plenam huius Ciuitatis et Arcis Bu- 
densis obsidionem pro conseruacione tocius Regni huius pertulerí- 
IDUS, Dominaciones Yestras non ígnorare eredimus , nos certe nec 
capitibus nec rebus nostris pepercimus, ut Budám et consequenter 
R^num istud, pátriám nostram communi Himgarice [nacioni pre- 
seruaremus, nam Buda periclitata, (quod Deus omnipotens procul 
auertat), mox de totó Regno actum fuisset. Cuius occupacionem 
centum circiter diebus infinitis Bombardarum ac aliorum ingenio- 
rum iaculacionibus, non sine maxima sanguinis efiusione sustinui- 
mus, licet murí moeniaque et Ciuitatis et Gastri magnó impetu 
diruta, demolitaque sint, et habeantur, Verura tamen Dei benigni- 
tate ipsius, et Inuictissimi potentissimique Cesaris Thurcorum cle- 
mencia iam eliberati sumus. Illustrís etenim dominus Mahomet Bas- 
sa summus eiusdem Cesaree Maiestatis Consiliarius et Vezerius, 
magna gencium Cesarearum tam teiTestri quam nauali expedicione, 
bombardisque ac alijs tormentisquoque bellicis aduenit, cum hosti- 
bus nostris, qui sub monte Sancti Gerardi martiris (obsidione so- 
luta) in castris sese occluserunt, nisi paucissimos dies adiutorío 
Dei congressurus, atque pugnaturus. Quem quidem Bassam Cesa- 
reaquoque Maiestas personaliter Innumerabili multigenarum Nacio- 
num non post multos hos dies sequetur Viennam expugnandam 
transitura. Summe igitur necessarium est nobis et vobis, ac alys 
Regnicolis, antequam Cesarea Sua Maiestas adueniat, (que ex sua 
pietate régimen huius Regni filio defuncte Maiestatis domini nostrí 
clementissimi cum on^ni Jurisdiccione, dignitateque Regia, qua Re- 
ges Hungarie regnauerunt, donauit atque contulit), . conuenire, Nam 
si nos dispersos et inter nos dissidentes inuenerit, ac vnanimes non esse, 
deRegnique conseruacione bonum ordinem non instituisse agnouerit, 
timendum est, ne suam clemenciam a nobis auertat, et aliter de Regni 
statu prouideat. In Ke ge auteni Romanorum nemo vestrum confidat, 
Deus enim et Orbis terrarum cemit, ipsum non sufficere ad Regni huius 
defensionem, prout misera Schlauonia testis, cuius gentes velutipecora 
abducti sünt, et dietim abducuntur, adeo ut preter arces et alias mu- 
niciones modicum quirt in ea iam restare superesseque videatur. Testa* 
tur eciam insufficienciam suam presens expedicio , et exercitus eius, 
plus quam decem mensium spacio non absque aliquorum Princi- 


89 

n Christianorum lubEidio caaflatue, atqu« coaCtus, nuinthun duo- 
lini millium ad nusimum omnibus computatÍB non excedans, qut 
hsctODUS presSit. EiuscemooU autem copijs et riribiis suis ne- 
Q oumes partes Regtii finitimas defendere, sed nequfl miuB Baa- 
iinpetam toUerare {»oaset, et si misera quoqua hec patria nostra 
ioni fi«gia illiuB subjiceretur. Rogamus proinde DominaciontA Vé- 
ts, vti fratres et amicos charíssimoB, velint omnibua eonim ue- 
i)» ac rebua postpositis quatuor aut trés personas de nt«dio eo- 
n statiin eligere, et cura plenaiia autboritat« tntctMidi ac cou- 
d«ndi ad proximum festum Transfiguracionis DOmíni huc Bodam 
.tere, vt antequam Ceaarea Maiestas adueoiat, booum ordÚMtm 
Optatam mionem inter nos voanimi voto et deliberacioae matu- 
stabilire queamus. Kt si Cesareamquoque Maíestatem interea 
leniSBfl Dominaciones Vestre intellexerint, ne horreantur, sed se- 
■d veniant, nam aliter, vt premiaimus, de Begni periculo, (quod 
UB ^oriosus procul auertat), timendum érit. Secus igitur, li pt- 
) hec Dominacionibus Vestris chara est, dominammqua conagr- 
a ac líberorum suorum salaa et preseruacio piacet , ne f«cerint, 
mm atque itenim petimus. Bude in festő diuisionia Apostolonun 
no domini 1541. 

Stephanus de Werbewcz, alias Cúicellarius Begius. 

Petrus Petrouich Comes Temosiensis. 

ValentinuB Xhewrewk Comes Simigiensis et citra 

Danubium Capitanaus. 
Fráter Georgius Episcopus Waradienús tt alias 

Tbesaurarius Begius. 
Vrbanus de Batthyan et Emcncus de Werbewcz, 

ceterique Nobiles Bude coostítutí. 

KivQl : Egregijs et Nobilíbus Agilibusque Dominis vniuersitati 
ium Generum Siculorum Ti-anssiluanensium , tamquam fratríbus 


iCgyaiera másolau az egykor Benkö József birtokában volt „Mi- 
lUanea Hiatoríca et Diplomatica* czimlk mnlt századi máaolatgfiyte- 
ínyben, az erd. HoKenm kézirattárában. 
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CCLXXXIII. 

Féter moldvai vajda hadainak halálbünietéí alatt ^negtiUju^ 
hogy Maros-Vásárhely í>árosánah^ melyet oltalma alá veitt iú^ul 
vagy vassal kárt ne merjenek tenni. Kelt Fogaras alatti táborában 

1541. július 25. 

Petrus dei grácia Waijuoda, dominus, et heres verus tene 
Moldauie etc. Significamus, presentibus, vniuersis et singulis, Salu- 
tem et omne bonum, Accepúnus oppidum Wassarhel , In tutellam 
nostrain, quibus vei Quorum visum est et fuerit hec littera nostra, 
In Super hortamus (így) et severius mandamus , vt quibus , Iter 
fuerit, ex gentibus nostris, versus Wassarhel, ne aliquam de popu- 
lacionem facere, audeant, sive Igne siue gladio, vei ferro, Si enim 
aliquem Intellexerimus , wUam desolacionem feciöse, capite probet, 
In euius vigorem et testimonium Sigillom nostrum duximus, sub 
Imprimere. Dátum ex castris nostris positis, sub fogaras In die Ja- 
cobi Apostoli, Anno domini 1541. 

(P. H.) 

Eredetbe H. V&siiiiely város levéltárában. 


CCLXXXIV, 


habella királyné megparancsolja Andrássi Mártonnak, hogy a 
török szultánnak küldendő ajándékok, élelmi szerek és adó ügyében 
tartandó tanácskossmányra aug, 15'dikére teljes fölhatalmazással 
jelenjék meg nála Gyalu várában. Kelt Gyalu várában 1543. augu* 

stus 2'dikán. 

Isabella dei gi*acia Regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. 
Egregie fidelis nobis syncere dilecte, Instant magna et ardua Re- 
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li negocia, qne nobis Ggregins Joannes Zalanczij s potentissimo 
operatoré rediens retnlit, Qnem et vos redijsse credimus audiuis- 
;, Deinde venenmt et alij chawz Nuncij Imperatoris , qoi Tictom 
tiaeirae mitti et dona sollicitant , Nos autem his Intellectis qnia 
Erícnla Instancia moram non psciebantur , conuorauimus huc ad 
gpidom Gijalw quosdam fideles nostros Nobiles et Saxon^ ad 
roxiinam diem domioicani actnre cum ipsis de his que pertine- 
imt ad salutem omnium et conseniacionem Regni, Vos autem qtiia 
ogins binc distatis non potnimuH conunode ad eundem t«nnmiim 
»care, Itaqae committimus robis Hubgraui Indignacione nostra vt 
1 feriam qnartam proximam post festum sancti laurencij bíc apud 
OS In Gijalw constitoiunini et cam pleno mandato veiiiatís racio- 
e Tictas et dononim Imperátori mittendormn, .... mittimus tí- 
tnm et dona, vestra autem mos ílla sequi debent. preterea prosi- 
10 festő sancti Michaetis tributuni cum donis itenim Imperátori 
)lueDdnm est, vt Regnum permanere possít, Quare super his omni- 
us cum pleno mandato ad Nos veniatis, Non enim par est \t Bc- 
num et Nos In aliquod discrímen, quod deus auertat , et peiicu- 
im deueniamus, Alia a nobis lacius et clarius Intellecturi , Itaque 
ecus noUo modo feceritis. Date in arcé nostra Gijalw feria quin- 
i post Anne, Anno etc. DXXXX iij. 

Ysabella regina m. p. 

Kivll : Egregio Martino Andrassij, fideli nobis syncere dilecto. 

Eredetije a m. ktr. kamara levéltárában (Act. pobl. fasc. XL. 
ro. 84.) 
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CCLXXXV. 

S%amosfalvi Mikola Lásdó , a királyné és fia alhelytartája^ 
bisMmyifjüj hogy miután Martinuítú György váradi püspök és helytartó 
a székelyek részéről a jelen és jövő évben fizetendő szuUáni adót 
s ast a 4000 forintot, melyet a székelyek a jelen segesvári ország^ 
gyűlés végzése szerint a szultánnak adandó élelmi szerekre fizetni 
tartoznak^ magára vállalta, a székelyek is kötelezték magokat, hogy 
Martinuzzinak az országgyűlés ez ügyben kelt végzése szerint bé- 
lyeggett ökröket fognak adni. Kelt Segesvárit 1544. aug. 23'dikán. 

Nos Ladislaus Mijkola de Zamosflfalwa , Vicelocumtenens Re- 
ginalis Malestatis, et lUustrissimi filij sui, etc. Notum volumus per 
presentes, Quod Quoniam, in presenti congregacione dominonim 
Regnícolaram trium Nacionuin, hic in ciuitate Segeswar, ad festum 
Beati Stepluini Regis celebrata , Reuerendissimus dominus fráter 
tíeorgius, Episcopus Waradiensis, Thesaurarius, Locumtenens Regi- 
nalis Maiestatis et lUustrissimi filij sui , ac in Regno Hungarie et 
Transsiluanie Judex Generális, dominus noster clementissimus. Af- 
iliccionibus dominorum siculoriim , Quibus per Iniuriam preteriti 
temporis, fracti sünt, consideratis , pensionem potentissimi Impera- 
toris Tburcarura, de medio eorum, anno presenti et futuro, proue- 
nire debentem vnacum Quattuor Millibus florenis, Quos ijdem do- 
mini siculi, ex constitucione dominorum Regnicolanim in hac pre- 
senti congregacione facta, ad ordinandos commeatus eiusdemlmpe- 
ratoris soluere debebant , in se assumpsit , et pro ipsis reddet , et 
restituet, Propterea et ipsi domini siculi in compensam huius Be- 
neficencie , Eidem dominó Locumtenenti , iuxta ordinacionem , et 
Articulos, superinde confectos, Boues vstos, et stigmate sígnatos 
dare assumpserunt , testimonio presencium mediante. Dátum in Ci- 
uitate Segeswar predicta, in vigilia festi Beati Bartholomei Apostoli, 
Anno domini Millesimo Quingentesimo, Quadragesimo Quarto. 

(P. H.> 

Eredetbe a m. kin kamara levéltárában (Act. publ. fasc. XL. 
nro, 99.) 
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CCLXXXVI. 

Oftdí Gergely és Geréb Gáspár fiádfalvi lakosok jelenük Fra* 
ter György országbírónak , hogy parancsa szerint Nyujtódi György 
felesége Anna asszony képében elmentek annak testvéréhez Héjasfal' 
vi Vitaliushoz, tőle a nagylaki részjószágban osztályt kérni ^ s a& 
osztály napjául pünkösd után ealó tizenötöd napot tűzték ki. Kelt 

1545, május 2í'dikén. 


1 


Zolgalathwnkoth aijanliuk minth kegijebnes Vrunknak Kegiel- 
mes Yrunk az minth Nagijsagod leueleben nekwnk paronciola hogij 
az Nijwijthodij giorgij felesege kij wolna az annazonj ') az kepébe 
mi el menivnk az Heiasfaluj Vítalíusthol az w athiafiatol hogij az 
nagj lakj rez Jozaghban ozlasth keriunk mj az punkesth nap eloth 
való zeredan el menthwnk vala az nagjsagodh poronchiolathia zerínth 
mi megh kerok az annazzoninak egj fia kinél leania vagion az zemelj 
zerínth oth vala az annazzonj kepeben az kinek neue gergeij gereb 
keiementhelken ^) lakozandó az Vítalius gerebh ^) az Jozagh kére- 
s eben semmj ellenth nem tartlia oth egijmas akarathiabol végezek 
punkesth vtan tizen ptodh napoth hogij az koron rea menienek es 
az Jozagoth megh oziak azth sennnj egiebh ok el ne mu(la)thassa 
hanem betegsegh dolga tiszthessegh dolga es orzagh dolga Ez há- 
rom dolgoth Igh vetthek kj kwzwlle hogj ha ez twrthinnek hath 
harmadh napal elebh égik az másiknak tvdiy agia egiebh ok sem- 
mj ezth el ne mulathassa ha egiebh okkal Vitalius gerebh ezth 
el mulathna , hogj ez Jozagh oztasara rea nem menne tahath 
az Jozagh kérőnek leuele ereiebhe légien áznak vthana tizenw- 
thedh napra rea thaithozek mennj okath adnj mierth megh nem 
ozthottha az Jozagoth: Ezth mi hitwnk zerint Iriuk minth ke- 
gielmes Vrunknak: touaba Isten tarchian megh the nagisagodoth 

') Anna aszszony — HéjasfaWi Anna. 
^) Kelementelke Maros széki falu. 

') Vitalius Geréb név alatt Héiasfatvl Vítalius értendő, a geréb (= gráf = 
comes ~ bíró) szó itt czimnek yeendő. 


Ti 

mint kegielmes Vrunkath : Ez levelet Irtha ozdij gergel gaspar ge« 
rebh ffadhfaluaban lakozandok : Ez leuel kwlth punkesth eloth 
való chiothertheken Anno domini 1. 5. 4. 5. 

KivQl : Ez leuel adassék az m keghelmes Vrunknak frather 
giorginek ez orzaignak biraianak. 

Eredetije papíron gr. Eszterkázy János gyigteményében Ko- 
lozsvárit. 


CCLXXXVII. 


Martmuzii György^ váradi püspök y kincstárnok é,K kelyiartó 
elismeri^ hogy Komis Miklós és Márton András a Gyáluban 1545- 
ben megrendelt országos segedelemből 3690 forintot neki kezéhez 

szolgáUaiott, Kelt Tordán 1543'ben december 2í'dikén, 

Fráter Georgius Kpiscopus Wai'adiensis Thesaurarius Locum- 
tenens et Judex generális, Recognoscimus et fatemur per présen- 
tes, Quod Egregij et Agiles Nicolaus kornis et Andreas Marthon 
de subsidio in Gialw Anno domini 1545 ordinato florenos Tria Mii- 
lia Sexiugenta et Nonagínta Manibus nostris Assignauerunt , Super 
quibus eosdém quÍ4Btos et expedittos reddidimus harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum raediante Datmn Thorde feria se- 
cunda in festő Beatj Thome Apostoli Anni domini 1545. 

Fr. thesauraiius 

a^ H) 

Eredetije az erd. Unzeum kézirattárában. (Miko Sándor gyQjte- 
ményében. 1. kot.). 


■) Fiádfalva Udvarhely széken, Székely-Keresztúr meUett. 


CCLXXXVIII. 

Martinuiii György váradi püspök, kincslárnoh é$ hefylartó 
gparanctolja Csik és Gyergyó stéhnck , hogy a* Orbai ii Sepsi 
iki ítíkelyekel, a kik a siékeJység megrovása iránt a közelebbi 
tárhelyi oraeággyűJéien hozott régzéit vigrehajtani nem engedték, 
1 roFÓk ellen fölkellek, a rovataira erővel t» kényszertfiék. Kelt 
Enyeden Í546. április i7-dikin. 

Egregíj el Agiles domini, et fratres nobis cbarissimi, Saluteiu, 
ine necorÓai'i possiiiit ilomiiiacioiies vestre, i)ueinadmi>dum In 
tngiegacione pt'oxiiiia wasarlieliensi i'x Coiiseiisu tríniii Nacionuiu 
terminatum eiat, vt vnruersjtas domínorutn Siculorum connumera- 
tur, Et Inprimis in Sedíbus Orbaij et Sepsij Ipsa Comumierado 
opter eorum contuinaciam et Rebellionein inciperetur , Intelligi- 
is tameii, cuiii proxinie Connumeratores in illas duaa Sedes ve- 
isent, Nequaquam ipsos connumerari permisiKse, Sed contra Ipsos 
surrexisse, Quare doiniiiaciones vestras bortamur et firmiter com- 
ttimus, vt si cfununi constitucioiii obetlire noluerint, eciain luiii- 
í ad ipsain Connunieiacionein cogere et compellere faciant, el 
ús connumeratoribiis omni auxilio esse velint, Secus non factuii, 
ttum íd oppido Euyed ísabatho pioximo ante domini aini pabnaitun 
ino domini 1540. 

Fráter Georgins Episcopus Waradiensis 
Thesaurarius ac Locumtenens etc. 

KivűI : Egi-egijs et Agilibub domiois vniuersilati Siculoruin 
dium Chijg et Gyergijo fratríbus charíssiniis. 

Eredetije a bndaí m. klr. kamarai levéltárban (Actornm 
ibl. faso. XLI. arc. 3.). 
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CCLXXXIX. 

Brassó tárót tanácsa a Bőlöni Illyést Bálint által Monyorős 
(Nussbach) királyi község ellen az Olt tize állal Bölön község ha" 
tárából elszakított Simon árka nem s más két darab földecske 
ügyében hozott Ítéletét, melyet a felperes feljebbezett , a szász nem- 
zet egyeteméhez fölterjeszii. Kelt Brassóban 1546. június 21-dikén. 

Prudentes et .Circumspecti domini Amicique uobis honorandi 
Salutem et amicitíe commendacionem. Nouerint dominaciones vestre 
quod cum nos feria secunda proxima que fiiit in crastino festi Sancte et 
Indiuidue Trinitatis proxime preteriti in nostro pretorio pro faciendo 
moderatiuo litigancium corani nobis Judicio pariter consedissemus, com- 
paruerunt coram nobis Egregius Valentinus Yilesy de Bewilen tanquam 
legittimus procurator filij sui Gasparis vt actor ab vna : ac prouidi 
villicus et Jurati Ciues noniine et persona totius Communitatis pos- 
sessionis Eegie Monyorős, cum Nol)ile Blasio literato de Petch Tro- 
euratore videlicet ipsonim legitinio veluti in Causani attracti par- 
tibus ab altéra : Contra quos Actor menioratus proposuit in hunc 
modum: Quoniodo trés pailicule Térre vna Simon Aroka dicta: et 
alie due per vehemenciára Aque fluuij Olth nuncupati, a teiritorio 
vilié Sículicalís Bewiem, sequestrate et diuulse , que olim Egregij 
condam Simonis forró (vti dicebat) fuissent, et Jure Auitico filium 
suum prefatum Gasparem concenierent , postulans vt Juiis Ordine 
eas ad se recipére posset. Ex aduerso autem prefatus Nobilis Bla- 
sius literátus nomine villici, Juratorumque (Jiuium et totius Com- 
munitatis supradicte possessionis Monyorős respondit, eo modo, 
Quomodo vltra omnem hominum memóriám esset , nuDique homi- 
num nunc viuentiuni certo constaret, quod particula TeiTe Simon 
Aroka nominata per alluuionem Aque fuisset distracta et separata, 
.sed quamdiu ipsi vixissent, in eo statu quo nunc existit, ijdem In- 
cole et inhabitatores prefate possessionis Monyorős, ab antiquis et 
diutuniis temporibus, sicuti etiam predecessores ipsorum, vsi fuis- 
sent et possedissent, pro ut possiderent in presenti. Reliquas verő 




duas partículas Térre affirmabant per vehementíam inundatíonis 
fluuij Olth fuisse quidem a territorio Bewlem separatas et distra- 
ctas, sed a certis uon paucis annis id fuisse factum. Ad quod Égre- 
gius Valentinus Yllesy nomine sui filij Gasparis respondit, videlicet 
circiter reuolutioiiem decem aimorum esse, quod ee due particule 
fuissent impetu Aque auulse. Ex aduerso verő Nobilis Blasius lite- 
rátus procurator pro Monyorossiensibus , non decem tantum, sed 
decem et quinque AnDorum reuolutionem completam esse dicebat. 
Et in his quindecim Annis in liberó et pacifico dominio eius Tér- 
re et vsu fuissent absque cuiusuis hominis contradictione , Et ita 
via et expletione prescriptionis contra prefatum Actorem obstabant, 
atque ideo virtute prescriptionis actori prefato de Jure respondere 
non vellent. E contra autem prefatus Valentinus Yllessy nomine sui 
fily, dicebat prescriptionem in Causam attractoiiim nondum inter- 
uenisse. Cum autem actor illa responsione contra in Causam attia- 
ctos obiecta vteretur, quesiuerunt procurator et pais attracta co- 
ram nobis, an intra reuolutionem duodecim Annonim secundum Re- 
giarum Ciuitatum priuilegia, aliqua inbibitio, siue Mandato Judicis 
Brassouiensis siue etiam alterius Judicis Ordinarij, vei etiam literis 
alicuius Capitulj aut Conuentus, seu etiam superioris huius Regni 
Judicis, vei etiam fidedignorum hominum fuisset facta, extuuc in- 
hibitiones vei contradictiones aduersus in Causam attractos, exhi- 
beri et presentari pete])ant. Ad que Actor, illis inhibitorijs et con- 
tradictorijs literis sibi non fuisse opus vti, neque se habere vei 
habuisse aliqims dicebat. Quibus sic habitis, ambe paites Judicium 
et Justiciam a nobis sibi administrari postulabant. Nos itaque so- 
lum deum et eius Justiciam pre oculis habentes hanc inter partes 
prefatas tulimus Sententiani. Et primo de portioné Térre Simon 
Aroka ita Sententiauimus. Quod exquo in nulla hominum memó- 
ria nunc viuentium esset, quod illa poilio Tene impetu fluuij Olth 
(siue Alute) fuisset distracta et auulsa : et quod Actor etiam nul- 
lius vnquam Judicis Ordinarij nec etiam prouiucialis, sed nec etiam 
literis inhibitorijs Conuentus aut Capitulj alicuius emonstrare pos- 
set, quod vlla vnquam in tanto temporis spacio elapso, inbibitio aut 
litis excitatio facta fuisset, et ideo etiam pars in Causam attracta, 
post tam longi temporis silentium, respondere non teneretur actori. 
Ratione verő aliarum duarum particulanun Térre que per violen- 
tiam Aque fluuij Olt sünt sequestrate, ita JudicauimuB, Quod exquo 


n 
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Egregitts Valentinus Yllessy actor nomine flly sui allegauit contra 
partém aduersain, videlícet vix esse decem Annorum spácium ela- 
psum, quod ee due portiones Térre per alluuionem fiuuij Olth fiiis- 
sent sequestrate, Et pars in Caosam attracta, parata fdit probare, 
quod plene essent anni quindecim quod hoc esset factum , Nos 
deum et eíus iusticiam respícientes talem in ea paite Sentenciam 
protulimus Judiciumque fecimus. Quod ipsí Incole de Monyoros de- 
berent probare quod essent quatuordecim aut Quindecim anni, eam 
auulsionem duarum dictarum particularum Térre per vim Aque Olth 
factam fuisse, et eo facto, secundum Regiarum Ciuitatum privile- 
gia (vt in Decreto huius regni Hungarie continetur) ex vi et vir- 
tute prescriptionis peracte , in Judicio ipsi Actori respondere non 
tenerentur. Actor verő in nuUo nostro Judicio contentus, pro latio- 
ri reuisione fienda, in presenciam Dominationum Vestrarum legitti- 
me appellauit. Harum nostrarum vigore et testimonio literarumSi- 
gíllo Ciuitatís huius Signatarum mediante. Quas feliciter valere 
optamus. Dátum Brassouie die quo supra. Anno dominj Millesimo 
Quingentesimo Quadragesimo Sexto : 

Vmcentius Sartor Judex et 
Jurati Ciues Ciuitatis Brassouiensis. 

KivOl : Prudentibus et Circumspectis dominis Magistris ciuium, 
Kegijsque et Sedis Judicibus, ac Juratis Ciuibus Ciuitatis Cibinien- 
sis ac Septem Sedium Saxonicalium harum partium Transsiluana- 
rum, Dominis et Amicis honorandis. 

A levél hátára jegyezve : 7 Decembris : In causa intro scri- 
pta talis Sententia ^er dominos vniuersitatis pronunciata est Quod 
prima porció térre, que vltra memóriám hominum super pacifico 
dominio possessa est : non tenerentur ipsi de Monijoros respondere. 
De duabus verő alijs porcionibus tenentur respondere quoniam non 
esset in illas completa prescriptio. 

Eredetije zárt alakban, a ssász nemseti levéltárban (IV, 863.)* 
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ccxc. 

stélci hadnagytág és birótág viseléseitek a hal ísé- 
mnéffj/ ága kö%&H Évenként föltúltva köcelke&ő sor- 
rendje. 1548. 

% iDclusiue. Anno. Domioi. Millesimo. Quingeii. 
Quattragesimo *) octawo '). 

nagsag Birosag 

D gijerg Agft — Meggea Nemben Meggce Aga 

Q Bwd Aga — Jenw Nemben Borozlo Aga 

ii Zwmwrw Aga — Ailorijan Nemben Poson Aga 

n Meggea Aga — Abran Kémben Nagij Aga 

(ijleeke 

II Thilecd A(ga) — Ewrlechi) Nemben bwd Aga 

n Nagij A(ga) — Hatom Nemben gU^rgij Aga 

a a Quattragesimo seö után az irú tévedésből Qulnlo-t tal&lt 
t kitOröile, s ugy irta utina a bel;es ootawro-t. Kot&cb István 
igyelve kiadisiban, mind a két szút adja, mi ittál uMa e la- 
értelme ki Tehetetlenné lett. 

bogy ezen l^strom írója azt akarta följegyezni, hogy a 6 
m 4—4, összesen 24 ága mily sorrendben viselte valamint a 
igy birói tisztet, s csakugyan ez a lajstrom 24 évi cyciust 
^bsD, mely gyanithatálag az 1Ö4€— 1571 évekre szúl. Hasou- 
es cycluEt ad az 1557-ben kelt a általunk al&bb közlött laj- 
odyben az 1491— IüI4-dik évben fohadnagyaágot és főbirősá- 
nemek éa ágak sorrendé van följegyezve , még pedig az ezen 
iselt fér&ak névszerinti megemlítésével. — Valamint a jelen 
n említett Ákosfalva éa Vaja helységek, ugy az l&57-diki laj- 
olvBsbató tisztek nevei , kik mind Maros széki birtokos fö- 
Dltak, axt bi^onyitják , hogy mind e két lajstrom Maros szék- 

8 csakagyau ezeo lajstromnak azon példányában, melyetEn- 
íereaztély a gr. Eszterházy Kep. János birtokában volt kéz- 
>2-ben tett közzé, a föliratban lévü évszám atáa e ssavak o1- 
„MaroB azékben*. 
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CCXCI. 

A székelyek három rendjéről , a székely nemekről és ágakról 
és a hét s%ékeJy székről irt jegyzék. Kelet nélkül ^ (a XVI-dik szá- 
zad első feléből). 

Siculi dicuntur trium generum. Alii enim sünt potiores vei 
Primores, aüi Primipili, vulgo Loffew, et Fewio ') appellati, alii ve- 
rő sünt, qui nomine Communitatis ^) tenentur, simplices scilicet, et 
subditi aliorum. 

Isti enim universi trium generum Siculi possident hereditates 
eorum tamquam veri Nobiles, nec praefati Primores, aut potiores, 
vei primipili habent dominari super communitatem , nisi ex ofGcio 
haereditario, quod eis provenit vei cedit annuatim de sex generi- 
bus in£na annotatis, qui habent lineas viginti quatuor, ut infra. 

Genus Adoryan , Megyés , Jenew , Halom , Zabram , Ewrlecz, 
quibus quidem generibus singillatim adduntur quatuor lineae ordine 

infrascripto : 

IWaczmanaga. 
Thelegdaga. 
Wayaaga. 
Posonaga. 

IMegyesaga. 
Eyrthaaga. 
Dudaraga. 
Gyarywsaga ^) 

') Okleveleinkben a I6fő helyett sóba a fdló elnevezés elő nem fordul. 

') Eovachich kiadásában Comitatus áll ngyan , de kétségtelenül az eredeti 
hibás olvasásának következtében. Világos ez a mindjárt következő mon- 
datból, hol az áll, hogy a székelyek három ren^e egyiránt nemes, s a 
főemberek (primores), lófők (primipili) non habent dominari super eom- 
munitatem. A szabad és nemes székelyek harmadik rendje csakugyan a 
község (communitas) volt. 8 azért teljes biztossággal állitottam vissza 
a Gommunftatit szót a hibás Comitatus helyett 

') Kovachich kiadásában hibásan áll Syarywsaga ; más lajstromaink szerint 
kétségtelen, hogy ez ág neve Gyánis Tagy Gyárét volt. 


m. I Wyaga. 

Jeuyew uemtieu. | Zomorowaga. 
y Borozioaga. 

(Halomdaga. 
Naznanaga. 
Halom nembeik. 1 Petheraga. 
l Gyewrgbaga. 

IQyewrewaga '). 
Wyaga 

% 

IEczkenaga. 
Seprewdaga. 
Zowathaga. 
'). 

Item dictí trium generiim Siciili habitant in sepb 
íjedibus prívatts. 

Frima Sedes vocetur Maroszek. 

Secnnda Qiykzek. 

Teilia Sepsyzek. 

Quarta Kyosdyzek. 

QoÍDta Orbayzek. 

Sexta Aranyaazek. 

Septima et ulfíma Capitalis Sedes Regni *) Wdwarb 
rausae appellatae discutiuntur , et inde in praesentiam C 
femntur. 


A bécii C9. titkos levéltárban IótS, egykor Kollár-féi 
töiAlte EovaoMch MArton, Sorlptorea remm Hong. minor 
339. L 


') üjM Ta^j- inint ioíe lajsioni&iob &djik, flysri ága. 
') A Zibria vagy mint más lajstroniaiiikhan <^3 okleTelelcbcu 
Urfa Demiiek itt hitoyzó két ága a NbbT ^^ KarioMii iga. 
') Ai Örlfu nem i(i !>jinyzó ága a Bud vag; Bod Aga. 
') A R^nnm azA alatt Ssíhetyortzifl értendő. 


ILkat 


CCXCII. 

igy-Mihályi ÖdönfiLástló görgénji várnagy » székelyek alii- 
iegparaacsotja Korotthai Mikályfi Tamátnak ,. hogy Frátai 
Jáno» ét BeUdis illelŐtégeit <t köaöUöh megosUoll lőfŐség- 
I ki, s a bíróság jövedelmeinek asoAof illelö réneit bocsás- 
a ; mit ha meg nem tenne, meghagyja neki, hogy Maroi sték 
ibbi gyűlésén rendes birdi előtt jelenjék meg, kiknek megren- 
ygy e»en ügyben a feleknek iganágol sMlgdltatsanak, Aosu 
ogy a szék Ítéletét a felek a siokotl feljebbvUeii helyre iUd- 
e} fölvihttik. Kelt Gorgény várában i548 

idislaus EwdenfTij de Naghmihal, prefectus Castri Georgen 

comes Siculorum Egregío) et Agili Thome Mijhalffij de ko- 
Salutem et Amiciciam pa(rata,in cum honore. Exponítur ao- 
personis Nobibuni et Agiliuin (íeorgij Joannis et Blasij fra- 

quedam oföeia primipilatus Bijro- 

ipellata , que ipsos concerne- 

ittime esset coiidiuisa , et que ad racioneiii e 

respectibus potenter occupare \ elles, ceteraque ad 

t reeusares, in preiudicium 

lum dictonim exponenciiim v(alde magnnin) 

pro parte dictoi-uni exponenciiim, vt eisdem de opp(ortimo 
inur prouideie reniedio. Cum autem) Justa petenti non est 

idus assensus, Requirinius Au- 

B domini nostri graciosissiuii conimittiinua, Quatenus .... 

prebabita, ea que ad s(or)tem eorum vt 

itur cederit vsu fru- 

Bt quarumlibet vtilitatuni eonini perccp 

, , permittas, ac permitti facias, Nicbiloininus que proueo- 

(ieionim) remitas, Que á fece- 

equidem, alioqui, in priioa Sede vestra 

. . corara Judicibus ordinarijs comparere, racionem superin- 

[iturna de(bea8) serié pre- 

1 committimus Quatenus statimvisis presentibus interpart(es) 


facere et administrare debeant et 

teneantur. Et si qua parcium buiusmodi 

. . . quouismodo, Extunc in locum Interrogacionis eorum soUtum 

transmitt (Secus) non factUrús, 

presentibus perlecUs exhíbeutí Restitutis Dátum in Castro G(eor- 

gen) (AnQO) domini Millesimo Quin- 

geotesimo Quadragesimo octauo. 

(P. H.) 

Eredetije piqiiron, alj&ra sOld viassba nyomott pecséttel, az erd. 
Hnzenmban (b. Orbán Balázs adományából). — A három egyeolö 
résire Összehajtott levél egj hsnnada elveszett, éa így mindeD sornak 
ntolsá harmad része hiáa^ik. 


CCXCIII. 


Seetttannai Látár Jánoi végrendelete cn'ki, gyergyai, kdttoüi, 
talami»t Mm^oa teéki Mientannai és küfaludi jóttágairói. Kelt hely 
nélkül (Ssentanttdn) 1549. marliui 1-én. 

In nomine Domini Ámen. Anno a Christo nato 1549. íeria 
sesta proxima post festum Mathiae Apostoli Ego Joannes Lazar 
de Szent Anna corpore qitidem aeger, sed mente per onrnia sanus, 
de rebuü et bonis tam inobilibiis, quam etiam immobilibus a Deo 
mibi collatis tale condo testamentum, coram filijs meis Emerícd, 
Stephano, Joanne, Francisco, et Michaele Lazar, leligiosoque Cra- 
tre Georgio ordinis divi Francisci conffösore meo, necnon Pruden- 
tibus et Circumspectis Thoma Köpetzi et Michaele litterato Ugrai 
Civibua Juratis de Oin^ldo Székely Vásárhely. Quicunque filiorum 
meorum meum testamentum irrítum fecerit , anima eius lites ha- 
beat cmn anima mea coram Deo optimo , iiec peccata in me ad- 
misaa filijs meis secus condoiiabo, nisi testamentum meum inviola- 
tum servaverint, finnumque liabuerint. Először hagyom az én lel- 
kemet az hatalmas Istemiek , ki megváltott engemet az ő fiának 
általa Továbbá hagyom síz ^ergyai házamot minden Örökségével 
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és hozzá tartüzandóságávHl egyetembe Lázár Istvánnak és Lázár 
Mihálynak, nekiek hagyom Kászont is, Lázárfalvát íh, és Szent Ta- 
mást is '), minden hozzá tartozó örökivei egjetembe. de ugj' hogy 
u ide ki való örökJíkbSl és jószágokból kivegyék kezeket éa a töb- 
bi atyafiaknak engedjék. Továbbá azt is hagyom , hogy Lázár Mi- 
hály részének, Örökségének főképpen oltahna legyen Lázár István, 
miért hogy egj-edül lészeii vele jószága, I^ázár István után az több 
atyafiakot is hagyom oltalmul nekie. Továbbá hagyok az gyergjai 
kápolnához egy házhelyet, és két ffildflniaká '} házához való örök- 
séget, szántó földet és széna rétet , hogy az örökségen papot jám- 
bort tartsanak, ki az Istent az ö igazsága szerént szolgálja és di- 
csélje. Továbbá hagyom az én házamat Szent Annán ") minden örök- 
cégivel és hozzá tartozandóságával egyetembe Lázár Imrének , Já- 
nosnak ós Lázár Ferencznek , mind az kisfaludi Srfikségvel *) és 
malommal egyetembe, mind kz jolibágj'okkal egyetembe, és az tó- 
val egyetembe ; miért hogy az szentannai ház széna ffivel és egyéb 
örökségvel szfíkösb, hogy nem mint az oda ki \-aló házmik, az szent- 
iinnai háznál való marhát is nekik hagyom. Hagyom kediglen Lá- 
zár Jánosnak és Ferencznek főképpen itt künn való jószágból örök- 
ségből oltalmiíl Lázár Imrét, Ő utána az több atyafiakot is. TovábM 
ttagyom az kisbludi malom hasznának hason felét az vásárhelyi ba- 
rátoknak és apáczáknak , iigy de maga ^) hogy az fele hasznának 
két r^e az apáczáké legyen , harmad részr az barátoké , kik di- 
csóiiék az Istent iidvösségünkért. Továbbá hagyom, hogy Kisfaludon 
ininden esztendőnként adjanak az barátoknak tiz ka(8zaalja) füvet 
AZ apáczáknak is ugyan tiz kaszaalja flivet. Továbbá hagyom az 
én leányomat oltalmul főképpen az én fiaimnak mindnytyon. és an- 
luk utánna az én házas leányimnak , hogy ultalmazzák és gondját 
viseljék mind tartásának, mind nevelésének, és egyenlőképpen egye- 
oesüljenek meg az vérekkel, hol legyen lakása. Minden ruhát aay- 
iától maradtat hagyok az én leányomnak , hagyom is , hogy mikor 
ftz TJr Isten szerencsét parancsol nekie, háznsitsák főképpen ki az 
gyergyai lakó háztól, ós a szentannai háztól való marhából ennek 


') Caik.8iflntt«niáa. 

') Fddan lakó -^ jobbágy. 

') Maroc-Si&nl-Anna, Muob süéken. 

*) Kftfalud, MaroB széken. 

') Maga, régiegeo naht érteleubeii. 
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iitánna az atyafiak míDdnyájon egyenlőképpen, mint az i 
gek adja. Továbbá hagyom, az tó hasznából hogy a,x én 
cwnyeket segéljenek Isten nevéért, ós az barátokat és a] 
segéljék ftz tó hasznából, az mennyin' lehet. Továbbá as 
rényt is hagyom az én leányoiimak , és hogy még egyet 
saiiak nekie Segesváratt Hor. VI. Továbbá hagyom, hogy 
l,ázár István ounéton belől fiyergyóból mindenkor sep 
több fiaiiiiut. kik ide ki laknak. Az én leiinyoiniiak Oi-sol 
itak ') hagyok négy kalátit ezüstét, egy eztist kupát, é 
leg ezüst i)ohárt. és neg>Teii anmy forintot. Továbbá a: 
Les szablyámat ós (ezUsKes buzogányomat hagyom az é 
Lázár Mihálynak, megint ngyan nekie iiagjok negyven ai 
tot. Ugyan uekie az ezüst korsót és an megjegyzett ez 
hagyom. Továbbá hagyok a szentannaí házhoz három ezi 
l>ázár Imrének hagyok egy nagy ezüst ai-anyos kupát. Li 
nak hagyok egy ezüst serleg )>oliárt nagyot az kristál 
egyetembe. Hagyok magamnak két nagy aranyos kupát 
hogy kehelyt csináltassanak lielöle , az másikat hogy az 
egyházat csináltassák belőlle az árrávul. Lázár Istvánná 
az aranyos kupát, és az ezüst pohárt, a ki nála vagyon, t 
gyai egyházhoz adott ezüst kupát is nekie hagyom , ig 
Petki Jánosnál való kupát inegváU.sa . és az helyébe adjE 
[ív'ai egyházhoz. Továbbá hagyok bárom török araiiyot . 
az kehelyre. Az kamuka foi^lánl hagyorii Lázár Istvánnal 
fiamnak Ferencznek hagyok egy aranyos kuj)át és egy 
szét. Továbbá hagyom, hogy az kik engemet szolgáltak 
latjokrúl meg nem elégíttettek, hogy megelégítsék íJket t 
háimból. mindent mind egy fillérig, kinek bizonysága lel 
kJvül is. a ki bizonyságot tebet rólla, hogy adós voltam 
gyom hog>' megelégítsék. Továt)biÍ hagyom, hogy az melj 
tétlen örök vagyon én nálam, ha az kié volt vissza kivár 
megbocsássák minden okvetés nélkül, ha pediglen ki az á 
ja elvennie, hagyom hogy az árrat nekie megadják. Ta 
mely széna füvet az kisfaludi határon adtam vala Mihály 
melyet irtott is, hagyom hogy nála hagyjátok, és tóie el 
tek : ő is lüteket ugv- szolgáljon , mint engemet szolgált. 

') Petki Jánoínéaak, 
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sfaludi malom liosznából is nekie segítséggel le- 
ek. Továbbá Köpeczi Tamásnál is nála hagyom 
is tőle cl ne vegyétek, de ö is titeket ugy szol- 
let szolgált Ez testamentmn Írattatott az ide fel 
I, mikcrOQ írnának születés után ennyi esztendö- 
íres lego praefatos Thomam KSpeczi , Micbaelem 
:ely Vásárhely. 

t a Síirhegyi és Gyalakati Lázár Istrán és Jáoos 
1607-bea Bocskai István nevében kelt eredeti ité- 
a Szárhegyi gr. Lázár család levéltárában. — In- 
scf által sBJátkezüleg vett másoIat:i as erd. HnKeain 
i. Com, Kemény Diplom. Trans. Snpplem. VI. köt).— 
leti itéletlevétböl némi olvasási eltérősekkel kiadta 
A gr. Lázár család. 49—51. 1. 


ccxriv. 


hjné néfiai Kérész Máté ögtegyéüek Zsófiának s 
álynak Farkaslaki Demjén Péter ellen ennek Ud- 
kelifségébr.n lécő minden székely öröksége felééri 
.énysiékén ind Holt s cnnan a királyi udcarhos 
i a felperesekéi meg ncM jelenésökért 6 forint bir~ 
Ijtíf a» alperest pedig a kereset alól teljesen fnl- 
t egyszersmind több megnézéseit székelynek, hogy 
i a felperesek burkol találtató székely Örökségei- 
U Gyula-Fejércdrlt 1550. janiiáriHS SO-dikán. 

grácia Kegiua Hangarie, Dalmacie , Croacie etc. 
Igillbus Francisco Galfi da Kechet, Georgio Galfi 
ío Gfldeo, Andree Birtalan, Pelro Albertfi de Eted, 
lindree Kelemen de Farkaslaka Salutem et gra- 
od Nobis Sabbato aiite festuni beaté Agnethe vii-- 
icet termiiio relcbrarionis Juiliciornm festi Epi- 
]iroxinic pretpiiti . ad qi ■ m videlitet temninum 
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vniuerse cause fidelium Regnicolanim nostrorum Hungarorum , et 
trium natíonum Transsyluanie factum minorum actuum potenciario- 
inirn, ab ingressu quondam Magnifici domini Petri Petrouith de Su- 
racliJQ Comitis et Locumtenentis nostri patratomm, item obligami- 
num, decimarumque et appellationum tangentes et concementes, 
per Maiestatem nostram generaliter fueraiit prorogate, vna cum Ma- 
gistris nostris Prothonotarijs et Juratis Sedis nostre Judiciai^e As- 
sessoribus pro faciendo causantibus moderatiuo Judicio in Sede no- 
stra Judiciaria pro Tribunali sedentibus, Agilis Pelrus Demien de 
Farkaslaka pro se personaliter vt Incausamattractus, iuxta legatio- 
nem Agilis Petrí Wlkei nuncij Sedis Vduarhelij in figura Judicií 
nostri comparendo, Que quidem legacio continebat, quomodo hone- 
sta mulier Sophia relicta Agilis quondam Mathei Kerez, et Michael 
Kerez filius eiusdem de prefata Eted veluti Actor, in Sede Vduar- 
helij contraipsum Incausamattractum proposuissent eomodo, Quali- 
ter prefatus Incausamattractus totam medietatem hereditatum Sicu- 
lícalium, tam domesticarum, quam eciam campestrium in possessio- 
ne Eted predicta et territorio eiusdem in Sede Vduarhely existen- 
te habitaruni, per potenciám pro se occupasset. Quo audito Agilis 
Caspar Keczeti protunc procurator ipsius Incausamattracti , ex eo 
quod ipsum Incausamattractum graui egritudinis sue lecto decubu- 

isse allegasset, causam eandem diíferri postulasset, que 

Sedis ipsa ad tempus conualescencie et restitucionis pri- 

stine sanitatis ipsius Incausam attracti distulisset. Quo Judicio Se- 
dis Vdvarhely Actores non contenti, causam eandem in Curiam no- 
stram Reginalem, nostram scilicet in presenciam, maturius reuiden- 
dam appellassent. Qua quidem legacione prefati nuncij Sedis Vduar- 
hely mode premisso coram nobis facta, annotatus Incausamattractus 
allegauit eo modo. Quod licet causa prescripta per annotatos Acto- 
res adhuc ad terminum celebracionis Judiciorum festi beati Martini 
Episcopi proxime preteriti in Curiam nostram filijque nostri Sere- 
nissimi Regiam, nostram scilicet in presenciam , appellata extiterit, 
Verum causa eadem, ab eodem termino, interueniente Regni proro- 
gacione, presentem terminum Judiciorum festi Epiphaniarum diem 
dilatiue attigisset. Quo instanté prefatoque Incausamattracto coram 
nobis comparente, predicti Actores premissam appellacionem eorum 
coram nobis prosecuturi per aimotatnm Incausamattractum congruis 
diebus et horis pre.sontis termini coram nobis in Judicio legittime 
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expectati, a nobis Judiciuui et Justiciam recepturi, Actores existen- 
tes nostram in presenciam venire vei mittere recusarunt, se in sex 
Marcis totidein ílorenos Hiingaricales facieutibus conuictos et aggra- 
uatos permitteudo, Supplicans ídeiu Incausamattractus a nobis cau- 
sa in premissa Judiciiini et Justiciam elargiri. £t quia Actor ad 
prosecucioneui cause sue Reo debet esse paracior, prefati Actores 
coram nobis legittiuie expectati causani ipsorum prosecuturi nostram 
in presenciam venire vei mittere recusassent, sed se in certis Ju- 
diciorum oneribus conuinci et aggiauari pennisisse , ex preniissis 
reperiebatur manifeste, Ob hoc lausam presentem sopiri et conde- 
scendi, ac annotatos Actores racione non oomparicionis et non pro- 
secucionis cause ipsorum in Sex Marcis totidem floienos facienti- 
bus, in duahus nostris Judiciarijs, iu tercia verő partibus prefati 
Incausamattracti manibus prouenientibus conuinci et aggrauari, £un- 
demque Incausamattractuni al) vlteriori imi)eticione prefatorum Acto- 
rum in premissa causa absolui, et exonerari debere, nobis et pre- 
fatis Magistris nostris Protonotarijs et Juratis Kedis nostre Judicia- 
rie Assessoribus, nobiscum in discussione et examine presentis cau- 
se constítutis et existentibus , cernebatur manifeste , De quoruni 
consilío prematuro et sana deliberacione , prefatos Actores in pre- 
dictis Sex Marcis conuictos et aggrauatos , ac (^ausam presentem 
sopitam et condescensam, ac irritam . deinde eundem Incausamat- 
tractum ab vlteriori impeticione j)refatomm Actorum in presenti 
causa absolutum, quietum et exoiieratum főre Judicando decreui- 
raus et commisimus, prout deceniimus et committimus per presen- 
tes. Fidelitati igitur vestre harujn serié firmiter committimus et 
mandamus, quatenus acceptis presentibus, statim sub oneribus alias 
in talibus obseruari solitis, simul vei duo vestrum, ad facies uni- 
uersarum hereditatum Siculicalium i)refatorum Actorum conuicto- 
rum, vbiuis in hoc Keguo nostro Traiissyluanico existencium habi- 
tarum. vicinis et commetaneis earundem inibi legittime conuocatis 
et presentibus accedendo, ibique primum de rebus et bonis mobi- 
líbus eorundem conuictorum, si que reperiri poterunt, illis autem 
non repertis vei non sufflcientibus . de eorundem hereditatibus Si- 
culicalibus, ipsos proprie et precise concementibus , super prescri- 
ptis Sex Marcis totidem florenos facientibus, in duabus nostris Ju- 
diciarijs in tercia verő partibus prefati Incausamattracti manibus 
prouenientibus, Contnulictione prefatorum Actorum et aliorum quo- 
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rumlibet preuia racione non obstante, plenariam atque omnimodam 
satísfactionem impendero, Kt post hec Seriem huiusmodi Execucio- 
nis vestre,^vt fuerit expedita, nobis ad oet«iuiun diem diei Execu- 
cionis i)remisse fide vestra niediante referre vei rescribere debea- 
tis ac teneamini. Seciis jion facturi, presentibus perlectis exhibenti 
restitutis. Datuni Albe Julié tercio die tenuini prenotati, Anno do- 
mini Millesinio Quingentesimo quinqiiagesinio. 

Lecta et correcta, proclaniata, et extra- 
daUi per Ladislaum de Mekche Proto- 
notarium Transsyluaniensem Serenissi- 
niaruni Regiarum Maiestatum. 

Eredetije a kolosmonostorl convent levéltáriban — Máso- 
lata az erd. Múzeum kézirattárában (Jos. Com. Kemény Diplom. 
Transs. Tom. IV. 421—424 1). 


tíxrv 


Izabella királyné me<jparancsolja a gyula-fejértári kápi alánnak ^ 
hogy a Szeben Siéki Kercx> határai Voijaras földje felölj a Kőha- 
lom széki Zwmbor határát cn Udvarhely s^éki Újfalu és Okland 
helységek felől, és Cé Szeben széki Dálya és Szakadat határát a 
Fejér vármegyei Hortobágy felöl járassa ki. Kelt ihjuhi-Fejértártt 

1550. augustns i7'dikén, 

Ijsabella dei grácia Regina Hungarie Dahnacie C'roacie etc. 
Fidelibus nostris honorabili Capitulo Erclesie Albensis Transsiluane, 
Salutem et gráciám. Dicitur nobis in persona fidelium Nostrorum 
prudentum et Circumspectorum Magistriciuium Judicis Regij et 
Juratorum Consnlum ciuitatis Cibiniensis. (^militer ijdem exponen- 
te», possessionum Regalium kercz, in Cibiniensi a Jurisdiccione tér- 
re Fogaras, Sombor in kewbalom, a possessionum wijffalw, et ok- 
iond, Wdwarhel Siculícali, ac dallija et Zakadath similiter t-ibinien- 
si Sedibns, a Hortho])aghfalwa vocatis in Comitatu Albensi posses- 
sionum exiPtencium habitannn, metaJi reambnlacione plurimum in- 
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it et essent necessarij, Super quo fidelitati vestre hanim se- 
niter committimus et inandamus. Quatinus vestrum mittatis 
im pro testimonio fidedigoum, quo presente pefrus Gerendj, 
s et Christophonis de Eczel, Joaiines Nagh, Caapar Ambro- 
Michael et Üregorius borwatli de Mjkezaza , Andreas Wez- 
Adam et Caspar Bolijaij, fraiiciscus Henther de MjhaUfalwa, 
)phorus Tlioinorij de kewesd, üregorius ozdj, Simon et Lu^ 
reb de BwrkewR, Oeorgius de prepostffaiwa, Joannes de Sar- 
a, Martiiius Sarpathakj, Ludouicus valentiuus Mohaij et fran- 
Morgondaij de Molia, ac Joannes Thoma de Marthonhegje, 
3sentibu?, liomo noster per Nor ad Id specialiter transmis- 
l facies predictai-um possessionum keercz, Sombor, dallija, et 
ith, t'onííequenterque metarum suai-uni reambulandanun vici- 
Cometaiieis eatundein vninersis Inibi legittime conuoeatis et 
tibus accedendo Metas earundeni possessionum per Cursus 
)s signaque metalia reainbulare, Ac Nouas Jnxta veteres, vbi 
e fuerit erigere, veteres refonnare , destnictas restaurare et 
re, ac Metalibus signis legittime distinctas et ab aliorum Ju- 
separatas, annotatis exponentibus, cuiii his quibus congniit 
110 possidendas statuere eosdemque iii dominio eanindem re- 
■e debeat et teneatiir . si non fuerit contradictum , Contradi- 
vero si qui fuerint, Euocet eosdeiii ad festum Natuitatis Bea- 

Vii^inia Marié, ad queni videlicet terminuin vniuerse cause 
liter sünt prorogate in Locuiutenentis presenciani, Bacioneni 
diccionis eoruiidem reddituroa, Et posthec vos seriem huius- 
íletalis leanibulacionis et Ereccionis, cuni Contradictoram et 
lOruni si qui Tuerint, vicinoninique et Cometaneorum, qui 
Be Metali i-eambukcioni intererunt Nominibus et Cognomini- 
rminoque assignato vt fuerit expedita eidem Locumtenenti 
Conscienciose rescribatis. Dátum Albe Julié donünica post 

Assumpcionis Beatissime Vii'ginis Marié Anno domiiy Mille- 
iuingentesimo Quinquagesimo. 

L gyala-rejérrári káptalannak 1550. srplembcr C-dibin kelt je- 
Ml. Lásd CCXCVI. BZ. 
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CCXCVI. 

A gyula-fejérvdri káptalan jelenti György mradi püspöknek^ a 
királyné és fia helytartójának^ hogy habella királyné aug. illáikén 
kelt parancsa értelmében eljárván, midin aug, 20-dikán Kercz hely- 
ség határait meg akarta járni és ujitni, Daczó Máté fogarasi vár- 
nagy asszonya Nádasdi Anna képében, aug, 30-dikán pedig Zsombor 
helység határjárása alkalmával Törők Gergely , Beiie S&eraphin és 
Illyés a magok és Újfalu székely helység községe nevében , valamint 
Polyák Miklós, ura Sükösd János nevében, ellenmondottak és tilta- 
JcoUak; miért is őket Szeben szék ellenébe, ellenmondásuh okádásá- 
ra sept, 8-dikára a helytartó elébe megidézte. Kelt i550. sept. 6-án. 

Reuerendissimo dominó fratri Georgio Episcopo Waradiensi 
Thesaurario Locumtenenti et Judici generáli dominó ipsorum ob- 
seruandissimo Pro prudentibus et Circumspectis Magistro ciuium 
Judice Regio Juratis ciuibns et Consulibus Ciuitatis Cibiniensis, 
Contra et aduersus Magnificam et Generosam dominam Annám Na- 
dasdj, item Agiles Gregorium Thewrewk, Seraphinum et Eliam Be- 
ue, ac totam Communitatem possessíonís Siculícalís Wijffalw, ac 
Egregium Joannera Swkesd de Thereniij , ad terminum Introscri- 
ptirni , Metalis Reambulacionis , Contradiccionis et Inhibicionis ac 
Euocacionis Reláció. Reuerendissimo dominó dominó fratri Georgio 
Episcopo Waradiensi Thesaurario Locumtenenti Reginalis Maiesta- 
tis et lUustrissimi filij sui ac in Regno Hungarie et transsiluanie 
Judici generáli etc. dominó ipsoinim obseruandissimo debitam Re- 
uerenciam cum honore, Vestra nouerit Reuerendissima dominacio, 
Nos Literas Serenissime principis domine Ijsabelle dei grácia Hun- 
garie Dalmacie Croacie etc. Regine domine nostre clementissime, 
modum et formám quarundam Metarum reambulacionum in se de- 
notantes pro parte prudentum et Circumspectorum Magistriciuium, 
Judicis Regij et Juratorum Ciuium et Consulum ciuitatis Regié Ci- 
biniensis patenter in papiro emannatas, Nobisque preceptorie lo- 
quentes et directas summacum Reuerencia recepisse in hec verba, 
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Ysabella de! grácia Regina stb. (Lásd föntebb CCXCV. sz. alatt). 

Nos igitur Mandatis dicte domine nostre Regine in omnibus vt te- 
noniur obedire cupientes, vnaciuu prefato nobile Simoné Geréb de 
Bijrkes homine siio Reginali in dictis literis Ileginalis Maiestatis 
inter alios Nominatim Conscriptos specificato, nostnnn hominem vi- 
delicet honorabilem Magistrum francisciim Rectorem Altaris Beato- 
rum decem Millium Militum et Martinim In hac Ecclesia iiostra 
Albensi predicta fundati ad promissarum Metarum rearabulacioneni 
Renouacionera et ereccionem faciendam uostro pro testimonio tran.s- 
misimus fidedignum, Qui tandem exinde ad nos reuersi iiobis vni- 
formiter retulerunt in Imnc modum, Quomodo prelátus Siinou Ge- 
réb, homo R(íginalis , dicto nosíro testimonio presente feria tercia 
proxima post testűm Beati Bartholomei apostoli proxime preteri- 
tum ad faciem prefate possessionis kércz vocate , vicinis et come- 
taneis Inibi legittime conuocatis et presentibus accedendo, et dum 
Metas eiusdem reambulare et Renouare voluissent, Extunc Egre- 
gius Mattheus Daczo Castellanus Castri fogaras, in Magnifice et 
Generose domine Anne Nadasdj domine sue Nomine et in persona, 
huiusmodi Metarum Reambulacioni et Renouacioni , Contradiccionis 
velamine obuiasset, Deinde Sabbato proximo post festum decolacio- 
nis JoannisBaptiste nouiter preteritum Idem Simon Geréb de Bijr- 
kes, homo Reginalis, dicto Nostro testimonio presente, Ad faciení 
possessionis Sombor voc^te in dicto Comitatu Albensi exist^ntis vi- 
cinis et Cometaneis eiusdem vniuersis Inibi legittime conuocatis et 
presentibus accedendo, et dun> Metas eiusdem a parte oecideDtali 
in loco Chalabercz vocato Reambulare et Renouare incepissent, Ex- 
tunc Agíles Gregorius Thewrewk, Seraphin et Elias Bene, in eo- 
rum et tocíus communifals possessionis Siculicalis Wijffalw voca- 
te '), Ac die eodem Ibidem Nicolaus poljak in persona domini sui 
Egregij Joannis Swkesdij . similitcr dicte reambulacioni Metarum 
possessionis Sombor contradiccionis velamine obuiasset, et nec vltra 
progressi fuissent. Ob cuius Contradiccionis Inhibiciouem, homo Re- 
ginalis, dicto Nostro testimonio presente, Memoratos dominam An- 
nám Nadasdi, Item Gregorium Thewrewk, Serafinum et Eliam Bene 
de Wyifalw inipsonmi ettoeius Communitíitis possessionis Siculicalis 
WjfFalw nominibus et in personis, ac Joantiem Swkesdj, dictis Mattheo 
Daczo, Gregorio Theorek, Seraphino et Elia Bene ac Nicolao Pol- 

*) A SzAsz-Zsomborral határos Homor6d-U|ftlu Udvarhely sséken. 


jak, palám Audieptíbuij Contrn 
cem Kegium ac Juratos ciueei t 
l'estmn Natiiiitatís Beatíítsiiiie Ti 
Reuereudisaime persoualiter £u< 
CoDtradlo ioiiis eorundeiu reddíi 
luhibiciODJs et CoDtradiccioitis h 
doaúnacíoni vestre KeuerendiHsir 
tum die Septimo Coatradiccíonls 
110 doiiiinj Millesiiuo yuingentes: 

Szamosfalvi MiliOla hászló 
juioár 13-dikáti kelt itéletlevetébi 
tCrvéDyszéke elölt meg nem jelout 
raszlalvdn a hat árki járAst újra me; 
megvAD a szász nemzet levéltára 


I. Ferdinánd király a ssék 

ragaszkodásukért, a töriik elleni 

tartatra bmditja, segélyéről, ölti 

Bécsben 15->l. 

Ferdinandus diuiiiii fauetiti 
Hohemie etc. Rex Senii^er Au^ 

Egregij et Agilps fideleü r 
lium noatrorum Reuerendissimi 
Episcopí Waradiensis Waywodt 
niensi?, ac Spectabilis vt Magiiii 
chioniíi Gasaaiii ac Sereiiissími 1 
teiieotis generális, proxiino inte! 
rum Regni nostri partium iiiferi 
al&crítateque aDÍmorum vestroii 
et constantes viroR deciüt, pro 
omnes casus paratos obtulistis, 



etxia. ')iKun «c 

ik T'lfr :Tir^l.T-TW»^ Dizifice glUS 

1 Be>í«e ibK BoiiBe WHf«iv qnc- 

pünua -roi pwfeai WuwQtla et lo- 

•seia? ia a{.^iiti«»« esse profe- 
ruer b-f^ri . n is £3o aaÜDUnira 
ensa>l'^::i- . ariIT-iai xaxítij sut de- 
ní«>stmnn pretermiisoni iri, qno di- 
p«n&u<^r« . et qae sabfto im^i- 
ttil]->niffi d^feirtiijiie et onietattone 
^mnir. Noetmg in tos gndun ac 
am lempore poOi^en. Datom Vien- 
j Ono^rt'. Anno Doainü MtUesimo 


Nieobns Olahns 
CpisniHis Agrienas m-p. 


IS VninefSL- et singolis trióin gene- 
stri TnnsTtioiutniin fidelibos nobís 


kiptilaa ItTíltirábu (Uiscellueo- 
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CCXCVIII. 

/. Ferdinánd király erdélyi bizlosaiho^^ Bornemisza Pál vesz- 
prémi fülökhöz és Wemer Györgyhöe , intézett utasításának a szé- 
kelyekre vonatkozó pontja. Kelt Prágában 1552. január i-én. 

De Sícuiis quoque Nostris inquírant, an nihil prorsus nobis 
extra illa tempóra, ad quae sínguli singulos boves dare consveve- 
runt, solvere aut praestare teneantur? quoties etiam Fratri Geor- 
gio eiusmodi boves dederint ? et an non etiam plura ipsi praestare 
soliü et coacti fuerint? Quodsi ad nullám aliam solutionem tenen- 
tur, an non rationes aliquae invenire possint, quibus ad boum si- 
gnationem concedendam inducantur, et quo id tempore commode 
tentari possit? 

Az egész atasitás ki van adva Engelnél, Gescb. des üngrisclien 
Seicbs imd seiner Nebenlander ü. TM. 17—22. 1. 


CCXCIX. 


L Ferdinánd király erdélyi biztosainak fölterjesztett jelentésé- 
ből és véleményezéséből a székelyekre vonatkozó helyek. Kelt 1552. 

martius — április havában, 

. . Sicuií passim in Regioné sua tantum Salis habent, ut, si 
non omnino gratis datur, ininimo emi possit pretio. Caeditur ibi sub 
dio non aliter, quam alii lapides in lapicidüs, suntque eius generis 
secturae in pertinenciis Arcis 68rgin, quae parti net ad Officium 
Vaiiiodae et Comitis Sículorum, et apud possessionem , quae voca- 
tur Sancti Martini ^t aliis pluribus in locis. 

') Homoröd-Szent-Márton Udyarhely széken. 
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Quamquaiu auteiu Siculi Salibus suis domi tantuui uti habeant, 
uec eos eflFerre ultra teniiinos ipsis praeBiiitos, in quibus etiam 
iiliíiua pars Saxoiium ultra Segesvár, usque ad Coronam per terraiu 
BaiMzensein, et Fogaras contiuetur, tamen quia uihiJominus occulto 
in alias quoque Transylvaniae partes iiuportantur , libemm est Ca- 
merariis iu tales ubique inquirere, ac si quos in via compererínt. 
eos una cuni curru ot bobus auferre , si verő domi , omnia eius, 
apud quem inveniuntur, bona occupare. 


Comnninis est omniiun Tmnsylvanorum opinio, et sermo, quod 
praeter ea loea , quae iam a proventu auri et argenti nóta sünt, 
multa aiia sint lóca metallifera adhuc íntacta, praesertim ín terra 
Sioulorum, qui nemínem ad ea investiganda admittunt et magis 
agrestes sünt, quani ut his opibus frui possint. 


Siculis subsidiorum causa indicere Conventum non fűit neces- 
se, cum ab oninibus coiitributionibus exempti haberentur, dempt^ 
boum signatura, (sic enim appellant), ad quam tenebantur, quoties 
Rex aut coronaretur, aut nuptias celebraret, aut prole aliqua auge- 
retur, tunc enim singuli singulos boves dare sünt obligati. Quoties 
tamen aliquis Gonventus pro re aliqua publica. et ad trés nationes 
communiter pertinente, ex mandato Regis habendus fűit, is ad op- 
pidum Vásárhely, quod est ín solo Siculorum, et peculiarís locus 
Conventus pro re aliqua publica eorundem, indici consvevit. Quod 
eam potissimum ob causam inolevit, ne Siculi extra solum suuni 
ftvocati, nuncios mitterent tergiversatores , quales fere mittere so- 
lent, qui se tanquam non satis instructos ad ea, quae agerentor, 
domum ad suos revocare, et per haec non tantum eSugia et dila- 
tiones quaerere, sed etiam alios distrahere, et ne quid decemere- 
tur, impedire studuerunt, quod suo in solo congregati non poterunt 
facere, cum hi qui inter eos sünt potiores, quos vulgo Nobiles, Lo- 
few Szekelyec *) vocant, viritim soleant convenire. 

Quia verő Joannes Rex, et post eum Monachus a Siculis quo- 
que semper aliquid subsidii. prinmm praetexfu necessitatum publi- 


') Engcl kiadásában, kétségtelenül a szó végón lé?ö c (=^) hibás olvasása 
következtében, helytelenül áll: LöfoO SiéMyoU. 


canmi , postea ob tributuiD , quod Turcis novissimis annis solutun 
est, extorquere conati smit, ma retinuerunt morém petendi anti' 
quum. Sed causa praedícta raotí, indixenint communiter dictis tri' 
bus natioDÍbua Conventum ad Vásárhely, quas etiam ÍDter ee sii 
convinxerunt, ut, quod duae earum offerreot, aut decemerent, íc 
tertia approbare ct ratum babere cogeretur. Hae ratione Síoul 
ad ctnferanda subsidia sünt adducti , idque Saxones primum pei 
speciem tantum ín gravamen suum inventum, et excogitatum aiunt 
ut, HuDgarís et Siculís in subsidii collationem consentiestibus, ipsii 
contradicendi facuJtas eriperetur, et praecipua oneris pars impone' 
retur. Nam Ungaros et Siculos respectu solutionis suae parum sol' 
visse, et de eo quoque, quod solutum est, potiorea inter illoa ej 
occulta cuni Monacbo intelligentia partém babuisse ; iuductum au- 
tem fuísse morém, ut tantum solverent Saxones , quantum Nobiles 
hoc est, Viginti quatuor millia, Siculos verő , quoties aliquid con- 
tríbuerunt, non multa plua sex aut septem uiillibus ftorenonim sol- 
visse, idque etíam sic ab alíts est lelatum. 

Jam Tero utro more Maiestas Regia utí velit? ín eíusden 
potestate situm érit. Saxones quídem sperant, Eandera veteres ipao- 
rum consvetudiues et libeitates clemeuter esse confirmaturam el 
observaturam, qui sí verum dicere oporteret , nervus sünt Transyl- 
vaníae. Quaesitum est tamen dillgenter, an non usítatum ante fuis- 
set, aut utiUus esset, Saxones, eodem, quo Oolonos nobilium, modc 
connumerari, sed compertutu est, eos ita libertate perpetuo usoa et 
gavisos esse , et praestare , ut una ab universis summa exigatur. 
IpsoB ením inter se non per capita, -aut pro numero portarum, sed 
pro modo et valore bmiorum immobilíuni contribuere , et hoc plu£ 
solvere quemlibet, quo plures agros , prata , vineas , et alia simília 
soli bona habét. 

Gaeteruni constat hoc quoque , Nobiles et Saxonea etíam Ma 
in Anno postulante necessitate Kegum subsidia contulísse , Siculos 
quoque signaturam buum ad requisitionem Regum alíquo iusto ti- 
tulo praetento admisisse. Nemo autem nimc quoque dubitat , ín 
Transylvania Begiani Maiestatem iustas habere causas , cur subsí- 
diom pro hoc Anno duplicatum , a NobiUbus et Saxoníboa , ac st- 
gtiaturam boám a Simlis petat, nam sí Monachus efficere potuit, ut 
síbí duo ín Anno subbidia, et alíquando signatura quoque boum ex- 
tra tempóra cousveta concederetur, quanto iustius hoc Regiae Ma- 
ii iLksk 7 


itos titulos habenti concedi debet ? Quoties autem con- 
atura boum Monacho , id non potuit certo comperiri. 
Qiiium testimonio crebrius, quam sub ullo aiite Bege 

r autem quondam ín uua signatura triginta sex et 
idraginta boum millia provenisse , nunc víx duodecim 
lOsse atunt, nam Siculos potentioies fecissc síbi obiio- 
iperiores , qui eadem cum ipais sorté esse deberent, 
ter, quam pro Colonis habere et per hoc a signatura 
e, hoc praetextu, quod se ultro eorum tutelae et pro- 
jderint, per quod ipsos ad nullám solutionem tenerí 
psi vocant eos FfildSn lakó Székelyeit ')> t|uasi >« m- 
iltantes Siculos, quod merus abusus est, et ad confir- 
:orum potentiam et minuendos Begios reditus exco- 

1 modus BÍgnaturae boum iufra amiexus habetur ^ ciun 
connumerationis dicae Anno 1542. in bonls Nobilium 
Mooachus pro exemplo reliquarum connumerationuiii 
:tur. 

r officium Vaivodae Transylvani et Comilis Siculonin. 
quae símiliter nunc sünt in inanibus Regíae Maiesta- 
tva, in qua domirius Generális ])08uit Officialem Be- 
Gergeny , in qua relictus est Ladislaus Edemfly , qui 
iculorum sub monacho , nunc est servitor et Officíalis 
itatis. Arcis Déva- pertinentiae et proventus in Rege- 
íllanum misso et infra apposito continentur. De Ger- 
[formatio propter absentiam dicti Ladislai Edem^ ha- 
Ex Regestis taraen Contributionum constat , ad eam 
lere possessiones viginti et septem, et in iisdem ultra 
■tas fuisse connumeratas. Vaivodae Transylvaniae soliti 
ee Vaivodas in eas coUocare, et ipsos proventibus ea- 
^ntare. 

dus érit modus et terminus salibus SIculoruin, ne usui 
ium Regiorum in Transylvama officiant. Quia verő sub 

lásában bibM ohas&a után áU: FIMn iatzo Síézelyeti. 
al&bb CCCI sí, alatt 


Arcé GÖi^eny, quae pertmet ad Va 
linae, agendum erít cum dominó V8 
servet, et alios quoque observare c( 

Egész teijedelmében fcöili e jel 
Qesob, des üngr. Reiolis und seíner 
1798. és 1801. 4t. — Ai általam ki 
köt. 35. és m. kSt 8. 11. 14. és 21 


A nékefy nikek jeg 


Aranyas 
Maros a 
Udvarhel 
Sine ordine. Csik, ciu 

Zepsi 
Kjadi") 
OrbaL 

h Ferdin&nd király erdélyi birtoi 
UkletéMI: DistribaUo Triam NatioDmn 
BylTania, melyet egészen k&z5l Engel, 
und Belner Nebenlánder ül. Thl. Hal 


') A CMHatal Sicnlorum hibás Idf^eiéG 
ia tal^jdonképen egy comiUttost tett 
IdneTezett székely ispln, Comes Sici 

*) B icBjzékbSl a Kezdi szék ftl&tt álloi 


ecet. 

Unánd király erdélyi Uiiosainak , Bornemitza Pál ven- 
lenek ét M'emer Györgynek jelentése a nélteli/ekröl ét 
a székely vkörtüléirSl. 1552. 

De Siculís et modo signaturae bouin. 

in communi omnes sünt Nobiles, et ab omníbns Con- 
i exempti, sed distributi taraen in trés ordines, quorum 

sünt, Tocantur Nobiles, qui quasi baronum aut patri- 

habentur. 

icantur lingua eorum Löfü Székelyek ')< ipsi latiné prí- 
.Dt, qui quasi equestrís sünt ordinis. Reliqui sust ceu 
les taraen, ut dictmn est, Nobiles. 
tur viritim (ut dicitur) Regem in bello sequi, et gratis 

niensem, expleto verő mense , bí non confligitur cum 
stípendia a Regibus dantur, si eos diutius cum exerci- 
velint. 

t praeterea centum equites de numero eorum assidue 
íuria Regis, per vices tamen, ter ín anno mutatione facta. 
Igo nobilium Siculorum, qui sünt postremi ordinis, te- 
ili, qui boves habent, d^re Regi singulos boves tempo- 
inis, nuptianim, et cum Regi nascu.itur filü. Signaturam 
t propterea , quod boves dati continuo signantur , per 
m signi , quod repraesentat primam literam Comitatus, 
untur. 

)do exigendi concluditur cum ipsis in congi-egatioue eo- 
ii, in qua signatura boum petitur et decemitur. Est in 
, qui bovem dat Regi, pennittatur optio et facultaseli- 
)s bovcB pro se , antequam exactor Regis delectum fa- 

Quot autem cuiquam liceat eligere , statuitur in dicta 
le pro numero boum, quos habét. Qui quatnor tantum 
adáB&baa hibáBtm áll LafB székslyoki. 
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habét, is deligit duos, Exactor Regius ex reliquis duobus unum, 
quem vult, sumit ; si duos tantum habét, adiunguntur his alii aequi- 
valentes duo alterius Siculi, qui similiter non plures duobus habét, 
et ex his eodem modo Siculus deligit duos, ex aliis duobus Exa- 
ctor Regius unum capit. Cogitur autem quisque Siculus sub iura- 
mentő omnes boves suos, tempore signaturae, exactoribus praesentare. 
Inolevit mos malus et Regibus in signatura boum valde da- 
mnosus inter Siculos, quod Siculi potentiores, qui vocantur Nobiles 
et Lófő Székelyek, multos de reliquo vulgo Siculorum, qui ad con- 
tributionem boum tenentui', non tam pro bono illorum , quam pro 
suo proprio commodo, eximunt a tali contributione, hoc praetextu, 
quod in eorum solo habitent, et sint clientes ipsorum, de quo no- 
civo more abrogando, non tam dictam ob causam, quam ob alios 
certos respectus érit cogitandum. 

Mint I. Ferdinánd király erdélyi biztosai jelentésének egyik mel« 
lékletét a gr. Hadik János birtokában volt kéziratból közlötte Kova- 
cMchf Seript. rernm Hung. minores 11. köt. Bndae 1798. 387—389 1. 
— Ugyanazon kéziratból i^'ra kiadta Engel, Gesch. des üngr. Reichs 
und seiner Nebenlander lU. Thl. Halle 1801. 40—41 1. 


CCCII. 

Nagymihályi Ödönfi László görgényi várnagy és székelyek is- 
pánja megparancsolja Csik sgék tisztségének y hogy Szent- Simoni 
Endes Balázs ellen , ki Szent-Imrei Márton Gergely fiának megseb^ 
zéséérl és félholtra veréséért nagyobb hatalmaskodásban és a meg- 
sebzett élő vérdijában marasztaUatott el , ezen Ítéletet hajtsák vég- 
re s Marton Gergelynek tétessenek eleget. Kelt Keresztyénfalván 1552. 

április 2-dikán, 

Ladislaus Ewdenffy de Naghmihal, preffectus Arcis georgen et 
Siculorum Comes etc. JBgregijs Et Agilibus Capitaneo ac Judici Ce- 
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ribus Assessoribus, Sedis Chijk Salutem et fEiuoreio, 
[n persona Agilis , Gragorlj marOion de Zenthiinra, 
exponens Agilem Blasiuffl Endes de Zenthsimon Racione 
igacionis ac wlneracione et verberacione fiUj sui, se- 
, iofacto potencie, ac In viuo bomagio conuictum ha- 
r et aggrauatum , super quibusquidem nullám hacte- 
satísfactiODem, In preiudicium et dampnum dicti ex- 
Testum, Vadé proparte et Inpersona dicti Exponentis 
sumus, vt sibi circa premissa de opportimo Juris Re- 
remus, premissamque Judiciariam vestram delibera- 
obtentis debite Execucioni demandari faceremus. Et 
erent iudicia in causis , Nisi ca que Judicialiter de- 
íte execucioni demandarentur Requirimus Igitur vos 
IS YObis harum serié Inpersoiia Sacratisstme Regié 
lini Nostri clententissimi Committimus, quatenus sta- 
tis presentibua et premissis sic stantibus et se ha- 
issam vestram Judiciariam deliberacionem et commis- 

obtentis debite execucioni demandare deoiandaríque 
imnibua debeatis et teneamini, Secus non facturi pre- 
:tis exhibenti restitutis, Dátum In Kereetienffalwa 
mo Ante dominicam Judica Anno domini MiUesimo 

quinquagesimo Secundo. 

Lecta. 
H.) 

papiron a badai kamarai levéltárbaa (N. R. A. 1668. 
m). 
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CCCIII. 

Ealler Péter saebeni polgármester fölterjeszfése L Ferdinánd 
kiráh/hoZy mélyben jelentig hogy a betegségéből fölgyógyult Castaldo 
a« ojtott szorost megerősitni SAándéko^ván ^ a székelyek ezen erős- 
ség építésének elhalasztását kértéi , mig közgyülésőkben választandó 
köteteik kérelmőkkel a királyhoz járulhatnak. Kiemelvén ezután ezen 
erősségnek mind a külső ellenség^ mind magok a székelyek ellenében 
nagy fontosságát^ tanácsoljaj hogy annak épittetését a székelyek ké- 
relme ellenére is rendélje el Jelentvén továbbá^ hogy a kinevezett 
vajda Báthori András útjában megbetegedett^ kéri hogy az igy főn- 
akadt ügyek igazitására küldjön királyi biztosokat, s egyszersmind 
fudósitást ad a törökök hadi készületeiről. Kelt Szebenben 1552. 

május S-dikén. 

Post fidelium meorum Serviciorum, humilimam Commendatio- 
nem. Significaueram quidem Sacrae Maiestati Vestrae , per proxi- 
mas meas literas humillime, aduersam Valetudinem Spectabilis et 
Magnifici Joannis Baptistáé Castaldi etc. Nunc autem se melius ha- 
bere incipit, ac spes est, ípsum pristinae valetudini restitutum iri. 
Porro, cum eidem Maiestati Yestre sit indicatum, esse passum quen- 
dam, in partibus Ziculorum uersus fines Moldauiae uergentem, quem 
Oytos uocant. Qai, si presidio aliquo et municione firmaretur, ho- 
stes, qui sepe illac in hanc Tenam irruperunt, arcerj posse. Eum 
locum ipse D. Joannes Baptista Castaldus, cum uellet munire, Zi- 
culi orabant, ut ipsis pariter consulere liceret, habita iam Congre- 
gacione, denuo legatos miserunt, rogantes, ut opus differetur, do- 
nec Sacram Maiestatem vestram adire possent. Missuri igitur sünt 
erga Eandem Maiestatem vestram suos legatos, supplicaturj, ne il- 
lic munimentum erigatur, essent enira plures viae, per quas hostes 
in hanc Terram intrare possent, neque hostibus, hoc passu occupa- 
to], ingressum penitus intercipi posse. Ego quidem cum Egregio 
henrico Wuolffkneissel, Eiusdem Maiestatis vestrae Secretario, cum 
hinc abiret, de ea re contuleram, ac üli meam Sentenciam indica- 
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n non pami momenti főre, s\ locus predictus íd Sículia 
;ur. Hostes enim vallido exercitu, ut ante, Ulinc Imim- 
lOSBe. Ac per alias Yias, Gopias traducturis, illud presi- 

dubio terrori főre, Imo et parcium illarum Incolae , fa- 
isequio retinerí poterínt. Eandent igitur meam Senten- 

Regie Maiestati uestre, ob deuocionem meam erga Ean- 
llime scríbere uolui, ut, quamuis legati Siculortun ei^ 
it uenturj, nihilominus tamen passum illum munirí face- 
1 Inchoari mandaret Ipsi Siculi opus illud non ímpedient, 
Bdire uellent , per presidia uestrae Maiestatis , quae in 
, compesci possunt. Tandem verő ut locus ille munitione 
érit, Eadem vestra Maiestas sciet illi loco preficere ho- 
ius fides S. Maiestati vestrae bene perspecta est. 

autem Maiestas vestra ex clemencia sua Spectabili et 
Andreáé Bathorj Wayuodatum Transiluanie contullerit, 

uersus hoc Regiium miserit. Qui nunc grauiter egro- 
inere aubaistit. Propter eius Egritudinem Mandata Maie- 
■ae, et negocia Regni protrahuntur, Si igitur Sacrae Ma- 
ráé uisum foret, ut eadem Comniissarios suos aliquos, in 
Dl mittere dignaretur, ut ea que Maiestatem uestram at- 
edirentur, ac ut illi Reguicolas couuocarent, quo Manda- 
laiestatis vestrae, et que Regni commodum et consenia- 
tctant, determiuari possent. Quauto enim diucius negocia 
Ferentur, tauto magis Maiestati vestrae damno cedunt 
"burcia, belllcj motus nulli audiuntur, nisi quod commea- 
tuubium aliqui conuehuntur, et quod Castra fiuitima, pre- 
intur, In reliquum Sacrae Maiestati uestrae , mea sémi- 
mé dedo et Commendo. Quam Deus Omnipotens diu fe- 
icolumem tueatur, precor. Ex Cibinijo die QuintA mensis 
I Domini M. D. LU. 

Eiusdem Sacrae Maiestatis uestrae 
fidelis 
Petrus Haller Magister 
Ciuium. 
I : Serenissimo Principi Dominó dominó Ferdinando Dei 
nanorum Hungáriáé Bohemiae et. Regi, semper Augusto 
10 mibi Clementissimo. 
etye a bécsi os. Utkoa levéltárban. 


Gcav. 

/. Ferdinánd király erdélyi kincstartójához Haller PÜer, 
tézetl utatildsámak a tsikely sóra vonatkmó része. Kell B 
1553. jwiius í5-dikén, 

Quuin in terra Siculonim nostrorum intelligam 

gnam copiam Saüs esse, et qmdem passim obviam, quod illi 
nisi ad eorum privatum usum et domesticas necessitates coni 
est, non autem ad questum et negociationes, Debebit maximj 
bibére diligentiam Tbesauraríus noster tum per Superintend 
tum Officiales et ministros Camerarum , ut advigilent mag 
super eo3, qui ex terra Siculorum Salem venalem sive per 
aveherent, et tales deprehensos non solum iumentorum etSs 
latione , verum etiam personali detentione severe puniendos 
et per omnes roodos ínquirere et cognoscere a talibus n 
etiam, quos similem fraudem facere solitos novissent, quos t] 
sic inTestigatos et nominatos deferre Thesaurarius ad Vaivodi 
strum taoquam Comitem Siculorum debeat, ut diligentius ac i 
re comperta opportuno ac debito tempore per eum in ill( 
madvertatur. 

Et quia ín pertinencijs arcis Görgény, quae nominatira 
ficium Vaiuodatus pertinet, similis copia Salis per Siculos ei 
catur, daturi sumus mandata ad Vaivodam nostrum, ut iniun{ 
ficialibus suis, ne patiantur illic per Arcis subditos aut alios 
dem fieri in auferendis alio, et vendendis Salibus, Et ut Thesí 
nostro , et Superintendenti , Officialibusque et Servitoribus 
ramm nostrarum tam ipse Vaivoda, quam sui Praefecti ir 
Arcé, et etiam in aliis locis constituti, omni aujcilio adsint. 

Ezen QtaEJtúst egész terjodelmében kiadta Ettgel, Gesch. dea 
KeíchB nnd seiner Nebeulánder Hl. TM. Halle. 1801. 4r. 52- 
— A közlött töredék olvasható U. o. 59—60. 1. 


cccv. 

Kendi Ferena ét Dobó Isteán erdélyi ttydák megparanciol- 
Marót tiik törtsénytiékének, hogy Póhai Balásini^ Apafi Látsló 

némely Marót néki nyárádlSi teéhety öröktégekért Marót t%í- 
HtdiloU, onnan udvarhelyre s onnan elébök felebbezell perében 
lehet újra itlészék tneg , t az alperestel neveztesték meg ast a 
t, a ki a kérdétet teékely öröktégekef a felperes hdromstori 
inyei letilldta ellenére neki he*ébe bocsálolta , s atután hona- 
a perben Ítéletet t aU a iiokott feljebbvileli tiékre Udvarkely- 
trjetts^ék föl. Kelt Kolozsvárit 1553. december Í6-dikán. 

Franciscus Eendy Ac Zenthijwan et Steptianus Dol>o de Rwz- 
ivaywode Transsiluanenses et Sículonim Comites etc. Egregijs el 
ibus Capitaneo Judici el Assessoribus Sedis salutemet') Moue- 

Quod Nobis feria aexta proxima post festum beaté lucie vir- 
3 vnacum nonnullis dominis et harum parcium Rogni Transsil- 
urum Mobilibus pro faciendo Judicio causancium In Sede No- 

Judiciaria sedentibua Agilis Andreas de Begez pro Egregio 
lio de Poka cum nostris vt Actore ab vna ac Mathias literátus 
el pro Egregio Ladislao Apaffíj de Almakerek similiter cum No- 
! Uteris procuratorijs veluti In causam attracto partibus ab al- 

iuxta legacionem Agitfs Nicolaj Kcwach de wagas Nunctij Se- 
Wdwarbel in figura Judicij nostri comparendo Que quidem 
,do continebat Qualiter temporibus superioribus prefate partes 
ndam causam earum Kaciooe certarum heredllalum Sicutioalíum 
possessione Nyaradltiew vocata in Sede Maros existenti ha- 
rum motam per Appellacionem ad Sédem Wdwarhel deduxis- 
t vbi procuratoi" Actoris Contra Incausam attractiim proposuis- 
Qualiter Idem Actor ipsum In causam attractum ab vsu et de- 
;ione predictanim hereditatum siculícalium tribus legíbus inhi- 
3set et terda lege Eundem In causam Attractum ad sédem 
ros contra se Citasset vbi ab In causam attracto aciscitatus fuis- 

Az 1560-diki átiratbaa itt kimaradt: fau««m. 
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set quisnam, esset lile Judex qui easdem hereditates pro liberó vsu 
in Causam Attracto contra prohibicionem per Actorem factam libe- 
rasset Idem In causam attractus respondisset se id non teneri fa- 
teij, Judices autem dicte Sedis Maros decreuissent debere In cau- 
sam attractum faterj, Cum autem In causam attractus Nullo pacto 
Komén Judicis proferre voluisset Judices Sedis Maros In causam 
attractum In amissione hereditatum prescriptarum et insuper in 
Nouem marcis conuictum pronunciassent Quorum Judicio in Cau- 
sam attractus non contentus Causam presentem ad Sédem Wdwar- 
hel appeUasset, vbi per Judices Eiusdem Sedis approbatum fuisset 
Judicíum, Eorundemque Judicum Sedis Wdwarhel Judicio In cau- 
sam attractus non contentus Causam presentem in nostram prouo- 
casset presenciam, Allegasset autem procurator Actoris In causam 
attractum calumpniose causam prosequi Qua quidem legacione pre- 
fati Nunctij coram Nobis modo premisso facta predictum In cau- 
sam attractum ab onere ipsarum Nouem Marcarum quibus vos con- 
uictum fuisse adiudicaueratis Certis et legittimis de Causis Ex sen- 
tencia et deliberacione prefatorum dominorum et Regni Nobilium 
Nobiscum In discussione et Examine presentis cause constitutorum 
et existencium quittum et absolutum reddendum, per annotatumque 
In causam attractum memoratum Judicem cuius Authoritate ipse, 
ad vsimi et vtilitates prescriptarum hereditatum litigiosarum perci- 
piendas liberatus fuerit coram vobis nominandum esse decreuimus 
et Commisimus, prout decemimus et Committimus Quocirca Requi- 
rimus vos et Nichilominus vobis Authoritate qua fungimur Com- 
mittimus Quatenus acceptis presentibus in prima Sede vestra Ju- 
diciaria post harum Emanacionem celebranda partibus prefatis vei 
earum legittimis procuratoribus coram vobis vocatis per prefatum 
In causam attractum Annotatum Judicem nominari facere Vosque 
Tandem causam parcium Jure mediante discutere ac per legittimam 
appellacionem In locimi Interrogacionis vestre solitum sine graua- 
mine parcium aliquali Transmittere módis omnibus debeatis et te- 
neamini Jure et Justicia mediante Secus non facturi presentibus 
perlectis exhibenti restitutis Dátum Coloswarij termino in prenota- 
to Anno domini MíUesimo Quingentesimo Quinquagesimo Tercio. 

Eendi Ferencz és Dobó Istv&n erd. viüd&k 1555-diki Ítélet- 
leveléből. (Li8d alább CGCXVII. sz.) 


(08 


^ nemseti gytíiét végién a izékelgek adófiteléte dolgában. 
Keli Maroí-Yátárhelyt i554. jmuáriu$ 25. köriü. 

'estum Conuersioni3 Beati Paulí Apostoli in oppido Zekeli 
vasarhe! editi ') 1554. 

Ado fizetésnek modgya, az zekel urak közötb. 
joden ember kij falv lujláth bijrija forínlhoth aggijon. 
; kijnek hath forijnth erö lábas Barma vagijon forijntboth 

adónak kij zamlalasara es be zedesere, az kijketb az vaijda 
nmak valaztani, mijnden zekén, azokath valazzák , es azok 
állassák az adónak kij mondasara, es kij felelesere, az kijketh 
tmak, mijnden falwbwl. 

: Regíj ewstfaewl maradoth ló feijek, kijk nem laijos kiralij 
tlian ló fewwe letthenek, azok megb raaradgijanak az fijze- 

leknek kijwölök mijnden Rendbelíjek megb ^zessek az adoth. 

kik az gywlesre nem jewttlienek, azoknak megh bijnthe- 
az vrak az zekelij orzagnak engettek, 

fewdewn lakok dolgátb üglj battbák az iiTak lennij bogij 
igbaz fewldewn lakó , kij nem wallas es nem zalagos , ez 
lartassék, az kijk ennek kljvöle valók, megh rotbassanak. 

Wajda vrak ijgij végeztek magokban, bogij közönséges 
i zolgaltassanak zekel orzagban es megh akarijak adnij er- 

Zekelij wraknak. mijnth bogij hathalmokban vagijon az do- 
gij mijndenek reija tartozzanak. Mijerth penijgh az Maros 
akozo Zekelij wrajjmnak az ló fewsegbbewl kijtemb Zokasok 

az tob zekelijnel , ezeknek az kijknek lo fewsegbek wala- 
Iwban wagijon, ezeknek az ew emberij kijketh az ew ló fö- 
n tártnak megb ne rotbassanak. 
d: Articiili. 
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Mykor lazar Bernalthoth el vütthék az ijdewbeE amij éj 
thörthenth, wagij az kpnek marhaijokath el wetthék, ennél 
pénz zedewk ijol vegére menwen azok megh ne rothassanak. 

Az eIsS lapon egykorú Írással: Memóriáié 1554. 
KésSbbi kézzel : Modus Exolvendi Census et alia onera p 
staodi Dominis in Sículta TransylTaoiae. 

Egykorú másolata a magyar nemz. HnEeiim kézirattárábai 
Nagy IstTáD féle g)'ftjteméDyl>eD). 


CCCVII. 


Kendi Fereacs ét Dobó Ittváu vajdák paroHaa Darlacti 
gdko* , Gyürgyhöt ét Baládfi Tamáshoz, hogy intsék meg Sienlkir 
Andrátti Mártont, hogy Andrátfalci Bálint deák nejének Klárc 
Fiilelelkén ét Egrettön Kitküllö vármegyében fekvő rétyátiágait 
ctdtsa ki kezéből ; mit ka nem leljesil, idéMék meg lizenölöd no 
at 6 lörvénytiékök elébe. Kell Betstercién i554. aprilit i-én. 

Franciscus Kendi de Zeotijwan et Stephanus Dobó de Rv 
Wayuode Transílvanenses, et Siculontm Gomltes etc. Egregija 
Nobilibus Juga darlaczij, et Georgio similiter darlaczíj de Gzyk(n 
to)r Thome Balatt^ de Balauasara : Salutem et fauorem. Dic 
nobis in persona Generu^iU domine Clare consoitis Egregij valf 
ni literati de Andrasfalva, Qualiter Anno superiore quedam por 
nes possessionare (igy) eiusdem domine exponentis in possessi' 
bus filethelkij et Egiegtw vocatis, in Comitatu de Eykelw exis 
tibus habite, decedente nb hac luce genitore domine exponei 
Primum Petri Myko Tamiem verő olim Mattbei Kwn, de Kai, 
bilium dominoTum videlicet, et matitorum , nobilis condam don 
Magdalene exinde, Tanquam de manibus tutorum Jiiris ordine, 
ram Magnificis fratre Georgio Episcopo Waradiensi et Locumtei 
te reobtente fuissent, qiiasquidem possessionarías porcíones pn 
rator domine Actricis post Juridicam restatucíonem, manibus £( 
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gij et Agilis Martini Andrassi de Zenthkyral vtcunque assignasset et 
apud eundem haberetur Inpreiudicíum et dampnum eiusdem valde 
magnum, quas ad presens dicta domina pro se repetere vellet, Ju- 
re admittente, Requirimus igitur vos, vobisque Auttoritate nostra 
qua fungimur firmiter Commíttimus , quatenus acceptis presentibus, 
simul vei duo vestrum Suboneribus Alias in talibus obseruare so- 
litis, ad facies bonorum prescriptorum accedendo, eundem de bonis 
prefatis medio Judicis Jure admoneatis vt prescriptas porciones 
possessionarias apud ipsum per procuratorem dicte domine expo- 
nentis assignatas pace simpliciter remittere et resignare debeat et 
teneatur, Qui si fecerit bene quidem, alioquin euocetis eundem ad 
decimum quintum diem a die admonicionis videlicet ipse fíerí com- 
putando de bonis et Juribus possessionarijs predictis nostram In- 
presenciam racionem redditurum, ex eo quod idem in causam Attra- 
ctus in Sede Siculicali propriam habeat residenciam neque iuxta 
contenta generális decreti Nobiles in sede Siculicali execucione fa- 
cta valeant Igitur ex bonis prescriptis commode ad noticiam ipsius, 
Euocacio peruenire poterit Certificando eundem Ibidem, vt siue ipse 
termino ímpredicto coram nobis compareat, siue non, nos ad partis 
Comparentis instanciam id faciemus in premissis, quod Juri videbitur 
expedire et post hec vos seriem vestre execucionis, et Euocacionia 
vt fuerit expedita nobis fide vestra conscienter mediante rescribere 
debeatis et teneamini Secus non facturi presentibus perlectis exhi- 
benti restitutis, Dátum Bistricie In dominica Misericordie Anno 1554. 

Eredetije a budai kamarai levéltárban (N. B. A. 1569. cso- 
mag, 25. szám). 

CCCVIII. 

A gyula-fejértári káptalan bhonyiija, hogy előtte Kemi 
Székely János maga és atyjafiai nevében Susselics Horedth Jánossal^ 
Salyi Borsvai Miklósml és Zágori Herencsényi Jánossal 8 eaek aty- 
jafiaivat, a» áltatok nagj költséggel és fáradsággál vissgas»erMÍt 
szentléleki váron s annak Kezdi széki tartozandóságain egyesség sze- 
rint megosztottak. Kelt 1554. április 24'dikén, 

Nos Capitulum Ecclesie Albensis Transsiluane Memorie com- 
mendamus per presentes, Quod Egregij Joannes Zekel de kezű ab 
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vna ac Joannes Horwath Swsselijth, Nicolaiis Borswaij de Swl et 
Joannes Herenchenij de Zagor pailibus ab altéra, Idem Joannes 
Zekel, Josephi Zekel fratris sui Camalis ac aliorum cunctorum fra- 
trum propinquorum et consanguineorum suorum, dictus verő Joan- 
nes Swsselijth Balthasaris Melchiorís, et Stephanj filionun, ac puel- 
larum Elizabeth Penczij priuigne et Vrsule filiarum suarum Nec- 
non Simeonis Swsseiyth fratris sui Camalis ac Nicolai Petri ac Mi- 
chaelis filiorum eiusdem Simeonis, Item francisci et Emerici Roh- 
manij, filiorum ac dominarum Dorothee Thome Nijwthodij consoilis 
et Sophie puelle filiarum Egregij condam Sigismundi Rohmanij, Item 
Nobilium Joannis, Sigismundi, Michaelis et Georgij Bardocz filiorum 
Nobilis condam Michaelis Bardocz ex domina Catharina filia Egre- 
gij condam Sigismundi Rohmanij progenitorum, Item Nicolaus Bors- 
waij de Swl Emerici, Mathie, Stephani, Melchioris et Nicolaj filio- 
rum ac Dorothee puelle filie sue, Joannes verő Herenchenü, Ladi- 
slai, Benedictj et Petrj Herenchenij fratrum suorum Carnalium ac 
aliorum vniuersorum fratrum propinquorum et consanguineorum quos 
infrascriptum quomodocunque tangeret et concemeret Negotium, 
oneribus et quibusuis grauaminibus si in subscriptis persistere nol- 
lent super se assumptís Coram Nobis personaliter constitutii spon- 
te et libere fassi sünt in hunc modum. Quod ipsi Matúra intra se 
deliberatione prehabita ratione Castri Zenthleluk et uniuersarum 
pentmenciarum eius in farra Siculicali et sede Kijzdíj existentium 
habitarum, olim tum per progenitores ipsorum tum etiamper ipsos 
Tideücet Joannem Horwath, Nicolaum Borsway et Joannem Heren- 
chenij multis laboribus fatigijs et expensis longo litis processu ex 
alienis Manibus eliberatarum et Recuperatarum in talem Amicabi- 
lem pacis et concordie perpetuo durature deuenissent vnionem pro- 
ut deuenerunt nostri In presentia tali modo. Quod ipsi Imprimis 
ante omnem diuisionem dicto Joanni Zekel in pertinentijs dicti Ca- 
stri Zenthlelek trés sessiones Jobagionales populosas commisserunt ^ 
Insuper quartara partém Medietatis dicti Castri Zenthlelek vnacum ^^' 
vniuersis pertinentijs puta terris arabilibus cultis et incultis agris 
pratis oúnpis pascuis fenetis siluis Nemoribus piscinis piscaturis 
aquis flluuijs aquarumque decursibus Molendinis piscinarumque et 
Molendmorum locis, vineis et vinearum promontorijs, ac generali- 
ter quarumlibet vtilitatiim et pertinenciarum integritatibus quouis 
Nonünis vocabulo vocitatis ad Idem Castrum Zenthleluk et perti- 
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itias eiusdem de Jure et ab antíquo spectantibus et perünere 
tentibua dicto Joannj Zekel firatribusque suis ac eomm heredi- 
1 et posteritatibus utriusque aexus vniuersia dederunt concesse- 
it et inscripserunt Jure perpetuo et Irreuocabiliter tenendas pos- 
;nda8 pariter et habendas, alijs tiibus partibus dicte Medietatis 
ifati Castri, ipsis similiter saluis integre reraanentibus, infrascri- 
3 conditionibus mediantibus. Quod bi aliquando temponim in suc- 
;su aliqua partium premissam compositionem in totó ¥el in par- 
in^ngere vellet et conaretiir modo aliquali Extunc pars huius- 
di dictam composicioneni violans sew infrigens in Amissione Cau- 
sue et in diiobus Millibus florenorum parti aduerse soluendo- 
1 conuincatur et conmcta habeatur eo facto, Itera si dictue Jo- 
les Zfskel vei fratres et lieredes sui aliqua Bona et Jura pos- 
sionaria ipsum legitfime conceniencia in hijs partibus Transsiiuanis 
e mediante Requirere voluerit , Extunc Rimulcum predictis fra- 
)U3 suis paribus expensis, sumptíbus et fatigis requirere debeat, 
a si reobtinere et recuperare poterint, Equaliter inter se diuidant-, 
que omnia firmiter obseruanda paites predicte sese suasponte 
•sonaliter, alios auteni ad onera et graiiamina in se assiuupta 
igauerunt comni Nobis hamm Nostraruiu vigore et testimonio 
ei-arum mediante, Dátum feria tercia in festő Beati (Jeoi^j Mar- 
s Anno doniiui Millesinio Quingentesimo Quinqtiagesimo quarto. 

Eredeti fogalmazvány papíron a gyula-fejórvári káptalan levél- 
'&ban (Clsta Eraeznensls Fasc. in, Nro, 19.). 


CCCIX. 


/. Ferdinánd király as oisztf tsékelység köceleinek kérelmire 
gerősili a siékelyek ős időktől fogva élvezett adómentességéi ca 
ri szabadságait, kikötvén aionban, hogy a régi királyoknak tar- 
olt szolgálataikat s a szokásos ökörsütést neki és utódainak is 
teljesítsék. Kell Bécsben i554. április QG-dikán. 

Nos Ferdinandus diuina feuente clementia Bomanorum, Hunga- 
e, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, Eamae, Seruiae, 
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OallidAd, Lodomeriae, Comatűae, Bulgariaeqaé Rex, semper Auga^ 
stus , Infans Hispaniarum , Arcbi Dux Austriae , Dux Burgundiáé, 
Brabantiae, Styriae, Carinthiae, Camiolíae, Marchio Morauiae, Dux 
Luxemburgiae, ac superioris et inferíoris Slesiae, Yirtembergae et 
Thekae, Princeps Sueuiae , Comes Habsburgi, Tyrolis, Ferretis, Ky- 
burgi et Gorítiae , I^andgrauius Alsatiae , Marchiae S. R« L supra 
Anasum, Bui^uiae, ac superioris et inferioris Lusatiae, Doniinus 
Marchiae Sclauonicae, Portus Naonis, et SaUnarum etc. Memóriáé 
commendainus tenoré praesentium significantes quibus expedit Yni- 
uersis, quod fideles nostri Agiles et Egregíj Blasius Bernad et Mi- 
chael Sándor Nuncíj et Oratores vníuersorum fídelium Siculorum 
nostrorum ad nos missi, venientes nostri in praesentiam retulerunt 
Nobis hunűllime , quol licet vniuersi Siculí a priscis semper tem- 
poribus, quibus maíoros eorum duce Attila ad partes Regni nostri 
Transsiluanas veníssent, ibíque consedissent, a diuis Regibus Hun- 
gáriáé praedecessoribus nostrís ab omni penilus censu siue taxa 
pecuníarum soluenda exemli fuissent, et liberi, ac vara nobilítate 
vsi fuissent, hoc demto, quod singuli eorum tempore coronationis 
ac Nuptiarum, nec non natiuitatis primogeniti filiij Begum Hungá- 
riáé vnum bouem Regi dedissent. tamen non diu antea per Reue- 
rendissimum quondam fratrem Georgium Episcopiun Varadiensem, 
qui post Serenissimam Isabellam Reginam eis et Transsiluaniae 
praefuerat, varijs artibus et practicis eos coegisset in sortem tum 
census Turcici, tum subsidij pecuniaríj dictae Regináé praestandi 
ad certam summám pecuniarum soluendam. Qua ex re libertatis et 
Nobiütatis eorum antiquarum maximum praeiudicium factum esset. 
Supplicarunt itaque Maiestati nostrae suo et aliorum scilicet omnium, 
a quibus missi erant, nomine, vt eos in pristinis eorum libertatibus, 
quibus ab antiquo vsi fuissent, gratiose conseruare dignaremur. Nos 
itaque humillima eorum supplicatione intellecta, considerantes etiam 
fidelia ipsorum seruitia, quae Maiestati nostrae turbulentis his tem- 
poríbus fideliter exhihuerunt et de caetero quoque se constanter 
onmi tempore exhibituros promiserunt , annuimus et gratiose con- 
cessimus , vt rebus ita , vt prefertur et nobis retulerunt , stantibus 
et se habentibus, nullum tributum seu censum pecuniariam Nobis 
dare teneantur, sed in vetustis eorum libertatibus ae juribus , qui- 
bus usi sünt, padfice conseruentur ac permaneant, ita tamen, quod 
ea omnia quae diuis olim Regibus Hungáriáé nostris praedecesso- 

Bsékdjr Okl«Ttfitár IL k«t. ^ 


ribus in boum per singiila capila conliumeratione, vei ut vulgo di- 
citui- ustione *), ab antiquo suis seinper consuetis temporibus prae- 
stitenint, de caetero quoque semper praeatare Nobis et haeredibuíí 
ac successoribus nostris Regibus Hungáriáé debeant et sint astri- 
cti, praeter taraen nihil eontra eorura antiquam libertatém exhibe- 
re teneantur; imo annuimus et concedimus haruni nostrai'um, qui- 
bus secretum Sigillum nostrum, quo ut Rex Hungáriáé vtimur, est 
appensum, vigore et testimoaio Uterarum. Dátum in Ciuitate qo- 
stra Vienna Austriae, vigesiraa sexta die mensis Április, Anno 1554. 
Kegnorum noBtronun Boniani vigesimo quarto , aliorum verő vige- 
simo octauo. 

Legelsőben kiadta némi raviditésokkel éa lényeges kihagjiiakka), 
a púisouyi kamarai levéltárban volt biteles másolatból, Pray, Disser- 
tatlones in Annales veteres Hnnnonim. 124. 1. — Magából I. Fer- 
dinánd király eredeti Liber Reginsábél, az egykori m. kir. ndrari caa- 
cellaria levéltárából, kiírta Kapríniy István, kinek a pesti egyetemi 
kfinyrtárbtD firzfltt kfiziratgyQjteményéböl (B. XXXVUI. kftl. 241. I.), 
egész terjedelemben kOzzé tette Fejér, Cod. Dípl. VII. dar. Y. kdt. 
79-81. 1. 


Több megneteielt válatztolt birák ilélete aí lUyéii Krittóf ál- 
tal Illyéti Koivumé részére kiadandó $ at által haláláig bírandó 
negyed réti öröhMég dolgában. Ktlt Bölönben /■>5J. Juniut 9-dikéH, 

Mw fogót Bijrak Barothij Balas Bat-oti-ol, Bedeo Lazlo felij 
ajtharol, Inche Sándor vgian fel ajtaroi '), Barrabassü Balas ferench 
benedek, ferenc Mihal, Nagh peter Beolonbol, Jankó Gyoi^h Za- 
lanrol, Illijessij Cozmane Illijessij Cliristopli dolgából, ewrok weget 
Bialom weget es egijeb dologh felol Mindenekről az kyk ew kew- 
zottok woltak, teottwnk ilijen wegezesth ew kewzottok Mind ewrok- 
bol Santho földből Senafwbol az assonj Negijed Ressen megh ma- 

'] A nép nyehén UlraOlél. 

*) Fil-AJta a mai K8»p-Ajta MiklóBTár széken. 
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caggijon, a mint az elewth el wegeztek wolth ew keozottok, s 
Rend tartásban az assonj eltéig biríja, holta wthan az gwkerre : 
raggiOD, es igh hogb az Santho feoldet el nijlalijjak uegijede 
assonnak barom Resse Cristopbnak Az Malomról ilíjeu keppen 
geztwk, hogb lUijessij Cristopb az Malomban barmados, iy ob 
az cijnalasat keozwl cínalljak az assonníjal, es az malomnak n 
den gongijat wijselye , es holtba wthan Illijessij Cristopbnak : 
ragijon Ezeket Mw Bijrak bijtwnk Serent megb irtwk , ez le 
Bijzonsagwl. 

(Zöld viaszba nyomott nyoloz kis peoiét nyoma a lap al; 
mely pecsétek egykor az írás két alsó sor&t borították , de i 
lemállottak. — A uegyedrét levél báüapjáu következik:) 

Illijen kewtel alath bogb ba bol ez felijwl el wegezet dol 
kotb megb nem állanak, a iiieiiemw keoteletb az Wr Sekj ele 
Q Magoknak wottek woltb, wgijan azon kewtelen maragíjanak 
Saz forintot le tegtjenek wgh kezbessenek ebbe pertb, a walai 
lijk fel ez Serzesnek nem állana. Ez lewel kolth belombol Se 
baromsaghnapijan Anno domini 1554. 

Eredetije papíron a gy. fejérvári káptalan levéltárában (Oi 
Szatbmár Fasc. VI. Nro. 28.)- 


CCCXI. 


Stenipáli Komit Mikiét s vdlattíolt biró társai Vargsati j 
niel Ferencz éi Balditnak aldobolyi Mihálcz Mihály öeeegyétel 
ttátsal t fiaival Isttánnal és Ferenczael a Fejér vánnegyei féltő- 
kön ré9ijóiMÍgérl folytatott perében a kérdését jósBÓgol a Dá 
lek rétiére itélik, mint a kik joffuhat előttük oklevelekkel bebitoi 
tottdk. Kelt Felső-Rákoson, Í554. június i2-dikétt. 

Nos Nicobius Koiüijs de Szentpal, Beuedictus Sykesd de A 
Rákos, Paulus Uaczo de Szentgyörgy, Franeiscus Beldi de Ui 
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phanus Oaczo de Olasztelek, Nicolaus Botz de Köpecz, Judíces 
tgati vniuersis et singulis praesentium notitiain habiturís damus 

memória, quod Egregij et Nobiles Franciscus et Blasius Dániel 
Wargyas ab udo, ex altéra verő domina Anna Reliota quondam 
haelís Mtjhaoz, ao filíj eiusdem Stephanus et Franciscus Mlj- 
z de Alijdobol causantes pro portioae posscssionaría possessio- 

Felsö Rákos in Comitatu Albensi existentis habita, utraquepars 
i et imanimi voluntate tali conditione deliberauerunt, Quidquid 
Bscripti delegati Judices inter ainbas partes iuxta Decretí con- 
ta iudicauehnt ac cognouerínt, sub amissione litigiosae portionis 
escriptae perpetuo et irreuocabiliter rtraque pars velit contentarí. 
m praedicta domÍDa Amia relicta quondam Michaelis Mijhacz de 
dobol coram Nobis Judices delegatos probare queat, quod por- 
litigiosa praescripta per genealógiám iure successorío eam con- 
leret Idem Franciscus et Blasius Dániel et domina Anna et 

eiusdem videlicet Stephanus et Franciscus Mihacz de praedicta 
obol pari et vranimi voluntate causas eorundem feria quarta 
üma post fcstum beatí Bamabe Apostoli proxima coram Nobis 
posuerunt, quod quidem propositionem Egregij Franciscus et 
jius Dániel litteralibus suis iDStnimentis videlicet donationalibus, 
itularibusque et sententionalibus adductis et praesentatis, visis 
;ousultatis onmem justiciam eorundem Egregiorum Francisci et 
sij Dániel ab praedicta Wargyas , portio.iem possessionariam 
sessionis Felső Bakos habitam , eisdem adiudicauimus perpetuo 
jreuocabiliter tenendam paríter et habendam, ex eo, quod prae> 
a domina Anna vnacum filijs suis, videlicet Ste|)hano et Fran- 
Mijhacz, cum nullis instrumentis et alijs approbationibus véri- 
re minimé potuemnt. Harum nostrarum literarum vigore et tes- 
mio mediante. Dátum ex possessione praedicta FelaS Bakos feria 
rta proxima post festum beati Bamabe Apostoli Anno doDiinil554. 

(P. H.) (P. H.) (P. H.) 

Traasch Ferencz Józsefnek ai: eredetiről vett m&solaU Qt&n.iDely 
Tan a brassal eviuig. gynm. könyTtáTiban, 
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CCCXII. 

Garda Menyhért bágyoni lakos azt a gyiimőlcsöst^ melyet neki 
mtgseb%éMéért bágyoni Bartha András örökre adott volt, m melyet 
Csegeai Tar János at ő atyjától már előbb is megvásárolt, miután 
a tevő némely jámborok közbenjárására őt is kielégítette^ annak és ma- 
radékainak örökösen eladja. Keit Bágyonban {Aranyos széken) 1554-ben. 

Melchior Garda ín Bagíjon fateor et Recognosco per presen- 
tes meas litteras Coram Agiles Dominos viros videlicet Gregorium 
minorem de chegez et franciscum demeter ac Christophorum Ba- 
logb, Stephanum Panczel de Bagijon, Quod hortum pomifferum, vi- 
delicet omnia ligna fructifficancia, que mihi Andreas Bartha de Ba- 
gijon, pro wlnere et lesioiie, ac efPiisíone sanguinis data inperpe- 
tuum faerant, Agili Joanni Thar de chegez dedísse de Nuo, Quem 
a dominó patre nostro precio condigno coemerat, Quique mequoque 
Secundum Intercessionem proborum contentauit, mittoque eundem 
in dominium perpetuum in filios filiorum contra dictore nullo appa- 
rente, In cuius rei memóriám firmitatemque perpetuam, has litte- 
ras eidem inscribi feci, Eidemque sub sigillo nostro pro maiori fir- 
mitate concessi, Dátum in Bagijon 1554. 

(P. H.) Idem Melchior qui Supra. 

Eredetije papíron , Borbély Sámuel adományából , az erd. Mú- 
zeum kézirattárában. 
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CCCXIII. 

di Ferenc* ét Dobó Isíváa erdélyi vajdák partmcta a ko- 
tort conventket, hogy Drakulya Lászlót éi tűjét Atmál a 
!AÍ Bánd helyiégben lévő házba ét nemen udearba, meb/et 
tt Anna leánya Borbála, Komit Mihály neje, nehiek örökbe 
vaBolt, igtatták be. Kelt 1554~ben. 

Dciacus Kendij de Zenth Iwan. Ac Stephanus Dobó de 
Vaijwode Tranasiluaneiises, et Siculorum Coraites etc. Aim- 
Reuerendis Conuentuj Ecclesie Beaté Marié yii-gínis de Co- 
;ra. Salutem, et Ainiciciam paratam cum honore. Dicitur 
I personis Nobilium Ladislai Drakuüja, et domine Anne 

Sue, qualiter ipsi In doininium domus et Curie Nobili- 
loseessione Bánd, in Sede Maros existente constnicte ac 
a hereditatum eiusdem ad candem pertineiicium. Secunduni 
1 Nobilis donÚDe Barbáré filie eiusdem domine Anne expo- 
jnsortisEgregij Michaelis komijs legittime vellentjotroire, 
0, Vestras Amicicias presentibus petmrns diligenter, Qua- 
itrura mittatis liomioem pro testimonio (fidedi)gDUm: Quo 
Thomas vei Francisciis Mijhalffíj. Joannes Aut Franciscus 
. (Ba)lthasai' Polijak, siue Lazarus Neue Georgius Cbanij 
kijntl, Al(ijs absentibus) homo Noster ad facies prescripte 
onsequenterque heredita(tum eiusdem Si)culicaJium, vici- 
onraetaiieis Inibi legitimé convocatis, et (presentibus acce- 
itroducat pre(iiominatum) Ladislaujii DiaJiwiija Ac (dorai- 
am consortem suam) Statuatque (eande)ra Eisdem, et eo- 

heredibus et posteritatibus vniuersis) 

ll: Amicis suis Reuerendis Conuentuj Ecclesie Beaté Ma- 
inis pro Nobilibus Ladislao Drakulya Ac domina Anna 

Sua. 

detjje igen elroDgyoHott papiroson, az oklevél utolsó sorainak 
erd. Hnzenm kézirattárában (Hike Sáudor gyfijt, I. kőt). — 
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Esen beigtatási parancs hátára volt irva a convent jelentése a minden 
ellenmondás nélkül történt beigtatásról ; mely jelentésből, minthogy a 
féliyre irt parancsnak mintegy fele elrothadt és elveszett, csak egy rész, 
t. i. minden sornak csak utolsó fele^ olvasható. — Az oklevél hátára 
egykorú Írással fel van jegyezve : Bánd in Sede Maros, s ez alatt más 
kézzel: Anno 1564. 


CCCXIV. 


A székely nemzetnek a történykezést és igazságsBolgáliaiást 
iUetö régi szokásos törvényei^ melyeket a székely nemzeti gyűlés ősz^ 
s%eiri , s Kendi Ferencz és Dobó István erdélyi vajdáknak bemutat- 
ván azok által tnegerősittetettj Székely-Udvarhelyt 1555. apr, 28''dikán. 

Municipalis consvetudo Siculonun ex Judicüs. 

1) Az mely széken az per elkezdetik biró vagy hadnagy, előtt, 
ha az első széken ellene mondás nem lészen, tehát a pert azon 
procurator végig viheti; ha hol ellene mondás lészen, bizonyitsa 
meg a biróval vagy hadnagygyal , hogy vallott procuratora ; ha meg 
bizonyíthatja, a más fél dolgát elveszti, ha meg nem bizonyíthatja, 
székely főidén három gyrán marad, ki másfél forintot tészen , és a 
pert elveszti, s külömben fel nem veheti perét, hanem ha leteszi 
az három gyrát ; az után, ha akarja, ismét ugyanazon emberét pro- 
curatorává teheti. 

2) Ha procurator hivass lészen, székely földen másfél forintot 
tészen. 

3) Ha valamely perhez akárhány személy légyen kereső, együtt 
egy uj Ítélettel és egy sententiával esik meg. 

4) Az uj Ítélet árra egy forint, a sententia árra is egy forint ; 
ha pedig valaki feles örököket vagy malmot nyerne meg , három 
forint. 

5) Székely földen a széktörés 24 gyra. 

6) A székelység között való patvar 24 gyra, és a pernek 
örökös elvesztése. 
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7) A méltatlau keresetnek birsága a székelyek közt 3 gyra. 

8) A pernek letétele a széken egy forint, a Fejedelem táb- 
láján 3 forint. 

9) Székely földén a széken egy gyra tészen 50 pénzt, vagy 
fél forintot, a Fejedelem tábláján egy forintot. 

10) Valamely dologban sententiát mondanak, kétszer terh nél- 
kttl bentilthatják, harmadszor terhe vagyon. 

11) Valamely dologban sententiát törnek, a sententia árra 
azé, a ki a sententia árrát megadta volt. 

12) A sententia törés ha 12 forintot érő dologban jár , egy 
forint; ha pedig annak felette lészen, mindenkor 3 forint. 

13) Valamely dologban sententiát mondanak, ha a meggyőzött 
fél uj Ítéletet kér benne, miglen a sententia ki nem adatik, a meg- 
győzött fél nem tartozik a sententia árrát megfizetni. 

14) Ha uj Ítélettel érik a sententiát, miglen véle el nem jár- 
nak, tehát el ne járhassanak a sententiával ; ha eljártának volna is, 
ha uj Ítélettel érik , a sententiával elvitt marhákat tartozik kiadni, 
miglen az uj ítélet mellett vége szakad. 

15) Valamely alperes a felperesnek hitére hagyja az ő kere- 
setét , ha megesküszik a felperes, megnyeri dolgát ; ha pedig meg 
nem esküszik, az alperes ment lészen. 

16) A felperes kérdőre nem veheti önnön hitét a bíró elől, 
az hol a per lészen. 

17) Minden hadnagy és bíró tartozik minden törvényt elna- 
pozni, és ha el nem akarná napozni , admonitióval kérdőre veheti, 
a ki akarja. 

18) Valamely peres más székre akarja dolgát halasztani, sza- 
bad légyen ; de tovább ne halaszthassa , hanem ha szék vagy or- 
szág dolgában vajda urakhoz vagy fejedelemhez küldettetnék. 

19) Valamely per csak 3 forint érő dolgában jái- , azt egyik 
székről a másikra ne vihesse, miképpen önnön hitét. 

20) Valamely embernek fia,. leánya vagyon, az örökség a fiat 
illeti; de ugy hogy a fiu a leányt, kiki a maga székének törvénye 
szerént, kiházasitsa. 

21) Ha két férfiú egy ember gyermeke , egyiknek fia , a má- 
siknak leánya vagyon , a leány olyan örökös az atyja örökségében 
mint a fiu. 

22) Valamely embernek két leánya vag} on , fia nincsen , atv- 


jokrdl maradott Ürl 
sebbik választhassoi 
zaja basonló légyen 
a kissebbik a nagyi 
ség két felé osztás 

23) Valamely 
a másiknak leánya 
gában, mint a űu; 
leányt kiliázasitja b 

24) Valamely 
latlan volt benne a 

25) A zállago 

26) Valamely 
idő múlás nincsen; 
id5 múlás nem leb< 

27) Atyafi atj 
sem et nem vallhat 
ben tilalom Jett to 
ha Öröksége belyéb 

26) Ha valau 
kínálnák véle, ha ( 
megveheti az örök 
vagy a kínáláskor < 
teszi, s az után az 

29) Az elvesz 

30) Székely ( 
ha a fejét hítetlenE 

31) Ha a per 
zaja szólana, ha hel 

32) Ha valaki 
és törvénybe jutvár 
megbizonyitja, hogy 
az tizenhármad fél 
pedig a biró előtt : 
bizonyitfaa^a, & md 
érette. 

33) Ha valaki 
oem bizonyitbatja , 
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marad érette; ha pedig káráért keres valakit orvnak, tolvajnak, 
vagy égetőnek mondja 1)irája előtt, érette semmin se marad. 

34) Orozásról való gyaniiság szabad személy ellen ha támad, 
ha az előtt suspicio nem volt felőlié, csak ő maga bitivel mentse 
magát; ha pedig a féle dolognak meglételekor a félének találtatik 
lenni, az ilyen személynek maga mentségére hannad magával kell 
megesküdni. 

35) Parancsolattal senkit se hívhassanak se vajda urak, se 
ispány eleibe, hanem kit kit székén keressenek előbbszer, és a ki 
mit nem igazul, az kérdőjével mehessen el ország törvénye szerént : 
de a székben mindjárást törvényt láttassanak; ha pedig halasztás 
lenne perében, mindjárást appellálhassa az ő szokott kérdőjét. 

36) Az örökös székely meg ne tartassék a v^da urak táblá- 
ján, hanem ha halált érdemelne. 

37) Szántszándékkal való halálért a gyilkos meghaljon ; a vaj- 
da urak keg}'elme még a király is meg ne oltalmazhassa a pe- 
res ellen. 

38) Ha a szántszándékos gyilkost a véren megfoghatják, ugyan- 
ottan szolgáltassék törvény re^'a; ha pedig meg nem foghatják a 
véren, ugy is megsententiázzák , és a mely széken megtalálják, 
ugyan ottan törvény szolgáltassék reája. 

39) Történettel való haláléit a vajda urak kegyelme használ 
esztendeig és három napig, de ugy, hogy a közben a halálosokon 
több boszut ne tegyen; annak utánna ha az alatt meg nem békéi- 
lik, törvény szolgáltassék reája. 

40) Ha valakinek szántszándékkal házáia vagy ekéjére men- 
nek, vagy meglesik útjában s megölik, valamennyin volnának, mind 
halált szenvedjenek érette. 

41) Valamely ember valakinek házára mégyen hatalommal, s 
házánál megölheti, a díja is elvész. 

42) Valamely ember valakinek házán vagy ekéjén vagy sze- 
kerén hatahnat tészen, 24 gyrán maradjon. 

43) A hatatom cselekedés ló vagy barom elvételében 12 gyrát 
tészen; ettől megválva egy hatalom három gyrát tészen. 

44) Ha valaki egyik a másikat a földre leüti , 6 gyrán ma- 
rad; ha a földön veri, vagy vérét ontja, 24 gyi'án marad. 

45) Ha valaki egyik a másikat meg akaiiiá ölni, a más em- 
ber oltalmazása miatt marádhat meg élete, 24 gyrán marad. 
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46) A tetem törés tészen 12 gyrát, a nagy seb is annyit, a 
szablya vágása is annyit, egy (znyi seb tészen egy gyrát. 

47) Valamely peres valakit biró eleibe hivat , az alatt raegbé- 
kéllik vélle, a biró bírságot 3 gyrát vehet rajta. 

48) Ha egy személy valamely birónak tisztibe hág , 3 gyrán 
marad érette. 

49) A iöldnek foglalása nem mégyen feljebb 12 gyránál, né- 
ha 3 gyi^a, néha 9 gyra, néha pedig 12 is, a hold földnek mivol- 
tához képest. 

50) A biró tilalma tészen 3 gyrát, t. i. ha egész falu sze- 
gi meg. 

51) Az egész falu csak annyiban marad a potentiáért, mint 
hatalmat cselekedett három személyek: mert három személyek egy 
egész falu felől mindenkor szabadon felelhetnek. 

52) Valamely faluban a fő embeniek, vagy ló főnek öröksége 
vagyon, a falu ellen is , a kinek pedig ott közöttök öröke nincsen, 
ellenek ott örököt nem vehet ; ha ki vett volna is , ha ki akarják 
vetni, 32 esztendeig kivethetik. 

53) A megítélt örökségnek megbocsáttásakor az adversa par- 
sot meg kell kinálni; mert külömben a sententiának semmi ereje 
nem lészen. 

54) Ha valaki székely örökségért mást perbe akania fogni, 
tehát tartozik az actor minden atyjafia felől felelni, hogy ő vélle 
más nem perel. 

55) A székely örökségért, ki 3 forintot ér, királyig elmehet- 
nek; tisztesség dolgával is elmehetnek: de ha elmennek, mind a 
két fél ehnenjen, s kiki maga tulajdon dolgát folytassa. 

56) Székely földön minden dolgot megítélhetnek, csak bajvia- 
dalt nem Ítélhetnek, és uj Ítéletet nem adhatnak. 

57) Székely földön a víz határt nem tehet, hanem csak a ^*6. 
gi folyása. 

58) Valaki adós egyik a másiknak, önnön hitére, valahol ta- 
lálja, megfoghatja s megtarthatja. 

59) Valamely ember egyik a másikkal törvényben vagyon, ha 
az alatt valamelyik ujabb törvénytelenséget tenne, 6 gyrán marad- 
jon; ha pedig meg nem akarná adni, dolgától elmaradjon. 

60) Az ítélet a székely földön ilyen : hogy a falu három igaz 
jámbort fogad, és az a három ember megfelel a faluért, és valakit 
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kiad nyilván való tudással, azt megbüntetik , a hü marh^a vagyon, 
az ő r<^szét elveszik, felesége , gyermeke részét meghagyják ; vala- 
kit pedig hallomással felelnek ki, annak helyt nem adnak. 

61) Ha földön lakó büntettetik meg, és annak megítélésében 
a hadnagy és királybíró jelen vagyon , a marháknak fele része a 
székfUSkkel a hadnagyé és királybíróé, más fele része pedig a föl- 
des uráé ; de ha az ura a gonosztévő földen lakót , miglen a király- 
bíró és hadnagy oda mégyen, megbünteti , minden marhája az urá- 
nak marad. 

62) A bűn alatt senki magát földön lakóvá nem teheti, ha ki 
tenné is, erőtelen lészen. Ha ki Lajos király után földön lakóvá 
tette magát, erőtelen, mert király nemese. 

63) Székely földéről ha ki akart menni , szabad volt minden- 
kor, és ha valaki valahonnan székely földére akar jönni, az is sza- 
bad, erővel ki nem vethetik : de a nemes jobbágyát bé nem fogad- 
hatják, el se vethetik. 

64) Valamely székely szolgálni akart menni , bár más ország- 
ban is, ki országunknak védelmére nem volt , szabad volt szolgálni 
menni; de a szegődött szolgát megtartóztathatták. 

65) Valamely embert Sz. Mihály napjáig ki nem vethetnek 
házából, az után Sz. György napig ki nem vethetik : mert téli idő- 
ben nem szokott az ember házat csinálni. 

66) Valamely ember peresének valamit hitére hagy és meg- 
esküszik, ig ítélet abban nem lehet. 

67) Valamely dologban arbiter bíróra fog a peres , és addig 
uj ítélettel el nem tiltják, abban az után uj ítélet nem lehet. 

68) Örökös székelyt törvényben éretlen meg nem foghatnak, 
hanem ha véren találják, vagy marhát fognak kezén. Ha törvény- 
ben elérik, miglen marhájában tart, addig örökségéhez nem nyúl- 
hatnak ; ha sem marh^'a sem öröksége nem lészen, fejéhez is hoz- 
zá nyúlhatnak. 

69) Három törvénynyel való tilahnat törvény látatlan senki 
el nem szabadithat; de ha harmad nap reá nem akar szóllani, a 
ki megtiltotta, a más fél kérésére a bíró megszabadíthatja. 

70) Ha valaki kezességen valakit kivészen, és a praefigált 
napra elő nem viheti, három kereső napot adnak annak az ember- 
nek, a ki kezességen kivette, és ha akkor is elő nem adhatja, azon 
marad a kezes , a mint a dolog tartja. 
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71) Székely földön a nemesek kőzdtt valö jegyraha 24 forint, 
a lőfő székelyek között való jegyraha 12 forint, a darabont széke- 
lyek között való jegyruha 6 forint, a paraszt székelyek között való 
jegyruha 3 forint 

72) Valaki eddig követséget vitt a táblára, és akkor a tör- 
vény elhaladott , a követséget pénz nélkül irták bé , mert két kö- 
vetséget a követ nem viselhet. 

73) Valamely székely ember sóval akar kereskedni, Segesvár 
székben , Kőhalom székben , és Fogaras földén szabad volt keres- 
kedni ; de ugy, hogy a királybírótól pecsétet kell váltani , hat já- 
rombeli ökörtől 3 pénzen kell váltani, két ló vonása terhétől két 
pénzen. De ha pecsét nélkül elmegyen, a királybíróé marhája, sze- 
kere , a só pedig az emberé légyen. Ha igaz pecsét vagyon nála, 
és a királybíró még is háborítja, a szegény ember ha maga oltal- 
mába megölheti is, egy só dija. 

74) Székelységnek emlékezetére nem tudjuk azt, hogy sereg 
ilyenképpen lakott volna székely földén ; mert soha törvényünk nem 
volt : annak okáért most is könyörgünk vajda uraknak ő Nagysá- 
goknak, mint kegyelmes urainknak, hogy a régi szabadságunk sze- 
rént éltessenek, és ennek utánna azzal ne terheljenek. 

75) A kírálybírák dolga ez, hogy a székhelyeken üljenek vagy 
lakjanak is , és bíráktól váljanak , esztendeig a bíráktól háromszor 
számot vehessenek ; ha nem hiszik , hiteket vehetik ; de ő magok 
bíró nélkül bírságot nem vehetnek. 

76) Valamely széken vagy bíró, vagy hadnagy, vagy királybí- 
ró törvénytelenül cselekednék, azon széken törvénye legyen benne ; 
de ha birságért vagyon a per, azért a székről kérdőt nem viselhet. 

77) Bíró, hadnagy, kárálybírá másért nem procuratoroskodha- 
tik, hanem maga személye dolgát viselheti. 

78) A kírálybiráknak ilyen bírságból vagyon részek : orv bír- 
ságból, vér birságból, parázna birságból; azoknak mindenike há- 
rom gyrát tészen, annak felével a bíró és királybíró osztozik, a 
más felével a hadnagy a széktartókkal. 

79) Ha házas ember vétkezett, annak része marháját elvették^ 

80) Birák, hadnagyok, kírálybírák, kiki csak az ő ídejebeli 
bírságot vehetett ; de a vajda urak bírságát', valamely királybíró 
idejében esett, de a jelen való kírálybírák megvehetik. 

81) Valajnely bírónak, hadnagynak tiszti vagyon, ad^ vele 
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nem perelhetnek annak előtte való dolgáért ^ hanem ha tisztiben 
esett dologért, és mikor tiszte eltelik, más szék napján perelhet- 
nek vele. 

82) A kit megölnek tetememelésben, három forint a biróé; 
ezt a gyilkoséból fizetik : de ha azon meg nem vehetné is, az övé- 
ből meg kell fizetni. 

83) Kezdi széknek töiTénye eimyiben különbözik, hogy valaki 
peresét hataknon éri , a biró igazsága 45 oszpora , mely tészen 2 
forintot és 26 pénzt, a királybírónak is 45 oszporáii marad, ez is 
tészen 2 forintot, 25 pénzt, az hadnagynak 32 oszporán marad, 
mely tészen 1 forintot 60 pénzt ^). Vér birságban, parázna birság- 
ban is ugyan ezen feljül megirt birság vagyon. 

84) Továbbá a vajda urak Ítélete felől a volt a székelység 
törvénye, hogy mikor a nemes uraknak octavájok volt a vajda urak 
akaratjából, annak utánna való Sz. György és {Pünkösd között a 
vajda urak a székelységről Ítéletet kívántak. 

85) Minden széken Ítélhetnek tizenötöd napig, s az alatt tar- 
tozott a szék 40 lóra élést adni. Azon székek , biró , hadnagygyal 
egyetemben 12 személyt adtának melléjek, és valami birság a vaj- 
da uraknak jutott, annak fele azon 12 személyeké volt. 

86) A törvényre való hivatalra két pénzért adtának czédulát. 

87) Valamikor hadat, fegyvert adtának székely földéről, an- 
nak készítését a föld népe készítette , kit ha vajda urak zászlója 
alá adtának, ha kik akaratjok nélkül haza szöktenek, azoknak bün- 
tetése a vajda uraké volt. 

88) Valamely ember a széken vagy a vajda urak előtt leült 
perese előtt , a biró időt adott benne , hogy reá bizonyíthassa ^ és 
ha reá nem bizonyíthatta, törvénye lett benne. 

Eredetije megvan az udvarhelyi levéltárban, iDint KáUay mond- 
ja, Székely nemzet eredetéről 185. 1., hol néhány pontot klyonatosan 
kösOl. — Ezen törvények egyes pontjait idézi Gserey Farkas, A 
magyar és székely asszonyok törvénye. Kolozsvár. 1800. ; némi kiha- 
gyásokkal és eltérésekkel közölte a gr. Széchenyi Ferencz kézirattára 
másolatából Rnmy Károly » Honumenta Hung. Pest. 1817. I. kot. 
820—336 1. Egészen kiadta Kilyéni Székely Mihály, Székely nemzet 


') Kitetszik ebből, hogy egy oszpora 5 pénz, és így 20 Qszpora egy forint 
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constitntiói. Fest. 1818. 40—51. 1. s íducu közli Vajd,a László, Az 
erdélyi magános törvények históriája. Kolozsvár. 1830. 250—262. 1. 
ugyan innen yan kiadva ily czimtt gyt^teményben : A nemes székely 
nemzetnek jnssait világosító levelek. Kolozsvár. 1837. 17—30. 1. 


cccxv. 


A kolostnonostofi convent bizonyítja, hogy előtte Rigmányi 
Kotáci Ferenci cat as eUálogositásty melyet Maros széken Erdő- 
Sienigyőrgyihi léeő apai székely jószágára nézve^ Kaczai János ré- 
szérCj kiskorúságában meggondolatlanul tett^ visszavonta és mégsem^ 

misitette. Kelt 1550. június 20'dikán. 

Nos Gonuentus etc. Quod Nobilis franciscus kowach de Rijgh- 

man ') coram nobis personaliter constitutus per modum Beuocacio- 
nis et Retractacionis nobis signifícare curauit In hanc modum, Quo- 
modo ipse illám fassionem et Inscripcionem Bonorum suorum pa- 
temorum Siculicalium, In possessione Erdewzenfbgeorgh In Sede 
Maroszeek vocata existente habitorum, quam ipse superioribus an- 
nis, dum adhuc adolescens, Nondum perfecte, et Mature etatis fuis- 
set, quam Nobili Joanni Kaczaij sororio suo Inconsiderate et lupre- 
meditate Inuitus et coactus vtcunque fecisset, quantum ad Sui par- 
tém, quoad omnes clausulas, articulos, et puncta, In oranibus suis 
dausidis, articulys, et punctis Reuocauit, Retractauit, Anichilauit, 
et Inuigorosam Reddidit, et commisit coram nobis, vigore et testi- 
monio presencium literamm Nosti*arum Mediante. Dátum feria quin- 
ta ante festum Natiuitatis Beati Joannis Baptiste 1555. 

Izabella királynő Lihor Regiasából, mely eredetiben megyan a ko- 
lozsmonostori conrent levéltárában. 


^) Rigmány fala Maros széken. 
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ttJCXVI. 

U. MaximtíiáH föUiőHlja vaiamely erdélyi kivét, hogy a maga 
Is más tapantalfak tmdomáia után értesitie Öt azotmal, mamySttm 
Ul 0* a régi atokát, melyre a* erdélyi vi^ddk hivatkottak, kogy 
. i. valak(aiynor a ítékelyek a kirdlyttak bélyeg%ett Ökröket adlak, 
isokból a vqfdáktiak 200, ae ahajdáknak pedig 100 darab amokotl 
járni. Kelt Bécsbeu, 1555. juUui S-dikán. 

.... ScríbiiQt ad Sacrani Maiestatem Regiam, Dominum et 
^nitorem nostruni obseruand^ssimam Vayiiodae Transsiluani, anti- 
[uitus receptani et approbatam consuetudinem eemper fuisse, vt 
|uoliesounqu8 pro diuis quomlam Hungáriáé regtbus boues inier 
iiculos vrerentur, ex vstione Illa CC. pro Vayuodia. centum vére 
iro Viceuayuodis cederenl. Cjíub quidem consuetudinis bic apud 
los prorsus ignolae Maiestas sua cei-tíorem cupit babere cognitio- 
lem, et propterea vos hoi-tainur, vobisque auctoritate dictae Sacrae 
tlaiestatis regiae c^mmittimus, vt quid vobis de ista vstonim bouin 
iro VaynodiB participatione t:anstet, quid item ab alijs rernm et 
^nsaetudinum talium petitis de illa intelligatis, nos primo quoque 

empore certiores facere debeatis Patum Viennae tertia 

üe mensis .Tulij aiino Damini MDLV. 

Ily tftredékeseo kOzOlte e levelet egy másolatból Pray, OlBserta- 
iones in AuDales reteres Hannoram, Avarnm et Hnng;. 125. 1. 


CCCXVII. 


Kendi Ferencz ét Dobé htváa erdélyi vajdák Ítélete Fókái Ba- 
áitnak Apafi Lát%ló elltn némely Maros néken Nydrádtón lévő 
ítékely öröklégekért folytaiolt i hoavijok feljebbetell perébem, mely- 
te» Marót tséknek a feljebbeiteli íörványaiékeH udvarhelyen it hely- 
'jenhagyott Ítéletét megerŐtilvéiK Apafi Lástlót a keretei alól falmentik. 
Kelt Vért várában 1555. oclober 4-dikén. 

Nos Franciscus Kendy de Zenthywan et Stephanns Dobó de 
Rwdn Waywode TransáluíuienBea et Sicalorum Comites etc. He- 
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morie Commendamus per presentes Quibus expedit vniuersis Quod 
Nobis feria Quinta in festő scilicet Beati francisci confessoris vaa- 
cum noimullis dominis et harura parcium Regni Transsiluanarum 
Nobilibus et Siculis pro faciendo causantibus moderatiuo Judicio 
In Sede Nostra Judiciaria Sedentibus Agilis Gaspar Kechethij pro 
Agile Biasio Pokay veluti Actore ab vna Ac Nobilis et Agüis Gre- 
gorius Semyen de Saard pro Egregio Ladislao Apaffy veluti In cau- 
sam attracto partibus ab altéra Juxta legacíonem Agilis Nícolaj 
Kowach de Wagas Nunctíj Sedis Wdwarhel In figura Judicij Nostri 
comparentibus, Idem Gregorius Sémijén Exhibuit et presentauit 
Nobis quasdam literas Nostras Adiudicatorias et attestatorias Qua- 
rum tenor taUs est Franciscüs Kendy de Zenthijwan stb. (Lásd 
föntebb 1553-ra CCCV. sz.) Quibus Exhibitis et presentatis lega- 
eio dicti Nicolaj kowach Continebat Quomodo Quedam Causa Ra- 
doné quarundam hereditatum Siculicaliuni in territorio.possessionis 
Nijaradthew In Sede Maros existentis habitarum inter Egregium 
et Agilem Blasium Pokaij vt Actorem ab vna ac Egregium Ladis- 
laum Apaflij veluti In causam attractum partibus ab altéra In ea- 
dem Sede Maros Mota per viara appellacionis ad Sédem Vdwai-hel f uisset 
deducta vbi annotatus Blasius Pokaij contra annotatum Ladislaum Apaf- 
fij proposuisset Qualiter Idem Actor Annotatum In causam attractum ab 
vsu et possessione quanmdam hereditatum Siculicaliuni In possessione 
Nijaradthew vocata In 6ede Maros existencium habitarum tribus legibus 
Inhibuisset et contra easdem trés leges Annotatas hereditates potencia 
mediante possedisset, procurator autem In causam attracti Respon- 
disset In causam attractum non potencialiter sed ex liberacione et 
permissione Judicis easdem possedisse qui cum Judicem (de) eadem 
Sede Maros ad probandum producere voluisset Actor Respondisset 
In causam attractum assercionem suam testimonio Judicis compro- 
baturum assumpsisse sed quum tunc In causam attractus producere 
voluisset üle non Judex, sed capitaneus extitisset Et ob hoc testi- 
monium Eiusdem capitanej admitere recusasset procurator autem 
In causam attracti fassionem dicti Capitanej Actorem recipére de- 
buisse allegasset quandoquidem Judicem et Gapitaneum vnum főre 
affirmasset preterea quod in literis (no)stris Adiudicatorijs et atte- 
statorijs Nullius Nomen Expressum fuisset sed Saltem ipse In cau- 
sam attractus cum Judice assercionem suam verificaturum susce- 
pisset qui Eidem In causam attracto easdem hereditates liberasset, 

Snikely OUoTélMr H. kOt. 9 
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Sedes autem Maros adiudicasset Quod Actor ipse ipsum Capitaneum 
acceptare debuisset quoniam In eisdem literis nostris Adiudicatorijs 
ac attestatorijs nuUius iiomen significatum fuisset, Sed tantum illud 
in eisdem contentum fuisset quod testimonio Judicis solumnaodo In 
causam attractus assercionem suam verificaturum se promisisset 
Quo Judicio Sedis Maros Idem Actor non Contentus Causam ean- 
dem ad sédem Wdwarhel prouocasset, vbi Sedes eadem, per ipsum 
Actorem literas Adiudicatorias et attestatorias nostras eidem Actori 
quibus probare comisisset quod in Causam attractus testimonio Ju- 
dicis suam assercionem verificaturum assumpsisset Exhiberi postu- 
lasáet Actor verő Respondisset procuratorem In causam attracti 
easdem literas nostras habere quas per eundem et produci petiuis- 
set, procurator Li causam attracti Respondisset se ad productionem 
earundem non tenerj Cum et ipsum Actorem easdem literas habere 
oportuisset vbi prefata Sedes Wdwarhel Judicium Sedis Maros In 
om:á sui parte approbasset dictumque Actorem Exeo quod nichil 
omnino probare potuisset in totali Actione et Acquisicione sua Con- 
uictum et aggrauatum főre adiudicasset Quibus perceptis assumpto 
superinde consilio prematuro et sana deliberacione prefatorum do- 
minorum et Regni Nobiüum Nobiscum in discussione et Examine 
presentis cause constitutorum et existencium prescriptum ludicium 
prefatanmi vtrarumque sedium in omnibus suis punctis Clausulis et 
Articulis laudauimus et approbauimus Annotat;isque hereditates si- 
culicales In Actione et Acquisicione Actoris positas apud Manus 
Annotati In Causam attracti heredumque et posteritatum eiusdem 
vniuersorum perpetuo Relinqui debere et Insuper Eimdem In cau- 
sam attractum ab vlteriori impeticione et Acquisicione Annotati 
Actoris franciscique et Stephani filiorum suoruui In quos causa pre- 
sens per mortem eiusdem Actoris genitoris eorum de iure est con- 
descensa absolutum et Exoneratum esse ludicando decreuimus et 
comisimus prout decemimus et Gommittimus per presentes Dátum 
In Arcé Weech Tercio die termini prenotati Anno dominj Milesimo 
Quingentesimo Quinquagesimo Quinto. 

(P. H.) (P. H.) 

Lecta et extradata per me 
Ladislaum de Mekche protonotarium. 

Eredetije papíron az erd. kincstári levéltárban (Libri IL fasc. 
8. Ut D.) 
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CCCXVIII. 

Kendi Ferencz és Dobó Uttán erdélyi vajdák és sekély ispá- 
nok levele a Moldvában fogságban tartott Gerendi Péterhez kivál- 
tása ügyében. Kelt Vécs várában 1555. nov. S-dikán. 

Egregie domine Amice Nobis Honorande. Salutem et nostri 

Commendacionem. Intelligimus te ex Seruitore tuo adhuc supersti- 

tem esse, quum iamdiu exspiratum arbitrabamur. Captiuos Vala- 

ehos, quos eliberari postulas , Si cum Sículís captiuis , qui isthic 

Moldauie detinentur coiiferas, non sünt equales, Nihilominus quod 

hanc captiuitatem in Legacionibus Regni subijsti , dimittimus. De 

viarum verő patefactione , deque bona vicinitate cum illó Regno 

Moldauie firmanda, si tu redire posses, haud dubie aliquid conclu- 

dere in hac re posse nos sperareraus. Tandem bene valere optamus. 

Dátum in Arcé nostra Wech die octaua Nouembris , Aimo domi- 

nj 1555. 

Franciscus Kendi de Zenthijwan 

ac Steplianus Dobó de Rwzka 

Wajde Transsiluani et Siculo- 

rum Comites etc. 

Kívül: Egregio dominó retro Gerendy, Amico nobis Honorando. 
Eredetije a gjala-fejénrári Batthiányi-kOnyvtár kéziratai közt (Co- 

dex Aathenticonm Tom. L nro. 10.)- 


CCCXIX. 


Kendi Ferena és Dobó István erdélyi vajdák Nyárádtői Fó- 
kái Balázst, ki a törökökkel vivott csatában^ mint a magyar nemes- 
ség hadainak zászlótartója, e zászlóval esküje ellenére a törökökhöz 
pártolt, minden jószágának, nevezetesen nyárádtői birtokának elvesz- 
tésére j és a magyar nemesség közzül örökös kirekesztésre itélik. 

Kelt Vécs várában i 555-ben. 

Nos Fransciscus Kendi de Zentivan, et Stephanus Dobó de 
Ruzka Vaywodae Transsyluaniae. Memóriáé commendamus, quibus 
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expedit vniuersis, Quod quia prouida legum sanctio, Regnorumque 
et Regum salus exposcat, vt non solum fideles inque fidelitate in- 
concusse perseuerantes iustis laborum et fidelitatis praemijs refi- 
ciantur, et augeantur, sed vt et infideles pro meritis peccatoruin 
suorum, periurijque penis, et conderanatione afficiantur , hinc est 
quod ad vniuersorum notitiam harum seríe volumus pervenire, quod 
quum Blasius Pokai de Nyaradtew, Vexilífer Aquíllae gentíum 
Transsyluanarum Hungaricalium '), ünmemor fidei , fídelitatísque 
Gaesareae Regiaeque Maiestati dominó dominó nostro clementissi- 
mo debitae, immemorque excellentis sui Officij, quo exercitui prae- 
esse, vexillumque gentíum praeferre iureiurando tenetur, nupernis 
diebus in conflictu cum ímmani Ghristianitatís hoste in confinijs re- 
gni habito, vnacum signo seu vexillo partes nostras deserendo, se- 
met Thurcis associauerit, ac non exiguam gentíum nostrarum cater- 
uam, in ruinam et obprobrium Christíanitatís post se traxerit, ta- 
literque yictoriam de manibus nostris fraudulenter et dolose sub- 
traxerit, hinc vniuersa eius bona vbilibet existentia et reperibilia, 
et signanter in possessíone Nyaradtew habita, Nos quoque de ma- 
nibus eius et posterorum suorum excipienda decreuimus per prae- 
sentes, antiqua Regni consuetudine et lege ita exigente, et manda- 
mus firmissime, vt ipse Blasius Pokai infideUs e consortio et serié 
Nobilium Regni huius in perpetuum, nunquam amplius reuocabili- 
ter eliminiter, et ejiciatur. In cuius rei memóriám perpetuamque 
iSrmitatem praesentes literas nostras Authentícafi expediri et com- 
muniri fecimus. Dátum in Arcé Vech , feria sexta prox(ima) po(st) 
Anno Domini 1555. 

A gyula- fe;érvárí káptalanban volt eredetiről ugyanazon káptalan 
által 161 6-ban vett s Bolyai Antal részére kiadott hiteles másolatból 
közölte gr. Kemény József, Nemzeti Társalkodó 1833. B. félév 325. 1. 


*) Kitetszik ez adatból, hogy az erdélyi magyarok czimere, melyet az erdé- 
lyi magyar hadak zászlaján az akkori zászlótartó Pókai Balázs hordo- 
zott, sas madár volt. £ czimert találok csakugyan Erdélynek az egyesült 
három nemzet czimereiből alakult czimerében is. 
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cccxx. 

Pókai Ferencü éi Pókai Zsidó Mátyás jelentik Peírocics Pé- 
ter hehfiaríónaky hogy parancsa értelmében sept, ő-cUkén kimentek, 
hogy a két Erese helységet Toldalagi Szatmári Balázs rénére eU 
foglalják; a hely ST^inén azonban Toldalagi András maga és test- 
vére Balázs nevében tiltakozott ezen helységek elfoglalása ellen^ mint 
a meb/eJc a maros-szentkirályi paúlinusok kolostorához tartoztak. 

Kelt Pákán, i556, september Ö-dikdn, 

Nos Franciscus de Poka, ac Matthias Sido de eadem Poka. 
Servitiorum nostrorum perpetuam commendationem. Die Veneris 
proxima ante festum Nativitatis Beatae Mariae Yirginis Blasius 
Szatthmary de Tholdalag túlit ad nos litteras Yestrae Magnificien- 
ciae praeceptorias, ut accederemua ad possessionem Erche utramque 
scilicet Puztatelek, et alteram iam incolentem'), ac sibi occupare- 
mus mediantibus praeceptorijs litteris Yestrae Magnificae Domina- 
tionis. Cum autem nos praefati accessissemus ad dictas possessio- 
nes occupandas eidem Blasio Szatthniary, obstitit nobis Egregíus 
dominus Andreas de Tboldalagh, ac in persona Blasij de Tholda- 
lagh eiusdem fratris, stans in porta praedictarum possessionnin, 
quae pertinebant ad Heremitas de Szentkirálya). Quare nos, prae- 
dictos Andreám et Blasium Tholdalagi admonuimus praesentibus 
litteris Yestrae Magnificae Dominationis, vt ad quintum decimom 
diem admonitionis, causam seu rationem redderet suae prohibitionis, 
vt praeferebant Yestrae Magnificentiae litterae. Deinde rogabat do- 
nationem*). Nos verő non habuimus praeter litteras praeceptorias. 


') A mai Nagy-Erese Eolozs vármegyében, a Torda véűrmegyei Toldalag 
szomszédságában. 

>) A maros-szentkirályi Remete Sz. Pál szerzetesei mint birtokosok itt vágy- 
nak legnto^ára említve. A kolozsvári országgyűlésen még ezen évben ezután 
mintegy három hönap mnlva liozott végzés, mely az egyházi javakat világiakká 
tette, a szentkirályi kolostort is eltörölte. 

'j Huszti valamint utána gr. Kemény másolatában hibásan áll: dominatlonem. 
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Haec autem Vestrae Magnificentiae uos praefati fide nostra medi- 
ante seribimus. Dátum in Poka, die Dominica proxima ante Nativi- 
tatis Mariae festum, Anno Domini 1556. 

Eiusdem Vestrae Magnificae Dominationis servi 
Franciscus de Poka m. p. 
ac Mathias Sido m. p. 

Relatoriae hae directae fuenint ad Petrum Petrovicli de Su- 
raklin Gomitem, ac intra reditum Serenissimarum Maíestatum Lo- 
cumtenentem. 

Haszti András késirataiból gr. Kemény József által vett másolata 
megvan az erd. Mnzenm kézirattárában (Jos. Com. Kemény Diplom. 
Trans. Appendix X. kőt. 193. sz.). 


CCCXXI. 


habella királyné átírja és megerősiti János királynak Í53i^ 
ben Berecztk helység részére kiadott kiváltságlevelét. Kelt Gyula^ 

Fejérvárít, 1557, február 22-dikén. 

Nos Isabella Dei Gratia Regina Hungaiíae, Dalmatiae, Croatiae ete. 
Memóriáé coramendamus tenoré praesentiimi significantes quibus expe- 
dit universis. Quod Fideles Nostri Agiles, Thomas Albert, et Ste- 
phanus Balas Inhabitatores Possessionis Bereczk in ipsorum, ac 
universorum Inliabitatorum ejusdeni Possessionis nominibus, et per- 
sonis, nostrara venientes in paesentiam exhibuerunt, et paesentave- 
runt nobLs quasdam literas serenissimi Principis quondam Domini 
Joannis Regis Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. Domini et Ma- 
riti Nostri desideratissimi, foelicis memóriáé, in pergameno paten- 
ter confectas, Sigilloque eiusdem in inferiori margine impressive 
consignatas, continentes in se certas libertates, eorundem univer- 
sorum Inhabitatorum in eisdem literis clare declaratas *). Supplica- 

') Az 1701-diki hildes átiratban hibásan áll declaratís. 
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tuiDque extitit Majestati Nostrae in personis eorundem humillime, 
ut nos easdem ratas, gi^atas et accepta habentes roborare, et pro 
ipsis universis lucolis praedictae possessionis Bereczk olementer 
confinnare dignaremur. Quanim quidern literarum tenor talís est. 
Joannes Dei Gratia Rex Hungáriáé stb. (Lásd föntebb 1531-re 
GCLIX. sz.). Nos igitur praemissa supplicatione prefatonim Thomae 
Albert, et Stephani Balas, in ipsorum ac universorum Inhabitatorum 
Possessionis Nostrae Bereczk nominibus, et in personis nostrae 
modo quo supra pórrecta Majestati, Reginali benignitate exaudita, 
et clementer adinissa, praescriptas literas ejusdem Domini Joannis 
Regis Hungáriáé, ete. Domini nostri desideratissirai, non abrasas, 
non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, sed omni pror- 
sus vitio, et suspitione carentes, praesentibusque literis nostrispri- 
vilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione, et augmento 
aliquali insertas, et inscriptas, quoad omnes earundem continentias, 
clausulasque et articulos, eatenus, quatenus eaedera rite, et legi- 
timé existunt emanatae, viribusque eainim veritas suflfragatur, acce- 
ptamus, approbamus, et ratificamus, easque ac omnia in eis contenta, 
pro memoratis universis inhabitatoribus praedictae Possessionis 
nostrae Bereczkij, ipsorumque haeredibus et posteritatibus univer- 
sis perpetuo valituras confirmamus. Harum Nostrarum, quas Secreto 
Sigillo nostro, quo ut Regina Hungáriáé utimur impendenti consi- 
gnavimus, vigore et Testimonio literarum mediante, praesentis scripti 
nostri patrocinio mediante. Dátum in Civitate nostra Álba Júlia 
praedicta, Vigesimo Secimdo die Mensis Februarij, Anno Domini 
Millesimo Quingentesimo Quinquagesimo Septimo. 

Ysabella m. p. 

I. Leopold 1701-diki átiratából, melynek eredetije pergamenen 
megvan a gy.-fejérvári káptalan levéltárában (Cista Krasznensis 
Faso. ni. Nro. 27.). 
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CCCXXII. 

habella királyné álirja és megerdsiíi Zsigmond királynak 1427- 
ben Torjavására {ma Kézdi-Vásárhely) részére kiadott levelét. Kelt 

Gyula-Fejérvárttj 1551, május IS-dikán, 

Nos Isabella dei grácia Regina Hungarie, Dalmacie, Croacie 
etc. Memorie commendamus tenoré presencium significantes quibus 
expedit vniuersis. Quod fideles nostri Agiles Matheus Veres et Be- 
nedictus Elek JuratI Ciues Oppidi nostra Toryauasara, in ipsonun 
ac vniuersorum Ciuium et inhabitatorum eiusdem Oppidi nostri 
Toryauasara noininibus et in personis nostram venientes in presen- 
tiam, exhibuerunt nobis et presentauerunt quasdam litteras Sere- 
nissimi Principis quondam domini Sigismundi Hungaiie etc. Regis, 
predecessoris nostri felicis rerainiscencie, super certis quibusdam 
libertatibus et exempcionibus ipsoruni in tenoré earundem littera- 
rum specificatis, in pergameno factas et emanatas, Sigilloque suo 
secreto impressiue consignatas, tenoris infrascripti, Supplicantes no- 
bis humiliter, vt easdeni litteras, omniaque et singula in eisdem 
contenta, ratas, gratas, et accepta habentes, litterisque nostris priui- 
legialibus de verbo ad verbum inseri et inscribi facere, ac pro eis- 
dem Ciuibus et vniuersis inhabitatoribus dicti oppidi nostri Thorya- 
uasara ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis perpetuo 
valituras confirmare dignaremur graciose, Quainim quidem littera- 
rum tenor sequitur hocmodo. Sigismundus dei grácia Romano- 
rum Rex stb. (Lásd föntebb 1427-re Cll. sz. alatt.) Nos Itaque pre- 
missa supplicacione prefatorum Matthei Veres et Benedicti Elek 
nostre niodo quo supra porrecta Maiestati Reginali benignitate exau- 
dita et clementer admissa, prescriptas litteras domini Sigismundi 
Regis non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspe- 
ctas, sed omni prorsus vicio et suspicione carentes, presentibusque 
litteris nostris priuilegialibus de verbo ad verbum sine diminucione 
et augmento aliquali insertas et inscriptas, quoad omnes eanmi 
continencias, clausulas, et articulos. eatenus (luatenus eedem légit- 


time et rite existunt emanate, viribusque earum veritas sufifragatur, 
acceptamus, ratificamus, approbamus, easdemque ac omnia et sin- 
gula in eisdem contenta pro prefatis Giuibus et vniuersís inhabita- 
toribus dicti Oppidi nostri Thoryauasara, ipsorumque heredibus et 
posteritatibus vniuersís pei-petuo valituras confírmamus, hamm no- 
sti*arum pendentis secreti Sigilli nostri munimine roboratarum vigore 
et testímonio litterarum. Dátum in Ciuitate nostra Álba Júlia de- 
cimo octauo die Mensis May Anno domini MiUesimo quingentesimo 
quinquagesimo Septimo. 

B&thori Sábor 1608-diki megerősítő leveléből. 


CCCXXIII. 


habella királyné megparancsolja Koronkai Mihály fi Tamásnak^ 
hogy Kortiií Mihálynak Fületelkén pémen tett szőlőjét^ dézmáját és 
fnás nemesi birtokait, melyeket az általa adományban nyert fületelki 
résyószáyba történt beigtatása alkalmával maga részére elfoglalta- 
tott , békességesen bocsássa vissza. Kelt Gyula-Fejérvártt 1557, 

augustus 20'dikán. 

Isabella dei grácia Regina 

Hungarie Dalmacie, Croacie etc. 
« 

Egiegie fidelis nobis sijncere dilecte, Salutem et gráciám no- 
stram, Ex supplicacione fidelis nostri Egregij et Agilis Michaeli$ 
Kornijs, Maiestati nostre facta, intelleximus , Quomodo vos diebus 
superioribus, dum videlicet, ad porcionem possessionariam , in pos- 
sessione fijiethelke *) habitam, et per nos vobis donatam, vos statui 
et introducifecissetis, quandam vineam suam, ac decimam, per ipsum 
pecunijs emptara, ac alia bona sua Allodialia, vobis ipsis occupari 
fecissetis, Supplicauitque nobis humillime , vt nos prescriptam vi- 
neam, decimam, ac alia bona Allodialia, infra iuris reuisionem, per 
vos occupari ne pateremur, pro eo fidelitati vestre hamm serié 


') FOletelke falu KúküHő yármegyébe^. 
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mandamus firraiter, quatenus acceptis presentibus, et preraíssis sic 
se habentibus, predictam viiieam, decimam ac alia bona allodíalia 
iamfati Supplicantis pacifice remittere et resignai-e , manusque ve- 
stras, de eisdem omnino excipere, et si quid negocij cmn eo habe- 
tis, id iure mediante prosequi debeatis, Secus ne feceritis, Dátum 
Albe Julié, in festő beati Stephani Regis, Anno domini 1557. 

Isabella m. p. 

KivOl: Egi-egio ac Agili Thome Mihalffíj de Koronka, Aule 
nostre familiarj fideli nobis sijneere dilecto. 

Eredetije papíron zárt levél alakban az erd. Múzeum kézirat- 
tárában (a gróf Kornisok adománya). 


CCCXXIV. 


habella királyné Udvarhely mezővárost^ kivéve a török siid- 
fannak fizetendő adót, minden adótól és rovataitól örökre fölmenti. 

Kelt Kolozsvárit 1557, november SO-dikán. 

Nos Isabella Dei gratia Regina Hungarie, Dalmatie, Croatie 
etc. Memorie eommendamus tenoré presentium signiticantes quibus 
expedit vniuersis. Quod nos cuin ad nonnullorum fidelium Consilia- 
riorum nostronim liumilliniam supplicacionem nobis pro parte vni- 
uei-sorum Ciuium et Inhabitatorum Oppidi nostri Udwarhelly factam, 
tum verő vt idem Oppidum nostiiini Udwarhelly inhabitatoribus re- 
fercius esse, et rebus etiani temporalibus ditescere, ac in dies ma- 
gis ac magis locupletari, aut augeri queat, vniuersos igitur Ciues 
et Incolas eiusdcm Oppidi nostri a solucione quarumcuuque taxa- 
rum et contribucionum nostrarum Nobis et Camere nostre proue- 
nire debencium, excepta taxa et contribucione potentissimuni lm- 
peratorem et excelsam Portám spectante, in perpetuum clementer 
eximendos et supportandos duximus, imo eximimus et supportamus 
presencium vigore. Quocirca vobis fidelibus nostris Egregijs, Agi- 
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libus, Capitaneis, Judicibus Regijs, Connumeratoribus et Exactori- 
bus quarumcunque taxai-um et contribucionum nostrarum, modemis 
et futxiris, presenciuin noticiam habituris, barum serié mandamus 
firmiter, quatenus a modo deinceps memoratos vniuersos Ciues et 
Inhabitatores predicti Oppidi uostri Udvarhelly ad solucionem qua- 
rumcunque taxarum et contribucionum nostrarum, Nobis et Came- 
re nostre prouenire debencium, cogere et compellere, aut eosdem 
propterea in peraonis, rebus et bonis eorum quibusuis impedire, 
turbare aut quouis modo dampnifícare uunquam et nequaquam au- 
deatis. Secus igitur non facturi, presentibus perlectis exhibenti re- 
stitutis. Dátum in Ciuitate nostra Colosuariensi in festő beati An- 
drea Apostoli Anno domini 1557. 

Izabella királynénak 1508-diki megerősítő leveléből (Lásd: alább 
GCCXIVm. sz. alatt). 


cccxxv. 


A Maros széki főhadnagyság és főbíróság nemek és ágak sor- 
rtnde s%eriní taló viseléséről szóló s Í491—15Í3 évekre terjedő 
lajstrom. Kelt 1 557 ^ ben. 

Vrnak eztendeijeben ezer 9t zaz hotwen het ezttendoben Lo- 
fosegroi vaio nemről agrol való regestum. 

Ezer Neg zaz kijlencwen eijgben imának 

Az fo hadnagsag wolt ewrloc nemben bod agán : fp hadna- 
gijok voltak: barcijaij gaspar, es gijalakutijak. Az fo bijrosag volt, 
Jeiio nemben: borozlo agán. fo bijrak voltak, zentgijorgij gijorg, 
toth fijaij. 

Ezer nijeg zaz kijlencwenket ezttendoben 

Az fo hadnijagsag wolt Jenő nemben zomoro ágon. fo hadna- 
gijok voltak, barcijaij gaspar, es apaphij Lenart. Az fo bijrosag 
wolt, adorijan nemben pózon agán: fo bijrak voltak toth fijaij 

Ezer nijeg zaz kijlencwen baromban. 

Az fo hadnagsag volt mijegges nemben, meggijes agán : fw 
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hadnüag wolt barcijaíj gaspar. Az fo bijrosag volt zabrag nembea 
nag ágon. fw biro wolt zandjalij gijorg. 

Ezer nijg zaz kijlencwen nijgben 

A fw hadnijagsag wolt adorijan nemben : telegd agán : fo had- 
nagok voltak bijcak lorijnc: es pijnkolccij bemald. fo bijrosag wolt 
ewrloc nemben bod agán. fw bijrak volttak, Barcijaü gaspar es gija- 
lakwtijak. 

Ezer nieg zaz kijlencwen hot ezttendoben 

Az fw hadnijagsag volt zabrag nemben nag ágon : fp hadna- 
gijok voltak bijcak lorijnc: zenpalij wrakkal. Az fw bijrosag wolt 
mijeggijes nemben kwrt agán fiw bijrak woltak: g^alakwtíjak, es 
cijamj lazar 

Ezer nijeg zaz kijlencwen hatban 

A fw hadnijagsag wolt ewrlec nemben zowat agán : f o hadnag 
wolt ianosij pal fijaij: es kereleij pal. fp bijrosag wolt Jenő nem- 
ben balasü ágon. fo bijrak voltak bijcijakek. 

Ezer nijeg zaz kijlencwen hétben 

Az fo hadnagsag wolt Jenő nemben Nag ágon. fo hadnagok 
voltak zent gijorggij gorg, es toth miklos, A fo Biijrosag volt 
adorijan nemben wacmijan agán fw Bijrak voltak gijalakwtijak. 

Ezer nijeg zaz kijlencven nijolcban 

Az fw hadnijagsag wolt mijegges nemben dwdor agán, fw had- 
nagok woltak apaphij Lenart, fp Bijrosag wolt : abram nemben wij 
ágon, fo Bijrak woltak az kereleij pal fijaij. 

Ezer nieg zaz kilencben kijlencwenben 

Az fw hadnagsag wolt adorijan nemben pózon ágon, fp had- 
nagok woltak toth fijaij. Az fw Bijrosag volt ewrloc nemben ecz- 
ken ágon fw Bijrak Bijcak Lőrinc, es Bicak magijas. 

Ezer ewt zaz eijg eztendoben*) 

A fp hadnagsag wolt zabrag nemben gero agán, fp hadnagok 
voltak kereleij pal fijaij, marton ianos, es marton antal.es sémijén 
nemzeti. Az fp Bijrosag volt halond nemben peter agán, fp Birak 
voltak Bycak Lőrinc es tho falui andras. 

Ezer ewt zaz ket eztendoben 

Az f p hadnyagsag wolt halond nemben haloj^d agán, az fw 

') Itt az iró tévedéséből egy év (1500) kimaradt. Mely nemek és ágak 
maradtak ki ennek következtében a lajstromból s a hivatal visel és 8orren(]ijében 
mily zavar történt, kitűnik az ezen lajstrom végére tett jegyzetemből, illetőleg 
az ott látható táblás kimutatásból. 
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hadnagijok woltak Barcijaij gaspar, gijalakwtijak, es simijen Gjsáj. 
Az fo Bijrosag megíjes nemben dudor agán, fo Bijrak woltak Bij- 
cijak fijaij, gijalakwtij mijal, es pijnkolcci beriiald. 

Ezer ewt zaz három ezttendoben 

Az fo hadnagsag volt ewrloc nemben zeprod agán. Az fpBij- 
lOsag Jenő nemben zomoro agán. 

Ezer ewt zaz negíj ezttendoben 

A fw hadnagsag volt Jenő nemben Borozlo agán, fp hadnijag 
volt toth miklos felesege wtan. Az fw Bjjrosag Adorijan nemben 
waij ágon. 

Ezer ewth zaz ewth ezttendoben 

Az fp hadnijagsag wolth m\jeggíjes nemben kwrt ágon fw had- 
nagyok voltak Barcijay gaspar es gijalakwtijak. Az fo Bijrosag volt 
abram nemben, karacijon ágon, fp Bijro Ápaphij lenard. 

Ezer ewt zaz hath ezttendoben 

az fp hadnagsag wolt adorijan nemben wacmijan agán fw had- 
nagijok voltak gijalakwtyak, Az fp Bijrosag wolt ewrloc nemben 
seprőd agán, fw Byro volt Balasij Istwan. 

Ezer ewth') heth ezttendoben 

Az fp hadnijagsag wolt abram nemben wij ágon hadnagok wol- 
tak kereleij pal fijaij, JAz fp Birosag wolt halond nemben halond ágon 
fp Byrak voltak, Semyen gijalakwtij Mijal, Barcyaij gaspai*. 

Ezer ewth zaz nijolc ezttendoben 

Az fw hadnagijsag wolt halom nemben Naznan agán az fo 
hadnyag Lazar András, Az fp Bijrosag wolt meggijes nemben gija- 
ros agán, fp Bijro volt Apaphij Lenart, marton János, marton Antal 

Ezer ewth zaz kylencben 

A fo hadnyagsag ^YoIt ewrloc nemben eczken agán, fw had- 
Dagijok woltak az Bycijakek, fw Bijrosag wolt Jenő nemben waij 
ágon. 

Ezer ewth zaz tyz eztendoben 

A fw hadnyagsag wolt Jenő nemben Balassy ágon, fp hadna- 
gyok woltak, Bijdjakek, es gijalakwtijak, Az fw Bijrosag adorijan 
nemben telekd ágon, fw Byrak Bijcijakek. 

Ezer ewth zaz thyzengy eztendoben 

Az fp hadnyagsag wolt meggyes nemben gyáros agán, had- 


I) Ai iró kifelejtette a zaz (nii) ssót 
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nijag Apaphij lenart, Az fo Byrosag abram nemben gerw ágon, az 
fo Bijrak Barcijaij gaspar, gijalakwtijak. 

Ezer ewth zaz tijzenket ezttendoben 

Azfo hadnijagsag adorijan nemben aija^) agán. Az fo Bijrosag ewr- 
loc nemben zowath ágon, fo Bijro, miko peter. 

Ezer ewth zaz tijzen három ezttendoben. 

Az fo hadnijagsag abram nemben karacijon ágon fo hadnijag 
Apaphij Lenarth. Az fo Bijrosag halond nemben naznan agán, fo 
Bijrak Lazar Andms, Bijcijakek 

Ezer ewth zaz tizen nijeg ezttendoben 

A fo hadnijagsag halond nemben peter agán, Az fo Bijrosag 
megijes nemben megles agán. Bijro Barcijaij gaspar. 

Ezer ewth zaz tijzenewtben 

Az fo hadnyagsag wolt megijes nemben kwrt agan,fo hadna- 
gijok woltak Barcijaij gaspar es gijalak\\tijak^). 


') l£>y í^^ft tisztán; holott bizonyos, hogy az Adorján nem ezen ága nem 
más, mint az, a melyet irónk maga 1504-rc Waij ágnak nevez, s melyet más 
lajstromaink is Waija ágnak neveznek, 8 melynek nevét tartotta fön a Maros 
széki Vaja falu. 

^) Ezen lajstrom az író terve sierint 24 évre szól, a mely idő alatt a 
6 székely nem 24 ágának mindeniknek egyszer egyszer kellett viselnie mind a 
őhadnagyságot, mind a fobiróságot. 1491-től 1514-ig kellene ezen cycluanak 
terjedni, s hogy mégis az iró az 1615-diki évet is följegyezte, annak egyedüli 
oka az, kogy tévedésből az 160G-dik évet ki találta felejteni jegyzékéből s hi- 
báson számította 24-dik évnek az 151o-dik évet. Épen e miatt történt az is, 
hogy ezen lajstromból, mind a hadnagyság, mind a biróság viselésének sorában, 
<9gy egy ág kimaradt. £ hiányt azonban könnyen pótolhatjuk, sőt a kihag}'ás 
miatt megzavarodott sorrendet is teljesen helyreállithatjuk. Jegyzékflnk szerint 
ugyanis 1491-től 1614-ig a 6 nemnek négyszer egymás után, mindig más más 
ágával, igy kellett következni: 

Főhadnagyságra : Főbiróságra : 

Örlöcz Jenő. 

Jenő Adóiján. 

Medg}'es Ábrán. 

Adorján Örlöcz. 

Ábrán vagy Zábrág . . Halom. 

Halom, vagy Halond . . . Medgyes. 
A nemek ezen sorrendje egyezik az 1548-diki li^strommalÍ8(LásdCGX€. 
sz.) azzal a kfllömbséggel, hogy ott a hadnagyságra a Halom, a bíróságra a 
Meggyes nem van legelsőnek föl véve s azután következnek a többi nemek óppen 
lajstromunk sorrendje szerint — Hogy a lajstromunkban előjövő nemeket és ágakat 
egy pillantással áttekinthessük s igy meggyőjsődhesstlnk, hogy a 6 nem és 24 
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ág neve ezen és az 1548-diki lajstromban egyezik, de azért is, hogy az iró 
gondatlans&ga miatt elkövetett hibát teljesen kijayitva láthassak, jónak láttam 
a nemek és ágak 24 évi sorrendjét lajstromunk alapján következő táblázatba 
foglalalva előterjeszteni: 


Főhadnagyság 
1491. Őrlöcz nem Bod 


ága — 


1492. Jenő 

1493. Medgyes 

1494. Adorján 

1495. Ábrán 

1496. (Halom 


Szomorú „ 
Medgyes „ 
Telegd , 

Nagy „ 


1497. Orlöcz nem Szov&t ága 


1496. Jenő 

1499. Medgyes 

1500. Adoij/ln 
1601. Ábrán 
1502. Halom 


Nagy (helycsen Uj)ág. 
Dudor ága — 
Poson , — 
Gerő „ — 

Halom - — 


1503. Örlőcz nem Seprőd ága ~ 


1504. Jenő 

1505. Medgyes 

1506. Adorján 

1507. Ábrán 

1508. Halom 


n 

n 
1) 
n 

w 


Boroszló 

Kürt 

Váczmán 

Uj 
Náznán 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


1509. Őrlöcz nem Eczken ága — 


1510. Jenő 

1511. Medgyes 

1512. Adóiján 

1513. Ábrán 

1514. Halom 


Balási „ 
Gyáros „ 
Vaja „ 

Karácson „ 
Péter 


Főbíróság 
1491. Jenő nem Boroszló ága. 


1492. Adóiján 

1493. Ábrán 

1494. Őrlöcz 

1495. (Halom 

1496. Medg}'es 


Poson 

>agy 

Bod 

György 

Ktlrt. 


1497. Jenő nem Balási 


1498. Adorján 

1499. Ábrán 

1500. Őrlöcz 

1501. Halom 

1502. Medgyes 

If 03. Jenő 

1504. Adorján 

1505. Ábrán 

1506. Őrlöcz 

1507. Halom 

1508. Medgyei 


ff 


Váczmán 

üj 

Eczken 

Péter 

Dudor 


nem Szomorú 

ff Vaja 

„ Karácson 
Seprőd 
Halom 
Gyáros 


ff 

ff 


ága. 


ff 
ff 
ff 

n 

n 


ff 
ff 
ff 
ff 


15)9. Jenő nem Waij (helyesen Wij) 

1510. Adorján „ Telegd ága. 

1511. Ábrán „ Gerö „ 

1512. Őrlöcz , Szovát 

1513. Halom „ Náznán 

1514. Medgyes „ Medgyes 


ff 
ff 

ff 


Eredetije pergamenen a gr. Rhédey család levéltárában Ko- 
lozsvártt. Hátára jegyezve más kézzel, a XVI-dik század végére ma- 
tató írással : .Az Sczitiíjából be yeot zekelijeoknek Eleijreol való ijec« 
ces.^ — Az eredetiről, mely a m. történelmi társulat 1868-dik évi első 
vidéki gyfllése alkalmával fedeztetett fel, az én másolatom atán közzé 
tette gr. Lázár Miklós, az ezen ligstromban elófordaló Maros széki fő- 
tisztekre és családokra vonatkozó becses Jegyzetekkel, Ssázadok. !!• 
évf. 1868. 673-692 1. 
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CCCXXVI. 

Barabási Balizs és Dene Gergely jelenlik Izabella királynénak^ 
hogy parancsa értelmében nemes Forró Klárát^ Bölöni Illési Kozma 
nejét, tizenötöd napra a királyné széke elébe megidézlek. Kelt Bö- 

lönbetij 1558. május S-dikán. 

Serenissinia domina domiua nobis Graciosissima, Post fidelem 
seruíciorum nostrorum perpetuorum Commendacionem, Juxta man- 
data Vestre Serenissime Idaiestatis feria sexta proxima post domi- 
nicam Cantate, Accessimus ad Nobilem Claram forró consortem con- 
dam Egregij et. Agilis Cosme lllesij de Bewien, cum In ibicionet 
Inhibuimus eam, ac euocauimus ad quintum deciinum diem, diei 
prenotati ad sédem Maiestatis Vestre Serenitatis vnacum literis 
Senteucioualibus, Execucionemque uostram fide nostra mediante 
Rescripsimus. Dátum ex Bewien, die Prenotato Anno domini 1558. 

Eiusdem Maiestatis Vesti-e fideles 

Blasius Barrabassij et 
Gregorius Bene de Bewien. 

KivOlröl: Serenissime domine domine Isabelle, dei grácia Re- 
giné Hungaríe, Dalmachie, Croachie etc. domine nobis graciosissime. 

Eredetije papiron az erd; Múzeumban (Miké Sándor gy()jt. I. köt.) 


CCCXXVII. 


Izabella királyné Csik-Szereda mezőtáros lakosait, a török 
szultán részére fizetendő adót kieéve^ minden adó és ravatal fvse- 
tésétől örökre fölmenti. Kelt Tordán, 1558. augustus 5-dikén. 

Nos Isabella dei Gratia Regina Hungáriáé Dalmatiae Croatiae 
etc. Memóriáé conmiendamus tenoré praesentium significantes qui- 
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bus expedit universis. Quod Nos cum ad humillimam fidelium uo- 
strorum universitatís potíorum Siculorum supplicationem per eos pro 
parte uníversorum Incolarum Oppidí noslri Csík Szereda') nostrae 
factam Maiestati, tum verő habentes respectum complurium da- 
mnorum/quae iidem variis temporibus, mutationibus et hisce tiímul- 
tibus bellicis recepisse dicuntur. Eosdem igitur incolas et universos 
inhabitatores dicti Oppidi nostri Csijk Szereda ab omni censuum, 
taxarum et contributionum nostrarum ordinariarum et extraordina- 
riarum subsidiorumque et lucri Camerae nostrae solutione, excepto 
quidem tributo Potentissimi Imperatoris, vei subsidio ad excelsam 
Portám fiendo et exolvendo, perpetuo eximendos duximus et sup- 
portandos, imo eximimus et supportamus praesentium per vigorem. 
Quamobrem fidelibus nostris Egregiis et Agilibus Capitaneis Comi- 
tibus Judicibus Regiis et aliis Praefectis et Officialibus nostris, 
uecnon Dicatoribus et Exactoribus atque Connumeratoribus quarum- 
comqae taxarum et contributionum nostrarum ordinariarum in Se- 
dibus nostris Siculicalibus Csijk et Gyergyo modemis scilicet et 
futuris, praesentium notitiam habituris, harum serié mandamus fir- 
miter, ut a modo deinceps praefatos Incolas et Inhabitatores dicti 
Oppidi nostri Csijk Szereda ad nullám prorsus taxarum seu con- 
tributionum nostrarum ac subsidionun et lucri Camerae nostrae so- 
iutionem, excepto tamen ut praemissum est tributo potentissimo 
Imperátori exolvendo ac subsidio ad excelsam Portám fiendo, cogere 
et compellere praesumatis, sed praescriptam gratiosam exemtionem 
nostram ipsis Oppidanis nostris observare et observari facere mó- 
dis omnibus debeatis et teneamini. Secus nuUo modo facturi, prae- 
sentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum in Oppido nostro 
Thorda feria quinta proxima ante festum transfígurationis domini 
Anno ejusdem Millesimo Quingentesimo Quinquagesimo Octavo. 

Joannes Sigismundus. 

Esen kiváltságlevelet átírta és megerősítette Rákóczi Zsigmond 
1606. nov. 14-dikéQ, Báthorí Gábor 1608. maj. 10 dikén, I. Rákócz 

*) Kitetozik ezen okleTélbő), h<^y Gsik-Szereda, melynek ennél régibb kivált 
ságlevele ma nincs, már 1568 előtt is yáros volt. — Igen hihető, hogy Csík 
Szereda is, mint a többi székely földi városok, Zsigmond királytól kapta szaba 
dafanail, ki Torjavására ( i mai Kézdi-Vásárhely) részére 1427-ben adott kivált 
ságlerelében monéya,bogy mind egyik székely székben van bizonyos szabad, á 
gokkal fölroházott várost. Lásd föntebb GH. tz. 
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György 1635. dcc. 19-áikéii, H. Rákóczi György 1649. oct. 30-dikán. 
£zen átiratokat a gy.-fejérTári káptalan levéltárában lévő eredeti pél- 
dányok után átirta és mcgerősitette Apafi Mihály Radnótbon 1670. jn- 
lias 10-dikén. Ez utóbbi átírat pergamenen függő pecséttel megvan Csik- 
Szereda mezőváros levéltárában. Ebből közlöttc ezen oklevelet Benkő 

Károly, Csík, Gyergyó és Kászon. n. rész 4—6 I. 


CCCXXVIII. 


habélla kiráiyné megparancsolja Udvarhely siék tis^feintk és 
közőnségéneky hogy Udvarhely mezöeáros lakosait^ régi kicáltságaik 
ellenére, vendégek tartásával^ a sAék által a királyi udvarba kül- 
dött követek uti Jcöltségének hordogásával, a s^ék tisvtjei részére fi- 
Mtendő bírságokkal s más törvénytelenségekkel terhelni ne merjék. 
Kelt GyulaFejérvártt, 1558. october S-dikán. 

Isabella Dei gratia Regina Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae 
etc. Fidelibus nostris Egi-egijs, Agilibus, Judicibus nostris Regijs, 
necnon Capitaneis, Judicibus, Senioribus, Primoribus et vniuersitati 
potiorum Siculorum Sedis nostrae Siculicalis \ duarhelly, Saluteni 
et gratiam. Ex supplicatione et querelis fidelium uostrorum vniuer- 
sitatis Incolarum et Inhabitatorum Oppídí nostri Siculicalis Vduar- 
helly intelleximus, qualiter ipsi contra priuilegia, Jura, libertates et 
antiquas receptas eorum consuetudines, quibus ipsi a temporíbus 
diuorum quondam Hungáriáé Regum vti, fruique debuissent, ad di- 
uersa onera sufferenda, ad hospitum exceptiones, ad praestandas 
viaticas expensas nuncijs vestris per vos ad Maiestatem nostramin 
aliquibus negotijs missis, et birsagiorum solutionem, dum videlicet 
aliquis illorum coram Judice et iuratis Oppidi illius iuridice agraua- 
tus extiterit, vobis fiendam, et alia multa arctai'entur et compelle- 
rentur. Et quia nos ipsos Incolas et Inhabitatores illius Oppidi 
nostri Vduarhelly in eisdem libertatibus, iuribus et autiquis receptis 
consuetudiiübus, quibus antea vsi sünt, clementer conseruare Yolu- 
mus, nolentes vt.ipsum Oppidum nostnun ruiuani et desolationem 
patiatur, sed potius multitudine Incolarum augeatui*, mandamus fi- 
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delitatibus vestris et vestrum singulis harum serié fii-inissime, vt 
tlictos Ciiies et Incolas annotati Oppidi uostri Vduarlielly coiitra 
eorum aiitiqua Jura, libertates et autiquas receptas cousuetudines, 
ad praeiuissa vei alia quaelibet onera sufferenda, et ad solutiones 
birsagioruin vei alias insolitas exactiones cogere et compellere non 
debeatis, nec sitis ausi modo aliquali, Secus gratiae nostrae sub 
obtentu non facturi, praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dá- 
tum Albae Juliae Sabbatho proximo post festuni beati Francisci 
confessoris Anno Domini 1558. 

Báthori ZsigmoDd fejedelemnek 1595. dec. 24*ón kelt megerö- 
8it5 leveléből. 


CCCXXIX. 


habella királyné átírja ét megerosití János királynak Felvina 
mezőváros részére az Aranyos siéki Hiáax, Csákó és Örményes hely- 
ségek főlöií lét 6 erdők használat megiiélő, 1538 han kelt levelét. 
Kelt Gyula-Fejércártf, 1558, october 27-dikén. 

Nos Isabella Dei gi-atia Regina Hungáriáé, Dalmatiae, Croa- 
tiae etc. Memóriáé commendamus tenoré praesentium significantes, 
quibus expedit vniuei-sis. Quod pro parte et in personis fidelium 
nostronmi Ciuium et ínhabitatorum Miiuersorum Oppidi nostrl Si- 
culicalis Felvíncz exhibitae sünt nobis et praesentatae quaedam li- 
terae Serenissinii condam Principis domini Joannis Regis Hungá- 
riáé, mariti nostri multum desideratissimi adiudicatoriae, in simplici 
papíro patenter confectae, Sigilloque suo in inferiori earum margine 
ab intra impressiue communitae, continentes in se quandam iudi- 
ciaríam ipsius Domini Regis deliberatiönem super remissione vsus 
Syluarum SIculicaliuni supra possessiones Hidas, Chako et Ewr 
menyes in Sede SIculicalí Aranyos existentes habitanim. Supplica- 
tumque extitit Maiestnti nostrae in personis quorum supra, \t nos 
easdem literas memorati domini Regis adiudicatorias, ac iudiciariam 
couimis^onem eiusdem in ipsis literis denotantes, annotatis Ciuibus 
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pt incolis dicti Oppidi nostri Felviiicz, haeredibusque et posterita- 
tíbus ipsorum vniuersis, praesentíbus literís nostris perpetuo vali- 
turas approbare, ratificare et roborare dignaremur. Quarum tenor 
talis est. Nos Johannes dei grácia stb. (Lásd föntebb l538-ra CCLXXIII. 
sz.) Nos igitur praemissa supplicatione, nostrae pro parte et in per- 
sonis annotatorum Ciuium et inhabitatonim dicti Oppidi nostri Si- 
culicalis Fel Vincz, modo quo supra pon-ecta Reginali Maiestati, 
exaudita, praescriptas literas dicti condam domini Regis adiudica- 
torias, simul et iudiciariam eiusdem deliberationem et commissio- 
nem in ipsis literis specificatam, quoad omnes earum contánentias, 
clausulas et articulos approbauimus, roborauimus, et ratificauimus 
imo approbamus, roboramus, et ratificamus, eisdem eorumque hae- 
redibus et posteritatibus perpetuo valituras, Hamm nostrarum, Si- 
gillo nostro, quo vt Regina Hungáriáé vtimur, impressiue commu- 
nitarum vigore et testimonio literarum. Dátum in Ciuitate nostia 
álba Gyula vigesima septima mensis Octobris, Anno domini 1558. 

Izabella e levelét átírta és megerősítette Báthori Kristóf 1576. 
máj. 6-dikéD, Báthori Kristóf levelét ismét átírta és megerősítette Bá- 
thori Zsigmond 1585. apr. 4-dikén, kinek megerősítő levele megvan a 
gyula-fejérvári káptalan levéltárában (Líber Reglns I. Sigismundi 
Bathorí). — Innen vett másolata megvan az erd. Hnzeum kézirattá- 
rában (Jos. Com. Kemény Diplom. Transs. Appendix X. kőt. 205. sz.) 
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habeüa királyné megparanctolja Udvarhely szék Üstjeinek és 
köMönségének^ hogy Udvarhely meaötáros lakosait semmi terhek hor- 
dozására és szolgáiattételre ne Jcénysieritséky a k'óws erdők haszna- 
laiában ne háborgassák^ $ a város fölött semmi hatóságot gyako- 
rolni ne merjenek. Kelt Gyula-Fejérvártt i558. novetnber i(h4ikén. 

IsabeUa dei grácia Regina Hungarie, Dalmacie, Croade etc. 
Fidelibus nostris Egregijs et Agilibus Judicibus nostris Regíjs, neo- 
MHi Capltaneís, Senioríbus, Primoribus et vniuersitati pooioriiiii 
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SíGulorum Sedis nostre Sículicalis Udwarhelly Salutem et gráciám. 
Ex querelis et iterata supplicatione fidelium nostrorum vniuerso- 
rum Giuium et Incolarum Oppidi nostri Siculícalís Udwarhelly in- 
telligimus, qualíter essent plerique ex vobí8, qui non curato priori 
mandato nostro ad vos dato ipsos contra libertates aliorum libero- 
nun Oppidorum nostrorum ad diuersa onera in médium vestri suf- 
ferenda arctare et compellere non cessarent, noc eisdem syluas com- 
munes, quibus antea vsi sünt, vtendas permitterent, in despeccio- 
nem mandati nostri manifestam, quod nos a vobis, et presertim ab 
illis, qui se mandatis nostris opponere conantar, displicentissimo 
accepimus animo. Et quia nos dictum Oppidum nostrum Udwar- 
helly in ijsdem libertatibus, quibus alia libera nostra Oppida vtun- 
tur, conseruare volumus, nec eosdem iurisdiccioni vestre subesse per- 
mittemus, mandamus fidelitati vestre et vestrum singulis firmissime, 
vt a modo deinceps ipsos Ciues et Incolas dicti Oppidi nostri Ud- 
warhelly contra iura et libertates aliorum Oppidorum nostrorum, 
ad queuis onera et seruieia in médium vestri exhibenda arctare et 
compellere non debeatis, Syluasque liberas, quibus antea vsi sünt, 
eisdem vtendas permittere, ac Judices nostri Regij in medio eorum 
pro tempore constituti, iuxta veterem ipsonim consuetudinem iuris- 
diccionem in medio ipsorum exercere, sontes punire, ac eosdem 
Ciues et Incolas iuxta presens mandátum nostiiun in premissis con- 
tra quosuis tueri, protegere ac manutenere debeatis et teneantur, 
authoritate nostra presentibus ipsis in hac parte attributa, iureque 
et iusticia mediante. Secus sub graui pena indignacionis nostre non 
íacturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum Albe Julié 
decimo die mensis Novembris Anno domini 1558. 

Isabella m. p. 

Gr. Kemény József által Bécsben 1822. hiteles másolatról vett 
másolat atán, ily czimű gyűjteményből : Jos. Gom. Kemény CoUeotanea 
diplomatico-hist. remm Hung. et Trans. Tom. V. (a m. tud. 
Akadémia kézirattárában). 
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Aa 1 559-ben június í'2-re hirdelelt gyula-fejérvári országgyit- 
n a ttékelyek folyamodására hozott s az /i risionyaikat szaba- 
dó végzéstk. Kiadta habella királyné és II. János líirály Heré- 
ben Gyula- Fejérvánt i359. auguslus í4-dikén. 

Detiberationes seu Arlículi per Saoras Maiestales Hungaríe 
macié, Croacie etc. syper Supplicalionibus domínonim Siculo- 
I in comícijs Albe Julié, ad d)em duodecimum Junij celebralís 
fecti, Anno domini 1559, 

Cuffl Sacre Maiestates, üiter Ueliquus fideles subilitoíi suos. 
únos Siculos in clemeiiti et beiiígno respt- ctu seiiiper liabuerint,, 
ipsoruin Liliertafibus coiiseruandis fauerint, uiiiir (juoque Suppli- 
1 Libellum per ipsos oblattim faiienter (^oniplectuntur, et Illofí 
)K in suis luribtis et aiitiquis lii)ei'tatibiis, iiuantum pro teinpo- 
racioiie fieri poterit, couseruaro lítatiieniiit, 

Cum auteui Iitquisieioni et periustraciuiii fiende. llü ipsi Siculi 
sara prebueriiit, propterea Quod relictis Aiticulis, in Generalibus 
licijs Tliorile siiper inijiosicione Taxe florenomin duodeciin MilHuiit 
Kolita coDsiietudine siia, lDi|uilinos pi-opríos primores Siculi suppor- 
»s liabueruiit, et promiscuam plebem contiibucione lute^Ta, flóré- 
rt vnum et denaiios quinquaginta faLÍeiite, oueiauerunt, atque ob id 
misciia plebs SiculoriHii sepius Sacris Maleíntatibiis questu est, 
[ue libiiit cominunicHto consilio cum dominis cousiliarijs suis, et 
!ni, vt (|ueniadnioduni Inquiülcia in vtraque Seile Maros et Wd- 
hel per delectos ad id viros peracta est, ita ctiani exactio per- 
j ipsos fieri debeat. non possuiit enini Illis Sacre Maiestates. 
(iuoniodo partere, t-iini reliiiuis Sedibus non peperierint, Tamen 
poHterum eiusmodí Inquisiciones et perlusfraciones, inter ipsos 
loniodo fieiit, si ipsi causani iioii prebueriiit, sed intra liniites 
s pemianere et consistere statueriiit, quin]iocius priinores vniuersi 
cum primipilis Illis \idelícet qui iuxta vei-as Radices, ex Auis 
Atauis primipilis dcscenderunt, et qnorum Maiores teuipwe eciam 
deoessorum Tíegiim Hiingarie, Dini Mattliie et Aliorum, probe 
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et Stremie militarunt, et sanguinem fuderunt, neqiiaquam in po- 
stenim dicabuntur, imo in Antiquis libertatibus illési, milicie et Bel- 
ligaracionibus seruabuntur, Quos sacre Maiestates certis teniporibus 
perlustrari facere, et Illorum Militares Apparátus eciam pemoscere 
Yolunt, 

Eniittentur autem ad singulas Sedes, viri digni et fideles, qui 
singulis possessionibus portás connumerabunt, et pro Instructione 
Illis per Sacras Maiestates danda, Inquilinos seruos, et communem 
plebem Siculorum fideliter et recte connumerabunt. 

Quantum ad Belligerandum et Expedicionem Militarem atti- 
net, Siculi parabimt se se et mouebuntur, quemadmodum domini 
Regnicole decreuerunt, et Necessitas Regni postulauerit id quod 
ex litteris sacrarum Maiestatum super ea re ad ipsos mittendis. 
(•larissime cognoscent, et mouebunt, vei in totum vei ex parte, pro 
Littei-arum Regiarum tenoré, 

Oppida Siculicalia, ab Alys Siculis Auulsa sünt, illa enim con- 
tribucionem reddere coguntur ad necessitatem Excelse porté, nec 
possunt dupplici onere premi, et sane piacúit Sacris Maiestatibus 
illa Oppida in suis Libertatibus conseinari, quemadmodum elemen- 
ter fauent Libertatibus Reliquorum Siculorum vniuersis, 

Judicibus Regijs Officia conferentur, vt consuetudine laudata 
et dignitate Sacrarum Maiestatum conueniente, in singulis Sedibus 
vtantui-, nec mulcte aut Birsagia pro Arbitrio Officialium exigi per- 
mittuntur, neque tamen Illos ita negligi Sacre Maiestates paciun- 
tur , vt aut prouentil)us quoquomodo priuentur aut inter ceteros, 
parui habeantur, flottipendanturque, quia enim Sacre Maiestates 
palám vident, et ex testimonys singularum Sedium sub fide pro- 
ductis aperte coUegunt Judices Regios inter Reliquos Status Si- 
culorum Negligencius haberi, nec onerum Birsagialium dignam por- 
cioiiem, vt par et conueniens esset, et Oflficiales principum optimo 
Jure mererentur, illis Administrari, statuerunt itaque vt deinceps 
Judices Regij in singulis Sedibus Siculicalibus in honore et existi- 
macíoiie digna habeantur, et in eo sint respectu, quo principis di- 
Rnita^s vére aperte, et in solidum elucere possit, persone enim sue 
et cliíínitatis Sacre Maiestates precipium respectum haberj volunt. 

Itaque Judex Regius, personaliter, si in seruicijs Sacrarum 
maiestatum vei Regni occupatus non fuerit, Judicijs publicis om- 
uibiis interessé debebit, si verő ipse in pei*sona sua, propter serui- 


cÍH Regia aut Regni, vei aha certa impedímenta et raciones inter- 
essé non poterit, Substitutum Alium quempiam loco sno deligere 
debeat. 

Sontes autem, et Maleficiarij, per leges pablica sentencia con* 
dempnati, pro consuetudine Regni, et deliberatione dominorum Re- 
güicolarum, vltimo supplicio a£Sci debebunt, nec pactacionibus vllis 
eliberabuntur, nisi forte grácia principis succuiTerít. 

In Birsagys furuni homícidioruin, fomicacionuin, Adulterü ef- 
fusionis sanguinis, Mutillacionum Membrorum, periuriorum, percus- 
sorúm liuida membra generancium, Judex Regius ín 8inguli8 S^dl- 
bus, Maros, Wdwerhel, Aranyas, Chyk Gyrgijo kijzdij et orbaj')h^ 
biturus est integram mediam partém, Reliquam verő integram mé- 
diám diuidant inter se Capitaneus, Judex Sedis et Assessores pro 
consuetudine illorum. 

Item in omnibus Prouentibus, Birsagialibus videlicet App^la* 
cionum, Inuasionis domormn et Aliorum omnium Actuum potencia- 
riorum et Senteneijs capitalibus, ac Alijs eciam ad summám inte- 
gram vnius fioreni, et supra se extendentibus, Judex Regius in sin- 
gulis Sedibus habiturus est integram mediam partém, 

Pignora pro Birsagijs accepta estimari debebunt, et si ain- 
plius valuerint, quam Birsagium esset, si redimi non possunt, Ju- 
dex post triduum pro se redimere poterit, valorem tamen exceden- 
tem reífundere debeat et teneatur, 

Deliberatum est preterea Quod Restancias vniuersas exigat 
Judex Regius cum Capitaneo et ludice Sedis. 

Item Quod Judex Regius Prouentus seu Birsagia sua, qualiacuni- 
que, simul cum Judice quartali exigere et leuare possit, qui quidem 
Judex, si cum Judice Regio venire recusauerit, Judex ipse Regius 
eciam sine Judice quartali sua Bii-sagia exigendi habeat potestat^ii. 

Ceterum Judex Regius, ad quamcumque possessioneni diner- 
térit, honeste excipiatur et libere vbicumque voluerit agere possit 
suis tamen Sumptibus et expensís viuat, citra lesum populuni com- 
muneni, aut alium quempiam. 

In negocio tamen Salis, et Mulctis seu Birsagijs vectorum Sa- 
lium Antiquus niodus obseruetur, cuius Birsagium soli Judici Re- 
gio cedet, 

Quod si forte offensio aliqua illegittima per Judices Regios 
c'ontingat, v olunt illos Sacre Maiestates Juri stare oportere, in Dia 

•j Sepsi Bzék kimaradt, alkalmasint csak a leíró flgyelmetlenfiéí^ből. 
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Sede, vbi ofifensio per iUos facta est, instar eonűtmn fimgulomm 
Comitatuum, mter Nobiles, vbi si comites deliquerint, statim iudi- 
cari consueuenmt, Appellacio tamen maneat integra, vtrique parti, 
ad Sacras Maiestates fienda. 

Qttoniam in ludicio comprobatum est Primores Siculos ab 
ipsis primipilis non tantiun in Tribus Sedibus, sed etiam in Reliquis 
Decimas exegisse, deliberatum est itaque, vt Sacrís quoque Maies- 
tatibus veras decimas reddere debeant. 

Permittunt eciam Sacre Maiestates clementer, vt equi itine- 
rantibus hinc in Moldawiam, vei ex Moldawia vsqne ad Maiestates 
Saoras, citra literas et mandátum illamm minimé dentar, sed vbi 
littere Maiestatum sacrarum fuerint, pai*cere illis in hac re nuUo* 
modo possunt, licet non nisi inArduis Kebus et eiusmodi Negocijs 
onerare conabuntur. 

Deríuacionem Aque per officialem Arcis Georgen factam in 
dispendium eorum, valde magnum, Sacre Maiestates quamprimum 
intelligent ab oiSciale et rectificare contendent, ita vt de hac re 
queri nequeant 

Com Moldauis et Transalpiuensibus illacionem damnormu, et 
Abactionem pecorum, Bouum equorum interceptionem, et tot vio- 
lencias Sacre Maiestates, ita sopire, et conciliare statuerunt, vt 
vtrinque et hinc e Transsyluania et Moldauia, et Regno Transalpi- 
nensi controuersie et rapine conquiescant. 

Porro quoniam Siculi Priuilegia nulla produxerunt, Sacre Ma- 
iestates ipsis priuilegia dare, vei confírmare non possunt, Statuemnt 
tamen clementer Bonum ordineni presentibus Articulis conscribere, 
et Illis sub sigillo concedere, et ita rem temperarunt, ({uantum qui- 
dem fieri potuit, vt inter tot Ilerum difticultates, tum necessitatis 
publice conseruacionis et Regni, tum libertatis eorum retinende ele- 
mentem racionem habuisse dinoscantur. 

Articulos verő presentes, mandant Sacre Maiestates Illesos 
Inuiolatos in omnibus punctis et clausulis futuiis temporibus sem- 
per in solidum obseruari, In cuius euidens Robur et Testimonium 
Chyrographo et Sigillo Autentico munire IUos voluerunt. Date Albe 
Julié 14 die Mensis Augusti Annodomini Millesimo Quingentesimo 
quinquagesimo Nono. 

IL János király 1562-diki átiratából, mely eredetiben megvan 

az erd, mnzenm kézirattárában (Jos. Com. Kemény Godex Anthen- 
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ticns Articnioram Diaetaliom Transilv. Tóin, I.) — Ugyenezen gyűj- 
teményben megvan ezen 1562-diki átiratnak, mely Maros-Vásárheiy vá- 
ros számára adatott ki, egykorú magyar forditása is, a berekesztés egy 
pár utolsó sorának és így az átirat keltének is hijávai. — £zen atóbbi 
példányból adta ki ezeket az 1559. janias 12-re hirdetett gyala-fejér- 
vári országgyűlésen hozott végzéseket gr. Mikö Imre, Erd. tört. ada* 
tok in. köt 265t 1. Az ö kiadásában azonban ezen országgy&lés ideje 
hibásan van september 12-dikére helyezve^ 8 maga az átirat kelte is, 
a latin eredeti hiteles példányból kiegészítve, mely, mint alább t562-re 
közlöm, kétségtelenül 15G2-ben kelt, az összevonva irt Seenndo szó- 
nak Sexto-val való összetévesztése következtében, tévedve van 1566-ra 
téve. 
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A székelyek történykaésbeli szokásos törvényeinek följegyzése. 

1559-bőL 

1559. Artícuii reformati de consuetudine Domínorum Sfculo- 
rum in íudícíjs obseruari solitr 

Item quod tempore restitutionis alicuius haereditatis jani ad- 
iudicata pars aduersa ammoiieri debebit, et alias millius vigoris ipsa 
statutio habebitur. 

Item, Quod dum aliqiii illormn ratioiie haereditatis Siculicalis 
alterum in Causani convenire voluut, extunc is prinium de alijs fra- 
tribus suis respondere tenebitur, ut illuni in causam minimé co- 
nueniat. 

Item, Suspicio fiirticinij contra liberam personam, iiu*ameutuni 
solius personae est. Si verő talis pei-sona alioqiie tempore tali causa 
intercepta fuisset, tunc habebit ad expurgandum se, tertio se, iura- 
mentum ad expurgandum vse. 

Item, Dos et res paraplienuiles Primorum Siculorum facit 
florenos 24, dos consortis Primipili farit Horenos 12, Dos iunioris 
Simli facit florenos 3. 

Item, yivente genitore causam amissuni filius suscitare nequit. 


Item, Calumnia facit in medio Siculorum marcas 24 et aiiiis- 
sionem Causae. 

Item, Quod tota hoc est integra possessio actum potenciarium 
exercens convincetur de tanto, sicut fres personae actum potencia- 
rium exercentes, nam trés personae de una integi-a possessione 
semper respondent. 

Item, Si una persona in oöensam alicuius Judicis introiret, # 
vulgo „bele lépjék", conuincitur in tribus marcis, si verő integra 
possessio, tunc novem marcis convincitur. 

Item, Occupatio terrarum non ultra se extendit, quam 12 
marcás in suimnum, aliquando trés, nonnunquam sex, aliqiiando no- 
vem, et sic vsque duodecim, iuxta iugeroruni quantitatem. 

Item, Inuasio domus, necnon potencia in itineribus tacta et 
inuasio ad aratrum facit marcas 24, totidem florenos facientes, co- 
ram dominó Vaiuoda. Nam in medio ipsorum Siculorum una marca 
ad denarios 50 pensatur. 

Item, violatio Sedis ludiciariae facit marcas 24. 

Item, prohibitio iudicis facit marcas 3, si scilicet vna posses- 
sio illum violabit. Si tameii singula persona proliibetur, marcam 1. 

Item, actiis potenciarius in ablatione equi aut pecudis facit 
marcas 12. 

Item, scissura unius iunctm^ae facit marcas 12, 

Ruptura costae facit totidem. 

Vulnus facit totidem. 

Ictus gladij facit marcas 12. 
Item, astatio falsi termini in Transsiluania facit florenos 33. 
Nemen Ked') apud Siculos ) 
Igaz tévő Bíró apud Hungaros / "^"»^ ^^'^''^ ^'^^1 Vaiuodalis. 

Hcydendorff Mihály gyOjtcményóböI vett másolata Transeh Fcreacz 
József gynjteményében, a brassai ev. gymnasíTim könyvtárában. 


') A Ked czim nem más mint Keed, Kegyed, Kegyelmed. Előfordal eczim mint 
a Csfk széki kapitányok és bírák népies cziroc, „qui diruntur secundum ron< 
^netndioem Regni in vulgo nemen Ked^ egy 141Ki-diki csiki oklevélben, iiie1yt;t 
innlt századi másolat után közölt Benkő Károly, ? 6 ntána közlöttem én is 
föntebb CCXIil. sz, — Ezen oklevélben, mint látjuk, in vulgo nemen Ked, s 
alább ismételve Primipili, vulgo nemen Kedd áll ugyan: azonban most már, 
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11. János király Maros-Vásárhely me%őtáros lakosaiig más s%a' 
bad királyi városok módjára, az ors%ág minden rendes birái ható- 
sága alól^ a% egyháii iőrf)énys%éktíl illető ügyek kivételétd^ fölmenii ; 
^9y hogy ^ tárosi lakosok minden ügyei a város (örvényshéke előtt 
folyjanak^ s feljebbezés esetében egyenesen a Inrályi udearho^^ vagy 
vajdához vitessenek föl. Kelt Kolozsvárit, 1560. november 2i'dikén. 

Nos Joannes Secundus Dei Gi*atía electus Rex Hungáriáé, 
Dalmatiae, Croatiae etc. Memóriáé commendamus tenoré praesen- 
tium significantes quibus expedit vniuersis. Quod nos cum ad non- 
nnllonun fidelium nostrormn hnmillimam supplicationem Nostrae 
propterea factam Maiestati, tum verő attentis et consideratis fide- 
litate ac fidelibus obsequijs fidelium nostrorura Prudentum ac Cir- 
cumspectorum Judicis, Juratorum Ciuium, ac vniuersorum Inhabita- 
torum Oppidi nostri Zekel Wasarhely, quibus ipsi se apud Nos, ac 
defunctam quondam Reginalem Maiestatem dominam Genitricem 
nostram charissimam piae memóriáé semper gratos, et acceptos 
reddere studuerunt, Ob hoc volentes Nos quoque ipsos Ciues et 
inhabitatores dicti Oppidi nostri Zekel Wasarhely speciali gratia et 
fauore nostro Regio prosequi benigne, quo ad fidelitatem nostram 
deuinctiores redderentur, eosdem a Jurisdictione, et iudiciaiía po- 
testate, seu iudicatu quorumcunque Judicimi Regni nostri ordinario- 
i-um, exceptis causis fórum acclesiasticum concernentibus, ínstar 
aiiarum Itberarum Ciuitatum nostrarum clementer eximendos, et 

miután az 1559-diki szokásos törvények jegyzékében a Nemen Ked czimet ol- 
vashatjuky nem lehet kételkednünk, bogy az 1496 diki oklevélben is eredetileg 
vulgo (azaz magyarul) Nemen Ked állott s a Nemen szó hibásan toU olvasva 
és átírva nemen alakban. — A nemen Ked ősrégi székely czimet érthetjok, ha 
tudjuk, hogy a székelyek kOzt a tőemberek és lófők a tisztségeket, hadnagysá- 
got, bíróságot, még 1559 ben is nemek és ágak szerint osztották és viselték, s 
ha elgondoljuk, hogy törvényes ügyekben a király vagy vajda emberei (homo 
Begius vagy Vaiuodalis) a székely földön még ezen ideig mindig az illető szék- 
b^lj főem]>er vagy lófő szokott lenni. 


siipportandos ac nosti*o duntaxat Judicatui obnoxios et subijeieü- 
dos főre statuimus, ita vt vniuersae et singulae causae Judiciales, 
quomodocimque et per quoscunque mouendae, in conspectu Judicis 
et Juratorum Ciuium praedicti Oppidi nostri Zekel Wasarhely as- 
summantur, discutiantur, et adiudicentur, et nisi Appellaciq per al- 
terutrain partém interveniat, fme debito tenninentur. Quía verő 
plebs promiscua in longo processu causarum se se exhaurire, et 
absommere, ac inutiles labores, fatigia et sumptus in Appellationum 
prosecutionibus facere consueuit, ita vt annod complures incontro- 
uersijs et causis absummentes, tandem sumptibus exhausta desperet, 
et infecta re desistere cogatur. Volentes igitur clementem reipubli* 
cae eorum rationem habere, accedente ad hoc consilio fidelium do- 
minorum Consiliariorum nostrorum, id eisdem Judici, Juratis Giui- 
bus, et vniuersitati inhabitatorum dicti Oppidi nostri Zekel Wasar- 
hely, eorumque successoribus vniuersis fauenter annuendum, et con* 
cedendum duximus, vt a modo in perpetuum Judices, et Jurati Ci- 
ues pro tempore constituti et constituendi, vniuersas et quaslibet 
causas, modo praemisso, per quoscunque et quomodocunque coram 
ipsis motas, et mouendas, post earum reuisionem et discussionem, 
non alio quopiam sed directe in Guriam nostram Regiam, et suc- 
cessorum nostrorum Regum, vei Vayuodarum pro tempore in hoc 
Kegno nostro Transsyluaniae constitutorum, pro maturiori earuin 
discussione, per literas ii)Sorum transmissionales, totum proc-essum 
causarum in se continentes, transmittere valeant, atque possiiit. Imo 
exiimmus, supportamus, annuimus et concedimus praesentium per 
vigorem. Quocirca vobis vniuersis et singulis fidelibus nostris Spe- 
ctabilibus, Magnificis, Egregijs, et Nobilibus Comitibus, Vice Conai- 
tibus, Judicibus Nobilium Comitatuum, Castellanis, Prouisoribus, 
Officialibus, eorumque vices gerentibus, Capitaneis, Judicibus nos- 
tris Regijs, Assessoribus, Senioribus, pocioribus Sedis nostrae Sícu- 
lioalis Marus, item Prudentibus, et Circumspectis Magistrís Ciuium, 
Judicibus ac Juratis Ciuibus quarumcunque Ciuitatum, Oppidorum, 
villanun et possessionum, et alijs etiam cuiusuis status et conditi- 
onis, ac honores et officia Judicatus tenentibus hominibus, vbiuis 
in R^gno nostro Hungáriáé et Transsyluaniae existentibus, et com- 
morantíbus, modemis et futuris, praesentium notitiam habiturís, ha- 
rum serié firmissime mandamus, vt a modo in posterum annotatos 
Judicem, Juratos Ciues,ac vniuersos et singulos inhabitatores dicti 
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Oppidi nostri Zekel Wasaihely, eoinimque successores coutra prae- 
missum iudultum iiostruui llegiuui, eisdem praesentibus literís n(»s- 
tiis concessum, vestro adstare Judicatui cogere, et compellere, aut 
eosdem, et quemlibet eorum praeuia ratione iu personis, rebus, ac 
bouis eorum turbare, molestare, et darapuificare nusquam et nequa- 
quaiu praesumiimtis, nec sitis ausi modo aliquali, gratiae nostrae 
sub obtentu. In quorum praemissorum memóriám, et firmitatem 
perpetuam, praesentes literas nostras pendentis et authentici Sigiili 
nostri munimine roboratas, memoratis Judici, Jiiratis Ciuibus, ho 
vniuersitati Inhabitatoiiim dicti Oppidi nostri Zekel Wasarhely, 
eorumque successoribus vniuersis dandas duximus, et concedendas. 
Dátum in Ciuitate nostra Coloswar, feria quinta proxima post fe- 
stum beatae £lizabeth viduae, Anno domini MiUesimo Quimgente- 
simo Sexagesimo. 

Joannes Electus Rex m, p. 

Eredetije Maros- Váflárhely viros levéltárában. — Az crd. kor- 
mányszéki levéltárban lévő másolatról vett másolata az erd. Mttzenm 
kézirattárában (Jos. Com. Kemény Diplonu Transs, Appendix* X. 
köt. 207. sz.). 
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//. János király ntfgparancsolja Csik szék törvényszékének ^ 
hogy Hosszuassói Xantus Jánosnak bizonyos székely örökségekéri 
Xantus Pál ellen folylalott perébenj melyben Xantus János mini fel- 
peres ellen meg nem jelenéséért elmarasztaló ilélelet h):bolfj a per 
njabb tárgyalása vtán hozzon uj ítéletet. Kelt Maros-Vásárhelyt j 

136L febr. iO-dikén. 

Joannes Secundus dei Grácia Electus Rex Hungarie IJalma- 
cie Croacie etc. fidelibus nostris Capitaneo Judici et Assessoribus 
Sedis chijk Salutem et gráciám Exponitur Maiestati Nostre in per- 
sona fidelis nostri Agilis Joannís Santos de hozzuazzo^) Quaüter 

') Santos nSzántos, eredetileg Xantus János, a csíki főemberek és lófők legré- 
gibb összeírásában, mely kétségtelenül 1509. előtt kelt, Mindszent községben a 
lófők közt legelői vau bejegyezve, Santus Janus-nak írva. Hosszűaszói népiesen 
Hosszaszö, bol e család ősi öröksége feküdt, régen népesebb, ma kevés lakosságú 
hely, mely Mindszent község egyik tizedét teszi. 


idem exponens lu quadani causa inter ipsum exponentem vt acto- 
rem ab una ac Agilem Paulutn simílíter Santos de eadetn hozzu- 
azzo veluü in caiisam attractum partibus ab alia racione quarun- 
(lam bereditatum primum Coram Egreg}'s et Agilibiis Martino An- 
drasij de Zentkijral. ac Paulo Becz de kozmás mota ac tandem per 
viam Appellacionis vestri in presenciam deducte, propter non ve- 
uienciam et non comparicionem dicti exponentis onerosuin quod- 
(lam fecissetis Judicium, Cum taraen si Idem exponens, cause sue 
premisse prout debebat modo Inuigilare sciuisset et potuisset 
sperasset se causam suam premissam Contra partém aduersam de 
facili defendere potuisse, prout posse speraret eciam de pre- 
senti, Suppiicatum itaque extitit Maiestati nostrae, pro parte ac in 
persona Annotati exponentis vt nos de grácia Noui Judicij, et opor- 
tUQO Juris Remedio prouidere dignaremur. £t quia vniuersos ca- 
sus nociuos Quorumcunque fidelium nostrorum In Judicijs emergen- 
tes, Ad quantum de Jure et approbata Huius Regni nostri Consuetu- 
dine Admittiraur, Semel virtute Noui Judicij soliti simus Reformare 
Supplicacione igitur dicti exponentis, tamquam Justa et Juri con- 
sona clementer exaudita et Admissa. fidelitatibus vestris harum se- 
rié firmiter committimus et mandamus, Quatenus Acceptis présen- 
tiI)U8 statim in priraa die Sedis vestre Judiciarie primitus post ha- 
mm emanacionem celebrande Non obstante prioré Judicio vestro, 
Accersitis coram vobis partibus predictis, Auditisque earundeniNo- 
uis proposicionibus AUegacionibus et Responsis, Admissis cciam 
quibusuis testibus fi de dignis et probabilibus documentis Secundum 
deum et eius Justiciam denuo et ex Novo Causam parcium pre- 
missam discutere et Adiudicare, Et Si qua parciimi huiusmodi Ju- 
dicio vestro Nouo contenla esse noluerit, extunc vos causam ean- 
dem Cum tota sua serié et processibus exinde Qualitercunque se- 
cutis, eo quo vestra antiqua lex et consuetudo Requirit absque 
grauamine parcium aliquali módis omnibus transmittere debeatis et 
teneamini Secus non facturi presentibus perlectis exhibenti restitu- 
tis Datura in oppido nostro Zekelwasarhel In festő Beaté Scolastice 
yirginis Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo primo. 

(P. H.) 

Lecta et correcta. 

Hátára jegyezve: 1óG3. feria secunda post dominicam Judica 
pro A. Caspar kechetij cum sedis, pro J. Joannes hoggiaij cum 


eiusdeui et exhibet Legaciouem. Approbatum est Judicium Sedis 
prehabitum eodem die . . . . Leuata Sabbato ante Ramispalmarum 
et dicit quod litís intermedio et sub nouo Judicio syluam heredi- 
tariám mininie desolasset, cuius damnum non remisissent pro flore- 
uis L. et viam .... riam A. reclusisset et sopiuisset, Neque te- 
net penes prohibita. 

Eredetije a m. kir. kamara levéltárában (N. R. A. 1570. oso- 
mag, 34. sz.). 


cccxxxv. 

A székelyek támadására vonatkozó jegyeeUk Ssebeti város stúm- 
adási kőnyeében, 1562 május 9 -^ június 11. 

9. Maij Cum domini Ciuitatis Schesburg ad nos mí- 

sissent, dominum Gregorium aurifábrum, et indicassent Síoulos stir- 
rexisse et tumultuarí, missius est Joseph cum literis ad dominum 
Hallerum, an forte populo nostro iam emisso expedito opus babé- 
remus domi fl. 1. den. 25. 

10 Maij Missus est franciscus ad Ciuitatem Schesburg, co- 
gnoscendum quo tendant qutdue incipiant tumultuantes Stouii, quibus 
intellectis nostros certificare possimus . . . fl. o. den. 60. 

14 Maij Eodem die, Missus est, Joseph Stolzenbur^ 

ger, ad Superiores Sedes Cum Mandato Begio, vt Sículos Tumul- 
tuantes ad se missos causa faoiendae Sedítionis, capere et ad 8a- 

cram Maiestatem suam mittere deberent, datis expensis fl. 

0. den 60. 

In negocijs premissis missus est Andreas ad sedes Inferiores 
....... fl. 0. den. 60. 

15 Maij, Misso francisco Clauseburgum Cum literis ad domi- 
num Hallei-um, racíone Siculorum Tumultuantium fi. 1. den. 20. 

18 Maij Misso Matthia bollog, ad Ciuitatem Schesburg, Cum 
literis, intelltgendum quo tendant Sfcuií, vt nostri certíficarentur, 
datis . . . fl. 0. den. 60. 

26 Maij, missus est thomas waijda ad Suam Begiam M&ie- 


161 

stateufCum literís significanduui Qualiter Sícuü missíssent huc Ci^ 
binium legatos suos videlicet, Matthiam Antalfij de Vdwarhelíj, Item 
loannem Ember Sijkij et Georgium kowach Schepsíj, Gtun legatione, 
quod nos fratres et legatos nostros, ad eos deliberandum et con- 
sultandum cum eis mittere vellemus fi. 1. d. 20. 

27. Maij, Mísso Melchiore Galthij Glauseburgum ad dominum 
Hallenun cum literís, eidem significantibus, Senatum de Schesburg, 
dominum thomam Bijdmer ad nos misisse, qualiter Sículj ab eis 
auxilia peterent, agendum cum sua Maiestate, ne Sículi contra eos 
inualescerent fi. l. d. — 

3 Junü Missus est Petms Zeckel thordam cum literís ad Su- 
am Maiestatem Indicandum qualiter ipsi Siculi horrendis minis co- 
pias auxiiiares a dominis Rupensibus postulassent den. 80. Cum eo 
missus est Benedictus literátus quendam Nuncium Alexandrí waijuode 
ad Pokafalwa deducendum dati d. 20. facit . . . . fl. 1. d. — 

1 1 Junij Eeodem die, Misso Thoma Zakadatij ad Ciui- 

tatem Meggijes et Schesburg Cum literis, racione Siculorum, Et- 
quod Sua Maiestas populum in expeditionem bellicam mittendum 
precipiat, et quod iam Judex Sedis noster exierit . fl. o den. 50. 

A hét 87á8z szék és Szeben város 1562-diki számadási könyvé- 

bői a szász nemzeti levéltárban. 


CCCXXXVI. 


Á székely támadás leveretése után Segesvárit tartott orswggyüt 
lés végzései. Keltek Segesvárit 1562. június 20 dikán. 

Mü Második János, Isten kegyelméből Magyarországnak, Dal- 
matíának és Horváthoi*szágnak választott királya etc. Emlékezetire 
adjuk mindeneknek a kiknek illik : Nyilván vagyon mindeneknél, az 
elmúlt napokban az székely község, Maros, Udvarhely, Csík, Gyer- 
gyó, Kezdi, Sepsi, Orbai székbeliek, mü ellenünk és országunknak 
békességei álli^Qtja ellen mely- hirtelen na^ támadást tettének 
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vala; ki, ha Isten kegyelmességéből meg nem csendesfii vala, fé- 
lelmes vala, hogy országunkra nagy veszedelem ne következzék, és 
a székely földe teljességgel el ne veszne. Mely támadás megcsen- 
desittetésinek okáért tetszett vala nekünk és tanácsunkbeli Urak- 
nak, és országbeli két nemzet híveinknek, hogy Szent János havá- 
nak huszadik napján ide Segesvárra közönséges gyűlést tennénk, 
mely gyűlésben a székelységben való fő népeket és lófejeket fejen- 
ként, a község közzűl penig minden székből tizenhat hat válogatott 
székelyeket örök hitetlenségnek alatta hivatnánk, hogy megértvén 
a támadásnak okait, közönséges békességnek csendessóggel való 
megmaradásáról végeznénk. Mely gyűlésben, mikor az feljtQ meg- 
mondott község közzűl a választott személyek jelen volnának, aíl- 
tanak vala minden Székekrűl nektink supplicatiós leveleket bé, kik- 
ből értettűk vala, hogy a sok nyomorúságok, kételenségek és erő- 
szak, kiket a fő népek az községen miveltenek, az támadásnak okot 
adtának volna. Azért akarván efféle gonoszságnak okait eltávoztatni, 
hogy országunkban az közönséges békesség csendességgel megoltal- 
maztassék, az békességnek állapatját ilyenképpen rendeltetni vé- 
geztük. 

Minthogy a székelység régi szabadságokban bizván, hogy ők 
jószágokat, örökségeket el nem veszthetnék, az király méltósága el- 
len s országunknak békességes állapatja ellen sokszor feltámadá- 
nak, és oly dolgokat mertének késéiteni, kikbjl országunkra nag}' 
romlás következett : Azért, hogy minden efféle gonoszságnak és tá- 
madásnak okai közzűltink kivettessenek, végeztük, hogy ezután, va- 
lamikor ők oly dologban vétkeznének, kiből örök hitetlenség szo- 
kott következni, ők is azonképpen, mint a nemesség és országbeli 
több híveink, örök hitetlenséggel büntettessenek, és mind fejenként 
jószágokat és örökségöket elveszessék, mikópen ez dologról más 
Articulusink között országimkbeli híveinknek közönséges végezésé- 
ről Articulus vagyon. 

Az fő népek az ő főségekben és az lófej ;k az ő lófőségekben 
minden székben szabadon éljenek, ngy mint az nemesség az ö 
nemességekben, és az földön lakókat, kiket jó igazsággal bimak, 
ugy mint az nemesség az ő jobbágyokat, ők is jobbágyúl birják, 
kik az rovásnak idején az több községgel együtt megrótassanak. 

Az fő népek és lófejek minden dézmámik fizetéséből kivétes- 
senek, de ugy, hogy ők is lovakkal, pánczóllal, sisakkal, paissal, 
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kopjákkal hadakozóképpen jő móddal készen légyenek mindenkor, 
^gy liogy minden lófő az o lófőségéről az mü parancsolatunkra és 
országunk szükségére, valamikor kelletendenek, egy egy lóval in- 
dulhassanak; kik egy holnapon az ő költségeken éljenek, azután 
infi nekik minden hóra segítségül egy egy forintot adatunk. Az fő 
népek is az ő rendeknek és állapotjoknak mivolta szerént, ki 
három lóval, ki négygyel, ki öttel, légyenek készen jó szerrel, kik- 
nek mü esztendő által egy egy lóra nyolcz nyolcz forintot adatunk 
nyargalásul; mikor penig oi-szágunk szüksége kiváiya és szolgálat- 
ban lesznek, két két forintot hó pénzt adatunk nékiek. 

Az székely község mi szabad birodalmunk alatt légyen, kiket 
sem az fő népek, sem senki, akárkik légyenek, bántani ne meqék, 
sem semmi szolgálatra ne kínszeritsék őket. Ha kik az fő nép és 
lófők közzfil ez végezés ellen vétkeznének, az megbántott szemé* 
Iveknek dijakat megadják, kik az ő nyomoruságokat az királybirák- 
nak megmondják; azok az mü Directonmknak hirré tegyék, és eze- 
ket a Director Causarum törvényre mü élőnkben hivassa ; kiket ha 
az törvény megsulyosit, azoknak dijoknak megfizetésére, elvett mar- 
hájoknak visszaadására, és személyekben való megbántásoknak elég* 
tételire kínszerittessenek. 

Látjuk, hogj' a közönséges békesség törvénynek szolgáltatása 
nélkül csendességben meg nem maradhat, végeztük azért, hogy mind 
székekben mind fő székekben az mű királybiráink, székbirák és 
.^zékülők minden tizen öt öt napon széket üljenek, törvényt szol- 
gáltassanak, holott az királybirák vagy mind ketten vagy egyik sze- 
mély szerént tartozzanak jelen lenni. Hogy pedig a törvénytétel 
méltóságoson és csendességgel légyen, minden széken tizenkét fő 
személyek légyenek törvénytudók, istenfélő jámborok, a fő népek 
és lófok közzííl, kik megesküdjenek, hogy minden barátságot, gyű- 
lölséget, adományt és jutalmat hátra vetvén, az peresek között igaz 
törvényt szolgáltatnak, kirekesztvén mindeneket az törvénytévő hely- 
i-ől, az dolgokat cseiilosen, Isten s igazság szerént, ós lelkiismere- 
tek szerént megítélik. 

Mindeneknél nyilván vagyon, hogy az község hosszú perfo- 
Jyásnak miatta el szokott fogyatkozni, és egyik székről más székre 
való kérdő vitellel híjában való költséget, munkát, fáradságot és 
gondot kénszerittetnek felvenni, ugy annyira, hogy efféle kérdőknek 
egy néhány esztendeig való hordozásában elfogyatkoznak, végre lát- 
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ván hogy semmiképpen nem érnek véget dolgokban, nagy károkkal 
kénszerittetnek pereket veszni hagyni; mely dologból az községről 
kegyelmesen gondot akarván viselnünk, végeztük, hogy ha mikoron 
az peresek közzűl valamely fél meg nem elégszik a székeken való 
törvénytétellel, de kérdővel elébb akarja vinni, tehát az királybirák, 
hadnagyok és székűlők minden dolgokat appellatio által nem az 
székely székekre, az mint eddig volt, de egyenesen mindjárást mfl 
élőnkben levelek által ^) és nem követek által, kiknek feledékensé- 
gekbol sok fogyatkozás szokott esni, mü élőnkben bocsássák. 

Légyenek az székekben esküdt nótáriusok, kiket vagy a pe- 
resek azon fizetéssel, melyet a követeknek munkájokért adtak, \'agy 
egyébünnét, az mint nekik jobbnak látszik, elégítsék meg. 

Az községnek panaszolkodásából értjük, hogy az mti dézmá- 
sink, és az fő népek is, kik az bárányokat, süldőket és ludfiakat 
meg szokták a dézmásoktól venni, azokat a szegénységen sok ideig 
hagj'ják tartani, néha kiteleltetni is az községnek nagy költségével ; 
azért akarván az községet efféle bántódásoktól megkönnyebbíteni, 
végeztük, hogy mikor az dézmások az bárányokat, süldőket, ludfia- 
kat megdézmálják, az gazdák ezeket három holnapig taiix>zzanak 
tartani és gondját \1selni, azután az dézmások elvegyék, kik ha erre 
gondot nem viselnének, ha mi kárunk nekünk esik, az dézmások 
magok tartozzanak megfizetni. Az dézmában penig, mind bárányok- 
ból, süldőkből, ludfiakból és raj méhekből, az tizedik vétessék, a 
hol a tiz szám nem telik, a gazdák régi szokás szerént pénzűi vált- 
sák meg. Mely dézmát ha valaki hatalmasul magánál megtartaná, 
vagy bele kapna, mivel hogy a dézma az mi tárházunkat nézi , ki- 
ből országunknak sok külömb külörab szükségedre kell takargatnunk, 
az mint az előtt is országunkbéli híveinkkel végeztük volt, az dézma 
dolgáért az mű Directorunk mindeneket mü élőnkben hivasson, és 
az dézmák dolgából mindenkoron haladék nélkül törvény légyen. 

Értettük azt is a közönséges panaszolkodásból, hogy sokan az 
község közzűl szegénységeknek miatta kénszuittettek a fő népek- 
től házokra és egyéb örökségekie pénzt kölcsön felvenni, és azo- 
kat nekiek elzálogosítani; kiktől mikor meg akarnák váltani, az 
mennyiben zálogban vetették, azon summán nem akarják megeresz- 
teni, de valamennyi adó a zálagositástól fogva volt, mind megki- 

') A megjegyzett szavak sem Székely Müi&ly sem KoTács IslTin kia- 
dásábaa nincsenek meg. 
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vánjálí áztat a summával együtt; mely dolog Isten igazságának és 
ez világi törvénynek ellene lóvén, azért végeztük, hogy mind fő em- 
berek, mind egyéb rendbeliek, valakiknél efféle zálogos örökség va- 
gyon, meg lévén a zálagosittatásnak summája, tartozzék azt felvenni 
és az örökséget tnegbocsátni; kit ha nem mivelnek, effélék első 
székre törvényhez hivattassanak ^ és ha valamint jó okát nem ad- 
hatják engedetlenségeknek, az királybirák, hadnagyok, és székbirák, 
és székűlők az örökösöknek az féle örökségeket pénz nélkül meg- 
adják, és e felett ország végzése szerint való terhén, mint a De* 
cretumban van, maradjanak. 

Azon panaszolkodásból ezt is értettük, hogy sokan vadnak az 
országbeli hiveink közzűl, kik moldovaiaknak és havasalföldieknek 
barmokat és egyéb marhájokat az havasokon elragadozzák, kikért 
azok ismét az községnek barmokat és marhájokat ragadozzák el ; 
mivel hogy peniglen efféle dolgokból országbeli közönséges háború- 
ságok következnének, akarván annak okáért azt eltávoztatni, vé- 
geztük, hogy minden rendbéliek afféle kapdosástól s kártételektől, 
fejek jószágok vesztése alatt, megszűnjenek. 

Az királybirák ellen való panaszolkodásokat is értettük, kik 
régi szokás kivül az kifeleltetésnek idején az fő népekkel az köz- 
ség között járván, azonkívül dézmáláskor is, külömb külömb szokatlan 
fizetésekkel terhelnék őket ; azért végeztük, hogy az királybirák és az 
fő népek, mikor az község között járnak, semmivel az egy szálláa ki- 
vűl ne terheltessenek az községek, az dézmáláskor is a szerént : de 
az kiadott orvokat, paráznákat, gyilkosokat, égetőket, és az többit, 
ország végezése szerént büntessék meg, és a ki halált érdemel, halál- 
lal, az ki vereséget, vereséggel, a többit is azonképpen büntessék; 
az halálra való embert semmiben meg ne saczoltassákjaz országnak 
közönséges Articulusiban való büntetésnek alatta. 

Azon közönséges panaszolkodások kivűl egyenként való szemé- 
lyektől is az község közzül sok panaszolkodások vannak a fő népre, 
kiktől, mondják, külömb külömb bántódásokkal nyomorúságokkal il- 
lettettek. Azért végeztük, hogy az mi rovóink, kiket mostani Csá- 
szár adójának újonnan való felszámlálására kénszerittetünk kikül- 
deni székes helyekre, mindeneknek panaszolkodásokat megértsék 
és végire menjenek, és nekünk irva meghozzák, kiket megértvén, 
tanácsunkbeli urakkal azt akarjuk mi vélni, a mi Isten szerént és 
világ szerént igaznak láttatik lenni. 

Az mi adóinkban is és egyéb jövedelmeinkben sok tékozlást. 
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értettünk lenui az fő népektől, és kiváltképpen a népnek ötödének 
felszámlálásában, az melyet végeztünk hogy azon rovóink megczir- 
káljanak és irva nekünk meghozzák. 

Továbbá az országbéli biveink, három nemzet, az hatalmas 
Császár hadának, ki Szakmar alá az mü ellenséginknek ellene jött 
vala, ezer ezer forintot, az mi hadainknak penig fizetésére, kit ál- 
gyunkkal, porunkkal, golyóbisunkkal ő hozzájok kibocsátottunk vala, 
fizetésére két két ezer forintot ígértének vala; kiket az két nem- 
zet, az nemesség és az szászság, engedelmesen megadtanak, de az 
székelyek között az feltámadás miatt szedetlen maradott volt. Azért 
hagytuk azon mi rovóinknak, hogy az kik az három ezer forintban 
való fizetést meg nem adták, minden szokott birsággal kiszedjék, 
és nekünk az mostam császár adójával együtt beszolgáltassák. Ezen 
ravók minden falukban négy jámbor személyt válaszszanak, kiket 
megesküssenek, és hit szerént megkérdjék tőUŐk, kik vették fel és 
kik űzték őket az hadban az elmúlt támadásnak idején. 

Nyilván vagyon mindeneknél hogy Balassi Menyhért árultatása 
miatt Magyarországban való birodalmunknak és jövedelmünknek nagy 
része tőllünk elszakada, és a terhuek viselése, országunknak meg- 
maradására és oltalmazására való fizetésünk nem kevesedik, sot in- 
kább naponként öregbül. E mellett ez is nyilván vagyon, hogy a 
köz székelyeknek ellenünk való feltámadások mely nagy romlást, 
sok vérontást, kárvallást, és nekünk országbeli híveinkkel együtt 
költséget, gondot és fáradságot szerze. Azért az feljűl megmondott 
okokból, és hogy minden országokban a sókamarák csáazároknaki 
királyoknak és fejedelmeknek tárházokra néznek, azért a székely 
földén való sót a mtl tárházunkhoz végeztük fogkltatni : de az fő 
népeknek házok szükségére való sót adatunk, mint az nemességnek 
régi szokás szerént só adatik. 

Értettük azt is azon közönséges panaszolkodásból, hogy mikor 
mü valami bűne miatt elesett embernek ő közzűlök királyi méltó- 
ságunk szerént fejeknek, jószágoknak, marhájoknak megkegyelmez- 
nénk, a tórálybirák, hadnagyok és székűlők a széket elhalasztják, 
hogy levelünket meg ne magyaráztassuk a széken, és efféle vétke- 
zett személyeknek az mü kegyelmünk alatt marhájokban zsákmányt 
tesznek, és közöttök felosztják. Azért végeztük, hogy a szék kivül 
is a királybirákat, hadnagyokat, székűlőket, és mindeneket, a kiket 
a dolog illet, az mü levelünkkel meglelhessél Kk, és tudiísára adják 
az mü kegyelraességünket, hogy az alatt senkitől meg ne károsodjanak. 
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Mely articolusokat hosszú ideig való megmaradásoknak okáért 

pecséttinkkel megerősítettünk. 

Datae in Ciuitate nostra Segeswar, die Tigesima mensís Jm4j,. 

Anno Domini Millesímo Quingentesimo Sexagesimo Secundo. 

£zcn végzéseket egyszerű másolat atán kiadta Eilyént Székely 
Mihály, A nemes székely nemzet constitntloi. Pest. 1818, 61—60. 1. ; 
ismét kiadta a gr. Kemény József gyűjteményéből gr. Mikó Imre^ Erd. 
történeti adatok II. köt. 360—366 1. — Én, minthogy a Brassó Tá- 
ros levéltárában lévő eredeti példányt nem használhattam, adom a gr. 
Kemény József sajátkezű másolata ntán, mely megvan az erd. Mozenm 

kézirattáriban (Godex Articnlornm Transsilv. Tom. I.). 


CCCXXXVII. 

IL János király a stéke/y fölkelésben részt veti kéidi-vdsár^ 
helyi lakosoknak, kitéve azokat, a kik netalán a fölkelésben- kapitá- 
nyok^ tanácsosok, hadfogadók és fő indítók voltak, kegyelmet ad, ugy ason- 
bau, hogy többé ily fölkelésben rés'il ne vegyenek, mely esetben jelen ke- 
gyeimé érvénytelen legyen. Keli Segesvárit 1562 június 28-dikán, 

Nos Joannes Secundus deí grácia Electus Rex Hungarie Dal- 
macie Croacie etc. Memorie commendamus tenoré presencium si- 
gnificantes Quibus expedit vniuersis Quod nos cum ad Nonnullorum 
fidelium dominorum Consiliarioruiu nostrorum bumillimam Suppli- 
cacionem nostre propterea factam Maiestati, tum verő ex benigni- 
tate nostra Regia, qua lapsis veniain, et rigorem Justicie quando- 
que lenitate misericordie solemus mitigare, Agilibus ac Circumspe- 
ctis Judici Juratis ciuibus et vniuersitati Incolarum Oppidi nostri Sí- 
culícalís ktjzdij wasarhei super crimine lese Maiestatis nostre, in 
quod ex eo Quod proxime vnacum ceteris Sediciosis Siculis contra 
dignitatem nostram Regiani, ac publicum Regni statum insurgere 
non fuerint veriti incurrisse dinoscuntur, capitibus, hereditatibus, 
Rebua, ac quibusuis Bonis eonim, demptis hijs qui in ipsa insur- 
rectione, Capitanei, consiliarij, genciura leuatores, ac soUicitatores, 
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necpOD Autbores extiterint, (graci)ain et inisericordiam fáciendam 
duximus, ita tamen vt in posterum se, ab eiusmodi Sedjcion . • ■ 

andis immunes preseruare studeant, et debeant, alioqui pre- 

gracia uostra notom 

Hus presenciuiii per vigorem. Quocirca vobis fldelibus nostris 
■egijs et Agilibus) Judicíbus uostiis Regijs, capitaneo JudiciAa- 
Dríbus SedJs nostre Siculicalis kijzdij Alijs ec(iam cuiu)suis Sta- 
et coiidicionis liorainibus presentibus et futuris presencium Nő- 
in babituria hnnim serié firmisaime mandamua, quatenus acce- 
pi-esentibnaAiinotatos Judiceiii Jiiratos ciuos et Inhabitatores 
í Oppidi kijzdijwasarbel, exceptis vt premittitur capitaneis, con- 
rijs, (íenciiim leuatoiúbus, sollicitatoribusque, ac Sedicionis Au- 
ibus si qui inter eos comperientur, in personia, hereditatibus 
US ac quibusuis Bonis, eorum turbare molestare, seu quoois- 
preuia racione damnifíeare, nusqiiam et nequaquam debeatis. 
sitis Aiisi modo aliquali, preniisse gracie nostre sub obtentu. 
IS ne feceritis preaentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum 
Üiuitate nostra Begia Segeswar, Dominica post featura Sancti 
islai Regis Anno domitii Millesimo Quingentesimo Sexagesimo 
indo. 

Joanoes Electus Rex in. p. 

(P. H.) 

Eredeiije papiros Eézdi-VAaárhely város levéltárában. 


CCCXXXVUI. 

//. JáHOM király mcgparanctolja Sükösd Benedek Kőhalom széki 

lybirónak, hogij Palócxi Gáspárt, Sepsi, Kéidi és Orbai székek 

lybirájál, ha dl/ala föl less szöliiva, 200, 300 tót a szükség 

ini 500 lovassal és gi/alogg<d is seijitse. Kell Dályáa, i562. 

auguslvs 6-dikán, 

Johannes Seeundus dei gi-acia Electus Rex Hungáriáé Dal- 
iáé Crontiae etc. ERregio Beneílirto SewKf-^d .ludici Regio Se- 
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dis kewhalom, fídeli nobis sincere dilecto. Egregie fidelis nobis 
dilecte, Salutem et gratiam. Quoniam nos fidelem nostrum £gre- 
gium Gasparem pathochij Judicem Regíum Sedíum nostrarum Sep- 
sij kisdij et Orbaij, ad easdem trés sedes nostras Siculicales cum 
plena instructione et informatione nostra expediuimus, Melitati igi- 
tur vestrae committimus firmiter, ut ad requisitionem ipsius Gas- 
paris Pathochij, eidem omni ope et auxilio esse, ad ducentos, trecentos, 
vei etiam Quingentos Equites et pedites pro necessitate ipsi adiun- 
gere debeatis. Secus nuUo modo facite. Datae expossessione Dalija 
die vigesimo sexto Augusti, Anno Doinini MUlesimo Quingentesimo 
Sexagesimo secundo 

Johannes Electus Rex. 

(P.H.) 

Régi másolat atán (Collectanca Martini Reschner VIL köt.) a 

szebeni Brackenthal-könyvtárban. 


CCCXXXIX. 

Az 1562, nov. 5-Jikére Gt/ula- Fejérvárra hirdetett részletes 
országgyűlésnek Miklósrár széket illető tegzese. Kelt Gyula-Fejércártt^ 

Í562. nov. 9'dikén, 

... De Supplicacione pro paite Siculorum Sedis Mikloswara 
facta niandat Sacra Maiestas, priiiilegiuin Mikloswariense produci, 
videbit illud Sacra Maiestas et dabit responsnm. 

Ezen országgyűlés eredeti törvényczikkciböl a szebeni Brucken- 
thal-könjTvtárban. 


17» 


CCCXL. 

//. János király Nyerges Sebestyén maros-vásárhelyi biró ké- 
relmire hitelesen álirja s a netehett táros részérc kiadja «» i559- 
ben sept. 12-dikén Gyula^Fejércártt tartott országgyűlésnek a szé- 
kelység folyamodására hogott végzéseit. Kell Gyula- Fejérvártt^ 1562, 

november 11 'én. 

Nos Joannes Secimdus dei grácia, Electus Bex Hungarie 
Dalmacie üroacie etc. Memorie commendamus per presentes. Quod 
fidelis noster prudens et ciixumspectus Sebastianus Nyerges, Judex 
Oppidi nostri Zekeiwasarhei, suo ac ceterorum ciuiutn, et Inhabi- 
tatorum eiusdem Oppidi nominibus ct personis nostram veniens in 
presenciam, Supplicauit nol)is humillime, vt nos Articulos, super 
supplicacionibus dominorum Siculorum iu comicijs hic Albe Julié 
ad duodecimum diem Mensis Junij in Anno domini 1559 per nos 
atqne deflFunctam Maiestatem Reginaiéra dominam genitricem no- 
stram charissimam pie memorie confectos, inter publicos Articulos 
a felici ingressu nostro editos requirifacere, Ipsisque in transsumpto 
litteraruni nostrarum extradari et enianarifacere dignaremur, Quo- 
rum quidem Articulorum tenor talis est, Deliberationes seu Articuli 
stb. (Lásd föntebb CCCXXXI. sz.) Nos itaque promissa Suppli- 
cacione Annotati Sebastiani Nyerges Jndicis, suo, ceteronimque 
ciuium et Inhabitatoruni dicti Oppidi nostri Zekelwasarhel, nostre 
facta Maiestatj Regia benignitate exaudita, premissos Articulos in- 
ter Reliquos, requiri et reinueniri fecimus Requisitoi-umque et re- 
inuentorum Tenoresde verbo ad verl)um sine diminucione, et Au- 
gmento aliquali transscribi et Transsumi presentibusque litteris no- 
stris inseri facientes Memoratis Judici, ciuibus, et Inbabitatoribus 
predicti Oppidi nostri Zekelwasarhel Juriuni suorum ad cautelaju 
extradandas duxinms. Date Albe Julié, TOdecimo die Mensis No- 
uembris Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Secmido. 

(P. H.) 

Lecta. 
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Eredetbe az erd. Hnzenm kézirattárában (Jos. Com. Kemény 
Godex Antbent. Articnlomm Diaet. Trans. I. köt.) — Ugjanott meg- 
van ezen törvéDjczikkeknek egykorn magyar fordítása is eredeti fogai* 
mazváoyban a záradék egy pár ntolsó sorának híjával. Ezen magyar 
fordítást kOzOlte gr. Mikó Imre, Erd. tSrt. adatok, III. kot 265-269 
1. hol az eredeti kiadvány évszáma hibásan van lS66-rat6ve 1502 helyett. 


CCCXLI. 


ile i563^ban június ő-dikdra hirdttell tordai részletei ország" 
gjfülésnek a székelyehre vonatkozó végzései. Kelt Tordán, 1563, jú- 
nius íS'dikán. 

.... Donüni quoque Siculi similiter solita onera subeant, 
ita tamen, vt iuxta superiores Articulos, qui censiti non sünt, in 
sötacione contribucionis *) pro sua quisque facultate adiumento sínt 
illis, qui ob soluciones crebras exbausti et attenuati siint, et tamen 
in numero censitorum liabentur. 

.... Quia inter dominos Siculos vtriusque relligionis varié 
contenciones suborte sünt, Mide et mala plurinia contingere possunt, 
Visum est igitur dominis Regnicolis, vt ordo ^'triusque pailis se- 
cundum Articulos et Constituciones superiores serio obseruetur, ita 
\t quisque eam quam nialuerit relligionem et fideni anipleoti, et 
concionatores sue relligionis libere alere possit, quorum dum altér 
concionem suam inceperit, non ille impediatur, sed expectetur donec 
perficiat, perlecta concione altér suam concionem incipere, et in ea 
vtrinque libere procedere. Sacrumentaque eeclesiastica administrare 
possint, turbatores verő euocentur in presenciam Maiestatis Sacre 
Regié, per hos, quibus iniuria illata fuerit, et Juris orduie pena 
debita puniantur. 

Ezen országgyűlés törvényczikkeiuek eredeti példányából a sze- 

beni Bruckenthal-kőnyvtárban. 


A fSotebbi czikkekben ekkor a rendek a török szultán adójára 99 dénárt, 
a hadi nép tartására 40 dénárt, a török szultán ajándékára r a követséj? költ- 
tvg^to. 10 dénárt ajánlottak meg minden jobbágy kaputól. 


CCCXLll. 


•-^ »«■■»., «v 


IL János király Aranyosi széknek megparancsolja, hogy a Se- 
gesvárra január 2i'dikére hirdetett részletes országgyűlésre két- kö- 
vetet küldjön^ addig is azonban meghagyja^ hogy a főemberek és 
lőfök az előbbi ontzággyülés végzése értelmében oly hadi készfdcftel 
legyenek, hogy a sziikség s az országgyűlés tégMése szerint egészen 
vagy réizbén azonnal táborba szállhassanak. Kelt Gyula^Fejérvártt^ 

1564. jan. 2 dikán. 

Joliaones Secuiidus Dei gratia Electus Rex Hungarie, Dalma- 
tie, Sciauonie, Croatie etc. Fidelibus nostris Egregijs Nobilibus, 
Agilibust Capitaneis, potioribus primoribus et primipílisSedisnostre 
Siculicalis Aranyas Salutem et gratiam. Imminent complura nego- 
tia personam et dignitatem nostram llegiam, bonumque publicum 
spectantia, aduenit et Czauzius precipuus potentissimi Imperatom 
Turcarunij et attulit litteras eius Maiestatis Cesaree. Itaque com- 
municatís consilijs cum fidelibus nostris dominis Consiliarijs nobis- 
cum existentibus, vi-gentibusque Regni necessitatibus mature pro- 
spicere volentes, statuiinus in Ciuitate nostra Segeswar ad vigesi- 
mum diem datanim presentium, que est dies Sancte Agnetis, Co- 
mitia partialia vniuersis fidelibus nostris Regiű nostri Hungarie et 
Transsiluanie indicere. Mandamiis itaque fidelitatibiis vestris firmi- 
ter, vt ad prescriptara diem Sancte Agnetis in prefatam Ciuitatem 
nostram Segeswar duos fratres vestros graues ex illa Sede Aranyas 
cum plena instructione et authoritate mittere debeatis, Ita vt no- 
biscum ac cum ceteris fidelibus nostris de oranibus cunctorum ne- 
gotiorum punctis et articulis personam nostram et publicum bonum 
Regni si)ectaHtibus coUoqui, agere, tractare possint. Interim auteni 
vos reliqui vniuersi et singuli primores atque primipili, iuxta deli- 
berationem Comitiorum superiorum militari niodo instructi ita pa- 
rati esse debeatis, vt pro necessitate Regni iuxta deliberationem 
in proximus Comitijs fiendam, in totó vei in parte, eo quo necessi- 
tas et mandátum nostnim postulauerint, cilra quamlibet eunctatio- 
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nem mouere possitis. Secus igitur nuUo modo facturi. Dátum Albe 
Julié die dominico proximo post festum Circumcisioiűs domini, Anno 
eiusdem Millesimo Quingentesiino Sexagesimo Quarto. 

Egyszerű másolata az etd. Müzeam kézirattárában (az egykor 

Benkö József birtokában volt „Misccllanca Historica et Djp!omatica^ 

czimQ múlt századi másolatgyajteméoyben). — Innen adta ki Benkő, 
Díaetae sive Gomitia Trans. 28—30. 1. 


CCCXLIII. 


Ai i564, januárius 21-dikére Segesvárra hirdetett részletes 
ornággyülésnek a székelyekre vonaíkozö törvényc^ikkei. Kelt 1564. 

január 30'dikán. 

. . . Domini Siculi et Saxones equalia onera se se cum do- 
minis Nobilibus subituros beneuole statuerunt'). 

... In negocio Supplicacionís dominonim Regnicolarum pro 
dimissione ex captiuitate Egregiorum et Agilium Stepbani Lazar 
de Zarbegíj, Michaelis Kornis de Zenthpal, Nicolaí Geréb de Zenth- 
marton, Michaelis Chijuz et cuiusdam Stepbani ZekeP), piacúit 
Sacre Maiéstati Regié eliberacionem illorum in aliud tempus differe, 
de qua Maiestas sua, habita racione Supplicacionis dominorum 
Begnicolarum, atque eciam clemencie sue Regié, decemere dignabitur. 

. . , Dorainis verő Siculis, qui super refusione danmorum per 
proximam insurrectionem plebeorum Siculorum acceptonim suppli- 
carunt, piacúit Maiéstati Sacre in futura congi-egacione dominorum 
Regnicolarum responsum dare 

£zen tör vény czikkek eredeti példányából, Brassó város levél- 
tárában. 


*) Ekkor a rendek minden kapntól 99 ])énzt ajánlottak. 
*> £zek kétflégtelenOl még 1562-ben a székely iölkelésben való részvételö- 
kért jntotüik fdgságba. 
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CCCXLIV. 

Csisiér Pál Sepsi széki birő iiélele Czirjék Swwnnak több 
atyjafiai ellen némely zoUáni székely örökségek iránt folytatott pe- 
rében. Kelt 1564. martius 27'dikén. 

£n Cijzer Pal Gidofalvarol, ugy mint Sepsi széknek Birojaj 
adom emlékezetül ezt én mindeneknek a kiknek illik, hogy mikor 
az én Biróságomban voltam volna Bodokon Mindszent másod nap- 
ján, jövének mi élőnkben Chíjrjek Simon képében Szabó Bálás Zol- 
tánból, ugy mint felperes egy felöl, más felől Chijrjek Bálint, Men- 
hárt, Gáspár és Chyrjek Márton, ugy mint alperesek; monda ezt 
az felperes az alperesekhez, az mely örökséget Zoltánban birtok, 
mind malmot és minden örökségeket, kik Zoltánban voltának, tite- 
ket nem illet, mert az mi más anyánk vére, minket illet, ezt meg- 
kivánjuk tőletek; az alpereseknek Chijrjek Menyhard és Gáspár és 
Márton képében Ferencz György azt feleié : azt mondjuk, nem tar- 
tozmik megadni, mert az mi anyánk holtáig békességesen birta, ős 
holta után mi reánk maradt, és békességesen birtuk, időt töltöt- 
tünk benne. Az felperes azt monda, azt mondom, hogy ebben időt 
nem töltöttetek, mert eddig anyánk engedelméből bírtátok, ugy 
hoztak ebben mint atyafiat, hogy mi engedelmüukből bimátok ; azért 
ha most mi engedelmüukből akarnátok binii, tehát meg is nem 
háborgatnék, de magatoknak akaniátok tulajdonítani, azért kérik 
meg. Az alperes azt monda, mi ti engedelmetekből nem birtuk, 
hanem mint miénket, és mint atyánktól maradtat ugy birtuk. Az 
alperes azt monda, megbizonyitom bátyámmal Chijrjek Vitaliussal 
egyetemben, hogy mi engedelmünkkel biitátok. Az alperesek ez el- 
len semmi bizont nem adának : azért mi ugy lölők, hogy elég hozzá. 
Az alperesnek nem tetszék, elfogák, ezt mondák, jól helyen mi es 
bizonyítónk. Továbbá ennek utánna Chijrjek Bálint kepében Ferencz 
György ugy inint Proeurator azt monda; En te ellened egj'ób okot 
nem akarok adni, meit erről levelünk vagyon mind te néked raind 
énnékem, az minemű birodalomban benne vagyunk; mert sem te 
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sciu én uem az te más anyád után "bírjuk; azért kívánom, hogy az 
levelet elé hozd, az megmutatja mint bírjuk; mert mikor azt elé 
hozod, akkor is ezt mondom, hogy Mihálcz György adta nekünk 
feje váltságában, Borbáthi Simon bírótól vette más földével Chijrjek 
Bálint haláláért ; más levelet ha elő hozsz, abból jobban meglátszik, 
mint vagyon. Azért nekünk ugy tetszék, hogy elő kell hozni az le- 
velet hannad ezen napra, és nem tetszék az felperesnek; elvitte 
mi előliünk, hogy másutt is megláttatja. Az felperes azt jelenté, 
hogy ha adta volna is, az Mihálcz György nem adhatóját adta volna, 
mert semmi birodalma nem volt rajta, mert mi nékünk más anyánk- 
ról maradt, és te néked az idegen volt. Ezt én Cíjzer Pál írtam 
virág vasárnap 1564. esztendőben, az én hütöm szerént; ennek bi- 
zonyságára pecsétemmel megpecsételtem. 

A Zoltáni Czirjék család levéltárában lévő kir. táblai hiteles áti- 
ratból kiadta Kállay, Székely nemzet 184—186. 1. — Ugyanezen át- 
iraiból vett másolata megvan az erd. Múzeum kézirattáx&ban (Jos. 
Com. Kemény Diplom. Trans. Appendix XI. kőt. 15. sz.)- 


CCCXLV. 


Ái 1564. május QS-ra Tordára hirdetett részletes országgyü" 
lésnek a székelyekre tonatkozö iörvényczikke. Kelt Tor dán 1504. 

június ii'dtkén, 

« 

. . . Quia dominos Sícuios Maíestás sua Sacra habét In ma- 
nibus suis Regíjs quos al supUcationem eorum nouiter connumerari 
faciet, et qui ex eis sex florenorum Res valentes ad facultates ha- 
buerint dicentur Infra verő sex florenos ne dicentur Qui eadem 
onera que domini Nobiles Transsyluani in hac vtraque contributione 
subire et ad prescriptos Statutos dies administrare debebunt terrl- 
geniquoque seu Inquilíní wlgo feotdeon lakok dominorum Siculorum 
modo premisso dicentur soluturi. 

Ezen országgyűlési végzések eredeti példányából az erd. Muzenm 

kézirattárában (Jos. Com. Kemény Godex Áuthent. Artic- Diaet 
Trans. L k5t.)» 


-v: 


>^j 


'»«. 
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CCCXLVI. 

//. János király a háronnaéki helységek lakosainak panaszára , 
sérehneik orvoslása cégefi rendeliy hogy iölők senki élelmi szereket 
a renáes ár fizetése nélkül el ne vehessen; a királybirák hivatalos 
eljárásuk közben saját pénzökön éljenek ; a helységek hirái a 2 fo- 
rintig terjedő ügyeket Ítélhessék; szabad legyen a helységek minden 
lakosának j a kapitány vagy bárki más tudta és engedélye nélkül is , 
bármily ügyben hozzá mint királyhoz folyamodni. Kelt Gyula-Fejér- 

várit 1564. július ő-dikén. 

Nos Johannes Secundus Dei Gratia Electus Hex Hungáriáé, 
Dalmatiae, Croatiae etc. Memóriáé commendamus tenoré praesen- 
tium signifieantes quibus expedit vniuersis, Quod cum in proximis 
Comitijs partialibus fidelíum nostromm Dominorum Regnicolanim 
Hungarorum , et Transsyluanorum pro prima Dominica post festum 
Sanctae etindiuiduae Trinitatisex edicto nostro Regio Thordaece- 
lebratis, nominibus et in personis fidelium nostrorum Judicum Jura- 
torum Ciuium et inhabitatorum cunctarum possessíonum Tríum Se- 
dium nostrarum Siculicalíum Sepsf, Kezdi et Orbaí, graues quere- 
lae in eo ad nos periatae fuissent, quod essent plerique in eorum 
medio, qui, nescitur qua teraeritate ducti, oranis generis victualia 
citra solutionein iustomnj pretiorura ipsis violenter adimerent, ac 
ipsos ad eorum priuata seruitia pro lubitu cogerent, et compelle- 
rent, ac sub praetextu persecutionis malefactorum magnó numero 
equitum in medio ipsorum condescenderent, ad quoiiim vsum ma- 
giuim sumptum facere cogerentur, et administratio quoque Judicio- 
rum eisdem Judicibus et luratis Ciuibus per ludices nostros Ré- 
giós interdicta esset, ita u.t ipsi Coloni ín quauis leui causa ipsos 
Judices nostros Regios requirere, et ab illis iudicium recipére com- 
pellerentur, ad vltimum non daretur ipsís facultas in rebus ipsorum 
citra Capítanei scífum et consensum nostram Maíestatem requirendi , 
adeundique et ínterpellandi, in praeiudicium libertatis eorum, da- 
mnumque valde magnum. Ynde supplicatmu fuerat Maiestati nostrae 
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pro parte et in personis praefatorum inhabitatoruni possessionum di- 
ctaruni Sedium nostrarum Siculicalium, vt nos eosdem a praemissis 
oneribus et grauaminibus clementer leuare, atque certum inodum 
ipsis in praemissis praescribere dignaremur. Nos itaque accepta 
praemíssa supplicatione, volentes publicae quieti dictorum colono- 
rum et inhabitatorum possessionum Trium Sedium Nostrarum prae- 
dictanim consulere, communicatis consilijs cum fidelibus dominis 
Consiliarijs, praemissa omnia libuit his sequentibus módis et ratio- 
nibus moderari. Primo, cum indignum atque iniustum sit alienas 
facultates diripere, et illis in iniuriam proximi saginari, et victitare, 
Nos verő Militibus nostris iustum stipendium et salarium exsolua* 
mus, decemimus et constituimus, vt a modo in posterum nemo 11- 
lorum, et aliorum cuiusuis status et conditionis hominum victualia 
et quaslibet res dictorum incolarum nostrorum, inuitis illis, nisi so- 
luto prius iusto pretio auferre audeat. Itemnemini ipsi coloni no- 
strí, nisi ad nostram Regiam rationem cogantur. Caeterum quod 
ludices nostri Begij, et alij inquísitores malefactomm, quoties ad 
illos persequendos et puniendos in medio eorundem incolarum ve- 
nerint, propria pecunia sua, et sine solutione ipsorum incolarum 
viuant, ac malefactorum rebus et birsagijs contenti esse debeant, 
Ipsi verő Coloni insontes nihil illis dare gratis teneantur. Praeterea 
ut ludioes singularum possessionum nostrarum vnluersas et quas- 
libet causas íntra vaíorem duorum fiorenorum líbere adiudicare 
debeant, quorum iudicio si quae partium contentari noluerit, extunc 
ipsi vniuersas causas ad Sédem iudicariam earundem Trium Sedium 
in praesentiam ludicum nostrorum Regiorum et Assessorum trans- 
mittere teneantur. Postremo, vt omnibus et singulis ipsorum inco- 
larum citra scitum atque consensum et retardationem Capitanei no- 
stri, et aliorum quorumlibet, liberum sit Maiestatem nostram ra- 
tione quarumlibet rerum et negotiorum adire, atque interpellare. 
Prout decemimus et constituiums praesentium per vigorem, Quo- 
circa vobis fidelibus uostris Egregijs Nobilibus Gabrieli Petki Ca- 
pttaneo Sex Sedium nostrarum Sicuiicalium, in Castris nostris . . 

') et Varliegy constitutis, alijsque Militibus nostris, item 

ludicibufi nostris Regijs, Assessoribus, Senioribus, Potioribus, ac cu- 
iusuis status et conditionis hominibus in dictis Tribus Sedibus no- 

■) Az itt olTashatatlan v&r neve kétségtelenül Zelceitamadti azas : az 
i Yár. 

Síékelj 0U«Ttfiar IZ. kOt. ^^ 
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stris constitutis, praesentibus et futuris, harum serié committi- 
mus, et mandamus firmíter, vt acceptis praesentibus a modo in po- 
stenun memoratos incolas nostros dictamm Trium Sedium Siculica- 
lium contra formám premissae nostrae moderationis et constitutio- 
nis in praescríptis Articulis, in personis, rebusque et bonis ipsorum 
quibusuis turbare, molestareque et damnificare nusquam et nequa- 
quam praesumatis, nec sitis ausi modo aliquali, sed praesentem con- 
stitutionem et ordinationem nostram obseruare, et per hos, quorum 
intererit, obseruari facere debeatis, et teneamini. Secus non facturi 
Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum Albae luliae 
quinta die Mensis Julij Anno domini 1564. 

Joannes electus Rex m. p. 

Michael Chijaky Cancellaríus m. p. 

II. Rákóczi György 1641. május Sdikán kelt roegerOsitö levelé- 
ből vett másolata megvan az erd. Múzeum kéziratt&rában, (Jos. Com. 
Kemény Diplom. Trans. Appendix XI. köt. 16. sz). 


CCCXLVII. 


A C$ik tzéki kői székelység II. János királyhoz intézett folya- 
modása^ melyben a királyi tisztviselők és főemberek által rajtok el- 
követtetni szokott zsarolások és törvénytelenségek megszűntetését 

kérik. Kelet nélkül 0564.') 

Jegzea 

Nekwnk töruiniwnk es módunk az volt hogij az w felsige ki- 
wansagat szék helien montak meg, mastan pedig wgian hirünknel- 
kwl el Jwnek es ha estwe el iw reggel minginrast roia az zeginij 
nipet, es ilien módon roia hogij az melij zeginij ember meg holt^ 
az vagij az melij meg nem adhatna mingiarast az zeginsig miat an- 
nak öröksigijt es marhachikaiat el foglaUa, es magának nemesijtij 
es fOldOn lakot hoz reaia, touaba ilien töruintelensijg vagion raitunk 

') Ezen folyamodvány tartalmát a föntebbi szám alatt közlött oklevéllel egybe- 
vetve, biztosan következtethetjok, hogy azzal egy idötágban, gyanithatólag az 
1664-dik év el^én kelt 
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hogíj az mely zeginij ember meg nem adhatta immár azt el hattá 
es az kij az pinzt zette az az kijt az falu hozza valaztot egij iam- 
bor parazt embert, tahat azon vötte meg es marhalat el vötte an- 
nak amazirt Touaba ezt is miueltek hogij az melij ember echer 
meg atta az pinzt azt kij vonta az levél bwl es mazor esmeg meg 
vötte reijta es chiak töruiut sem töt nekij. 

Az melij zeginij embert w felsige zolgalatiara kwltwnk az 
vagij valaztottwnk az az az hadban annak pinzt zettwnk es nalok 
vagion es mastan sem attak nekij, touaba eztis mieltek hogij az 
fw emberen meg vöttek az adót es az zolgaianis meg vöttek es az 
lu íwn meg wöttek es zolgaianis meg vöttek es az zeginij emberen 
is meg vöttek touaba az bires zolgaianis meg vöttek ki neín volt 
soha töminij. Touaba az ombozi miklos irasatul fogua az vtan at- 
tunk minden ado ado ember tizen nigy nijgij forintot kijt nem 
tudwnk ha w felsigihez költ az vagij nem, ez chiak az forint zam 
annelkwl ötuen pinzt hwz pinzt negiuen pinzt, mind ez felet vagion 
mastan kedig negiuen pinzt vettek reiank azban kit fel zedet kit nenu 

Touaba az w felsige neuire sarcholtattak meg bennwnk kin 
eötuen forintot kin hetuen öt forintot vöt annak felötte bwzaiat 
kalongian el vitette, az vtan nimelinek az kinek perij volt, es kér- 
dőre vötte az dolgát az alat öttuen forintot vöt reijta kin negiuent. 
kz melij birank hadnagiunk volt ennek előtte es zekwnk volt az el 
vitte es hazánál itil az mit akar az mij birankra nem hagija es 
zekwnkijs ninchij ennek előtte az volt töruiniwk hogij az birotul 
hadnagíunktul várta az kiralij biro igassagat, az birot es az had- 
nagiot haromzor zabád volt meg esketnij eztendeig az w felsige 
igassagairt hogij kij lelíe es ki zolgaltassak , az hun az bironak az 
hadnagínak igassaga nem volt ot az kiralij biro sem vehetet. Tor- 
uinwnk ez volt ha valamij oit birsag volt az vagij vijr birsag az 
vagij parázna birsag az harminch niolchad fel ozpora volt de mást 
annijt vizén az mijt akar, kijn tízen nigij forintot kin hat forintot 
vött kin harmat mind ilien módon. Vagion olij atiankfia hogij w 
felsige kegiehnessijgijt vötte és az mutatta igassagaban de azual 
semmit nem gondolt vele, ilien módon chielekedet hogij az had- 
nagijnak meg izente hogij zekét ne tegien, hogij az w felsige paran- 
chiolatiat elő ne adhassuk kij töruintelen dolog raijtunk. Tovaba ez 
sem volt törviniunk hogij mikor valamij vitekbe eswnk egij mas el- 
len vagij vijr birsagyrt az vagij egieb vitkwnkijrt öröksigwnket el 


199 


foglalhassa hanem marbaiaval irte meg de mást el fogUlia es 
wueie tezij. 

A2 hol pedijg veteswnk vagion iletwnk barmát reia bocbatia 
mind zena fwuönkre minden fele barmát es tanorokunkra rea haiüa 
es le Yonza. Touaba felit az Iw feleknek w fel9ige hadába külte es 
feliuel az zeginij nip közöt iart es hodoltatot es magának louanak 
élest zedet, az kij meg nem sarcholt az meg fogatta fogua hordoz- 
tatta es verette. 

Az hodoltatast marton peter miuelte raijtwnk. 

Az töruintelensiget az kit irtunk mind közönsigel fel ide eze- 
ket mi raitunk bech pal miuelte Antal peter fiaual egietemben. 

Touaba töruiniwnk az volt^ mikor hadjias^uiik közinkbe*) tar- 
toztunk egij harmad fw tehent nekij adnü d^ mattan sereggel had- 
dal iwnek közinkben es reitunk ihiek es kin tüz pinzt hat pinzt 
veznek, az felet meg esketnek feienkint. 

Ezeket az birak miueltek es ispánok hadnagiok es fw embe- 
rek kij nem volt ennek előtte. 

Az dezma dolgabul töruiniwnk az volt hogij mindenek tizedet 
el vöttek mind diznonak iwhnak es mindennek de mást ötbwl egij 
félét ro hítbwl eggiet ro es az zegin\j emberre reia kwldd erií^uel 
el vittetij eztendeig el tartattia köztwnk. Touaba az melij m^ valto 
Yolna az barannak hat pinz volna az swldőnek nigij pinz de ezeket 
nem vgij vez\jk hanem keczer arrat vez^X ezeket Tokai giörg^ es 
Zekel ianos miueli raitwnk. 

Vigre az hadnagiok mij közinkbe euuel az okkal iöuenel^, es 
igij vöttek fel hogij ez töruintelensigeket az kijk raitwnk estek w 
felsiginek meg mongiwk es meg panazoliuk) es n4j egieb vigre nem 
tamattwnk sem w felsige bozzuiara sem w feisige akaratia ellen, 
es mikor wk sokan voltának immár hatot el valaztottak bennek es 
azok haitottak es kergettek az zeginij nipet mind lo fwt. 

Felsigednek köniörgwnk mind feienkint hogq felsiged légien 
kegielmes mind zeginij köss^ginek felsigednek ne nize felsiged az 
vitkwnket. 

Eredetije papíron a gr. Lázár család levéltárában. — Hátira 
inra más kézzel, de azon kori írással: Ghyk Gtyrgyo. 


') Az eredetíben ki van maradva a IW 0zó». 
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CCCXLVIII. 

Áz i565. január 22'dikére Kolozsvárra hirdeletl közönséges 
or$%ággyülésnek a szbékeJyekre vonaikoiő végiései. Kell Kolozsvárii 

i565, január 29'diJcén, 

... Az székely főidin való Cathedratícumot is ő Felsége az 
ország könyörgésére az Ministereknek, kik tiszta Evangéliumot hir- 
detnek, és az Christus szerzése szerént az Sacramentmnokat szol- 
gáltatják, keresztyéni kegyességből kegyelmesen megengedte. 

Az Pápások penig, miért hogy az ő régi jövedelmek éppen 
megtartatnak, öreg Missékből, keresztjáróból, purgatoriumból, lel- 
keknek megszabadításából, búcsújárásból és érdemek osztogatásából, 
és efféle érdemek gyűjtésekből, tartozzanak az Cathedraticumat régi 
szokás szeren t megadni. 

Az Székelyvásárhelyi Scholához az harmadfél száz forint se- 
gítséget ő Felsége az megholt kegyelmes Aszszonyunk levele tar- 
tása szerént ez esztendőben is megadatta, ez jövendő esztendőre is 
míBgadatja Isten segítségével; mert kedvez ő Felsége a tanúságnak 
és a tanuló személyeknek. 

A BnickeDthal-kdnyvtárban lévő eredeti példány után kiadták gr. 
Kemény József és N. Ajtai Kovács István, Erdélyország tört. tárai, 
köt. 50-58. 1. 


CCCXLIX. 


i4s 1566. martius lO-dikére Torddra hiriefeli résdeies orsmg- 
gyűlésnek a székelyekéi illető végzése. Keli i566. martius i7-dlkéú. 

... Az zekely uraim dolgáról eo felsége parancholatijabol ez 
vegeztetet, hogy az feo nep hazoktol nündenijk mint az Nemeö 
vraim feijenkent oth legyenek az hadban ew felsége mellet. 
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Az Lo feijek pedijgh hwswet vthan vaJo chyeoteorteokeon fe- 
jenként thartozzanak vdwarhoz gyeolnij hadakozó zerzamokkal mu- 
strára, kijk ot meg ertijk az ew felsége parancholatijat few em- 
bere által es ahoz tarchijak magokat. 

AZ zekely király Birak az király Birosagrol való zolgaijkat 
az e^ felsége fyzetessen walo zolgaknekwl állassak eleo az orzag 
zazloia ala, fel Akaztassanak pena alat. 

Az zekelijek keozzwl kijken eo felsége Adót zokot vennij, 
azokon ew felsége Sold pénzt wegien. 

Ezen országgyfllési végzések eredeti példáDyából az erd. Huzenm 

kézirattárában (a gr. Hikó Imre által adományozott codexben). 


CCCL. 


A hat székely s^éki főemberek és lófők folyamodása IL János 
királyhoz. Keléi nélkül (1566, május 27. előii), 

Serenissime princeps Domine et domine nobis semper natu- 
rális Clementissime ! 

Fidelium Seruicioiiim nostroinim in Gratiam Vestrae Maie- 
statis Serenissimae humillimam perpetuam Oblatíonem. 

Ez el mwlt wijz kerezt napban, mijkor Felséged feijervarat vala, 
Jelentettwk vala felségednek suplicacijonk által alázatoson : Mijkep- 
pen ez el mwlt eztendeokben, Magijar orzagban az Felséged hadá- 
ban ijs keonijeorgeottwnk vala suplicacio által, Melijekreol Nijsow- 
czkij wrwnk, es Bekes wrwnk által felségednek, kegijelmes aka- 
rattijat hozzánk ertettwk vala. Mostannijs, egez Zekelijsegbelij feo 
Wraijnk, es Lo feo attijankfíjaij kepékben keonijeorg>vnk felséged- 
nek, hog kegij elmésen meg emlekezwen felséged az mij kewes zol- 
galatwnkrol, melben sokan bennwnk, verek hwUasawal es sokan ha- 
lalokwal ijs zolgaltwnk felségednek, nielijekre ennek utanna es alá- 
zatoson aijanlijwk magwnkat. Felséged kegijelmessege zerijnt mél- 
tóztatnék mijd az mijnnen zemelijwnknek, zolgaijnknak, esfeoldeon 
lakoijnknak, allapattijat ol módon rendelnij l.ogij mij,raijnd az fel- 
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segéd zolgalattijara, orzagawal yalo hadakozására, hazwaknak ijs, 
eletwnknek táplálására, lehetnénk elegek, az Felséged kegijelmes 
engedelmebeol. Mert nijlwan vagon felségednél, hogíj az mijbeol az 
eleot elegek voltwnk az zolgalatra, azok az felséged kegijelmes aka- 
rattijabol mij keozwlwnk kij vetettének, raelijekbeol megijs alázato- 
son kewannok es varnok, az kegijelmesseget ; hogj wgijan woltakep- 
pen erhhetneok meg az felséged kegijelmesseget. 

Vadnak towabba, mostan wijonnan reánk zallott terhek es 
nijomorusagok, melijek mijnnen zemelijnket es feoldeon lakóijukat, 
es zolgaijnkat Illetijk, Azokat felségednek Articulusok zeríjnt be 
aggijwk. 

Felséged kegijelmessegebeol mij nekwnk, az mij Zekelsegwnk- 
nek Zabadsagat es annak kijchijn Jeowedelmet meg engette vala 
es abba meg tartanij ígérte vala. De mostan az felséged keoztwnk 
való tijzt tartaij nem akarijak megadnij. Seot az mynt ertijwktel- 
ijesseggel el akarijak venni j, raelijeket hijzwnk, hog az tijzttartok, 
chak az eoneon haznokert mijeinek. Mijnd hadnag'sag Byrosag Jeo- 
wedehnekreol el akarnak tawoztatnij. Melijekreol felséged, orzaga- 
wal wegezet articulost ijs adót vala. 

Orzagawal egijetembe felséged végezet vala. Erreol ijs, hogíj 
az mij kewes feoldeon lakoijnk vadnak, Bijrodalmwnk alat, azon- 
képpen bijmok mij es felséged engedelmebeol, mijkeppen az nemes- 
segh bijrija az eo Jobagijt. Mostan ereoltetyk azokat ijs az varra 
való zolgalatra, es ezkeppen az mij zolgalatwnkrol el akarijak za- 
kaztanij. Afielet amel zolgaijnkat felséged rawoij, az felséged In- 
stnicüoya zerijnt, nekwnk engedet, kijkkel mijkor felséged paran- 
cholna, zolgalhatnank, azokat ijs mostan Capitan Vrwnk ereoltetij 
az zolgalatra. Az mij okot penijg ez dologból mond Capitan Vrwnk, 
ha felséged parancholija kezek vag'wnk meg jelentenij. 

Az mel falwban kegijelmes Vrwnk rezwnk wagijon, ha annak 
az falwnak makkos erdeije wagijon, az ot való feoldeon lakóinknak, 
zolgaijnknak, magwnknak ijs Dijznaijbol tijzedet veznek, az mij ot 
valo rezwnknek Igassaga ellen, mert az dezmasok meg malacz ko- 
rában meg vezik az tijzedet. 

Feoldwnkeon lakok hazahoz amij rez zanto feold es zenafw 
Jwtna vg' mijnt, azon falwbelijek keozwl eggijknek. Azt ijs kegijel- 
mes Vrwnk recusalijak, meg adnij. Maga egijenleokeppen meg ro- 
táltak azokat az felséged adaijara orzag zwksegere, az Articulos zerijnt. 
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Mijert penijg hog az ket nemzetsijg, nemes es Zaz Vraijnk, 
mijkor felséged parancholija Gijwlesbe jeonek, az keozsijgteol, se- 
getsegek es keolcsegek vagyon, mert az gywlesben keozeonseges 
Jokrol zoktak vegeznij : Mij nekwnk ijs, kegijelmes Vrwnk, ez eleot 
volt segetsegwnk, de immár Capitan Vrwnk wgijan meg jelentette, 
bog' ez vtan nem lezen keocseg adaswnk az keozseg feleol. Eeo- 
nyeorgwnk felségednek, felséged parancholna az tijzttiirtoknak, hog 
mijkor gywlesen orzagwnknak keozeonseges zwksegere jeowwnk akar 
keozeonseges keonijeorgeswnknek, jeowedelemek ideijen adatnék 
nekwnkijs keolcseg mijnt az eleot. 

Zegijn eozwegijek ijs vadnak, kijknek vroktol maradót arway 
vadnak es az hadakozásra nem elegek, kegijelmessegebeol engedne, 
felséged, azoknak ijs nijwgodalmat, mijg az Yr isten eokeot annijra 
nevelne, mijkorra elegek lehetnének az felséged íolgalatijara. 

Ez elmwlt nijarbelij felséged hadába, ven emberek es Bete- 
gesek bocfaattak volt soldosokot, kijknek hazokot, eoreoksegeket es 
marhaijokot elfoglaltak volt felséged zamara, azoknak ijs lenne ke- 
gijelmes felséged. 

Woltak ol zemelijek mijnd ez ideijg, Kegyelmes Vrwnk, kijk 
mijkor egij mással teorwenkednij akartak, bijzwan nemelijeknek 
lelkij ismereteben, de meeg chak keoz emberek, lelkij ismeretek- 
ben ijs, dolgokat kezekbe hattak, egij mas akaratyokból. Mostan 
erreol ijs Capijtan wrwnk meg ellenzet, az kcossijgetijs ellenzij, hogij 
senkij keozwUeok dolgaijt senkijre ne keosse, se senky\'el meg ne 
ítéltesse. Seot arról ijs, hogij senkijt prokatorwl keozwUwnk ne ker- 
ijen. Maga, ez mynden nemzet keozeoth tijztessegbelij embernek 
megengedtetijk. Hog penijg mijes gonoz erkeolchw emberek keoze 
ne zamlaltasswnk : ne lenne kegijelmes Wrwnk, felsegedteol ijs ebbe 
tijlalmwnk. 

Az dezmawal felette igen terheltetijk az dezmasok az keos- 
sijget, mijndeneket ket anijra, seot felettébb ijs teobre hagtattak, 
mijnt ennek eleotte volt, Jol lehet twggijwk, bog' felséged gongiia 
wijseleoije az felséged zegijnijnek, gongijokot ijs ^ijselij felséged; 
de mij kijwalkepp keonijeorgwnk, az mij kewes feoldwnkeon lakoijn- 
kert, es zolgaijnkert, hog' felséged oltalmazna meg felette való dezma 
veteleteol kegijelmesen. 

Capijtan Vraijnk, az mel fw Wraijnk es Lo fw attijankfijaij 
eoreoksegeyt az varakhoz foglaltak vala: Akkor felséged s í^tannes 
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kegíjebnes valazzat igerte vala, arról mij nekwsk mostan ijs vgijan 
azon kegyelmességet voltaképpen varnok felségednek. 

Nemelijek az Lofwek keozwl, zegijnsegek mijat, az keossijg 
keozíj rotattak volt, olyak ijs vadnak keozwUeok, kijk adót ijs fij- 
zettek felségednek az keozseg kezeot, Aflfelet lofeosegereol ijs ha- 
dakozyk es az war zolgalatijara es ereoltetijk: felséged afféléket 
ijs kegijelmesen venne kij, az ado fijzetesbeol es az varhoz való 
zolgalatbol, zamlaltatnanak az lofwek keozij. 

Leweleket ijs kwdnek az tijzttartok az lofwekre hordoznij : 
abból ijs kegijelmeseget jelentette felséged; mostann ijs varijwk 
hogij felséged mwtassa kegijelmesseget. 

Towabba kegyelmes vrwnk, ereoltet Capijtan vrwnk mwstra- 
lasra, hogij jo zerrel legijwnk, valamelijnk penigjo zerrel nem len- 
ne, a mijnt illijk, kewflntatijk, bwntetese lezen, vagij hog' az keoz- 
seg keozij zamlaltatnak : kegijelmesen meg emlekezhetijk felséged ez 
nehanij eztendeokben, mijnemw sanijarw zolgalatunk volt az felsé- 
ged be jeoweteleteol fogwa, kijwaltkeppen ez mwlt ket eztendey 
hadakozásban, kij mijatt sok attyankfijaij meghalanak sebek es be- 
tegségek mijat, aflfelet lowokot, zerzamokat es rwhaijokot el vez- 
tettek, ugy annijra, hog' ha fijzetet népek volnanakijs, eztendeijg 
sem epwlhetnenek, ugij mijnt Illenek; de kijkij tijztessegeert es 
feije oltalmáért ereokeodijk mijnd lowat tartanij s mind zerzammal 
epwlnij: ebbeolijs ne terheltesse felséged, se az eo alapatijabol es 
mijwoltabol kij ne vetesse felséged, hanem kijkij ereolkeodijk, meg 
ha ideijg gijalog kell ijs zolgalnij. 

Az Sepsij Zekén vagijon egij nehanij Tijbrech neweo zegijn 
lofwek, Illijefalwan lakozok, kijknek regij eosteol maradót molnokat 
Gerdeij János el vagdaltatta, és telijesseggel el hanijatta, kijbeol 
azok teorwent kewantak; felséged parancholta volt, hogij teorwen 
ne légijén benne: felséged ne tartoztattna meg az teorwent teol- 
leok ijs az felséged méltósága zerynt. 

Keonyeorgwnk ez okaert felségednek alázatoson, végije ke- 
gijelmesen felséged ez niij panazolkodo suplicacij ónkat, melijekreol 
fels. kegijelmes valazzat varijwk, mijnt felséged kegijelmes terme- 
zet zerijnt való feijedelmwnkteol ; az Vr. isten éltesse es tarchameg 
ez orzag zerencheijenek felségedet. 

Eiusdem Vestre Maiestatis Sacre humiles et fideles Pociores 
et Primípili Sex Sediiim Siculicalium. 
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KivOl: Humillima Supplicacio Pociorum et Primipilorum Sex 
Sedium Siculicalium. 

Későbbi Írással : Ad Joamiem Secundum vei Bocskaium. 

Eredetije egy ívnyi darva papíron a gyola-fejérvári káptalan 
levéltárában (Hiscellaneornm Gista ül. fasc. I. nro 44), honnan azt 
Imecs Fülöp Jákó egykori gyala-fejérvári igazg. tanár sajátkezű máso- 
lata ntán közlöm. 


CCCLI. 


A sMely főemberek és lófök folyamodása 11. János királyhoz. 
Kelet nélkiU (1566. május 27. elöiO. 

Felsíges keg'elmes Vrunk es feiedelmünk Szekelysígbeli hyuey 
fű Vraink es Lufeiek Felsigednek örökkeualo szolgalattiokat izenik 
mint keg'elmes feiedelmünknek. 

Az el múlt eztendőkben Magyarországban az felséged hadában 
es annak vtanna is köniörgötttink vala felségednek, melyrűl Nysochky 
Vram es Bekes Vram által is Felséged kegyelmes akarattiat hoz- 
zánk izentette wala. Mostan is egész Zekelysígbeli fű Uraink es Lu- 
fű attiakfyaijrt köniörgtink felségednek, hogy kegyelmesen meg em- 
lekezuin felséged az my keues szolgalatunkrul, melyben sokan ben- 
nünk uirünk hullásánál es sokan haláloknál is szolgaltunk felséged- 
nek, kyre ennek utána is azonképpen alázatoson aianliuk magunkat, 
Felséged kegyelmessige szerent miltoltatnek mind az minnen sze- 
milyünknek, szolgaink es földön lakóinknak allapottiokat oly módon 
rendelni, hogy my mind az felséged szolgalattiara, orzagual ualo 
hadakozásra, hazunknak es iletünknek táplálására lehetniük elegek 
az Felsíged keg'elmes engedelmiből ; mert niluan uag'on Felsiged- 
nel, hogy az myből ez előtt elegek uoltunk ennek előtte ualo fel- 
sigednek ideyebe az szolgalatra, azt Felséged kegyelmes akai-attia- 
bol my kezünkből kyuitete, melybűi meg is alázatoson kiuannok 
es uamok az felsiged keg'elmessígit. Vadnak touabba uijonnan re- 
ánk szállott terhek es niomorusagok melüek mijnnen szemilyűnket 
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illetik es földön lakóinkat es szolgainkat illetik, azokat Felsigednek 
articulusonkint be agg'uk, kyrűl felsigedtül keg'elmes ualaszt ua- 
runk, mint az felliűl ualo köniörgísünknek. 

1, Felsiged az felsiged kegyelmessigiből az Szekelysigbely ne- 
messígünknek szabadsagát es annak kichyn jöwedelmit meg engette 
uala, es abban meg tartany igiite uala, de mostan az Felséged kosz- 
tunk ualo tyazt tartaij nem akarlak meg adny, söt a mint erütik 
telliesseguel el akarlak wenny, kyt hiszünk hogy az thyszt tartok 
chak az w haznokirt miuelik. Mind hadnag'sag, Byrosag iöuedelmi- 
tül el akarnak tartani. Annakokairt köniörgünk felsigednek, hogy 
az elebbj artikulus tartása szerint kegyelmesen engeg'g'e meg adny 
tisztünknek keuis iöuedelmit. 

2, Az mikyppen felsiged országánál egyetembe rula uigezuin 
my nekünk az my keues földünkön lakokat az my byrodalmunk 
ala bocsatta uala, mint az nemessig az w Jobbagokat mijs bymok, 
Mostan erőltetik azokat az uarra ualo szolgalatra es ezkyppen az 
my szolgalatunktul el akariak szakasztanij. Szolgainkat is kyket az 
Felséged rowoia az Felséged instructioia szerint my nekünk meg 
engedett uala, hogy Felségednek szolgálhatnánk, mostan ezeket is 
Capitan Yram erőlteti az uarra ualo szolgalatra. Az mi okot ez do- 
logbul uet, ászt ha Felséged paranchollia, kyszek uagyunk meg 
ielentenij. 

3, Köniörgünk touabba azon is, hogy a inellinknek mely fa- 
luba ríszünk uag'ou, es annak az falunak határán makkos erdő va- 
g'on, az ott ualo földön lakóinknak, szolgainknak, magunknak is 
disznainkbol tizedet ne uitetne az my ot ualo ríszünknek igassaga 
ezt mutatuan, mert malacz korában ijs meg wiszik a tizedet azdiz- 
malaskor felsigednek. 

4, Az my keues földünkön lakok hazahoz szanto földet szena- 
feuet szakasztasson, mint az faluba ualo köz székelnek eg'enlőkyp- 
pen, mert azok is ug'an meg rotatnak, es ország közzi adót fizet- 
nek, mint az eg'eb székellek. 

5, Mijrt penig hog' az ket nemzet Nemes es az Szász Vraink 
mikor Felséged paranchollattiara gyülisbe iűnek, az kössigtűl segít- 
ségek es költhsigek mindenkor uag'on; mert az giűlisben közönsi- 
ges iokrol szokott uigezis lenny, my nekünk is ez elot uolt segit- 
sigűnk ; de immár ertittk, mert Capitan vram ug'an meg ielentette, 
hogy eznek utanna nem lyszen költsig adásunk az kössigtűl. Azirt 
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köniörgttnk Felségednek mint kegyelmes Vrunknak, hogy parancholna 
a tisztartoknak, hogy a g'űlisbe es országnak közönsiges szttksigi- 
rül ualo köniörgisre iUtünknek ideyere adatnék költsig mint ez el6t. 

6, Touabba uadnak szeginy özueg'ek, kyknek uroktul mara- 
dót aruay uadnak, es az hadakozásra nem elegek, azirt köniörgünk 
Felségednek mint kog'ehnes Urunknak, hogy Felséged keg'elmes- 
sigiből engedne azoknak niogodalmat, mig az Vr isten wket arra 
fel neuelne es elegek lenninek az szolgalatra. 

7, Az niai*beli felsiged hadába uin emberek es bet^esek bo- 
chattak uolt soldosokat, kyknek marhátokat es öröksigeket hazokot 
is felségedre foglaltak uala, azoknak is hogy felséged kig'elmes li- 
g'en köniörgünk alázatoson. 

8, Touabba uag'on oly ket fel peres, ky my reánk es meg 
eg'eb köz emberek byrosagara is rea kötik dolgokat, bizuan azok- 
nak lelkek ismereteben: mostan penig errül is Capitan uram meg 
ellenzet minket, es az kössiget is: hogy soha a kössig dolgát sen- 
kire ne kösse, söt hogy procator senkink ne lig'en, maga ez min- 
den nemzet közöt iambor tisztessigbely embereknek meg engette- 
tik; hogy penig mijs az gonosz erkölchti emberek közi ne szám- 
láltassunk, köniörgünk hogy Felsigedtűl ezekbe ne lig'en tilalmunk. 

9, Az dezmaual felette igen terheltetik az dezmasok az kös- 
siget, mindeneket ket annira söt meg töbre hagtattak, mint ennek 
előtte. Jol lehet tug'g'uk, hogy felsigednek gong'a uag'on az felsi- 
ged szegininek gong'a uiselisire ; de my kyualtkeppen az my keues 
földünkön lakokyrt es szolgainkirt köniörgünk felsigednek, hogy ke- 
gyelmesen oltalmazzon megh felettébb ualo dezma uiteltűl. 

10, Az Felsiged Capitani az mely öröksigeket mind fű embe- 
reket mind lufeieket foglaltak uala, akkor felsiged, es az utann is 
keg'elmes ualaszt igirt uala aiTul my nekünk, mostan ug'an azon 
keg'elmessigit uoltakippen uariuk Felsigedtűl. 

11, Az lufeiek közzül nimelliek szeginsigek miat az kössig 
közzé rotattak, oUiak is uadnak penig közzülök, kyk adót fizetnek 
Felsigednek az kössig közy, es annak felette az Lufűsigrűl is ha- 
dakoznak, és az uar szolgalattiara is erőltetnek. Azért köniörgttnk 
felsigednek, hogy felsiged uitetne ky az kössig közzűl az ado fize- 
tisből es uarra ualo szolgalatból az töb lu feiek közibe. 

12, Az tyzttartok leueleket küldnek az Lufeiekre hordozni ; 
azokból Felsiged ez előtt is keg'elmes ualaszt töt uala : most is 
köniörgttnk, hogy felsiged ezből is mutatna keg'ehnessigit hozzánk. 


13, Erőltet Gapitan Vram monstralasra mind fű nipeket es 
Luf eleket hadakozó szerszámmal io kísztUettel, ertiük azt hogy ha 
az szerrel nem lenne az mint illenek es Muantatnek, azoknak bün- 
tetísek lenne, azuagy hogy ug'an az kössig közibe számláltatnának. 
Eeg'elmesen meg emlekezzyk felsiged ez egy nihani esztendőbe mi- 
nemű saniaru szolgalatunk uolt, mind az Felsigtek be iöuetele után 
es kyoalkyppen az taualy esztendőbe es ez niaron ys, kybe sok at- 
tiankfiay meg is halának, sebeket is betegsigeket miatta sokan szen- 
uedűnk, szerszamokat. Ionokat meg ruhaiokat is el uesztek; Ygy 
annira, hogy ha fizetet nipek uolnank is mind esztendeig sem ep- 
pulhetnink, ugy a mint illenek: de kijkij az w maga tisztessigeirt 
es oltalmairt erőködik mind louat tartany mind eg'eb szerszámmal 
ippülni. Azirt köniörgünk feienkint felsigednek, hogy ezből is felsi- 
ged ne terheltesse, es kytkyt az w miuoltabol mas allapadba ne 
aitesse; hanem tehetsige szerint ky ky erőködik louon szolgálni: 
ha penig eg' ideig louan nem lehetne ys, meg g'alog is kysz szol- 
gahii. 

14, Az három széken egy nihany szeginy Tybrich neuen ualo 
Lufeiek regi östűl maradót molnokat Gerdey János eluagatta es 
teUiesseguel el haniatta, kyből töruint kyuantak, es felsiged meg 
parancholta Leuelibe, hogy töruinnie ne li'gen; azon kőniörgílnk 
felsigednek, hogy felsiged ne tartoztatna meg tüllök az töruint. 

Ag szekelysigbely fú nipeknek Lufeieknek köniőrgiselcre nalo 

ualaszfytel. 

Vrunk w Felsige meg értette tü kegyelmetek által szekely- 
sigbeli hiueinek fű nipeknek es Lufeieknek minden rendbely kö- 
niörgiseket. W felsige mindenkoron eg'eb nemzet hiuey közöt ke- 
g'elmes tekintety uolt tü kegyelmetekre mostannis : de kyualtkyp- 
pen myrt hogy w felsige elot uag'on az kegyelmetek hiu szolga- 
lattia fűkyppen ez el múlt ket esztendőbelj hadba g'orsasagual ualo 
foi^odasa es hyvsigek meg mutatása, kyt w felsige szemily szerint 
szemeyuel latot : kynek tekyntetyböl w felsige latuan az kegyelme- 
tek hyu szolgalattiat ennek előtte is, de mostan fűkyppen haylan- 
dos minden keg'elmessigre ty kig'elmetekhez. Azirt Articulusonkint 
k^'elmesen meg oluasta az kegyelmetek kiöniörgisit es szemily 
szerint meg értette. Az dolog nem kychin, hanem nagvj mint nil* 
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uan uag'on kegyelmeteknek. De mikoron az vyobbon ualo rendelist 
es szertartást kellet w felsiginek miuelni az kössignek gonosz ta- 
madasairt, orszagaual eg'g'ütt g'tilisben mag'ar orszagbely hiueinek 
fQ uraknak ielen uoltokban is uigeszte : Mely uigezist adót ky ar- 
ticulosiban pecheti alat'). Teccet ez w felsiginek, hog' ismét or- 
szága eg'g'üt litibe mutassa meg w felsige tij keg'elmeteknek ke- 
g'ebnessigit. Azirt mostan w Felsige kegyelmeteknek eg'eb ualaszt 
nem tyszen, hanem hamar wdön w Felsiginek g'űlise liszen, es w 
felsige országa eg'g'ütt litibe országa ertysire akar til kegyelme- 
teknek ez dologrul ualaszt tenni. Tü kegyehnetek uaria chendesz 
szyuel, amikyppen meg mondám, w Felsiginek szyue haylandos ty 
kegyelmetekhez. Istennek segitsigiböl kegyelmes feiedelme akar w 
felsige lennij ttt keg'elmeteknek. 

Később kori hátirata: Supplicatio Siculorum ad Johannem 
2-dum ut videtur vei Sigismundum Báthory, et eius responsum ad 
ipsorum postulata. 

Eredetije negyedrétben hajtott egy iv papíron, minden aláírás és 
pecsét nélkül, a gyula-fej érvári káptalan levéltárában (Hisoellaneo- 
rum Gifita ni. fasc. IL nro 12.), honnan Imecs FQlOp Jákó voltgy. fe- 
jér?árí gymn. igazgató tanár másolata után közlöm. 


CCCLII. 

A Éíiékely főembereknek IL János királyho$ inié^ed folyamo- 
dása. Kelet nélkiil (1566. július 11. dőlt). 

Sacra Begia Maiestas et Domine Domine Princeps nobis cle- 

mentissime 

Perpetuorum fidelium seruiciorum nostrorum in gráciám Vestre 

Sacre Maiestatis humillimam comfiiendacionem. Felséges kegielmes 

feiedelmwnk, gjakorlatossaggal inditot mwnkeot az mij nagy zwkse- 

>) Itt az 1562. joniuB 20-díkáii SegesYártt hozott országgytUési végsé- 
sekre történik hivatkozás. 
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gewnk, es nagy nyomorúságban walo esetwnk, felségedet keoneor- 
geswnk altal megh lelnwnk, Mely nyomorúságba a keosseg gonoz 
támadása mia Jwtottwnk, kijbe nekwnk bwnwnk ninczen. Mw keo- 
neorgeswnket lattwk hogy felséged myndenkor kegyelmes zemei 
eleibe wette, kiteol wartwk myndenkor az felséged kegyelmességé- 
nek hozzánk walo megh mwtatasat, lm most ertywk Cancellarius 
Wrwnk altal az felséged walazat, mely walazbwl ertywk, kijben 
akaria felséged megh ertenij feo népeknek neweth es lakó helyeyth 
es, melynek megh ertese myt hozzon Isten wtan csak az felséged 
zijwenek tyttkijaban all') lm hallywk penijgh kegyelmes fejedel- 
mwnk az felséged ereos wegezeset es parancholattyat, hogy orzag- 
beli hyweij keozeot nem akaríja felséged az mij nijomora nemzet- 
segwnkeottis keonyes tereh wíseles ala wettetnij, ez jeowendeo ha- 
dakozasbannis mint zynte az keet nemzet atüjankfljaith, melij ket 
nemzet keozeot mij felette meg nijomorottak wagywnk, az felséged 
meg mwtatando kegyelmessége nelkwl.. Annak okaert mostis aláza- 
toson kenijeorgwnk felségednek, az hatalmas egy bjzon Istennek 
zent fijaert, méltóztassék kegyelmesben es wilagosban az mij hoz- 
zánk walo kegyelmességet meg mwtattnij, ez jeowendeo reánk keo- 
wetkezendeo zolgalatnak eleotte, hogy mij ezt az felséged hozzánk 
walo nagij kegijelmessegeth lattwan, eggijwl eggijijg az halainak 
keserwes woltattis kostolhasswk zeretettel meg az felséged hijwsege 
mellett. Woltak penijgh rgy nehan Rendbeli articulusokis, kijk fe- 
leol az Wijzkerezth napba keonijeorgeottwnk wala felségednek, ky- 
nek massa mostis naiwnk wagíjon, melijreol felségednek semmi wa- 
lazath nem erthettwk, keonijeorgwnk ezennis felségednek alázato- 
son, hogy wegije felséged kegijelmes zemei eleibe, es méltóztassék 
felséged azokrolis kegijelmes walazt tennij, mert mij mijndenekreol 
felséged kegyelmes walazat warijwk oranlqnth. 

The felséged alázatos hijweij 

Egez Zekelsegbelij Feo nep. 

Ezek rend szerint az wizkereztbelij feijerwarat walo keonieor- 
geseonk kikbeol felségednek kegijelmes walazzat uariuk az felsé- 
ged kegyelmes igijreti zerinth. 

*) Miatán II. János király 1566. július 11-dikén több Maros, Csík, Gyér- 
győ és udvarhely széki főembernek ezen székekben számos jobbágy telket adO" 
mányozott (Lásd alább CCCLVIL sz. a.): kétségtelen, hogy ezen folyamodás- 
nak nem sokkal ezen adományozás előtt 1566-ban kellett kelni. 


19g 

Felséged kegyelmessegebeol niij nekeonk az mij Zekelsegeonk 
fwsegeuek es Loífwsegeonknek kichin Jeowedelmet az az hadnag- 
sagunknak es Bijrosagunknak Jeowedelmet kegijelmesen meg engete 
wala, de mostan az felséged keozteonk walo tizt tartoij nem akar- 
lak meg adnij es nem hagylak fel szednij, hanem magoknak akar- 
lak tulaijdonltanlj. Annak okaert mostis keonieorgeonk hogy felsé- 
ged kegyelmesen paranchollía azokat nekeonk meg adatnij, melliek- 
leol felséged orzagawal wegezet Articulust es adotth wala. 

Thowabba giakorta zokot egy fel peres bízwa nemellieknek 
lelkij esmeretiben, seotth meg chyak egijeb köz emberek lelkij es- 
meretekben ijs dolgokat kezekben keotnü bekesegre awag' teorwm 
zerint walo meg látásra. Mostan penig Kapitan Wram meg ellen- 
zed mijnket ijs az keosseget ijs hogy senkire senMj dolgaijt ne 
keosse se bekesegre se teorwin látásra, seotth attolijs megh ellen- 
zeth hogy senkij fw nep es loífw keossegert ne zolhasson teorwin- 
be. Maga') ez minden nemzet keozeot tisztessegbeUj embereknek 
meg engettetík, hog' penig mij es az gonoz erkeolchieo emberek 
keozze ne zamlaltassunk, ne lenne felséges Wrunk nekeonk ijs eb- 
ben tilalmunk keonieorgeonk felségednek. 

Orzagawal egijetembe felséged wegezet wala erreol ijs, hogy 
kinknek az mij kewes feoldeonkeon lakóink wadnak bijrodalmimk 
alat azonképpen bijrnok mfj es felséged engedelmebeol mijkeppen 
az nemessegh biria az w Jobbagith, mostan azokat ijs ereoltetik 
az warrai walo zolgalatra. 

AíMet az melj zolgaínkot a felséged Rowoij az felséged In- 
structioia zerint nekeonk zolgasagra hattak kikkel mijes felséged- 
nek es otzagnak zolgalgatnank, azokot ijs ereoltetik az warra walo 
zolgalatra: Keonieorgeonk felségednek felséged kegijelmes engedel- 
mebeol ezek maradgatnanak a mij zolgalatunkra, mijnt ez eleot. 

Ebbeolijs keonieorgeonk kegijelmes Wnmk felségednek hogy 
az kinknek' feoldeonkeon lakok hazahoz ammij rez zantho feold zena 
fw es erdeo Jutiiij kellene, mint az felséged zeginij keozzeol, kit 
nem akarnak megadnij, maga az mij feoldeonkeon lakokijs egijen->. 
leokeppen megiotattak az Articulus zerint mijnt az eg^eb keoz ze- 
kelijek, keonieorgeonk felségednek, hogij paranchollia azoknak meg 
ad&tnij. 

Az melij faluba penig rezeonk wagijon, ha annak az falunak 

i)~Nöha értelemben. 


walamij Makkos erdeije wagijon, az oUíjan faluban walo feoldeon 
lakóink es zolgaink dijznaijokbol keonieorgeonk felségednek hogij 
tijzedet ne ^rennenek ott walo rezeonknek Igassaga zerint, mert az 
dezmasok is meg malacz korába meg tízedlik. 

Thowabba kegijelmes Wrunk mijert hogij az ket nemzetsegh 
nemes es zaz Wraink mijkor felséged paranchiolattiara g'wlesben 
Jeonek, az keozteok walo keossegteol zedetnek keolchijegek mert 
az g'wlesbe keozeonseges orzag Jowarol zoktak wegeznij, mijnekönk 
ijs azonképpen ez eleot keozeonsegel adatot keolchseg az keosseg- 
teol hol ket ket pinz hol három, mostan penig Kapitan Wram nem 
adat az keosseggel, mij penig az felséged paranchiolattiara gíeolesbe 
nem tugyiuk mint jeohesseonk. Kenieorgeonk annakokaiert felséged- 
nek, felséged paranchiolna kapitan wramnak, hogij az elebbij mod 
zerint zedetnek es adatnék keolchieg hogij Jeohetnenk az felséged pa- 
ranchiolattia zerinth a mijkor felséged hiwat gieolesre. 

Alább más kézzel : 

Az felséged waraihoz foglalttak sok fw vraink es lofewink 
eoreksegeket zena fweket zantho feoldeket, kijkert ez eleottis ke- 
niergettwnk wala felségednek es kegielmesseget Igerttewala: mos- 
tanis keoniergwnk felségednek, hogij paranchiolna meg adatni mijnd 
az Wdwarhelij mynd az Warhegy házhoz foglalt eoreksegeket fw 
embereket es lofewket. 

KivOl : Az egez Zekelsegbelij feo népnek alázatos keonyeor- 
gesek. 

Eredetije a gyula-fejér vári Batthiányi-könyvt&rban (Godex 
Authenticonim Tom. I. nro 193.)) honnan Imecs Fülöp Jákó máso- 
lata Qtán közlöm. — Ugyaninnen gr. Kemény József által vett máso- 
lata megvan az erd. Hozeum kézirattárában (Jos. Gom. Kemény Di- 
plom. Trans. Appendix. XI. köt. 80. sz.)- 
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CCCLIII. 

Á székely főemberek névsorüj kik II, János király hadában 
hiven saolgáltak. Kelet nélkül (1566. juL //. elöft), 

Vdwarhel zekbeol az kik ez mostanij hadában Nagyságodnak 
hywen zeretettel Jamborwl zolgaltanak es az eleotis Jamborwl vis- 
seltek magokat, 


Az Few népek. 

Kornis Mihal 

Komis Farkas 

Pettky Mihal 

János Geréb 

Janosy Péter 

Boldisar et Georg Geréb 

Nijwtody Georg 

Pethky balint 

Dániel Péter 

Balassy Ferencz 

Benedekfiy Istwan 

Benedekff)r Péter 

Kachay Mihal 

János Geréb Zentmihalij 

Begessy János 

Andochy leorinch. 

Az lofewk keozwl 

Antalf^ Matthias 

Galífy János 
Marton János 

Tarehaffalwy Marton deák 


Maros Zekreol. 


Lazar Imreh 
Lazar Ferencz 
Lazar János 
Tóth balas 
Zelemery Péter 
Waradi Pal deák 
kwn benedek 
Chyany Istwan 
Lazar leorinch 
Balassy Istwan 
Chemezy Caspar 
Bekes farkas 

Chyk Qyrgio. 

Lazar Istwan 
Lazar János 
Lazar Farkas 
Becz Imreh 

Sepsij kysdi Orbai 

Kalnaky balint 
Daczo Georg 


Daczo Ferencz 
Miko Miklós 
kalnaky Tamás 
Baroti Pal 


Eezdy 


Bemald Miklós 

Apor Istwan 
Domokos Tamás 

Domokos Istwan 


m 


Apor Irareli 
Apor Péter 
Chomortany lazlo 

Orbajj 

Basa Péter 
Mikes benedek 
Mihalcz Miklós 
Mikes Míhal 
Zeorchey demeter 
bodor Pal. 


Eredetije a gyula-fejérv&ri káptalan levéltárában (Miscellaneo 
mm Cista HL Faso. I. nro 4.) 


CCCLIV. 


A lí, JánoH király hadában hiten seolgdU Vtharhely $%éki fó 
emberek és lófSk névsora. Kelet nélkül {1566. július //. élőn. 

Az Wdwarhelij zekij fw wraymnak kljk wrwnknak feljedel- 
mwnknek hijweij es ez mostanij hadába ok wetetlen Jelen voltának. 


Komijs Myhalíj.. 

Petkj Mijhalij. 

Janosij Péter. 

Bogatij boldijsar. 

Boldijsar es gijeorgij gerebek. 

Nijwthodij gijeorgij. 

Balassij ferencz. 

Petkij balijnth. 

Benedekfij Istwan. 

benedekfy Péter. 

Danijel Péter. 

Kaczaij Mijhalij, 

beogeozij János. 


Andochij leorijncz. 
Antalfij Matijas. 
Galfij János. 

János gereb Zentuiijhalij. 
Marton János. 
Marton deák. 
More gabrijel zolgaij. 
Danijel ferencz kepebelij em- 
bert bochatoth. 

Az lo feijeknek newek. 

Zenthmarthon. 

Bijro bemald. 


in 


benche gergely. 
Sümon Fal. 
gereb András 
bencze martbon 
Mijklos gijeorgü 
Orbán gíjeorgij 
Istwan balijntb 
bijro András 
fwle fabijan 


lokodh. 


Demijen lazlo 
Sándor Antal 
lazlo Iwkach 
Sándor mathe 
Demijen Mijhalíj 


Absens. 


kenoB. 

Gal János Absens 
lazlo Jacab Absens 
lazlo Imreh Absens 

Oijepes. 

Lazlo giieorgíj Absens 
lazlo peter Absens 

Abastfálwa. 

Petenije gijeorgy 
Abastfalwij András 
Petenije Mijhalij Absens 
Petenije balas Absens 

Bagij. 

Jo János 

Jo gijeorgij 

Imthona Antal Absens 


Warosblwa. 


Incze János 
Incze thamas 
lencz peter 
lencz János 
Porkoláb balas 
lencz Albert 
Marthon Peter 
boldijsar János 


Janosfolwa. 

Was Istwan 
Antal Mijhaiy 

Rechenijed. 

Bijrtalan kowach pedes. 

OlahfiBblw. 

ferencz Pal 
thanko Mijhalij 
boros Peter Absens 
Czügan gotharth Absens 

leowete 

Istwan András 
Sata Mijhalij 

Almás. 

Rijgo Peter Absens 
boldisar János Absens 
Balaspal leor^jncz Absens 
gergelij M\jhalij Absens 
Antónia Sebestijen Absens 
fabijan János Absens 
Mathe Damokos Absens 
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Iwkach benedek Pedes 
Iwkach pal Pedes 

karachonfaiwa. 

gíjeorgij deák wijce Judex 
marton gijeorgij Absens 

Okland 

Zolga Amborws 
Zolga leorijncz 
Elekes János 
Zolga benedek pedes 
Czombo lazlo pedes 

Wargijas 

Imech Alberth 

Imech gijeorgij Absens 

balas mathe 

balas János 

gijeak Pal 

Zaldopos 

Balas gijeorgij 
Mijklos balas 
ferencz gijeorg 
íerencz János 
Péter bartalijws Absens 

twle 

fozto menijharth 

fozto Imreh 

Chok gergelij 

Jacab gergelij 

fozto János 

Péter hadnagij pedes 

Cbok Péter Absens senes 


Chok balas Absens 
gijeorgij hadnagij Absens 

Dobó 

Dobaij gijeorgij 

dobaij ferencz 

Nagij gyeorgij Absens. 

Ews baczon 


Benedek János 


iálwa 


Thokos gyeorgij 
kereztes Mijhály pedes 

Olaztelék 

Barta kelemen 
András kowach 
borbat János 
tamás gaspar 
Marko balünth Absens 
borbat Péter Absens 
borbat ferencz Absens 
Marko Péter Absens 

Dallija 

Zekelij gijeorgy 
gijarfas deák 
Antal Péter 
Antal János 
benedek János 
balas András 
Zekelij tamás 
András leorijncz 
Sewteo Amborws 
Tbeocze güeoigU 
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Antal kelemen pedes 
balas mate pedes 
Iwkach balas Absens 
Iwkach leorijncz Absens 
Abanfalwij Istwan. 

fijast&lwa 

Nagij Imreh 

Kanyad 
Ders 

weres János 
Dersy Pal 
Dersij Péter 
fwlo Istwan 
Nagij András. 

telekfiJwa 

Amborws balynth Absens 
Mark Alberth Absens 
Alberth benedek Absens 
Nagij gergelij Absens 

Abraxxfalwa 

. Abramfalwij boldysar Absens 
wgron Istwan Absens 

Zanthlazlo 

Chenkew Pal Absens 
farczadij balas Absens 

Myklosíalwa 

M^klosfolwij leorijncz egér 
Nagij Mihalij Absens 

Ozdfialwa 

Beogeozy ferencz 


Bodogazzonüalwa 

Thamas deák 
Albert Istwan 
Dersij leorijncz 
Iwkach Imreh 

Patakfialwa 

Baroltij Sándor Absens 
Arwatfalwa 
Barabás Péter 

Beogeoz 

Sémijén Damokos fia 
fekete Péter 
Dersij lazlo 
Mijhalij ferencz 
Chomortan János 
Chwtor benedek 

fánohijka 

forys Alberth 

Agíjagfalwa 

Egijed Imreh 

Dechfalwa 

Theoreok gergelij 

Mogijoros 

karachon Mijhalij 

Nagij galambfalwa 

benedek Mijhalij 
benedek János 


199 


gijeorfijj Istwan 
balas kowach 

kws galamb&lwa 

gijeorfij tamás 

Wagas 

wagasij kelemen 

gaspar tamás 

András gergelij 

Mijklos kowach Absens et senes 

Dobó 

Dobay János 
Dobalj gergely 
Ambwrws benedek Absens 

Béta 

Mijhal\jfij lazlo Absens 
gal gijeorgij Absens 
gijeorfij János Absens 

RwgonMwa 

kadachij gaspar 

Thijmafalwa 

Sas gaspar 

Eereztwrfálwa 

gijeorfij János 

fijatfalwa 

Sijnaon gijeorgij 

Alsó bodogh Azzonij falwa 

bqro ferencz 


Hogyay gergelij 
János gereb egér 

Wíjzekeljj 

bwzoganij ferencz 

Zenth Ersebeth 

Oláh Istwan 

kws Soljjmos 

Sijmon ferencz 
Sijmon marton pedes 
leronijmws János pedes 
leronijmws gyeorgy pedes 

Nagij Solijmos 

balassü M^halü 
SijpoB János 

Weozke 

Péter leor^ncz 

BordoB 

Nagij Istwan el zeokeoth 
Dolgos Miklós Absens 

Rawa 

Antal deák el zeokeoth 
Beozeod 

Solmosij barabas Absens 
waiyda güeorgü pedes 
farkaslakij ferencz pedes 

Wyfelw 

Imreh kowach 
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Zabo Pal 
balogh gijeorgij 
So Istwan 

Marthon Pal 
Palfij Sijmon 
bersze Pal 
ggeorfij tamás 
kowach gijeorgij pedes 

Cheb. 

Theoreok tamás pedes 
Theoreok matijas pedes 

keorijspatak 

ferenczij Matijas 
goth»rth Imreh 
gotharth Pal 


Eted 

Albertfij Pal 
Albertfíj Péter 
Wagasij gaspar 
János kowach 
Istwan hadnagij 
gedeo Mihalij 
Iwkach gotharth 
Iwkach Antal. 

kwsmeodh 

Marton Péter 
bakó János 
Pal kowach 
gijeorfij Ambwrws 


Síjolodh 


boldysar Péter 
Mjjklos Istwan 


bakó Matijas 
Janosij gijorgij pedes 
Nagij balas Absens 

Sofalwa 

kacho Antal 
Ágoston Istwan 
gijeorfij Mathe 
kacho Jacab 

korondh 

Ambwrws Istwan 
Chwr gijeorgij 
Adorijan fabijan 

Pal£BtIwa 

Palfalwij ferencz 
Iwkach tamás 
bartalijws leorijncz 
bartalijws Imreh 
Orbán Jacab 
gijeorfij Istwan pedes 

WaraUija 

Gijeorfij kelemen 
gijeorfij Antal 
gergelij András 
Zekelij gieorgij 
balijntfy Fal 
balijntfij Marton 
Kelemen Istwan 

lijenláka 

Sémijén ferencz 
Sémijén Péter 
Antal Istwan 
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kelemen Ambwrws 
kelemen Mijklos 
kelemen thamas 

CheherdfBdwa 

Nagij Mihalij 
Janosij Alberth 
kowach András 
Mijklosij János 
Marton balas 
leorijnczij gijeorgij 
kowach Mijhalij 
Mijhalij balas Absens 

Tarchafalwa 

Marton deák 
boyer Marton 
Palfij Péter 
Zederijesij Mijhalij 
Swlijester János 
Mijklosfolwij Péter 
gijeorgij Mijhalij pedes 
Janosij Péter pedes 
íijrtos Jacab Absens 

JBiIartonos 

Mijklosij Mijklos 
Mijklosij Mathe 
kelemen János 
Mijklosij János 
farczadij Péter 
Sebe János 
Wgron Antal 
Gallfij Istwan zolgaija 

TordatfaJwa 

fekete gaspar 
Bijos Demeter 


Meddeser 

ferenezij János 
leorijnczij balijnth 
lazar Istwan 
leorinczij Ambwrws 
Antal kowach 
Peterfy Mihalij 
Janosij Péter 
barta balijnth 
gegeo János 
Myhalijfij benedek 

Oagij 

Orbán János 
Mijklosij Pal 
gagij Markos 
Damokos Jacab 
leorijnczij gergelij 
Peterfij Antal 
georfij Mathe 
Mate Mijklos 

Andrasfalwa 

Molnos Péter 
fwleop János 
Zentkijralij gergelij 
kedeij Imreh pedes 

Zenth Abran 

korondij Antal 


kede 

Andrasij Demeter 
Andrassij marton 

kws kede 

Warallijaij Ambwrws 
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Janosij Gergelij 
Mathe Marthon 
ferenczij Imreh 

Sexnijenfalwa 

fwleop Adras 
benke pal 
benke Matijas 
Dobaij Istwan 
gegeo Mijklos 
Zalaij Mijhalü 
balassij tamás 
Zekelij balas 
Andonjasíj Iwkach 
Wargijas Istwan 

kadach 

Imreh Mijhal^' 
Istwanfij tamás 
thijboldij gergelij 
leorijnczij gijeorgij 
Palfij Matijas 
bijro gyeorgij pedes 

kobadfaJwa 

Matijas Pettr 
Peterfij gaspar 
Mijklos Péter 
Mijklos gergelij 
fab^an Pal senes 
Antalfij Pal Absens 
Antalfíj Mijhalij Ab.sens 

Demeterfalwa 

Theoreok Amborws 
Oswath János 
Demeterfalwilj Istwan 


Zentmijhalij 

Tharchafalwij Pal 
Mijklos Pal 

barabas Mghalij pedes 
barabas János pedes 

Benozedh 

galfíj Jósa Absens 

galfij Péter Absens 

balassij tamás Absens 

lazlo Pal Absens 
fyrtos Péter 

keoheth 

Galfij János 

kechethij Gaspar exemptus 

galfy Mijhalij 

Chykij Hlijes 

flEirkaslaka 

Chijkij gijeorgij 
fanchalij leorijncz 
Chijkij Péter 
Demijen Péter Absens 

Zentlelek 

Chwr Jacab 
Pakoch Antal 

Maloxnfalwa 

Pijros benedek 
Pijros János 
Sofalwij János 
hadnagij Péter 
leorijnczij Mathe 
S^mo hadnagg pedes 
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BogartüBilwa 

Péter kowach 

bogartfalwij Mijhal^ Absens 

bogartfalwij Péter Absens 

toczad 

fekete János 
fekete ferencz 
weres Péter 
Zabo Jósa 
Alberth János 
Alberth gergelij 

Swkeo 

Isüjus András 
Swkeij András 


Hogija^j János Absens 
Hogija\j Iwkach Absens 
Hogijaij Marton .... 
Hogyaij benedek .... 
lazlo János 
lazlo Péter 


.... 


• • . • 


Bijkíialwa 
Péter Istwan Absens 
lengijelfalwa 

Byro gijeorgij 
Matijas bijrtalan 
Orbán Alberth 
Orbán Sijmon 
Mijhalij benedek Absens 
Demeter János 
Jancho Péter 


.... 


• • • 


Markos János Absens 

bijro János .... 

Damokos Péter .... 

Swkeij Sijmon .... 

Chortan balas .... 

Incze Marton pedes 

Zombatfialwa 

Gergely Alberth Absens 
Zombatfalwij Mate 

Zentamas 
Thijboldli 

Thijboldij gijeorgij Absens 

nkh 

fanchalij ferencz Absens 

Weres Orbán . . . 

Weres András .... 

Pal benedek .... 

fanohal 

fanchaly Iwkach Absens 

fanchalij Marton .... 

fanchalij benedek .... 

fanchalij János .... 

kando Péter .... 

Zentkijralij 

berze ferencz Absens 

Zentkijraly gijeorgij 

fabijan Istwan 

Waijda János 

Orozhegij 
barabas Myklos Absens 
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Zeteláka 


Iwkach János 

Nagij Mathe 

barla János 
Istwan Pal 

boros János 

bijrtalan Imrch 

boros Mijhalij 

Mathe János 

boros Imreh 

Nagij gergelij 

Albert Pal 

Ilkeij balijnth 


Absens 


kemenfíBtlwa 


barabas balijnth 
fodor János 


Absens 


Marefalwa 


Nagij gergelij 


Absens 


Nagij Péter 
Nagij Antal 


Absens 


• • ■ » 


fényed 


Jacab Benedek 


Absens 


kaíjdijohfolwa 


balassij János 
Thijbold gergely 
.... Antal 
Zabo Imreh 
fakó benedek 


Absens 


... 


Zentijmreh 


berze Mate 


Absens 


üzjjbrefalwa 


Czijbre Antal 
Jo Mijhalij 


Absens 
Absens 


Az mely loíeyek lofeosegekbeol kij estének es most wrwnk 
eo H zolgalatlíjara welwnk el Jwttenek. 


Bagij 

kws leoryncz 
katona Péter 

Dallija 

Balijnth gijeorgij 


fieogeoz 


fekete mate 


Rwgonüalwa 


Palfij Ambwrws 
fodor Mijhalij 
georgenij János 
Zabo balas 


Galambfalwa 


bwzas benedek 
gergelij Albertb 




barabas János 
Sijal balijnth 


Weczke 


ThijmaSeilwa 


Sardij gijeorgij 


Semijenüalwa 


Poka gijeorgij 
Mijklosij Mijhalij 
Zabo Istwan 


üarczad 


Jacab balijntli 
Sándor János 


Swkeo 


Orbán gijeorgij 


Nagij Solijmos 

koncz János 

Ews Solijmos 

galfij Péter 
MijÜos demeter 
Matefij Demeter 

Malomfalwa 

Sofalwij gijeorgij 
Hadnagij János 
Tanko benedek 
Tanko Imreh. 

fietrkasláka 
Hadnagij Jacab 

Beozeod 
Jacab Imreb 


Marton Péter 


Eted 

Iwkach hadnagij 

Medeser 

leorijnczij bartallijws 

kadach 

Thordatfal\v7 Imreh 
Antal Mijklos 
Swkeij gergelij 
Antab Mijklos 

Zenthmijklos 

Iwkachij Péter 

Martonos 

Sebe mathe 
Palfij leorijncz 

Wagas 

Illijessij Orbán. 

AgijagMwa 

Mijklosij Iwkach 
Choma gergely 
hegij Antal 

Eanyad 

Dersij Istwan 


KIvOl : Wdwarhel zekbol ez keett loffw nilwan walo árulok 
Zettelakij nagij Imrhe 
kemenffalwij Barrabas Balint. 

Eredetbe papíron a gj. fejérvári káptalan levéltárában (Cista 
Ugochaiensis Fasc. II. nro. 16.) 


CCCLV. 


Az 1566, május Sí-dikére hirdeieií iordai réiHetet ország' 
gyűlésen a siékely főemberek és lófők folyamodására és a maros- 
vásárhelyi iskola ügyében hozott végzések. Kelt i566. május 27-dikén> 

. . . Towaba kenyeregnek te felségednek az zekel fe népek 
es vélek egyetembe myes ket nemzetség mint termezet zerent való 
kegyelmes Vrunknak es feyedelmynknek hog tekenchye meg az ew 
jámbor hywseges zolgalatywkat azoknak a zemelyeknek kik nem 
hogy te felséged ellen tamattanak volna de sewt ijnkab felségednek 
mynden hadayban hywsegel jámborul zolgaltanak, sok karokat ys 
vallottanak es mwtassa jmmar enny sok kenyergesek után hozza- 
yok felséged kegyelmességet es valaza ky azok kcozwl, a kyk te 
felséged ellen vetettének, ne nyomorogyanak azokal egyaránt való 
gyalázatban, az felséged jámbor hywey, hanem wewen az felséged 
hozzayok való ky jelentett kegyelmességet velewnk egyetembe az 
ket nemzetei felséged hyweywel nagy buzgó zywel zolgalhassanak 
te felségednek mynt kegyelmes vrunknak'). 

Felséges kegyelmes vrunk, nylwan vagyon a te felséged jó aka- 
ratya, az te felséged hyweiwel melyet jelentett ez el mwlt ewdekbe 
hozzayok ebbe hogy az ew kenyergesekre az zekel wassarhelij os- 
kolabelij tanuló deákoknak táplálásokra es oskola mesternek fyze- 
tesere a bodog emlekezetw meg holt kegyelmes kyralny azonywnk 


') Ezen pontból biztosan kö^etkeztethetőnek tartom, hogy a székely fő- 
emberek és lófők több rendbeli kelet nélküli folyamodása*, melyek tartalma 
ezen törvényczikk clőadás&yal teljesen egyezik s melyeket az előbbi számok 
alatt közöltem, az 1566-ban májusban tartott tordaí országgyűlés előtt keltek. 
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felséged zerelmes aimya donatioya zerent meltoltatott eztendewn- 
kent a zekel dezmabol harmadfel zaz forintot adatny. Mostan azért 
kenyergwnk te felséged hywey mynd három nemzetewl alazatosson 
mynt kegyelmes vrunknak, hogy ez jelen való eztendewreys paran- 
chyolna meg adatny felséged azon segetseget az oskolahoz es az 
jewendew eztendewkreys oly deputatio lewelet meltoltassek adnya 
hogy ne kezeryttetnenek az felséged hywey eztendewnkent te fel- 
ségedet ezel bantany, hanem az dezmak administratori es be zol- 
galtatoy mostanyak es jewendewbe leijendewk az te felséged ke- 
gyelmes deputatio levelére adnak meg eztendewnkent azt a summát 
az oskola mestereknek fyzetesekre es az zegen tanuloknak táplá- 
lására kykbewl az ur Istennek anya zent egyhaza epewltethetnek, 
mely kegyes adományát felségednek az hatalmas Isten ezer keppeu 
hasznoson meg fyzeti te felségednek, errewl kegyelmes valazt var- 
nak az felséged hyvey te felsegedtwl mynt kegyelmes vrunktwl. 

Ezen törvényczíkkckock eredeti példányából Brassó város levél- 
táriban. — Egészen közölve vannak ezen országgyQlósi végzések Er- 
délyország tőrt. tára I. köt. 59-68 1. 


CCCLVI. 

Maximilián király császári $ királyi szavával bizlositja a szé- 
keh/eket, hogy ha János Zsigmondlóly János király fiától^ ki őket 
mo^ elnyomta tartja^ húségére térendnek^ őket kegyébe fogadja s 
tninden eheti szabadságukai vixszaállitja. Kell Bécsben 1566. jú- 
nius 22-dikén, 

Maximilianus Secundus etc. Recognoscimus et notum facimus 
tenoré praesentium universis, quod cum nobis demonstratum sit, 
qualiter Egregij et Agiles universi el singu-i trium genernm Sicuü 
partium regni nostri Transsiluanicnsis fideles nobis dilectía Joanne 
Sigismundo, quondam regis Joannis filio, cuius nunc iugo ct tiran- 
nide premuntur, antiquis suis libertatibus et príuilegijs spoliati et 
príuati fuerint, nos sane, qui eorundem fidelium Siculoiiim nostro- 


rum quieti, commodis et omamentis consultum cupimus, eosdem 
Siculos assecurandos [et certificandos duximus, prout tenoré prae- 
sentium scientes et animo bene deliberato ac oüidí melíori modo 
et forma assecuramus et certos reddimus, in verbo nostro caesareo 
ac regio promittentes, qaod quando dicti fideles nostri Siculi ad 
fidelitatem et obedientiam nostram redituri sünt, eos non modo lu- 
benter et benigne in gratiam nostram recipiemus, verum etiam 
ipsis antiquam libertatém per prefatum Joannem Sigismundum adem- 
ptam restituemus, atque eos in illa conservabimus et manutenebi- 
mus, omnique gratia et benignitate complectemur, Hamm testimo- 
nio literarum manu nostra subscriptarum et sigilli nostri impres- 
sione munitarum. Dátum Viennae die 22. Juníj 1566. 

Rájegye^bve: fiegistretur in libro negociorum status. 

Missé fuerunt istae literae ad manus domini Lazari de Schwendij. 

Eredeti fogalmazváoja a bécsi csász. titkos levéltárban. 


CCCLVII. 

//. János vcUaatoU király megparancsolja Lo$onczi Bánfi Pál- 
nak, a 6 székely szék kapitányának^ hogy az egyenként megneve- 
zett székely előkelőknek^ kiket a közelebbi hadjáratban tett hú szol- 
gálataikért az ország kérésére jobbágyős jószágokkal megadományo- 
zott, Maros^ Gyergyó, Csik és Udvarhely szék megnevezett falvaiban 
a megirt számú jobbágy házhelyeket bocsássa kezökbe s ezen job- 
bágyokat semmiféle várszolgálatra ne kényszerítse. Kelt Gyúla-Fejér- 

vártt 1566. július H-dikén. 

Joannes Secundus Dei gratia electus Rex Hungáriáé, Dalma- 
tiae, Croatiae etc. 

Egregíe Fidelis nobis sincere dilecte, salutem et gratiam. Mi- 
ért hogy mij az mij híveinket az Zekely fw Népeket Orzagh kö- 
jüörgesere, és az ő zolgalattiokat megh tekintvén, melliet ez el múlt 
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hadakozásunkban werek huUásávalis megh mutattak jobagios jo- 
zaggal illienkeppen mynt következik megh látogattuk kegyehne- 
sen: Maros Zékben Cheyd nevw faluban tijzen eoth haz jobá* 
gioth Zekely Ferencznek attwnk. Ikland faluban nioltz haz jobá- 
gioth Kun Benedeknek. Zenth Mártonban tijz haz jobágioth Ze« 
kely Jánosnak és Ghany Istvánnak. Jobbagyfalvaban tyzen eoth haz 
jobbagioth Tot Balasnak, es Tot Ferencznek, Berekerezturban hét 
haz jobbagioth Nywtodi Pálnak. Gialakutában tyzen hat haz jobba- 
gioth Lázár Imrehnek. Zenth Myklosban tijz haz jobbagioth az Né- 
hai Gerdey János megh hagiott feleségének. Boosban hat haz job- 
bagioth Mihályfiy Tamásnak. Sardba hét haz jobbagioth Lazar Mi- 
hálynak. Mosonban huzon három haz jobbagioth Eacyaij Tamásnak. 
Menésben tyzen négy haz jobbagioth Lázár Jánosnak. Lörinchfal- 
vaban tyzenkét haz jobbagioth Barabasy Farkasnak. Giergioban Zar- 
hegvjben eotven hét haz jobbagioth Lazar Istvánnak. Jenöfalvaban 
harminch két haz jobbagioth Lazar Farkasnak ; és Lazar Báláznak. 
Earchijfalvaban harmijnch haz jobbagioth János Gerébnek es Ba- 
lasko Ferencz arwaynak. Mocharchyban') tijz haz jobbagioth Feijr 
Györgynek. Chijchoban tijz haz jobbagioth Lazar Jánosnak. Zent 
Kyralyban negyven két haz jobbagioth Andrassy Mártonnak és An- 
drassy Péternek. Chekefalvaban harminch négy haz jobbagioth Bech 
Pálnak. Wdvarhelyben kijs Bachonban niolch haz jobbagioth Dániel 
Ferencznek. Dobóban tijzen egy haz jobbagioth Dániel Péternek. 
Hermanyban tijzen egy haz jobbagioth Jánosij Péternek. Zent Pá- 
lon és Recheníedben húzónkét haz jobbagiot Komis Mihálynak, Be- 
tUenfalwaban huzon egy haz jobbagioth Farkas Palnénak. Jastfal- 
waban egy haz jobbagioth Petky Györgynek. Musnaban negyven 
négy haz jobbagioth Petky Lazlonak és Petky Mihálynak. Fyatfal- 
waban huzon het haz jobbagioth Benedek Gerébnek. Kadychyfalwa- 
ban tijzen kilencz haz jobbagioth Benedekíiy Farkasnak. Zent Mi- 
hályban huzon eoth haz jobbagioth Myklos Gerébnek. Kobatfalwa- 
ban tyz haz jobbagioth Benedekfy Istvánnak. Zijbrefalwaban tyzen 
eoth haz jobbagioth Niwtodí Gyeorgynek. Hidegkutban tyzen het 
haz jobbagioth Moreh Gábornak, és Ewssij Tamás árváinak. Gagy- 
ban tyz haz jobbagioth Chakany Georgynek, Zwchaky Jánosnak, és 
Chiemezy Gáspárnak. Betfalvaban tyzen eoth haz jobbagioth Ka- 
chay Ferenchnek. Hagiuk azért neked és parancholíwk, hogy ez fe- 
TXmai Vaosáresi Gyergyóban. 

BMgUtf OklfTÜtáx JL kH. 1^ 
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liwl megh irt falwkban az meg zainlalt jobbagiokat az megh neve- 
zett Zemelieknek had zabadon birni, bochasd kezekben, és semmi 
wár zolgalattiara ne erőltesd őket. Secus nuUo modo facias. Datae 
Albae Juliae undecima die Julij Anno Domini Millesimo quíngen- 
tesimo sexagesimo sexto. 

Eredetije a gyula-fejérvári káptalan levéltárában (Centuria 

B. 54.) honnan Imecs Falöp Jákó másolata után közlöm. — Ezen zárt 
alakban ktlldött fejedelmi parancs kQlső czimzete elveszett ugyan : azon- 
ban bizonyosnak tarthatjuk, hogy valamint az 1567. mart 5-dikén kelt 
hasonló tartalmú s Iláromszékre szóló parancs Telegdi Mihályhoz, a 6 
székely szék akkori főkapitányához, ngy ez is a 6 székely szék főkapi- 
tányához Losonczi Bánfí Pálhoz volt intézve, a kit még 1566 angnstos 
1 5-dikén is ezen hivatalban találunk. 


CCCLVIIL 


Losoncai Bánfi Pál Udvarhely várának várnagya s a $*ékely 
föld kapitánya több előkelő nemessel és székelylyel bhonyUja^ hogy 
elöltök Apafi Gergely kir, udtarmester Fagaras vár árát^ 20ft00 
arany forintban^ Majlád Gábornak lefi:iette^ ki is a nevezett várat 
11. János király részére Apafi Gergely kezébe átbocsátotta. Kelt 

Fagarason 1566. augustus lő-dikén. 

Mi Mogyorói Banffi Losonczi Pal Zekeltamatt Varnak Prae- 
fectusa és ö Felsége székely földi kapitánya, Mekcsiey László o 
Felsége itélő mestere, Pokay Jakab, Buni Bethlen Gergely és Beth- 
len György, Fíatfalvi Benedek Geréb, Szőkefalvi Albert deák, Ne- 
mes Pal Küküllő vármegyében szolgabíró, Bartók Tamás pocsfalvi, 
Barlabási Gáspár kápolnai, Rákosi János abosfalvi, Benedekfi Péter 
kajdicsfalvi, Ugrón Tamás abramfalvi, Bogardfalvi Mihály, Hogyai 
Lukács és Rádai Ferencz, Adjuk emlékezetekre mindeneknek a kik- 
nek illik, hogy minket a mi kegyelmes urunk és fejedelmünk má- 
sodik János Istennek kegyelmességéből Mag3arországnak, Dalma- 
tziának és Horváth országnak választott királya parancsolatjából az 
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Nagyságos Apanagyfalvi Apaffi Gergely, ő Felsége HoflFmestere hí- 
vott yala ez mai napra, tudni illik Assumtio Boldogasszony napjára 
Fogarasba, és ott a városba a néhai Nemes Zemere Gáspáme há- 
zánál, mi szemünk láttára és előttünk, azon meg nevezett Apaffi 
Gergely uram meg fizeté és meg adá a Nagyságos Maylad Gábriel 
Uramnak a 20000 aiany forintot, az Fogaras vára árát, S is fel 
vévén, Fogaras várát ő Felsége számára azon Apaffi Gergely uram 
kezéhez adá. A feljűl meg nevezett napon adatott ez levél, Foga- 
ras várába, Szűleteth után 1566. esztendőben. 

A gyola-fejérvárí káptalannak 1567*-ben Komyáthi Békés Gáspár 
részére kiadott hiteles átiratából, mely eredetiben megvan azon kapta- 
lan levéltárában. Ebből közölte Nagy-AJtai Kovács István, Nemzeti 
Társalkodó 1836. n. 226. 227. 1. 


CCCLIX. 


Az 1566'dik évi november 30-dikára SMbenbe hirdetett résg^ 
lete$ amággyüJémek a székelyeket illető véglete. Kelt Szebenben 

1566, dec. IS-dikdn. 

... Az Újvárnak épittését miért hogy Urunk o felsége ma- 
gára vette, azonképpen Szászsebesnek is épittésének negyed részét 
magára vette: mely épittésnek hamarabban való véghez menéséért 
az nemesség kapuszám szerént ad 25 pénzt ez jövendS purificatio 
napjára, kinek gondviselője, kiszedője lészen Décsei Pál. 

A székelyek is ezen terhet viselik, ő közöttök lészen Komis 
Mihály. 

A szebeni Brackenthal-könyvtárban lévő eredetiből közölte gr. Hikó 
Imre, Erd. tört. adatok. H. köt. 369—375. 1. 
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CCCLX. 

//. János király parancsa az Udvarhely széken lakó fő népek- 
hez és lófejekhjejs, hogy a szászsebest vár építésére a muU évi sze- 
beni részletes országgyűlésen meghatározott s a székclységfól is el- 
táltalt pénzsegedelmet ^ az ezen pénz beszedésére választoti Komis 
Mihálynak haladéktalanul szolgáltassák kezéhez. Kelt Medgyes váró- 

sában^ 1567, január 4'dikén. 

Mij második János istennek kegielmessegebeol Magiar orzag- 
nak Dalmáciának es horwat orzagnak walaztot kirallia etc. núj Yúy 
weinknek wijtezleo es gijors férfiaknak*) wdwarhelij zekén lakozó 
fw népeknek es Lo feijeknek keozeoneteonket es zokot kegíelmes- 
segeonket Irijwk. Nijiwan vagion nálatok, mijkijppen ez erdei or- 
zagbelij hyweink három nemzeteol ez mijnapij réz zerint walo 
gíjeolesekbe melliet mij nekik zent András napijára Zebenbe hir- 
detteonk wala egienleo akarattal végezek bog' az nemesség az eleb- 
beUj Rawas zerent Zaz Sebesnek epetesere az w Jozagokbol minden 
kapwtol hwzon eot eot pijnzt, az melij nemes embernek penig Jo- 
bagij Rawason nem volnának, azok eotwen eotwen pijnzt, az eghaz- 
helij nemesek kedig hwzon eot eot pijnzt aggianak kikkel az Ze- 
kelseg is egienleo terhet veon magara, mijert penig hog' ez dolog 
haladékot nem zenwedhet, paranchiolwnk nektek, hog' wewén az 
mij leweleonket az feo népek keozeoletek kiknek feoldeon lakoiok 
az Rawason ninchenek az eotwen pénzt, az eg'hazhelij Lo feijek 
kedig az hwzon eot eot pénzt Zaz Sebesnek epetesere minden ha- 
ladeknelkwl zokot terhek es birsagok alat az mij hijweonknek wi- 
tezleo komis mijhalnak, ez dologra valaztot zemelnek kezébe zol- 
galtassatok, Ebbe egiebet semmij keppen ne Chijelekeggietek. keolt 
ez lewel az mij warasunkba Meggiesbe k^s karachon nap vtan 
walo zombaton vr zwletese vtan ezer eot zaz hatwan het ezten- 
deoben. 

Joannes Electus Rex m. p. 

(P. H.) 

V A szokott tiEgregys et AgiUbus viris" cziouiek megfelelő magyar kifc^jezés. 
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Eredetije papiron nyílt levél alakban az erd. Hnzeumban. 

(a gr. Kornisok adománya). — Ezen oklevelet magából az eredetiből, 
de a mai helyesírással közölte gr. Míkó Imre, Erd. tőrt. adatok ül* 
köt 305. 1. — Még régebben az 1835. nov. 22. elhalt gr. Bhédey 
László birtokában volt eredetiből közölte N. Ajtai Kovács István, Nemz. 
Társalkodó 1836. I. 80-83. 1. 


CCCLXI. 


//. János király Telegdi Mihálynak^ a 6 székely s^ék kapitá- 
nyának^ Székelytámadt {Udtarhehj) vára parancsnokának^ Maros^ 
Udvarhely^ Csik s Gyergyó szék főkirálybirájának megparancsolja, 
hogy az egyenként megneeezeit előkelő ^székelyek részére, Sepsiy Kezdi 
és Orbai székben^ az illető királybirákat maga mellé véve, szakasz^ 
szón &i a székely község közzül annyi ház jobbágyot, a mennyit 
kinek kinek adományozott s e parancsában szám szerént kijelöli. 

Kelt Tordán, 1567. mart. 5-dikén. 

Joanes Secundus Dei giatia electus Rex Hungáriáé, Dalma- 
tiae, Croatiae etc. 

Egregie Fid(elis nobis) dilecte Salutem et gratiam. Myert hog 
mij kegielmessegewnkbeol az ijdenek miJvol(ta zerent) az Székel fefew 
népeknek az három Székbe az keosseg keozzewl rez zerent való 

ij (i)nteztewnk es zakaztottwnk ijlijen módon az mijnt 

keowetkeozik. Sepsi Zekben Kijs Borosnij newew falwba ijntezteTvnk 
es attwnk Borosnijaij Leorincznek eott haz ijobagijott, Beldij Ke- 
lemennek Wzon newew falwba hwz haz ijobagijott, Mihacz Deme- 
ternek Dliefalwan ket haz ijobagijott, Horwat Jánosnak wgijan ott 
ijlijefaiwan negij haz ijobagijott, Mihacz Bálintnak Dobolij newew 
falwba ket haz ijobagijott, Nemes Caspamak Kijlijenben eott haz 
ijobagijott, Jankó Boldizsárnak wgijan ott Kijlijenben eot haz ijoba- 
gijott, János Gerébnek Zent Maria azzonba *) eot haz ijobagijott, 
Daczo Pálnak Zentgijergijen negijwen haz ijobagijott, Daczo Gerg- 


>) £z a mai Szemería Sepsi széken. 
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iiek wgyan ottan Zent gyergyen tizenhét liaz ijobagijott, Kalnokij 
Bálintnak es Kalnokij Tamásnak ketten Kerespatakon tijzenket haz 
ijobagijott, Wgyan ezen Kalnokij Bálintnak Mikloswaran barom haz 
ijobagijott, Jankó Istwannak Zalanba hat haz ijobagijott, Miko Fe* 
rencznek Olthszemen negij haz ijobagijott, Wgyan ezen Mijko Fe- 
rencznek Málnáson tijzen barom haz ijobagijott, Henter Miklósnak 
Nagaijtan hat haz ijobagijott, Henter Benedeknek wgyan ottan 
Nagaijtan eot haz ijobagijott, Henter Mihalnak wgyan azon Nag- 
aijtan negij haz ijobagijott, Ilijesij Caspamak es Andrásnak ketten 
wgyan ottan Nagaijtan hat haz jobbágyot. Czijrijek Witalisnak Zol- 
tánban négy haz ijobbagijott, Baroth\j Pálnak es Baroti Ferencz- 
nek Baroton hat haz ijobagijott. Ezenképpen Kíjzdij Zekbe Besnijeij 
Demeternek Maxan tijz haz ijobagijott, Jankó Ferencznek wgyan 
ottan Maxaba eot haz ijobagijott, Palossy Mijklosnak Dalnokon eot 
haz ijobagijott, Bemald (My)klosnak Alchamaton M hat haz ijoba- 
gijot, Damokos Péternek, Damokos Tamásnak es Dama(kos Dáma-) 
kosnak wgijan ott Alchijamaton kijlencz haz ijobagijott, Damakos 
Istwannak wgijan (ott Alchar)naton hat haz ijobagijott, Apor Mijk- 
losnak es Apor ijmrehnek Felseo-torijan obagijott, Apor 

Istvánnak az eoregbijknek Alsó Toriján tyz haz ijobagijott, Apor 
Jano(snak es) Apor Péternek wgijan ott Alsó Toriján tijz haz ijoba- 
gijott, Terek Bálintnak azon Als(o toriján) negij haz ijobagijott, 

Terek Mattyas ket fiainak Markosfalwan z ijobagijott, 

Ghijomortanij Lazlonak Lehmijnben tijz haz ijobagijott, Bekes Pe- 
(temek) Martonfalwan négy haz ijobagijott, Wgyanezenkeppen Or- 
baij Zekbe Mihalcz Mijklosnak Gelen(czen . . . ) haz ijobagijott, 
Imech Damokosnak Imechfalwan negij haz ijobagyott, Ba(sa) .... 
. . . (Za)bolan tijzenhat haz ijobagijott, Wgyan ottan Mijkes Já- 
nosnak es Mijkes ketten nijolcz haz ijobagijott, Mi- 
halcz Gergnek es Mihalcz Istwannak ketten K(oaznan nyol)cz haz 

ijobagijott, Zeorcheij Demeternek wgyan ott Koaznan hat 

haz jobbagyott, Zeorcheij Gáspárnak Pakeba hat haz ijobagijott, 

Mijkes Mijklosnak egijetembe Papoczon tyzen ket haz 

ijobagijott, Lazlo Mihalnak Zagonba ket haz (ijobagijott),^ Donath 
Mártonnak es Donát Istwannak Theleken negij haz ijobagijott . . - 
. . . Menijhartnak es Zeorcheij Mihalnak Zeorchen barom haz 

(ijobagijott), k azért neked, hogij mijndiarast ez le- 

^) Al-Cserniton Kezdi Bzéken. 
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wel latwan ez felijewl (személyeknek az mijnt meg ír- 

twk zakazd ki zam zerent es nevezet (zerent) kinek kijnek zakaz 

amiij zamw ijobagijott, az mijnt el ijntijztewk, es k, 

de meg lásd, hogij az ki ijobadd, az felet ne zakaz, hanem mij . . 

- es az ijobagyokat az kijket zakaztandaz regestmnba 

ijríjad, mykor kedig kijnek kijnek ki zakaztandod 

az rezt melyet ijntijztewnk kijnek kijnek 

mijnd az eowet, ezbe pedig az ijozag ki zakastasba melled .... 
. . . Zekelij kijral bijrakat, hogij ijob móddal el ijarhass benne, 
Secus (non faetnrus, Dátum in Oppid)o nostro Thorda quinta die 
Martij Anno 1567. 

Joannes (Electus) Rex. (P. H.) 

KívflI : Egregio Michaeli de Th(ele)gd, Capitaneo Sex Sedium. 
Siculicalium, Praefecto Arcis nostrae Zekeltamatt et iudici Regio 
Sedium Maros Wdvarhel et Chijk Gyrgyo Fideli nobis sijncere 
dilecto. 

Eredetije a gyula*fejérvári káptalan levéltárában (Centaria B 
4G.), honnan Imecs Fülöp Jákó másolata szerint közlöm. — Ezen ok- 
levélnek 1769-ben a gyula- fejéi vári káptalan által kiadott átirata, az erd. 
kir. tábla által 1772-ben átírva^ mog van az erd. Huzeumban (J08. 

Com. Kemény Godex Transsnmtorum Tom. Xin ) 


CCLXII. 


//. János király megparancsolja Telegdi Mihálynak a székely 
székek kapiiányának^ hogy a Maros széki Vaja nevű falut, melyet 
Vári Péler halála után elfoglalt, minthogy annak örök adományban 
volt adoa, bocsássa vissza özvegyének Márton Sárának és árvái- 
nak. Kelt Gyula-Fej ér r>ártt 1567, július 4'dikén, 

Joannes Secundus dei gratia Electus Rex Hungáriáé Dalma- 
tiae Croatiae etc. 

Egregie fidelis nobis dilecte Salutem et gratiam. Marton Sa^ 
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ranak Varij Péter deaknenak panazolkodasabol ertjwk bog(\j) te 
Vaija neweo falut, kijt mij az eo Vranak eltébe kegijelmesen al- 
tunk volt, holta vtan eo kezebeol ottan ky foglaltad volna. Azért 
mijert hog(ij) mij Péter deáknak azt a' falut nem chijak Ilteijg ha- 
nem eoreokbe mijnd fiurul fi jura attuk es az eo Aruaytol sem akar- 
ijuk el zakaztaní, paranchijoUijuk neked hogij azt a' falut e' lewel 
latuan mijngijart meg erezd az eo meg hagijott feleségének es ar- 
waijnak, bijmija had nekijk, es teorwen ellen való háborgatok el- 
len oltalmazd benne eoket, Secus ne feceris, Datae Albae Juliae 4. 
die Julij Anno Dommi 1567. 

J(oannes) Electus Rex m. p. 

KivOl : Egregio Michaeli de Thelegd Capitaneo Sedium no- 
strarum Siculicalium et praefecto Arcis nostrae Zekeitamatt, fideli 
nobis dilecto. 

Eredetije papíron zárt levél alakban, a gynlafejérvári káptalan 
levéltárában (Cüsta Maramaros Fasc. ü. nro 5.). 


CCCLXIll. 


Marof, Udvarhely^ Cstk^ Gyergyó, Kászon, Kéidi, Sepsi és Or- 
bai székek 25 dénáros adójának összeírása. 1567-röl. 

Regestum super Sedium siculicalium Marus Wduarhey Chik 
et gijergijo 1.5.67. 

Más kévzely de eyykoru írással: Ad exaccionem Contribueio- 
nis d. 25. 

Sedis Maros. Zekes 7. 

Beó 6. 

Nagij emye 22 Weche 7. 

Maros zent gijeórgij . . 15. Mosón 13. 

Ikland 4. Kaal 15. 

Chijeijd 6. Chijkfalwa 9. 
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Chú'k zent Marthon ... 2. 

Jobbagíjfalwa 5. 

Bwzaha^a 5. 

Mog^jaros 32 

Selije 33. 

Kereztwr 3. 

Markod . 13. 

Maija 16. 

Kendeó . 9. 

Benefalwa 9. 

So waradg\ja 22. 

Sepreód 6. 

Wadad 12. 

Ido 14. 

Galombad 5. 

Torbozlo 10. 

Zent sijmon 8. 

Rijgmanij 8. 

Abod. . 16. 

Summa portarum [íij 32. 
Ita inneni 332. 

Geges ....... 25. 

Makfalwa 22. 

Zent Imreh 13. 

Andrasfalwa 12. 

Zereda zent anna ... 5. 

Demeterfalwa 2. 

hawad 10. 

Nagij adorijan 3. 

kibed 20. 

Wadast 16. 

Hawad Teó .:.... 8. 

Bedé 11. 

kws adorijan 1. 

Sijketfalwa 1. 

haraztkerek 9. 

Erde<5 zent gijeórgij . .12. 
Zeówerd 6. 


Galfalwa 9. 

Zent lazlo 4. 

Zent gereche 19. 

gijalakwta 8. 

Akwsfalwa 6. 

Chijokfalwa 22. 

Zent Istwan 14. 

kelementelke 18. 

Zent orontas 10. 

Waija 9. 

Monjjat ^. 9. 

Atosfalwa 4. 

Zent Benedek 6. 

Bacbka madaras . . . .13. 

Balijntfalwa 1. 

Geóch . 10. 

Summa port. [iíj 38. 
Ita inueni 338. 

Karachijonfalwa .... 3. 

Kws geórgenij 6. 

folijfalwa 5. 

Chijokaffalwa 3. 

fijntahaza 4. 

Kakasd 8. 

Chybafalwa 2. 

Zent Mijklos 11. 

Ilendfalwa 8. 

Somosd 16. 

CherefFalwa . . . pauper. 

Coronka 8. 

Boos 2. 

Kebele zent Iwan ... 1. 

Kebele 4. 

Saswary 4. 

Bodon 3. 

Saard 1. 

Agárd 7. 

Iwkafalwa 8. 
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Jedh 10. 

Tompa 2. 

Zent leórijncli 2. 

Mezeó Madaras . . . - 23. 

Keólpenij 8. 

Zent kjralij 4. 

Keówesdh 7. 

Hoccho 3. 

Bergenye 5. 

Samsond 12. 

Panyt 10. 

Bozza zegh 1. 

Zaltelek 1. 

Veneche. 2. 

Summa port. fij 45. 
Ita inneni 197. 

Bozed 2. 

Chijawas 9. 

Zabedh 8. 

Wdwarfalwa 5. 

Wraij 1. 

Baandh . . • 21. 

Zabád 6. 

Megijesffalwa 6. 

Zekeljffalwa 2. 

Beneffalwa 4. 

Bárdos 2. 

Gerebenes 1. 

Maros zent anna .... 4. 

Menés 2 

ffele 2 

kws falwd paup. 

To íFalwa .... desolata. 

Nijai*adteó 10. 

leórijnch falwa . . . • 7. 
Maross kereztwr . . . . ík 

Malomfalwa 5. 

Chijt fíüwa 1 . 


Naznanfalwa 4. 

Chijt zent Iwan . . . .13. 

Egerzegh 3. 

kws falwd 4. 

Oppidum Wasarhelj . . 125. 

Oppidum Zer eda .... 26. 

Sunmia port [iij 32. 

Tota suma facit 1 . m.ij. 30 (1 230). 

Remete. 

Keozwenijes. 

Dijmijen haza. 

Myk haza. 

Jobagijtelke. 

Hódos. 

Egeed') 

Sedis Wdwarhelj. 

Zent marthon 27. 

Bagij 20. 

Kenős 11. 

Lokod 6. 

gijepes 21. 

Remete 11. 

Abastfalwa 6. 

Kemenijfalwa 9. 

Rechenijed 11. 

Zent Pal 14. 

Zent Péter 9. 

Warosfalwa 8. 

Janosfalwa 11. 

Karachyonfalwa .... 30. 

Okland ....... 20. 

due exempta lapicida. 
Almás 46. 

') Ezen 7 helység neve más kézzel 
van lioirva, a kapuszámok feljegy- 
zése iit'lkül. 
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leówete 35. 

Olahfalw 32. 

Masijk olahfalw .... 28. 

duo exemte propter combú- 
stíonem. 

Hermanij 14. 

Wargijas 13. 

Kws Bachon 4. 

Olaztelek 19. 

Zaldopos 9. 

Bordocfalwa 5. 

Wijfallw 13. 

Doborlo 6. 

ffwle 13. 

Bijbarchflalwa 11. 

Nagij Bachon 14. 

Dallija 24. 

Ege . . 10. 

[v. 10 

Ita iimeni 510. 

Mwsna 35. 

Abran falwa 9. 

Jast ffalwa ...... 6. 

Kanijad 24. 

Sándor ffalwa 8. 

Miklós ffalwa 6. 

Zent lazlo 9. 

Ozt fialwa 3. 

Begőz vna lapicida ... 39. 

Ders 45. 

Agijagffalwa 19. 

Mattijws ffalwa .... 6. 

Deech ffalwa 4. 

Mogijaros 7. 

Kws galonifalwa .... 20. 

vna lapicida. 

Nagij galonifalwa. . . .31. 
Rwgomfalwa 26. 


Betffalwa ... .17. 

ffijatffalwa 22. 

Chijeke ffalwa 15. 

Kws solijmos 32. 

Zent Abran 11. 

Tünaffalwa 8. 

Alsó Bodogazzon\jffalwa. . 10. 

Wij zekely 27. 

Kereztwr ffalwa .... 30. 

Hijdegkwt 10- 

Nagij Sólymos. . . . • 27. 

Zent Ersebet 35. 

Wij falw 15. 

Bezeod 19. 

Sakod 17. 

Bordos . 12 . 

[y. 77. 
Ita inveni 577. 

Rawa 15. 

Chijeb 8. 

Zekelijzallas 6. 

Wechke 16. 

Zent demeter 11. 

Keórws patak 27. 

Kws kede 5. 

Nagij kede 5. 

Symijenffalwa 25. 

Tarchijaffalwa 6. 

Tordatffalwa . . . . .21. 

Zent Mijklos 4. 

Medeser ....... 8. 

gagij 2 

András falwa . . . . . 1. 

Kadachij 8. 

Kobat ffalwa 8. 

Benched 8. 

Zent Mijhalj ...... 10. 

ftarkas laka • . ... .30. 

Zent lelek 25 
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MalontflFalwa 24. 

Martonos 16. 

Orozhegij 56. 

ChijeketíTalwa 17. 

Bogartífalwa 8. 

íFarchijad 14. 

Hoggija 15. 

lUke 25. 

Kechijet 15. 

WaraUija. . , . . , 2. 

Palfifalwa 6. 

Siklód 46. 

r4. 91). 
Ita Inueni 499. 

Janlaka 28. 

Zolokma 8. 

Eted 40. 

kwsmód 21. 

Korond 14. 

Soffalwa 10. 

Paraijd 4. 

flfanchijal 7. 

Zentkijral 14. 

Attijha 12. 

Zent Emreh 4. 

kaijd^'chffalwa 7. 

Betíenfifalwa 12. 

Zombatffalwa 8. 

Dobó 16. 

Wagas 21. 

Betha 1. 

Bodoazzonijffalwa ... 5. 

Arwat flfalwa 8. 

Tijbold 1. 

Sijkeó 9. 

lengijenffalwa 8. 

Zetalaka 40. 

Yna lapicida. 


MareflFalwa 19. 

kemenijffalwa 10. 

ffenijed 8. 

Zent Thamas 8. 

Patakffalwa 17. 

Telekffalwa 23. 

Chijbre ffalwa 

kws flfalwd 2. 

Bijka ffala 16. 

gijaros fifalwa 

Oppidum Wdwarhey . . 54. 
Oppidum Kereztwr . . .15. 

r*. 82. 

Ita inueni 482. 
Tota Suraa Sedis ij m. 68 (^2068). 

Sedis Chijk. 

Taplocha duo ad hámor . 44. 

Wardoffalwa 13. 

Seógeód cum 

Marthon flfalwa .... 20. 

vna est exempta propter inopíam. 

Chijobot et 

Chijomortan 28. 

vna ad hámor. 

Bedechij 26. 

vna est exempta. 

Zent Emreh 30. 

Zent Kijralij 23. 

Pokland flfolwa . . . .11. 

Chijato zegh 25. 

Zent Sijmon 27. 

Zent Marthon 47. 

Chijeke flfalwa 32. 

vna lapicida. 

Kozmás 17. 

Lazar fli'alwa . . . • . 14. 
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yna lacipída 

Twsnad 41. 

Zent gijeorgíj 
keórijsmenijfalwa . . . .16, 

Ittkeetfialwa 22. 

kotonnan 5 

vna Relaxata est lacipida. 

Jeneo ffalwa 36. 

Monijasd 3. 

BankflFalwa 20. 

Menassagh 67. 

Zent lelek 15. 

Myndzent 30. 

Tnu8 ad hámor. 

Pal fiálwa 12. 

Delne 25. 

Zent Mijkl08 22. 

Borsowa 28. 

Zepwijz 53. 

due sünt exempte ad hámor. 

Zent Mijhalij 64. 

Pviij. 10. 5. 

Ita iímeni 816. 

Gerechijflfalwa 20. 

vna Relaxata ad hámor. 

Karehfialwa 21. 

Zent thamas 34. 

duo exempte ad hauior. 

Madaras 30. 

4. exempte ad hámor. 

Danffalwa .43. 

Jeneó ffalwa 30. 

Bakos ffalwa 48. 

Vachijarchy 47. 

vna ad hámor. 

Amadé fihlwa 44. 

Ghüchijo 17. 

Oppídum Zereda . . . .16. 


Zent damokos 34. 

[iij. 84. 

Sic reperi 384. 
Tota Suma port. j. m. [ij (=1 200). 

Sedis Oijergijo. 

Tekereó Patak .... 40. 

Zent Mijklos 78. 

Remete 6. 

gijtro 26. 

Zarhegij 48. 

4. exempte propter combú* 
stionem. 

Wijffalw 32. 

Al ffalw .44. 

Gbyoma ffalwa 15. 

rU- 89. 
Sic reperi 289. 

Sedis Kazon. 

ffelseó ffalw 42. 

Wij ffalw 26. 

Imperffalwa 23. 

Jakabhffalwa 33. 

n. 24. 
Sic reperi 124. 

1567. 
Eyzdjj zek') 

Zent katoba . . . p. XIII. 
Zenthlelek . . . . p. LIHI. 

') A Eéedi, Sepsi, Orbai székről 
szóló jegyzék m&s kézzel van inra, 
de az előbbi regestmmmal egyenlő 
papiroson, s azzal össie vanTarrva. 


.J w 
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kyskazon . . 
polijan . . . 
Zazffialw . . 
belaffalwa . . 
Lemben . . 
Venecze . . 
orozffalw . . 
Salffalwa . . 
bereczk . . 
Nijwythod . . 
Eztelnek . . 
kwrtbapathak 
clyomorthan . 
Hatolka . . 
Almás . . . 
MartonffioLlwa . 
Martonos . . 
osdola . . . 
k\jzdj wasarhel 
AIso torya . 
felseo torija . 
fwtasfalwa 
Alsochematon 
Ikaífalwa . . 
Albijs . . . , p. XIII. 
felseo chernaton p. XXXVI. 
Markosfalwa . . p. XXI. 
Dahiok . . . . p. XLII. 
bytha .... p. V. 
Maxa . . . . p. XXXVm. 
lezffalwa . . . p. XXim. 
Suma port. fviij. 8 (=808). 

Orbaij. 

Barathos . . . p. XXIIII. 
czoSálwa . . • p. III. 
Thelek . . . . p. XIV. 


p. XII. 
p. XXXVIIII. 
p. X. 
p. XX. 
p. LI. 

p. xvn. 

p. XV. 

p. xmi. 

p. XVI.. 
p. XXV. 
p. XXV. 

p. vn. 

p. VI. 
p. XII. 
p. XI. 
p. XII. 
p. X. 
p. XL. 
p. LX. 
p. XL. 
p. XXII. 
p. XIL 
p. LXVIIL 
p. XVIL 


. p. LL 
. p. X. 
. p. VI. 
. p. X9. 
. p. XX. 
. p. LXL 

. p. xnn. 
. p. I. 
. p. xxn. 

. p. XLV. 
. p. XXI. 
. p. LXI. 

. p. nn. 
. p. xm. 
. p. xinL 

Smna fiij. 93. 
Sic reperi finj. et 2 (=402). 


Zagon . . 
Tbamasialwa 
Zeorche . 
Papolcz . 
Pake . . 
Kowazna . 
Keoreos . 
domokosfalwa 
Pawa . . 
Zabola . . 
Imechffalwa 
Gelencze . 
PeteoflFalwa 
Haralij . . 
HijUjb . . 


Beoleon . 
Nagijaijtha 
Mykloswara 
Zarazaijtha 
felaijtha . 
Keopeocz . 
Baczon . . 
bodos . . 
Illijeffalwa . 
Aldobolj . 
Zotijor . . 
Keokeos . 
Zenthgeorgj 
Zemerija . 
Zenthkjral 
barott . . 
kijUyen . 
Árkos . . 
fothos . . 


. p. CXXX. 
. p. LXI, 

. p. X9. 

.^). xLin. 
. p. Lin. 

. p. XLVL 
. p. XXX. 

. p. xxn. 

. p. LXII. 
. p. XL. 

. p. xxxin, 
p. xxxiin. 
p. Lxin. 
p. xxm. 

. p. XXX. 

, p. Lxxm. 
p. xxn. 

p. XXX. 

, p. X. 
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Martonos . . 

. p. XI. 

Nagy borosnijo 

• p. XXXVI. 

gydoíFalwa . . 

. p. XV. 

Retthíj . . . 

. p. xvn. 

Káinok . . 

. d. XI. 

Eger pathak . 

. p. XXI. 

keoreospathak 

. p. XX. 

Eysboroamjo . 

. p. XVI. 

Zoliban . . 

. p. 9. 

EomoUo . . 

. p. XTI. 

Etthffalwa. . 

. p. VI. 

Erezthwen 

. p. xn. 

Angijalos . . 

. p. XXX. 

Zachwa . . 

. p. XIU. 

Bessenyw . . 

. p. XXVITI. 

Oltzeme . . 

. p. 9. 

Wzon . . . 

. p. LXVIII. 

Malnas . . . 

. p. XV. 

Zentlywan . . 

. n. XXII. 

bodok . . . 

. p. XXVI. 

laborffalwa 

. p. XXII. 

Zalán . . . 

. p. xvn. 

lyznyo . . . 

. p. XXXI. 

feldobolj . . 

. p. XX. 

bykffalwa . . 

. p. LIIII. 

Suma port. 1 m. iii 84. 

Monijoros . . 

. p. 9. 

Sic inueni 1375. 


Alább a harmadik üres lapon : 

Het ezer negij zaz hwzon egij capwt tezen mijndenestol pen- 
zwl tezen tyzen nijolcz zaz forintot esmet ottwen forintot megynt 
ott forintot s ottwen pénzt. 

Külön mellékleten: 

Totta Summa Connunieratarum 
portarum Sedis Maros faciunt port. . j. m. |"1. XXXXVI. (1146). 

Totta Summa Coniuuneratorum 
portarum Sedis Wdwarhel faciunt . . jj m. LXXXV. (2085). 

Totta Summa Connumeratorum 
portarum Sedis Chijk faciunt port. . I m. fi LXXXXVIffl (1199). 

Totta Summa Connumeratorum 
portarum Sedis gijergio faciunt port . fH. LXXXVIIII. (289). 

Totta Summa Connumeratorum 
portarum kazon faciunt port. . . . R. XXXXIIII. (144). 

Totta Summa portarum Connume- 
ratorum Sedis kijzdij faciunt port. . fVIII es VIII (808). 

Totta Summa Connumeratorum 
portarum Sedis orbaij faciunt port. . flIU es 3 (403). 

Totta Summa Connumeratorum 
porttarum Sedis Sepsi faciunt port. . I m. RH L XXIII (1374). 

Totta Summa Connumeratorum 
portarum Sex Sedium Siculicalium fa- 
ciunt port VIL m. fim, es XXXXTTTI (7444). 
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Ezeknek hwzon eot pénz adoia tezen fl. I ra. es FVIII es ismét 
LXI forinttot. 

Attam be hwz forint heian Tijzen hat zaz forinttot. 

HíáMÍk mellékleten : 

Summa port. Sedís maros faciunt 
port I. m. n 4Vn (1147). 

Summa port. Sedis Wduarhel fa- 
ciunt port n. m. fi. 60 (2160). 

Summa port. Sedis cz^k girgio 
et kazon faciunt port: Lm. fTI. 12. (1612). 

Summa portt. Sedium kezdi: or- 
bay : et Sepsi faciunt portt III. m. 64. (3064) 

Totta verő Summa Sex Sedium 
Siculicalium faciunt 7 m. r4. 83 (7483). 

Ezeknek hwzon eott pénz adoia 
tezen fl. U. m. fni. LXX .(2370). 

Adtam ez adobol be Gancellarius 
vramnak . fl. lm. fV. 8 (1508). 

Mostan adok fl. p 2. d. 75 (102. d. 75.). 

Daczo Pal adót be ezen adobul fl. 13. d. 75. 

Telliessegel Imar az be adót pénz 
tezen fl. I. m. rVII. (1700). 

Az rowasbol exempttak az warosok és az ew kapuiok zá- 
rna nn. 12 (312). 

es hámorra 

Az warra keomiesek achiok es kiral engedelmebeol walok ze- 
genisegekert es égésekért engettek LXXI kapu. 

Ezek adoia warosok es mind ezeké tenne fl. 95. d. 75. 

restanciába vagion maros zekbe . . 40. 

Cykban 41. 

Eredetije a gr. Rhédey család levéltárában Kolozsvárit, hol 

Komis Mihálynak, ki a szebeni 1566. nov. 30-dikára hirdetett ország- 
gyűlés végzése által Szász-Sebes vára építésére kivetett 25 dénáros adó- 
nak a 6 székely széken leendő felszedésére megválasztott bíztoa volt, 
több levele is fönmaradt. 


• - * 


9S8 


CCCLXIV. 

A $%ékelg'Udüarhelyi ^S^iékélyiámadt* nevű vár emléke, 1S68. 

febr. 3 dikán. 

Johannes Secimdus Dei gratia Electus Rex Hungáriáé stb. 
(megparancsoltj^) l^ogy Segesvárit a szabó mesterséget senki, a ki a 
czéhnek nem tagja, ne gyakorolhassa, s elkobzás büntetése alatt 
senki idegen országból ruhát Erdélybe hozni s árulni ne meijen). 
Datae ín Castro nostro Zekelíjtamat 3. díe Februarij Anno domini 
1568. 

Bitbori Kristóf iS77-diki átiratából, melynek másolata megran 

az erd. Huzenm kézirattárában (Job. Gom. Kemény Diplom. Trans. 
Supplenu Vm. köt. 6. 1.) 


CCCLXV. 


//. János király parancsa János deák székely sókamaráshoz, hogy 
a legközelebbi január ő-dikán Tordán tartott országgyűlés határo- 
zata értelmében^ a 6 .székely székben^ u. m. Udvarhely^ Maros, Csík- 
Gytrgyóy Sepsi, Kezdi és Orbai székben lakó főnépeknekés tófejek- 
nek^ a házok szükségére kelU sót a székely sókamarából éoetUtént 
i^ycn szolgáltassa kij azonban a vágásdtjy a girapénz és a kama- 
rásoknak régi szokás szerint járó ajándék lefizetése melleit. Kelt 

Brassóban 1568. febr, 13 dihán. 

Joannes Secundus Dei grácia electus Rex Hungaríe Dalmaeie 
Croacie etc. fideli nostro Egregio Joanni Literato Camerario Salium 
Nostrorum Siculicalium moderno ac futuris presentium notitiam ha- 
bitaris, Salutem et gratiam. Quoniam nos in Comitijs proximis Thor- 
d^osibus ad festum Epiphaniarum Domini celebratis ad süppliGatío- 
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nem fldtiium nostrorum Egregíorura Agilium Vniuersoram Primo- 
rum et Priiaipilorum Siculorum in sex Sedibus nostrís Siculicalibus 
Vdwarhelij, Maros, Chijk Gijrgio, item Sepsij Kijzdij et Orbaij com- 
morantium^) ex consensu fidelium nostrorum dominorum Regnico- 
larum tunc in Gomitys Nobiscum existentium publice in Articulis 
decreuimus; Yt quemadmodum Ceterís fidelibus nostris Vniuersis 
dominis Nobilibus harum partium Transsiluaneniensium e fodina Sa- 
lium nostrorum in medio eorum existentium, Sales pro conditione 
et facultate cuiusque persone ad vsum et necessitatem domus et 
familie eorum, Solutis Tamen Gisionibus, pecunia Girali, ac Mune- 
ribus Gamerariorum pro antiqua consuetudine p ndendis dantur, ita 
etiam eisdem prefatis Prímoribus et Príniipilis dictarnm Sex Se- 
dium nostrarum Siculicalium, ex dicta fodina Salium no trorom Si- 
culicalium, Sales pro cuiusque eorum conditione, et facultate, ad 
sustentationem domus et familie eorum necessaríj, per Camerarios 
et o£ficiales dicte nostre Camere, quotannis sine pecuniaría solutío- 
ne, solutis tamen cisionibus, pecunia Girali, ac Muneríbus Came- 
rariorum pro antiqua consuetudine pendendis (de)ntur'0, prout de- 
cernimus per presentes. Quare fidelitati Vestre harum serié com- 
mittimus et mandamus firmiter quatinus a modo deinceps Memora- 
tis Prímoribus et Primipilis prescriptarum Sex Sedium Siculicalium 
ex illa fodina nostra Siculicali, Sales, in sustentationem domus et 
familie ipsorum, pro persone qualitate et rrctione quotannis sine 
pecuniaria solutíone, exactis tamen cisionibus, pecunia Girali, ac 
Muneribus vobís pro veteri consuetudine pendendis dare módis 
omnibus debeatis et teneamini. Secus nuUo modo facturus. Presenti- 
bus perlectis exhibenti restitutis Dátum in Giuitate nostra Brassó- 
uiensi decimo tertio die mensis február^ Auno domini Millesimo 
Quingentesimo Sexagesimo octauo. 

Joannes Electus Rex m. p. 

(P. H.) 


<) OsSk és Gyergyó egy széknek, Sepsi, Eézdi és Orbai kttlOn kttlön 
székeknek vannak számitra. — Aranyos szék itt bizonyosan azért nincs emlitre, 
mert ezen szék íonépei és lófejei nem a székelyföldi, hanem a hozzájok közel eső 
valamelyik vármegyei terQleten fekvő sóakn&böl kapták illetőségöket. 

^ Approb. Constit IIL rész. XV. czim 2. ozikk szerint a szokásos fizetés 
a székely €5emberek és lóf5k részéről egy köböl zab és minden darab sóiéi 
egy péni volt 
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Eredetije papíron az erd. Hnzenmban (a gróf Kornisok adomá- 
nyából). — Ezen oklevelet az eredetiből latinul, de egyszersmind ma- 
gyar fordítását is mellékelve, közölte gr. Hikó Imre, Erd. tort. adatok 
L köt. 270—272. 1. 


CCCLXVI. 


Bőiödön lakó Solymosi Barabás elcseréli Udvarhely széken a 
kis-solymosi határban lévő szántó földjét Gál Alberttel és fiatal Ta^ 
mással awk BöiŐdön lévő há:bhelyéért^ egy darab szántóföldjéért, 
és három kis darab rétjéért. Kelt Kis-Solymoson 1568. april 28'án. 

Wj Sümon Ferencz, es betai Lwkach kijs solijmosiak Minde- 
neknek twttara aggíjwk ez lewel rendibe hogij mij eleottwnk az 
Tijzteletes Solijmossü Barrabas Beozeodeon lakozó Gal Albertales 
aimak fijawal Tamással teot illijen eoreokke meg maradandó Drín- 
chet'). Az melij wlea bélijén sólymossá Barrabas hazat chijnaltatot 
annak eggíjk Rezet 6al Albert az w fiawal egijetembe Tamással 
egij darab zanto feoldet, es barom kijs darab zena Ketetis Solij- 
mossij Barrabasnak atta. Ezek az wles helijhez valók, Beozeodij ha- 
tárban wdwarhelij zekén, azok bélijében Solijmossij Barrabas fijawal 
Tamással egijetembe Gal Albertnak adót zanto feoldeot az falwn 
kijwwl az w chijwrij mellet kijs solijmossij határban wdwarhelij ze- 
kén Mindenik egij másnak meg hijbatatlankeppen eoreokke való 
Drijnehbe atta, Solijmossij Barrabasnak eostwl marat Nemes eoreok- 
sege volt, kijt Gal Albertnak adót, Ez dolog mij eleottwnk leot 
kijssolymoson Zent Georgij nap vtan való hetfeon, Vrwnknak Ezer 
eot zaz hatwan nijolcz eztendeijeben. 

II. János király 1570. július 5 dikén kelt megerősítő leveléből, 
mely be vao irva azon király Liber Regiusába 275. lev. a kolozsmo- 

noatori convent levéltárában. 


DrinoSf annyi mint osere. 


m 


CCCLXVII. 

//. János király megparancsolja Szigetki Pál itilö mesternek, 
hogy Komyáti Békés Gátpárt igtassa be Fogaras tára és tartóban" 
dóságai birtokába, mely várat L Ferdinánd király, néhai Szalaházi 
Tamás cestprémi püspöknekj és leánytestvéreinek s etek gyermekei- 
nek adományozott volt^ azonban ő éten adományosok megnevezett 
örököseitől a rést ökre 4000 magyar forintban elzdlogositott Maros 
széki Szabéd, Kölpény, Galambod és Harczó helységekbdi királyi 
résejószágokért magának megszerzett^ Uajlád Gábortól pedig 20000 
aranyért megvásárolt^ csaknem egy évig békében birt s azután em- 
litett Békés Gábornak adományozott. Kelt Gyula- Fejérvártt #508. 

július 30-dikán, 

Joannes Secundus Dei grácia electas Rex Hungáriáé, Dalmá- 
ciáé, Groaciae etc. Fideli nostro Egregio Magístro Paulo Zijgetg, 
Prothonotario nostro, Salutem et gráciám. Cum Sabato proximo 
ante festum Sancti Stephani Regis, Generosae dominae Elizabeth, 
filia Egregq quondam Joannis Eeclújetíj, Wolffgangi Eabos, in Ge- 
res, feria verő secunda tunc sequenti, Barbara filia Egregij quon- 
dam Petri Bathorij, ex Generosa olim domina altéra Barbara, filia 
Generosae quondam dominae Annae, filiae Egregij quondam Ladi- 
slai de Zalahaza, Pauli Banflij, Egregiorum consortes, in Mogioro, 
feria autem tertia, domina Sophia, relicta Egregij Georgij Eozar- 
waríj, filia Egregij quondam George Lijptaij, ex domina Dorothea, 
filia Generosae quondam Magdalenae, filiae dicti Ladislai Zalahazij, 
in Feoldwar, necnon Magdaléna, relicta Egregiij quondam Melchio- 
ris Kechijetq, legitima Tutrix Nobilium Ladislai, Martini, Pauli, Ste- 
phani, Francisci, filiorum, et Sophiae puellae, filiae suorum, ex eo- 
dem dominó et marito suo susceptorum in Gijeke. Deinde feria 
quarta, in dicto festő die Sancti Stephani Regis, Egregius Blasius 
de Thotewr, legitimus Tutor Nobilis puellae Barbaráé, filiae suae, 
ex Nobili quondam domina Magdaléna consorte sua, filia annotati 
Melchioris Kechijetij progenitae, ac Nicolaus Lijptaij, filius anno- 
tati Georgij Lijptay, ex praedicta domina Dorothea, filia dominae 
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Magdalenae, filiae dominae Magdalenae, filiae memorati Ladislaí Za- 
lahazij, procreatus, iu Thotewr, Joannis et Francisci fíliorum, ac 
Catherínae et Sarae filiarum suariun, Necnon Nobilis domina Anna, 
primum Francisci Hozzwtelkij, deinde Joannis Bwdahazü, Egregío- 
rum relicta, íllia praefati Georg^j Lijptaij, ex annotata domina Do- 
rothea consorte sua progenita, Sabato proximo post dictum festmn 
diem Sancti Stephani Kegis hic Albae Juliae, Deinde Sabbato post 
festnm Sancti Bartholomei Apostoli proxime praeteritum, Nobilis 
domina Anna consors Egregij Stephani Fijcz, de Meregio, filia Égre- 
gij quondam Casparis Menijhart, de Solijomkew, ex Nobili quon- 
dam domina Margaretha, filia praefati olim Georgij Liptaij, ex prae- 
memorata domina Dorothea progenita, legitima Tutrix Nobilimn 
Petri et Ladislai, ac reliquorum orphanorum, liberorum quondam 
Ca^aris Meni|jhart, in sua ac eorundem fratrum suorum camalium 
nominibus et personis, similiter in Gijeke, Item Nobilis Ladislaus 
filius annotati quondam Melchiohs Kechijethij, feria tercia proxima 
post festum Exaltacionis Sanctae Crucis, Anni domini Millesimi, 
Quingentesimi, Sexagesimi Septimi, similiter hic Albae Juliae. Po* 
stremo Egregius Alexius Bathorij, filius praefati Petri Bathorüi ex me* 
morata quondam domina Barbara, filia quondam dominae Annae, filiae 
praefati dudum Ladislai Zalahazij, feria quarta post festum Sancti Marci 
Eoangelistae, Anni eiusdem domini Miilesimi, Quingentesimi, Sexagesi- 
mi Octaui, in dicta Gijeke, coram Nobis personaliter constituti, onera et 
quaelibet grawamina Nobilium Joaimis, et Balthasaris, Wolífgangi Ka- 
bos, Balthasaris et Gabrielis, Pauli Banffij filiorum, Stephani domi- 
nae Vrsulae, et puellae Annae, liberorum annotatae dominae Annae 
Lijptaij, Ladislai, Martini, Pauli, Stephani, Francisci, filiorum, ac 
Sophiae puellae, filiae dicti Melchioris Kechijetl^j, puellae Barba- 
ráé, filiae dicti Blasij Thotewrij, Petri et Ladislai liberorum Cas- 
paiTS Menihart, scilicet natorum et in futurum nascendorum, alio- 
rum etiam fratrum, proximo rum et consanguineorum suorum, quos 
infrascriptum tangeret, seu quouis modo tangere posset negocium, 
in sese assumentes, Totum et omne Jus eorum, haeredumque et 
posteritatum suarum vniuersarum, omnemque iuris et dominy pro- 
prietatem, quod et quam ipsi in totali Castro et terra Fogaras, ac 
vniuersis Oppidis, yillis, possessionibus, praedijs et iuribus posses- 
sionarijSy pertinencijs videlicet eiusdem Castri quibuslibet, vbiuis et 
in quibuscunque Coiultatibus huius Begni nostri Transsyluaniae ha- 
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bitis, ex perennali collacione et donacione Serenissimi Principis 
quondam dominí Ferdinandi, Hungáriáé, Bohemiae etc. Begis, per 
literas suas Donacionales Reuerendissimo quondam Thomae, filio 
dicti quondam Ladislai Zalahazij, Episcopo Vesprimiensi, etper eum 
dictis dominabus Magdalenae et Annae, filiabus eiusdem prefati La- 
dislai Zalahazij, necnon memoratis Melehiori, Marüno et Joanni Ee- 
chetij, dictarum dominarum filijs, alijs etiam earundem liberis et 
haeredibus vniuersis, per defectum seminis Magnifici quondam Jo- 
annis Bomemijza de Berzencze, facta, habuissent, Nullum Jus, nul- 
lamue Juris et domimj proprietatem ipsorum, in praedictis Castro 
et Terra Fogaras, ac vniuersis pertinencijs suis pro sese reseruan- 
tes, pro porcionibus nostris possessionarijs h possessionibus Zabed, 
Keolpen, Galambod et Hoozo vocatís, in Sede nostra Sioulicalí Ma- 
ros existentibus, habitis, Eisdem pro summa quattuor Millium flo- 
jenorum Hungaricalium ea condidone, \t si eosdem in praedictis 
porcionibus possessionarijs defendere noUemus, aut non curaremus, 
extunc praedictam quattuor Millium florenorum summám, eisdem 
Nobilibus, eorumque haeredibus et posteritatibus vtriusque sexus 
vniuersis citra vUum litis processum, in parata pecunia integre ex- 
soluturi sumus, in perpetuum datis et inscriptis, vigore aliarum li- 
terarum nostrarum fassionalium, superinde sub sigillo nostro Judi- 
ciali coníectarum, in Nos, hcaeredesque et posteritates nostros vni- 
uersos, simulcum vniuersis literis Donacionalibus, Priuilegialibus et 
Causalibus, factum praedicti Castri et terrae Fogaras, pertinencia- 
rumque suarum tangentium et concementium, quas pro sese cas- 
sarunt, inualidarunt, viribusque desütutas reliquerunt, ac semper 
exhibitori, vei exhibitoribus, nocitur^ commisemnt in perpetuum 
pleno iure et eum eflfectu transtulerint et transfuderint, Et quem- 
admodum Nos dictum Castrum et terram Fogaras, simul eum prae- 
dictis vniuersis Oppidis, villis, possessionibus, praedijs et iuribus 
possessionarijs, pertinencijs videlicet eiusdem omnibus, earumque 
vtilitatibus quibuslibet, a Magnifico Gábrielé Maijlad, filio Specta- 
bilis Magnifici olim Stephani Maijlad, alias Waijuodae Transsylua- 
niensis, et Siculorum Comitis, pro viginti Millibus florenis Hunga- 
ricalibus, auri purí, veri et iusti ponderis, ox proprio thesauro no- 
stro, nulla contradictione, inhibicione et reclamacione quorunipiam 
intercedente, perpetuo iure emptum, ac per vnius integri ferme anni 
spácium per nos quiete et pacifice popsessuiii. vnacum totó ac omni 
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Jure nostro Regio, in eodem Castro et terra Fogaras, eiusquecun- 
ctis pertínendjs, quaUtercunque habito, fideli nostro Magnifico Ca- 
sparí Bekes de Komijath, Supremo Cubicularío et Consiliario nostro, 
ipsiusque haeredibus et posteritatibus vniuersís, iure perpetuo, Sal- 
uo iure alieno, per alias literas nostras Donacionales dedimus, do- 
nauimus et contulimus, Ita hoc quoque Jus praefatorum Nobilium 
vtriusque sexus hominum, superius nominatim conscriptonun, per 
eosdem in Nos transfusum, et translatum, Eidem praefato Caspari 
Bekes, ipsiusque haeredibus et posteritatibus vniuersis, vigore alia- 
rum literarum nostiarum Donacionalium superinde emanatarum, sub 
certis condicionibus, in eisdem literis clarius denotatis, clementer 
in perpetuum dederimus et contulerimus, Yelimusque ipsum Ca- 
sparem Bekes, in Dominium eiusdem tocius Juris praefatorum fa- 
tencium Nobilium, ipsorumque haeredum et posteritatum vtriusque 
sexus vniuersorum, in praedicto Castro et Terra Fogaras, ac cun- 
ctis pertinencijs eius praedictis habiti, per te legitimé facere intro- 
duci. Proinde fidelitati tue harum serié committimus et mandamus 
firmiter, quatinus acceptis praesentibus, ad facies praedicti Gastri 
et Terrae Fogaras, necnon praescriptarum vniuersarum pertinenci- 
arum eiusdem, vicinis et commetaneis eiusdem, et earundem voi- 
uersis, inibe legitimé conuocatis et praesentibus accedendo, intro- 
ducas praefatum Casparem Bekes, in dominium praescripti tocius 
Juris saepefatorum Nobilium vtriusque sexus hominum, superius no- 
minatim expressorum, eorundemque haeredum et posteritatum vni- 
uersarum, in Maiestatem nostram per eosdem modo antelato trans- 
lati et transíusi, ac per nos praefato Caspari Bekes donati, in eis- 
dem Castro et terra Fogaras, eiusdem cunctis praedictis pertinen- 
cijs habiti, Statuasque idem, eidem, ipsiusque haeredibus et poste- 
ritatibus vniuersis, iure sibi ex praemissis incumbenti, perpetuo pos- 
ádendum, si non fuerit contradictum. Contradictores verő si qui 
fuerint, euoces eosdem, ibidem, ad decimum quintum diem, a die 
eiusmodi contradictionis fiende, computando, in Curiam nostram Be- 
giam, nostram scilicet in praesentiam, racionem Contradictionis ip- 
sorum reddituros. Et posthaec tu huiusmodi Introductionis et Sta- 
tucionis luae seriem, cum Contradictorum et Euocatorum, si qui 
fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui praemissae Statucioni 
intererunt nominibus et cognominibus, terminoque assignato, vt fu- 
erit expedita, Nobis terminum ad praedictum fideliter referre vei 
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rescribere debeas et tenearis. Secus non facturus. Praaientibufi per- 
lectis, exhibenti restitutis. Datae in Ciuitate nostra Álba Jolia, pe- 
nultüno die Mensis Julíj, Anno domini, Millesimo, Qniogentesimo, 
Sexagesimo Octauo. 

II. János királynak 1568. aug. 17. kelt kiváltságleveléből, melyet 

átírt és megerősített Maximilián király Bécsben 1573. jonins 3 dikán; 

mely átírat eredetiben pergamenen megvan a fogarasi ev. ref. egyház 
levéltórában. 


CC3CLXVIII. 


//• János király Aranyoi iiék részére átírja és megerőiüi 
Máiyás királynak 1484'ben adóit kimltságletelét, kiüőnöien kiemel- 
vén as Aranyos siéki székelyek azon érdemét^ hogy BáUusa Meny- 
hért árulása és a 6 székely szék fölkelése alkalmátal hűségében 
rendülellenül megmaradtak s vele együtt harczoltak a fölkeli széke- 
lyek ellen; miért is^ mig a többi székelyek felségsértési vétkökíri bún^ 
hödtekj ők régi szabadságaik élvezetében nugmaradiak. Ennélfogva 
régi ssabadságaik értelmében birtokukban hagyja Aranyos földét. Fel- 
vincs mezőváros kivételévelj melyet még a székely fölkelés előtt el- 
különUett Aranyos széktől^ s mint a többi székelyföldi városokai az 
országgyűlés végzéséből birtokába vett. Kelt Gyula-Fejérvártl 1568- 

december IT-dikén. 

Kos loannes Secvndvs dei gratia Electus Bex Hungarie, Dalmatie, 
Croatie etc. Memorie commendamus tenoré presentium significantes 
quibus expedit vniuersis, quod fideles nostri Egregij agiles Antonius 
Garda de Bagijon, valentinus warffalwij de kerchijett, ludices nostri 
Rogij, necnon Gallus Maraij de Mezkew, Gregorius et Joannes de war- 
ífalwa, Nicolaus Erdeo et Joannes Dijenessy de Zentmyhalfifalwa, primo- 
res videlicet Sículi Sedis Siculicalis Aranijas, suis ac ceterorum vni- 
uersoruni trium generum Sicuiorum eiusdem Sedis Seu térre Ara- 
nijas nominibus et in personis nostre maiestatis venientes in pre- 
sentiam exhibuerunt et presentauerunt nobis quasdam litteras Se- 
reoissimi quwdam principis Domini Mathie d i gratia Regis Hun- 


garie, Bohemie e.tc\ felicis reminisceutie priuilegiales confirmatioua- 
les in pargameno patenter confectas sub autentico dupplici Sigillo 
suo \t tenor eamndem litterarum clarissime testatur in pendenti 
emanatas, verum temporibus anteactis disturbiorum , dum videlicet 
factíonibus boc Regnum nostrum Tmnssyluaníe estuaret per quos- 
dam milites rapinis, vt in huiusmodi factionibus íieri sólet deditos 
e domo et curia egregij agilis quondain Joannis de warfifalwa Se- 
nioris, apud<iuem videlicet eedem littere asseruabantur vt perhibe- 
tur direptas, et Sigillo pendenti ob Zonam fortassis auro intermix- 
tam , per quam idem Sigillum pependisset , spoliatas , prout locus 
zone einsdem sigilli excisus demonstrare dinoscitur, contiaentes vi- 
delicet in se confirmatiue tenorem quarundam litterarum Serenissi- 
mi quondam principis domini Sigismundi Imperatoris Homa,noruni 
et Kegis Hungarie etc. priuilegialium confirmationalíum , sub nouo 
et duplici sigillo suo luaiori confectarum , quas quidem litteras Si- 
gismundi Imperatoris dicti Siculi cum integro et Saluo Sigillo eius- 
dem Sigismundi Imperatoris litteris ijsdem appenso, ob maiorem 
íidem et testimonium litterarum dicti Matbie Regis Sigillo priuata- 
rum nobis in specie exbibuerunt, continentes similiter in se confir- 
matiue tenorem quarundam litterarum aliarum eiusdem Sigismundi 
Imperatoris, sub maiori et antiquo dupplici Sigillo suo ante ele- 
ctionem suam in Regem Romanorum Sculpto emanatarum, item alia- 
rum duarum, primarum quidem olim domini Andree, alterarum ve- 
rő quondam Ladislai similiter Regum Hungarie , Super donatione 
et perennali coUatione predicte térre Aranijas vocate iuxta íluuios 
Aranijas et Maros vocatos existentis Siculis eiusdem térre collate 
confectarum, tenoris infrascripti Supplicando nobis ijdem Siculi pre- 
fati humillime, vt nos easdem prescriptas litteras dicti domini Ma- 
thie R^is ac omnia et Singula in eisdem contenta ratas gratas et 
accepta babere, et pro eisdem predictis Siculis dicte térre Aranyas 
innouantes gratiose confirmare, prescriptamque terram Aranijas vo- 
catam eisdem Siculis térre eiusdem eorumque heredibus et poste- 
ritatibus vniuersis cum omnibus suis vtilitatibus et pertinentijs qui- 
buslibet, necnon omnibus illis libertatibus , quibus hactenus ex in- 
dulto Serenissimorum quondam diuorum Regum Hungarie tenuis- 
sent, tenendam et possidendam relinquere dignaremur. Quarum 
quidem litterarum prefati Mathie Regis confirmationalíum tenor ta- 
lis est Mítbips Deigratia stb. (Lásd föntebb 1484-re I. l^t.jDXC. sz.) 
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Nos igitur qui pro innata nobis rerum diligenti contemplatíone Re- 
gum et príncipium non negligendum munus esse censemus , virtu- 
tes et facinora subditorum dignis premijs pensare, et \t malos^ in- 
fídeles, ad resipiscendum obstinatos quandoque in exemplum cete- 
rorum libertate exuere et debita pena castigare , ita in libertate 
conseruare eos, qui fidem patríe pnncipibus suis debitam non so- 
lum non violanint, verum eüam pro salute patrie, proque dignitate 
prineipum suonun omni rerum discrimini sese opposuerunt, consi- 
derantes fidem, integrítatem et fidelia seruitia prefotorum fidelium 
nostrorum Siculorum prescripte sedis seu térre Aranyas, que ipsi 
omnibus fere temporibus penes Sacram coronam dicti Regni nostri 
Hungarie, primum Serenissimis quondam principibus diuis Regibus 
Hungarie predecessoribus nostrís constanter et cum sununa laude 
sicuti littere prescripte priuilegiales ipsorum Regum testantur, Dein- 
de vt ad nostra tempóra redeamus, nobis quoque, etiam in tenera 
etate constitutis inde ab initio pro locorum et temporum varietate, 
sed signanter postquam ex Polonia quo Nos vna cum Serenissima quon- 
dam Reginali Maiestate, matre nostra desideratissima pie memorie 
fráter Georgius Dalmata Episcopus Waradiensis quem Serenissimus 
quondam princeps dominus Joannes Dei gi*atia Rex Hungarie géni- 
tor noster obseruandissimus felicis recordacionis ex Monachali et 
paupere habitu ad amplas dignitates euexerat, Thesauris prefece- 
rat, nobisque moriens tutorem designauerat, malignitate , et nequi- 
tiosa bua prodítione in fauorem ferdinandi Regis Romanorum ad- 
uersarij nostri in exilium [concedere coegerat , post aliquot anno» 
feliciter in hoc Regnum nostrum ingressi fuissemus cum summa 
propensione et constantia exhibuerunt et impenderunt, Cum enim 
post ingressum nostrum in hoc Regnum nostrum Transsyluanie vt 
cetera nunc taceamus sublata e viuis prefata Sacra Maiestate Re- 
ginali non multo post tempore, Melchior Balassa Capitaneus noster 
Supremus, cui tuendam ditionem nostram in Regno Hungarie ad- 
uersus dictum ferdinandum Regem commiseramus vna cum Bom- 
bardis, vexillis et exercitibus nostris ad ipsum ferdinandum turpiter 
defecisset lóca etiam quibus preerat Nimirum Zattmar Nemety, 
Nagbanya, et alia complura vna secum per proditionem ad eundem 
ferdinandum traxisset , et iam cum alijs infidelibus nostris exerci- 
tum hostilem aduersum nos duceret, qui pridie nostrum ductarat, 
Neque Mitioribus fatis etiam intra viscera Regni nostri Transsylua- 
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nie eodem tempore per practicas Seditiosorum laboraremus , com- 
muni nempe plebe Siculorum Sedium Wduarhel» Maros, Chyk, gijr- 
gijo, Sepsij kíjzdij, Orbaij, grauissimam seditíonem et insurreotionem 
hostílem aduersum nos concitante et cum multis millibus Siculo- 
nim hostiliter non sine ingenti furore et ferocia contra nos proce- 
dente , predicti Siculi térre Aranyas eo ipso quoque tempore in 
tanto vesano furore ceterorum Siculorum et rerum varietate non 
promissis vllis non solüeitationibus, neque metu ac alijs quibus(Ii- 
bet) racionibus fidem nobis debitam deseruerunt, sed amorem 
patrie et dignitatem nostram atque fide(m) eorum ob oeulos ha- 
bentes, et vestigijs maiorum suorum qui terram predictam Ara- 
uijas a diuis quondam Regibus Hungarie, vt premissum est virtute 
preclara et fidelibus Seruitijs obtinere meruerunt, fiimiter inheren- 
tes, vna nobiscum Seditioso exercitui ceterorum Siculorum tanquam 
hostili occurrerunt, seque ab omni suspitione insurectionis cetero- 
rum Siculorum alienos demonstrauere, deo propiiio nobis victoriam 
ceso fugatoque domestico hoste largiente, et seditiosis Siculis re- 
iiquarum Sedium etiam nunc penam insurectionis et lese Maiesta- 
tis nostre lugentibus, prefatis verő Siculis térre Aranijas ob fideli- 
tntem nobis seniatam libertate antiqua gaudenübus, Hec inquam 
omnia premissa considerantes , supplicatione eorundem Siculorum 
prefatorum sedis seu térre Aranijas nostre modo quo supra por- 
I octa maiestati , Regia Benignitate exaudita , clementer et admissa 
prescriptas litteras dicti domini Mathie Regis confirmationales, non 
abrasas, non cancellatas, nec in aliqua siii parte suspectas, sed omni 
suspitioniá vitio preter hoc quod sigillo vt premissum est priuate 
sínt, careutes, presentibus litteris nostris priuilegialibus de verbo 
ad verbum sine dimínutione et augmento aliquali insertas et inscri- 
ptas, quoad omnes earum continentias clausulas et articulos eate- 
nus quatenus eedem rite et legitimé existunt emanate, viribusque 
earum veritas suffragatur, acceptamus, approbamus, ratificamus, ac 
pro prefatis vniuersis Siculis térre predicte Aranijas, eorumque he- 
redibus et posteritatibus vniuersis innouantes perpetuo valituras 
gratiose confinnamus, citra tamen preiudicium iuris alieni, eisdem- 
que Siculis terram predictam Aranijas simul cum cunctis vtilitati- 
bas et peitinentijs quibuslibet, ac omnibus illis libertatibus quibus 
hactenus ex indulto Serenissimorum quondam diuorum Regum Hun- 
garíe tenuisse dinoscuntur, tenendam et possidendam demplo oppi- 
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do feiwíjncz reliquimus, quod quidem oppidum feiwincz duduiii an- 
te insurectionem premissam ceterorum Siculorum a pertinentíjs 
predícte térre Aranijas Segregauímus, et vua cum alijs oppidis Si- 
culicalibus Zekelwasarhel, Wdwarhel ChykZerda, ac alijs oppidis in 
manus et potestatem nostram ex confititutione publica fidelium no- 
strorum dominorum Reguicolarum recepimus ac e potestate et omni 
iurísdictione Siculorum primorum, et potiorum dicte térre Arauyas 
excepimus, et in totum liberauimus. In cuius quidem rei memó- 
riám premissorumque omnium firmitatem perpetuam, presentes lit- 
teras nostras priuilegiales, confirmationales autentico sigillo nostro 
in pendenti cominunitas, annotatis Siculis predicte térre Aranyas 
eorumque heredibus et posteritatibus vniuersis clementer dandas 
duximus et concedendas. Dátum per manus Reuerendissimi Michaelis 
Chijakij Summi Cancellary et Gonsiliarij nostri, fidelis Nobis syn- 
cere dilecü, in ciuitate nostra Álba Júlia Decima Septima die Men- 
sis Decembris Anno Domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo 

uctauo. 

Joannes Electus 

Rex m.p. 

Michael Chyaky 

Cancellarius m. p. 

Eredetije pergamenen , függő pecsétje híjával , a kolosmonostori 
convent levéltárában (Sedis Aranyos, Lit. A. Nro. 3.) — Megerő- 
sítő Eáradéka, Nos igitar stb. közzé van téve, Nemzeti Társalkodó 
1830. 165, 166. 1. 


CCCLXIX. 


Böiödön lakó Solymosi Barabás elcseréli a% újfalvi határban 
lécö bizonyos földét Balog Györgygyei és öcscséccl Kerestely Pé- 
terrel, etek bözödi telkéért, Halára Demetertől pedig egy darab irt- 
tányt vásárol a böiödi határban 4 forinton és 75 pénsen. Kelt 

BöMöd-Ujfaluban 1568. december 2i dikén. 

Mij farkaslakij pal, beozeodij Imre kowach, es Sijmonfij Já- 
nos vijfalwiak. Ez lewel rendibe mindenek lek twttara aggqwk hogij 
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mij eleottwnk az T\jzteletes SoUjmossij Barabás Beozeodeon'lakozo, 
teot ill\jen eoreokke meg maradandó drinchet az vijfalwíj Balog 
Georgyel es kerestelij peterrel az eochewel, Az melij wles helyen 
solymossü Barrabas az hazat chijnaltatta Beozeodeon, Annak eggyk 
Rezet Balog Georgy es az eoche ki-estel peter solijmossij Barra- 
basnak atta, Az helijebe esmet Solijmossij Barrabas adót krestel 
petemek galapatakara meneo feoldet, vijfalwi hátaiban wdwarhelij 
zekén, Mindenik egy másnak mij eleottivnk meg bijhatatlankeppen 
eoreokke walo drinchbe atta, Az feold kedig mellijet solijmossij 
Barrabas krestel petemek adót az w felesegének ewstwl marat feolde 
volt, kijnek egij feleol Farkaslakij Pal barozdas zomzedgija. To- 
waba azon Solijmossij Barrabas veot az Beozeodij kalará Demeter- 
twl egij darab Irotwant négij forinton es hetwen eotpijnzen eoreok 
arron meg masolhatatlankeppen fijwrol fijwra, azis Beozéödij ha- 
tárban azon vdMrarhelij zekén vagijon. Ez dolog mij eleottwnk leot 
es my hwtwnk zerint wallywk Irattwk, es meg pecheteltwk, Wij- 
falwban Zent Tamás Apastal Napiján 1568 eztendeoben. 

n. JáD08 király 1570. jul. 5-dikéo kelt megerősítő leveléből, mely 
be van írva azon király Liber Begiasába 275. lev. a kolozsmonofltori 

conyent levéltárában. 


CCCLXX. 

A sgékely főemberek folyamodása IL János királyhoe, melyei 
beadtak a Medgyesen 1569. febr. 2'dikán tarlóit országgyűlés al- 
kalmával. 

Felséges kegijelmes vrunk, keoniörgwnk felségednek minth 
kegyelmes vininknak, feijedelmwnknek, hogij kegíjelmesen emlékez- 
zek megh, ez el múlt wdökbe az kössegnek gonoz tamadásokerth, 
minth estwnk wála felséged nehessegebe, kijbe mijnd ez elöt, mijnd 
ez vtan, mij magunkat Bijntelennek mongijuk mijnd eltwnkijg, merth 
bwnwnk nekwnk arra n m volt, kijnek hijzzwk hogij felséged ke- 
gíjelmesen vegereis menth. 
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Mal^' gonoz thamadaserth felséged Indiütatek az kösseget Bi- 
rodalma ala yeni\j, melij kegijelmes wegezesebe felséged, mijnket 
zegenij niomoru fw zemelijeket, mijnd az lo feijekkel, kegíjelmesen 
Igire megh tartani az mij hazunkban eoreöksegwnkbe, es kewes 
Jozagoczkankban, mellijek az gonoz támadásik mij kezwnknel vol- 
tának, es kiket Birtunk, kit mij vgij tuttunk hogij az korth az fel- 
séged orzagawal végezet articulusba be Iratattak, de most ertijwk 
hogij nijncz oda be Irwa, es mostan felséged az melij zolgaijnak 
falwkat adót köztwnk, azokba az mellijunknek mij kijczijen reez 
öröksége, földön lakaija, es ahoz walo hatarbeiy rezze vagion, aztís 
el akartak, es akarijak foglalnij, az felséged donacioiawal, nemel- 
lyek penig ertijwk hogij donacioiat íratta Jus Begiommalís, mijnt 
az nemes vraijm Jozagok birodalma volt, Az mij eleijnk pedig sem 
mij, felséged elöt walo feijedelmek donaczioiawal, nem Birtuk eo- 
reöksegwnket, Jozagunkat, mostan Imar az felséged Táblaiján való 
törwenijen awal akarnak eöröksegwnktol Jozagunkto), el maraztanij 
hogij nem áthatunk fijedelmek lewelet roUa. 

Keonijörgwnk felségednek vgijan Istenért, hogij felséged ke- 
gijelmesen tarczon, es taitasson megh az kijüknek hol hazunk, es 
eoröksegwnk, Jozagunk es ahoz való földek, kit mijnd ez Ideijg bijr- 
tunk, ez elöt való kegijelmes Igiretí zerenth, Irattatnak beis az or- 
zag Articulussabaijs, marathattnank megh, az m^ kewes eorökse- 
gwnkbe, Jozagunkba, merth ha ewel is niomorittatunk, nem tudunk 
howa lennij, felségedtől megh az felségedéből is, kit felséged Bi- 
rodalma ala vett is, kegijelmes adomaniat varijuk, nem hogy feke- 
ged az mij kezwnkbe maradót, abbolis megh hántatna, kijt felséged- 
nek mijnd eltwnkkijg, hijwen akarunk megh zolgalnü, minth ke- 
gijelmes feijedelmwnknek. 

Ezennis köniörgwnk felségednek, hogij regy molnaijnk kiknek 
voltának az közöttwnk való vijzeken, mostan Capitan vram felséged 
zamara az melij molnokat cz\jnáltatot, az maroson, es az ket kw- 
köllön felséged zamara, azokhoz foglaltak mijnd az felséged zegenij 
népet erős birsag alat örlenij, es nagij mesze főidőnket, melij fol- 
digis oda tartozznak örleni menni, az mij östol walo molna^nk pe- 
nig ez müath megh rekeztetnek, es puztasagh lezen helijek, felsé- 
ged keg\jelmessegeböl ne nézne eznek haznath, tekentene eni sok 
Jámbor hiweünek zolgalatiokat es engedne megh az zegen^segeth 
zabadon örlenj az hol k^k közeleb mohiot találnak kit mijellüe fel- 
séged az jsúj zolgalatunkert es az zegenljsegnek köngebsegerth. 
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Towaba vadnak kegíjelmes wrunk az felséged táblaiján walo 
törwenij tetelekbennis m\j nekwnk sulios törwenijnk, kikkel ez elöt 
nem terheltettwnk, mert nem egijenlö törwenyel eltettek az feije- 
delmek az nemes vraijmal, megh az Decretombaijs, kwlön Jeczet 
törwenii) találtatik az nűj törwen^jwnkröl, kikerth ez elöttis köniör- 
göttwnk felségednek, de mignd ez Ideigh sem lön valazunk. 

Ezekbölis keoniörgwnk hogij felséged tenne kegijelmes valazt, 
es Itütettne mü nekwnk felséged az mij regg törwenywnk zerenth, 
mertb az Iteleo mester es assessor vraümoth leltwk megh érette, 
de wk azt mongijak, hogy az decretoüira eskwttenek megh, es kw- 
lömb törwent wk nem tehetnek, Ertijwk penig hogij ök mijnket 
az nem^ vraim törwenijewel akarnak eltetnü, de mij felségednek 
köniörgwnk, hogij felséged ne engegg\je az mij dolgunkath az re- 
gij törwenijwnk köwöl ItiltettmJ, hanem felséged törwenijwnkbe tar- 
czon es tartasson kegijelmessen megh. 

Wadnak kegijelmes ypmk megh mij kőzöttwnk walo procura- 
torsag wijsselökís, kik köwetik az eo haznokert, hogij nemelij rend- 
belij dolgaijnk az nemes yra\jnk törwenijek es az decretom tartassa 
zerenth Itiltessenek, de mijnd ezek teczesseges Ismeretek ellen pa- 
raaczoll^jon felséged, hogij az mij regij törwenijwnk mogija zerenth 
lüllyenek mij nekünk, arraijs az mij regen volt, mostanis lenne 
Ygian azon kit Irwa kezek lezwnk be adnj. Keoniörgwnk hogü fel- 
séged ezeketis az articiilasba kegijelmessen méltóztassa be Irattnij. 

KivOl, egykorú Írással : Pária Supplicationum Sieulorum in con- 
gregatione meggesino 1569 ad diem purificationis. 

Egykorú példány, a gynla-fejérvári káptalan levéltárában (Mi- 
seellaneorom Gista Hl. fasc. ÜL nro 37.) 


'm 
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CCCLXXI. 

U. János királg Nyujiódi C$üdör Gáipár Ugyébeny ki m ellene 
Nagy Bcdáfiiné Hedvig^ és Keresztesi Istmnné Magdolna által há- 
rom darab irtásért folytatott perben, mért hogy a királyi törvény- 
s%ék elölt meg nem jelenhetett^ elmarasztaló Ítéletet kapott, uj Ítéle- 
tet rendel. Kelt Medgyesen iő69. febr, S-dikén. 

Joannes Secundus dei grácia Electus Rex Hungária Dalma- 
cie Croacie etc. fidelibus nostris Egregijs et agilibus Emerico Il- 
lyés, paulo pether de Nagy Eazon, Jacobo Kyralij de Wyfala, Be- 
nedicto Nagh, Bamabe Kozma Michaeli Kowach de zenth györgy 
Joanni Zanto de zenth Imreh et michaeli Sijlo de Zenth Eyral, 
Salutem et gráciám, exponitur Maiestati nostre in persona Agillis 
gasparis Chijwdor de Nijwthod, qualiter superioribos diebus Inter 
ipsum Exponentem vt in causam Attractum ab vna, parte verő ex 
altéra Nobiles dominas Aduigam Blasy Nagh et Magdalenam ste- 
phani Kerestes Agilium Consortes vt actrices Racione et pretexta qua- 
rumdam Trium extiipaciarum vt eedem actrices pretendissent per 
ipsum exponentem occupatarum quadam causa primum in sede Ka- 
zön mota Tandem per viam appellacionis nostram in preaenciam 
Transmissa fuisset, in qua dos procedendo Ex eo Quod pre&tus 
exponens nec per se Neque per procuratorem suum legitimum co- 
ram nobis comparare potuísset, quoddam fecissimus Judicium pre- 
&to exponenti onerosum, Vnde eedem actrices Literas eeiam no- 
stras adiudicatorias pro parte ipsarum contra Eundem Exponen- 
tem Excipere et Emannari facere procurassent, vigore quarum Eun- 
dem Exponentem in rebus suis damnificare vellent et Nitterentur, 
Cum tamen si prefatus exponens per se vei (per) procuratorem su- 
um tempore discussionis huiusmodi cause Comparare potuisset spe- 
rasset se ab impeticione partis alterius defacili defendere potuisse, 
prout posse speraret eciam de presenti Supplicatum itaque extitit 
Maiestati nostre pro parte et in persona dicti exponentis vt eidem 
circa premissa de opportuno Juris remedio et grácia Növi Judicij 
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providere dignaremur, Et quia huiusmodi Casus nociui litigancium 
In processibus Causarum Emergentes per opportuna Juris Remedia 
in melius refonnari solent atque possint, proinde fidelitati vestre 
hamm serié Comraittimus et Mandamus firmiter, quatenus acceptis 
presentibus simul vei duo vestrum sub oneribus alias in talibus 
obseruari solitis, erga memoratas dominas Aduigam etMagdalenam 
Accedendo, que si personaliter reperiri poterint, Ibidem persona- 
liter, Alioquin de domibus habitacionum siue solitis Earundem re- 
sidenc^'s Ammoneatis Easdem dicatisque et commitatis Eisdem verbo 
nostro Regio ut eedem decimo quinto die diei huiusmodi Ammo- 
nicionis ipsis exinde fiende computando personaliter vei per procu- 
ratorem eorum legittimum In curia nostra regia Gorám nobis com- 
parare prescriptasque literas nostras adiudicatorias sentencionales 
simul cum cunctis processibus exhibere et producere ac causa in 
premissa Nouum Judicium recipére debeant et teneantur, Certifi- 
cando easdem ibidem vt siue ipse terminum (igy) inprescripto co- 
ram Nobis compareant siue non, nos ad partis comparentis instan- 
ciam Id faciemus inpremissis quod dictauerit ordo Juris Et post 
hec huiusmodi Ammonicionis et certificacionis vestre seriem vt fuerit 
expediens Terminum ad predictum Maiestati Nostre fide vestra me- 
diante Rescribere debeatis et teneamini, Secus non facturi presen- 
tibus perlectis Exhibenli Restitutis. Dátum in Ciuitate nostra Meg- 
gyes Sabbatho proximo post festum purificationis Beaté Virginis 
Maríe Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

Lecta. 

Eredetge a buddi kamarai levéltárban (N. R. A. lí;7i. csőm. 
54. 82.) honnan. Pesty Frigyes másolata otán közlöm. 


Biftly Gkl»f«Mv n. k0l. 
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CCCLXXII. 

//. János király megparancsolja több megnevezett Csík széki 
királyi embernek^ hogy intsék meg Mindszenti Czikó Pétert és Szent- 
imrei Márton Tamást, kik Szentkirályi Andrási Mártonnak és nejé- 
nek Katalinnak Tarczay Mátyásnéval, Balassa Klárával^ a Kük&Uő 
vármegyei fületélki részjószág iránt folytatott perében mini válasz- 
tott birák Ítéletet hoztaky de ezen Ítéletet iráxban kiadni vonakod- 
nak^ hogy az áltatok hozott Ítéleteiét pecsétjök alatt adják ki^ s él- 
járásukról neki tegyenek jelentést. Kelt Medgyesen i569. febr, i2-én, 

Joannes Secundus Dei grácia Electus Rex Hungaríe Dalma- 
cie Croacie etc. fidelibus Nostris Nobilibus Agilibus Thome, Nico- 
lao et Petro Salamon de thaplocza Michaeli Kowach de Zentgyeorgy 
et Benedicto Eowach de Zent Imreh, Salutem et gráciám. Exponi- 
tur Maiestati Nostre in personis Egregij et Agilis Martini Andrassy 
de Zentli Kíjralij et domine Catharíne Consortis Eiusdem Quomodo 
superioribus temporibus In quadam causa Inter ipsos Exponentes 
vt In causam attractos ab vna, ac Nobilem duiiiinam Claram Ba- 
lassa alias Relictam condam Nobilis Valentini literati, nunc verő 
Ck)n8ortem Nobilis Mathie Tarczay vt Actricem ab altéra partibus 
Bacione et pretextu porcionis possessionarie, in possessione fijle- 
theleke vocata In comitatu de K\jkelleo existentis habite coram 
Nobilibus et Agilibus Petro ezijko de mijndszc;nt, et Thoma Mar- 
thon de Zenth Imreh Judicibus Arbitris pari consensu etvoluntate 
per ambas partes electis Quedam composicio facta, fuisset et ce- 
lebmta Ipsi tamen Arbitri hactenus superinde literas ipsorum trans- 
actionales extradare ipsis Exponentibus minimé curassent prout non 
curarent eciam de presenti, In praeiudicium et damnmn Eonmdem 
Exponenciam manifestum, vellent itaque ipsi Exponentes Easdem 
Litrras Transactionales ab Eisdem Petro ezijko et Thoma Marthon 
Arbitris sub Sigillis Eorundem Medio vestri prose repetere et ad 
se se Jurium ipsorum vlteriori pro cautela excip^re, Jure admittente 
Et quia huiusmodi composiciones et transactiones sine literis peni- 


tus pro Inanibus et lauigorosis haberi soleant. Quare fidelitati ve- 
stre haruni serié committiinus et mandamus firmiter vt Acceptis 
presentibus statim simul vei duo vestrum sub oneribus alias in 
talibus obseruari solitis Erga prefatos Petrum czijko de mijndzenth 
et Thomam Marthon de Zenth Imreh personaliter Accedendo Am- 
moneatis Eosdem dicatisque et committatis Eisdem verbo Nostro 
Regio vt ipsi super ^prescripta composicione premissarum parcium 
coram ipsis tanquam Arbitris facta , prefatis Exponentibus Jurium 
ipsorom vlteriorem ad cautelam sub Sigillís Eorundem fide ipsorum 
mediante Literas conscriptas dare et conferre debeant et tenean- 
tur. Et posthec vos Quicquid lidem Petrus czijko et Thomas Mar- 
thon ad premissa dixerínt vei Responderint Maiestati nostre fide 
vestra mediante rescribere debeatis et Teneamini. Secus non fa- 
cturi presentibus perlectis exhibenti Restitutis. Dátum In Ciuitate 
Nostra Meggijes feria sexta proxima ante festum Beati Valentini 
Martiris Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

(P. H.) 

Eredetiije a budai kamarai levéltárban (N. R. A. 1571. csőm. 
56. B2.) honnan Pesty Frigyes másolata atán közlöm. 


CCGLXXIII. 

IL János király udvari emberének Szentdemeteri Nyujiódi György- 
nek Udvarhely széki Cseb helységben 15 telkes jobbágyot adományoe. 

Kelt Gyuta-Fejércártt 1569. május 9-én. 

Nos Joannes Secuudus Dei gratia electus Rex Hungarie, Dal- 
matie, Croatie etc. Memorie conmiendamus tenoré presentium si- 
gnificantes quibus expedit vniuersis, Quod Nos cum ad nonnullorum 
fidelium nostrorura huraillimani supplicationem Nostre propterea fa- 
ctam Maiestati, Tum voro attentis et consideratis fidelitate et fide- 
libus seruitijs fidelis nostrí Egregij Agilis Georgij Nywiodíj de Zentt- 
demeter Aule nostre familiáris, que ipse Sacrae primum dicti Re- 
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gni nostri Hungarie Corone, ac deinde Maiestati nostre pro loco- 
rum et temporum varietate cuin summa aniini sui propensione ex- 
hibuit et impedit ac deinceps quoque exhibiturus et impensurus 
est. Quindecim igitur Colonos nostros Sessionatos videlicet Petruin 
Sijky, Joannem Gedeo, Paulum Kowach Nicolaum Chijebij, alterum 
Nicolaum Jancliio, Gregorium Miklós, Demetrium Chiebij, Thomaiii 
Gedeo, Andreám Ciebij, Ladislaum Zabo, Thomam Chiebij altenun 
Andreám Chiebij Paulum Kapolnas Joannem Zaaz et Albertmn 
Nagij in Possessione nostra Chijeb vocata in Sede nostra Siculicali 
Vdwarhely existenti commorantes, Simul cum cunctis eorum vtili- 
tatibus et pertinentijs quibuslibet terris scilicet arabilibus cultis et 
incultis agris pratis pascuis campis foenetis syluis Nemoribus, mon- 
tibus vallibus vineis vinearum promontorijs aquis fluuys pisci- 
nis piscaturis aquarum decursibus molendinis et eorum locis Ge- 
neraliter verő quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum in- 
tegritatibus quouis nominis vocabulo vicitatis in ratam portionem 
prescriptorum quindecim Colonorum Sessionatorum de iure et ab 
antiquo cedentibus et pertinere debentibus, sub suis veris raetis et 
antiquis limitibus existentibus , Eidem memorato Georgio Nywtodij 
ipsiusque heredibus et posteritatibus vniuersis dedimus donauimus 
et contulimus, Imo damus donamus et conferimus iure perpetuo et 
irreuocabiliter tenendos possidendos pariter et habendos. Saluo iure 
alieno, Hamm nostrarum vigore et testimonio litterarura, Quas Nos 
in fonjiam Priuilegij nostri redigi faciemus, dum Nobis in specie 
fuerint reportate , Dátum in ciuitate nostra Álba Júlia Nono die 
Mensis Maij Anno Dominj Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

Joannes Electus Bex m.p. 

(P. H.) 

Michael Chyalg 
Cancellarius m. p. 

Eredetije papíron gr. Eszterházy János gyűjteményében Eo- 
lozsvártt. 
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CCCLXXIV. 

// Jáno9 király Telegdi parancsa Mihályhoii, Udvarhely vár tisU- 
tartójához $ Maros, Udvarhely és Csik széh kapitányához^ hogy Bánfi 
Pált a neki adományozott Maros széki Udvarfalta helységébe igtassa be. 
Kelt Gyula Fejérvártt 1569. n^jus 26-dikán. 

Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. 

Egregie fidelis nobis dilecte Salutem et gráciám. Mijerthogij 
mij Maros zekken leweo Vdwarfaiwat az mij hijwwnknek wijtezleo 
Banffij Falnak Tanachijwnknak mas Donatio lewelwnk által feo né- 
pek lo feyek es ot való drabantink kijwwl eoreokbe attwk. Paran- 
czollijwk neked ereossen, hogij ez lewel latvan mingijarast ez meg 
irt wdwarfalwat bocsásd Banflfij Fal kezébe. Secus ne feceris. Da- 
te Albe Julié die 26. mensis Maij. Anno domini 1569. 

Joannes Electus rex. 

Kivül : Egregio Michaeli de Telegd, prefecto Arcis nostre Ze- 
keltamat et Sedium Maros wdwarhelij Chykgyrgio Capitaneo, fideli 
Nobis dilecto. 

Eredetije papiroD^ a gyula-fejérvári káptalan levéltárában. (Ci- 
sta Haramaros Fasc. II. Nro. 32.)« 


CCCLXXV. 


//. János király egész Bére helységét Maros széken^ — a fő- 
embereket^ az egy házhelyes nemesekül tekintett lófőket és az ország 
szükségére kiválasztott pixidarius gyalogokat s ezek örökségeit kivé- 
ve, — Káthai Györgynek adományozza. Kelt Tordán 1569. jun. iO-én. 

Nos Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie Dal- 
matie Croatie etc, Memorie commendamus tenoré presentium si- 
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gnificantes quibus expedit vniuersis Quod Nos considerantes fidem 
fidelitatem virtutem militarem integrítatem ac íidelía seruitía fide- 
lis noBtri Egregij Georgij athaj aule nostre familiáris , que ipse 
Sacre primum dicti regni nostri Hungarie Corone ac deinde Maié- 
stati nostre pro locorum et temporum diuersitate potissimum autem 
in omnibus fere expeditionibus nostris contra Germanos aduersa- 
rios noBtroB susceptís non parcendo persone rebus et bonis suis, 
maxima semper fidelitatis constantia rerum suarum iactura et san- 
guíDÍs larga efiusione exhibuit et impendit, Totalem el integram 
possessionem nostram Siculicalem Bére vocaiam in Sede nostra 
Siculicalf Maros existentem habitain, simul cum totó et omni Jure 
nostro Regío siquod Nos in eadem possessione qualitercunque ha- 
beremus (aut) Nostram eadem ex quibuscunque causis vijs módis 
et racionibus concemeret Maiestatem , ac pariter aim cunctis ea- 
iiindem vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet terris videlieet ara- 
bilibus cultis et incultis agris pratis pascuis campis fenetis syluis 
nemoribus montibus vallibus vineis vinearum promontorijs aquis 
fluuijs piscinis piscaturis aquarum decui-sibus molendinis et eoinin- 
dem locis Generaliter verő quarumlibet vtilitatum ct pertinentia- 
nim suaiiim integiitatibus quouis nominis vocabulo vocitatis ad 
eandem possessionem ac dictuni Jus nostrum Regium de Jure et 
ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus sub suis veris me- 
tis et antiquis limitibus existentibns demptís primoribus et primí- 
pilis Siculis quos pro regni consuetudine vnius Sessionis Nobíies 
iiaberj volumus peditibus ítem pixidarijs in vsum pubiícum per Nos 
delectis forte ibidem resídentibus liereditatibusque eorum, Memora- 
to Georgio Kathay ipsiusque heredibus et posterita.tibus utríusque 
sexus vniuersis dedimus donauimus et contulimus Imo damus do- 
namus et conferimus Jure perpetuo et irreuocabiliter tenendam pos- 
sidendam pariter et habendam Saluo Jure alieno harum nostrarura 
vigore et testimonio litterarum Quas in formám nostri priuilegij 
redigi faciemus dum Nobis in specie fuerint reportate, Dátum in 
Oppido nostro Thorda decimo die mensis Junij Anno domini 1569. 

A kolozs-monostori convent levéltárából (Liber Regins Johannis 
n, fol. 87. 88.) — Innen közölte N Ajtai Kovács István is, Nemzeti 
Társalkodó 1836. I. 82. 83. ). 
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CCCLXXVI. 

//. Jnos király Bencgcdí Btdássy iklónt én Tumaxf, kik ió/Ö 
siüíéktöl s^rmaz/ak^ de as eiöbbi éiekhen^ mtnihotfy ^ia admguk^ 
ről önkény f lemondottak, a kőzsték»*lyek közzé Jtoroztat^ak , újra a 
fDolódt lófök közzé tgtatja. Kelt Gyula Fejervártt Í569, julus iO én. 

Nos Joannes Secundus Dpí Grácia Electus Rex Hungaríe Dalmacie 
Croacie etc. Memoríe commendamus tenoré presencium significan- 
tes quibus expedit vniuersis Quod nos qui pro munere nostro re* 
gio quo Dei optimj Maximi beneficio fungimur, Subditorum nostro- 
rum uirtutes et merita dignis premijs et quandoque eciam maiori- 
bus Compensare Labantemque eorum libertatém non solum resti- 
tuere, verum eciam non habentes in libertates et honores euehere 
Studeamus, Gonsideratis et attentis fídelitate et fidelibus seruicijs 
fidelium nostrorum Agilium Nicolai et Thome Balassij de Benézed, 
que ipsi Sacre primum dieti regni nostri Hungarie Corone, ac dein- 
de Maiestati nostre varijs in locis et diuersis temporíbus, potissi- 
mum uero in expedicionibus nostrís bellicis constanter exhibuerunt, 
et Impenderunt, Eosdem igitur Nicolaum et Thomam Balassa , ut 
dicitur primípilis quidem parentibus natos , uerum ob hoc , quód 
ijdem annis superioribus , libertatibus eorum primipilaribus vltro 
cessarent, in ordinem plebeorum Siculorum connumeratos , in nu- 
merám uerorum primipilorum, regni nostri Transiluanie de speciali 
nosra grácia et regié potestatis plenitudine, ex nouo Annumeran- 
dos agregandos et eligendos duximus, ita tamen ut ijdem heredes- 
que et posterítates eorum Equis loricis Glipeis hastis Galeis fra- 
meis et alijs militaribus ornamentis, beoe instructi sint, et omnibus 
expeditionibus nostris bellicis, nobis et regno nostro inseruituri, in- 
teressé debeant, pro ut Annumeramus agregamus et eligimus. De- 
cementes expresse, vt a modo deinceps ijdem Nicolaus et Thomas 
Balassij, heredesque et posteritates eorum vniuersi, ueri primipili 
habeantur , et reputentur , ijsdemque omnibus libertatibus , Juribus 
ct Immunitatibus, quibus ceteri primipili , de Jure vei consuetudi- 
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ne utuntur fruuntur et gaudent, vti frui et gaudere possint et va- 
leant, In cuius rei memóriám, finnitatemque perpetuam presentes 
literas nostras Secreto Sigillo nostro Communitaü, eisdem Nicolao 
Thome Balassa (igy) ipsorumque heredibus et posteritatibus vni- 
uersis, dandas et concedendas duximus, Dátum in Ciuítate nostra 
Álba Júlia decimo die Mensis Julij Anno domini Millesimo Quin- 
gentesimo Sexagesimo Nono. 

II. János király oredeti Liber Regiasából 99. lev., a kolozsmonostori 

convent levéltárában. 


CCCLXXVII. 


//. János király a Maros síéki mező'tnadarasi királyi résijó- 
stágot cancellariusának Csáki Mihálynak^ s általa lestvére néhai 
Mihályi Csáki Isfván fiának Gábornak s leányának Katalinnak és 
örököseiknek adományo:^za. Kelt Gyula-Fejéroárlt 1569. juL íl-én 

Nos Joannes Secundus Dei gratia electus Rex Hungarie Dal- 
matie Croatie etc. Memorie commendamus tenoré presentium si- 
gnificantes quibus expedit vniuersis, quod nos attendentes et Jugi 
memória fauenter reuoluentes, fidem integeirimam et fidelia, nul- 
lisque Seculis non laudabilia seruicia, Reuerendíssími Michaelis 
Chijakij, Sumrai Secretarij, Cantellarij et Consiliarij nostri, fídelii? 
nobis syncere dilecti, qui inde abinitio, non solum in secundis Ke- 
bus vt plerique ex rerum mutatione pendentes facere solent y sed 
in aduersis quoque, vbi videlicet res ipsa magis deposcebat, Si- 
gnanter dum nos monachi illius fratris Georgij proditione Regno 
nostro in exilium ei€cti fuissemus, Eelicta dulci patria, qua nihil 
vnquam homini charius esse potest, Item fratribus consanguineis 
et amicis charissimis, quos habebat, Nec non bonis Auiticis atque 
ecclesiasticis, duro exilio ista omnia commutando, nosque in Polo- 
niam, cum graui iactura rerum suarum, ex usu nostro et Regni no- 
stri publico, forti pectore et Inuicto animo in presens vsque tem- 
pus inseruiuit, Totalem igitur et integram portionem nostram pos- 
sesdonanam in possessione Wezeo Madaras v:cata in Sede nostra 
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Siculical i Maros existente babitam , simul cum totó et omni Jure 
nostro Regio, qualitercuoque in (eadem) portioné possessionaria ha- 
bito, ac pariter simul cum cunctis suis vtilitatibus et pertineneijs 
quibuslibet, terris, videlicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pra- 
tis, pascuis, campis, fenetis, Syluis, nomoribus, montibus, vallibus, 
vineis , vinearum promontorijs , aquis , íluuijs , piscinis , piscaturís, 
aquarum decursibus, Molendinis et eorum locis, generaliter verő, 
quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quo- 
uis nominís vocabulo vocitatís, de jure et abantiquo;, ad eandem 
predictam portionem possessionariam , ac jus nostrum Regium in 
eadem portioné possessionaria habitum spectantibus et pertinere 
debentibus, sub suis veris et antiquis metis ac limitibus existenti- 
bus , Eidem memorato Micbaeli Chakij , et per eum fideli nostro 
egregio Gabrieli Chijakij , aule nostre familiarj filio ac Generose 
puelle Catharine filiae egregij quondam Stephani Chijakij de Mi- 
halij, fratris camalis eiusdem, Cancellarg nostri, ipsorumque here- 
dibus et posteritatibus , vtriusque sexus uniuersis , clementer dedi- 
mus donauimus et contulimus Imo damus donamus et conferimus 
iure perpetuo et IiTeuocabiliter tenendam possidendam , pariter et 
habendam. Saluo Jure alieno harum nostramm vigore et testimo- 
uio literarum Quas in formám nostri priuilegij redigi faciemus, dum 
nobis in specie fuerint reportate. Dátum in Ciuitate nostra Álba 
Julía, vndecima die Mensis Julij, Anno domini Millesimo quingen- 
tesímo Sexagesimo nono. 

II. Jáoos király Liber Kcgiusából 101 102 Icv., a kolozsmo- 

nostori eonvent levéltárában. 


CCCLXXVIII. 


. //. János király parancsa a hat Siékely széki királybirákho», 
esküdtekhez^ főemberekhez és ló főkhöz , hogy a főnépnek és lő főknek 
a székely községgel különösen a föld birtokjogát s a nyilas földe- 
ket illető viszálkodásaiban addig ne Ítéljenek s a hozott ítéleteket 
se hajtsák tégre, mig ő ezen ügyben a köoetkező országgyűlés által 
rendelkezést nem tétet. Kelt Gyula-Fejérvártt 1569, július íé-dikén, 

Joannes Secundus Dei gratia electus Rex Hungáriáé, Dalma- 
tiae, Croatíae etc. f idalibtts nostris ISgjce^ Agilibus Judidbus no- 
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stiis B^js, Joratis Assessoríbns, ac TüiaersiB Pocioribns et primi- 
pilis Sex Sediam nostramm SicnliraliiiiD Sdatem et gratíam. Az 
mi hívünknek Nemes és Vitézlő Thelegdi MOuUjnak székefy f5Idi 
kapitánymümak és Székeltámatt nevű vánmknak f5 Ttsztt^rtójinak 
jelentéséből értjük, hogj noha mi ez előtt, a segesvári gyűlésben, 
és az atán, mikor Székeltámatt várónkban volnánk, egy néhány 
rendbéli köztetek való dolgokban bizonyos és jé módot rendeltünk 
és m^tarfatni hattunk volna, de maga mind az által azt a rende- 
lést nagy sokan megborították volna, és az eUen nagy sok kü- 
lomb kttlőmbféle dolgokban egymás ellen port, hábomt, vissza- 
vonást támasztottak volna; a Fő nép és a Lófo a mi kSssé- 
gOnkkel, viszontag a kösség a Fő néppel és Lófővel nagy egye- 
netlenségben volnának. Mint hogy egy néhány dolgot elő hozzunk, 
volnának némelyek, kiknek jószágot osztottunk ott székely földén, 
ki az nékik adatott jószág határán az minemű örőks^ttnk volna 
kivűl való lófejeknek, szolgáinknak vagy kösségünknek, azok örök- 
ségét is az Donataríusok magoknak akarnák foglalni az mi Dona- 
tiónk titulussá alatt, és a lófejek közül sokakat szép szóval is hoz- 
zajok hajtanának ; némelyek azonképpen volnának, kik m^ az tá- 
madás előtt hatalommal jószágot foglaltak volna el magoknak, avagy 
zálogul birtak volna jószágot, és az után mi tőlünk Jus Regiumot 
kértek volna ezekbe, és az Jus Regiummal magoknak akarnák tu- 
lajdonítani. Továbbá az nvilas föld elosztása felől is nagy egyenet- 
lenség volna egymás között ; némelyek az mint mi parancsoltuk meg- 
osztatni az földeket, megelégednének rajta, némelyek nem eléged- 
nének, és az lófejek közül volnának Csík székben főképpen, kik 
kardjokkal is meg akarnák magokat oltalmazni az mi jobbágyink 
ellen az földben, az mint megosztatott, némelyek törvénykeztek volna 
is ez féle föld dolgában az székeken azokkal, a kiknek az ő föl- 
dükbe részt adtak volna, és meg is terheltettek volna a mi jobbá- 
gyink mind az székeken, mind pedig az mi táblánkon, mikor appel- 
latióban mi élőnkbe jött volna. Az törvény dolgában is értjük, hogy 
volnának nagy sokan közöttetek, kik az mi jobbágyunk ellen ha mi- 
kor perek volna, és ismernék, hogy a székelség törvényével rend- 
taiiásával nyernék igyöket, ilyenkor a székelség törvényével élné- 
nek, viszontag a nemesség törvényével és szabadsáigával, mikor az 
nemesség törvényit isnieniék hasznosobbnak lenni magoknak, igy 
liOrdoznák ide s tova a mi jobbágyunkat oz féle fogásokkal a sze- 
gény köBség karára, fogyatkozására. Egyéb dolgokban is sok féle 
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kOlonbözések és egyeneüenségek volnának köztetttk, melyeket mi, 
fő híveinkkel tanácsunkkal szólván felőle, végeztünk eligazítani de- 
rékképpen jó renddel jövendő őrsegünk 

dolgoknak igazítását Parancsoljuk azért nektek erő- 
sen, tartsátok magatokat a mi végzésünkhöz e dologban, legyetek 
csendességben az gyűlésig, váljatok akkor minden dolgokban az mi 
rendelé ünket Az mely sententiát vöttetek az föld dolgában, sem- 
miképpen addig ne exequáljátok. Secus nullo modo faciatis. Datae 
in Ciuitate nostra Álba Júlia decima quarta die Julij, Anno Do- 
mini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo nono.. 

Joannes Electus Rex. 

(P. H.) 

Eredetije a gyula-fej érvári káptalan levéltárában (Miscella- 
neorum Gista III. fasc. I. nro 29.). — Minthogy az eredetit használni 
módom nem voit, adtam a gy. fehérvári káptalan 1772-dik évi hiteles 
átiratából, mely megvan az erd. Múzeumban (Jos. Com, Kemény Co- 
dex Transsumtorum XIIL köt.); követve azonban a mai helyesírási 
szabályokat. — Közölte ezen oklevelet Killyéni Székely Mihály, Székely 

nemzet constitutiói Pest. 1818. 60. 1. 


CCCLXXIX. 

II János király Giczy Jánosnak ^ ki Maximilián király biro- 
dalmából az 6 szolgálalára most jött által ^ adományozta a Maros 
Siéki csókfalvi és bedéi kir, részjósgágol. Kell Gyula-Fejérnártt 

1509. július iú'dikén. 

Nos Joannes Secundus Dei grácia Electus Kex llungaiie Dal- 
macie Croacie etc. Memorie commendamus tenoré presencium si- 
gnificantes quibus expedit viiiuersis. Quod nos cum ad nonnuUorum 
fídelium Consiliariorum nostrorum huniillimam Supplicacionem no- 
stre propterea factam Maiestati, Tum verő consideratis virtuto mi- 
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litari, Integritate, propensoque erga nos animo , ac fidelibus sémi- 
cijs, in posteruin iiobis Impendendis, fidelis uostri Egregij jMnnis 
Gíjczij, qui nuDC primuni ex dicione et partibus Maximiliaoi Electi 
Ronianorum Imperatoris, spretis ac relictis vniuersis rebus et bonis 
suis, in dicioiieiu nostrara inseruiendi nobis studio et gmcia acce- 
dendo, fidem obsequenciamque et fidelitatem suam, nobis per omnem 
uitam suam coHstanter denouere atque exhibere statuit, horuin igi- 
tur intuitu Totales et Integras poiM^iones nostras possessionarias in 
possessionibus Chipkfalwa et Bedé vocatis in Sede nostra Siculicali 
Maros existentibus habitas, Simul cum totó et omni Jure nostro 
regio, in eisdem porcionibus possessiouariis qualitercunque habito, 
ac pariter cum cunctis suis vtilitatibus et pertinencijs quibuslibet, 
terris scilicet arabilibus cultis et Incultis, agris pratis pascuis cam- 
pis foenetis Syluis nemoribus, montibus vallibus vineis vinearum 
promontorijs, aquis fluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus, 
Molendinis et eorum locis, Generaliter verő quarumlibet vtilitatum 
et pertinenciarum suarum Integritatibus quouis nominis vocabulo 
uocitatis, Ad easdem et idem de Jure et ab Antiquo spectantibus 
et pertinere debentibus sub suis veris et Antiquis metis et limiti- 
bus existentibus, Demptis tamen peditibus pixidarijs in eisdem pre- 
dictis porcionibus possessionarijs pro mandato nostro in vsum Re- 
gni nostri publicum delectis, Memorato Joanni Gicli(ij) ipsiusque 
heredibus et posteritatibus vniuersis dedimus, donauimus et contu- 
limus, Imo damus , donanms et conferiraus Jure perpetuo et irre- 
uocabiliter tenendum possidendum pariter et habendum Sa(luo) Ju- 
re alieno. Harum nostrarmn vigore et testimonio literarum. Quas 
Nos in formám priuilegij Nostri redigi faciemus dum nobis in spé- 
cié fuerint reportate Date in Ciuitate Nostra Álba Júlia Decimo 
quinto die Mensis Julij Anno domini Millesimo Quingentesimo Se- 
xagesimo Nono. 

II. János király Liber Reginsából 102. lev., a kolozsmonostori 

convent levéltárában. 
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CCCLXXX. 

//. János király a csik-s^entBimoni királyi résejós*ágot^ as 
or$%ág szolgálatára ott általa meghagyott s'Ukely darabontok kitéte • 
lécei , Andrássy Mártonnak és fiának Péternek adományozza. Kelt 

Tordán i569. nov. 2*dikán. 

Nos JoaDnes Secundus dei gratia Electus Rex Hungariő Sig- 

nificamus quibus expedit vniuersis Quod Nos attentis et considera- 

tis fide íntegritate et fldelibus seruitijs fidelium nostrorum Egregi* 

orum Agilium MaKini Andrassij et Petri similiter Andras8<j filíj sui 

que ipsi Sacre primum dicti Begni nostri Hungarie Corone, deinde 

Maiestati nostre, ad omnes fere fortune flatus, non parcentes per- 

sonis Rebus et bonis suis, Signanter idera Martinus Andrassij dum 

Monachi illius fratris Georgij proditione eRegno nostro in exilium 

eiecti fuissemus *) ; in Polonia Maiestatera nostram inter ceteros fide- 

les, nostros, qui Nostrum in hoc Regnum reditum siiinniis studijs 

et conatibus anhelabant, personaliter requirendo, nec prius a nobis 

discedendo, quam vna Njbiscum alacri animo redisset"); Petrus verő 

Andrassij in vniuersis expeditionibus nostris bellicis inter reliquos 

fideles nostros semper nobiscum i)ersonaliter existendo strenuum 

se coram cunctis Militem prebendo ex vsu nostro ef Regni nostri 

publico forti pectore vsque ad presens tempus exhibuerunt et im- 

pendenint, Totalem et íuiegram portionem nostram possessíonariam 

Siculicalem in possessione Zentt Simon vocata in Sede nostra Sí- 

cuiicali Cliíjlc existente liabitam, Totum item et omne Jus nostrum 

Regium si quod Nos in eadem portioné possessionaria qualitercun- 

que haberemus aut nostram ex quibuscunque causis vys módis et 

rationibus cencemeret Maiestatem, Simul cum cunctis suis vtilitati- 

bus et pertinentíjs quibuslibet teriis scUicet arabilibus cultis et in- 

cultis agris pratis pascuis campis foenetis sijluis Nemoribus monti- 

bus vallibus vineis vinearum promontorijs , aquis fluuijs piscinis pi- 

*) 1551-beit. 
^ 1556-lMUi. 
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scaturis aquanun decursibus Molendinis et eorum locis, Generaliter 
verő quaramlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum integrítatibus 
quouis nominis vocabulo vocitatis ad eandem portionem possessio- 
nariain et Idem Jus nostnim Regium in eadem habitum de Jure et 
ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus sub suis veris me- 
tis et antiquis limitibus existentibus, Demptis tamen pedítibus no- 
stris pixidarijs, sí quí forte ín eadem prescrípta portioné posses- 
sícnaria pro mandato nostro Regio in vsum Regní nostri pubiícum 
delecti sünt, Eisdem Memoratis Martino Andrassij et Petro simili- 
ter Andrassij íilio eius ipsorumque heredibus et posteritatibus vni- 
uersis dedimus donauimus et contulimus Imo damus donamus et 
conferimus iure perpetuo et irreuocabiliter tenendam possidendaoi 
pariter et habendam, Saluo Jure alieno hamm nostrarum vigore et 
testimonio litterarum Quas Nos in formám priuilegij nostri redigi 
faciemus dum nobis in specie fuerint reportate. Date in Oppido 
nostro Thorda Secundo die Mensis Nouembris, Anno domini Mille- 
simo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

II. János király Libcr Regíasából 12G. Icv. a kolozsmonostori 

convent levéltárában. 


CCCLXXXI. 

//. János király megparancsolja több megnevezőit kir, cancel- 
lariai imáknak és Csík s^éki előkelő székelynek^ hogy Andrássy 
Mártont és fiát Pétert a cstk'Szentsimoni részjőstágba igtassák be 

Kell Tordán i569. nov. 2'áikán. 

Joannes Secundus Dei gratia electus Rex hungarie Dalmatie 
Croatie etc. fidelibus nostris Egregys Nobilibus Nicolao literato 
Tholnaij Paulo Literato Varady Joanni Galffy Andree feltotij Joanni 
Bachij Volphango Pribék Joanni Benkeo Thome literato Thordensi 
et Gregorio Lyzkaij Seribis Maioris Cancellarie nostre, Neonon Jo- 
anni Lazar de Chychio Blasio Antal de Aniadefalwa Thome et Pe- 
tro Salamon de Taploczia, Michaéli Kowach et Gregorio Chyko de 
Zenttgeorgh, salutem et gratiam. Cum nos attentis et consideratis 


2ft> 

fide integritate et fídelibus Seruitíjs fidelium nostrorum Egregiorum 
AgíHum Martini Andrassfj et Petrf simillter Andrassij filij suf, que 

ipsi Sacre primum dicti Begni nostri Hungarie Coronae deinde Ma- 
iestati nostre ad omnes fere fortune ilatus non parcendo personis 
rebas et bonis suis signanter idem Martinus Andrassij dum Mona- 
chi illius fratris George proditione e Regno nostro in exilium eiecti 
fuissemus in Polonia Maiestatem nostram inter ceteros fideles no- 
stros qui nostinim in hoc Regnum reditum summis studijs et cona- 
tibus anhalebant personaliter requirendo, nec prius a nobis disce- 
dendo quam vna nobiscum alacri animo redysset. Petrus verő An- 
drassij in vniuersis expeditionibus nostris bellicis inter reliquos 6de- 
les nostrosNobiscum personaliter existendo, strenuum se coram cunctis 
militem prebendo, ex vsu nostro et Regni nostri publico forti pectore 
Ysque ad preseas tempus exhibuerunt et impenderunt. Totalem igitur 
et integram portionem nostram possessionariam Siculicalem in pos- 
sessione Zent Simon vocata, ín Sede nostraSiculícali Chyk existentem 
habltam. Totum itein et omne Jus nostruni Regium, si quod Nos in ea- 
dem portioné possessionaria qualitercunque haberemus, aut nostram 
ex quibuscunque vijs inodis et rationibus conceroeret Maiestatem, 
Simolcum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet terris 
videlicet arabilibus cultis et incultis agris pratis pascuis campis foe- 
netis syluis memoribus montibus vallibus vineis vinearum promon- 
torijs aquis iluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus molendi- 
nis et eorundem locis generaliter verő quarumlibet vtilitatum et 
pertinentiarum suarum integrítatibus, quouis nominis vocabulo vo- 
citatis ad eandem portionem possessionariam et idem Jus nostrum 
Regium in eadem habitum de iure et ab antiquo spectantibus et 
pertinere debentibus, sub suis veris metis et antiquis limitibus 
existentibus, demptis tamen peditibus nostris píxídarijs, sí qui forte 
in eadem prescripta portioné possessionaria, pro mandato nostre 
Reglo In vsum Regni nostri publicum delecli sünt. Eisdem memo- 
ratis Martino Andrassij et Petro similiter Andrassy filio eius ipso- 
runique haeredibus et poísteritatibus vniuersis vigore aliarum lite- 
rarum nostrarum donationalium superinde confectarum Saluo iure 
alieno clementer in perpetuum dederimus donauerimus et contule- 
rimus, velimusque eosdem in dominium eiusdem portionig possessi- 
onaríe, neonon dicti Juris nostri Regíj in eadem habiti, per vos 
legitimé facere introduci, Super quo fidelitatibus vestris hamm se- 
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rie committímus et mandaraus firmiter quatinus acceptis presenti- 
bus Simul vei duo vestrum sub oneribus alias in talibus obseruari 
Bolitis ad faciem prescripte possessionis Zent Simon vocate conse- 
quenterque prescripte portionis possessionarie in eadem possessione 
in dicta Sede nostra Siculicali Chijk existentis habite vicinis et 
Commetaneis eiusdera vniuersis inibi legitimé conuocatis et prösen- 
tibus accedendo, introducatis prefatos Martinum et Fetrum András- 
sij in domínium prescripte portionis possessionarie dictique Juris 
nostrij Regij in eadem habiti, Statuatisque eaudem et idem eisdem 
ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis simul cum conctis 
sms vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet, demptis tamen peditíbus 
nostris Pixidarijs si qui forte in eadem prescrípta portioné posses- 
sionaria pro mandato nostro Regio in vsum Regni nostrí pubiicam 
delecti sünt iure ipsis ex premissa donatione nostra incumbenti per- 
petuo possidendam si non fuerit contradictum, Contradictores verő 
si qui fu érint, euocetis eosdem ibidem ad decimum quintum diem 
a die eiusmodi contradictionis ipsorum fiende computandum in Cu- 
riam nostram Regiam nostram scilicet in presentiam rationem con- 
tradictionis ipsorum reddituros eflicacem Et posthec vos huiusmodi 
Introductionis et Statutionis vestre seriem cum Contradictorum et 
Euocatorum si qui fuerint vicinorumque et Commetaneorum qui 
premissae statutioni intererunt Nominibus et cognominibus termi- 
noque assignato vt fuerit expediendum Nobis terminum ad predi- 
ctum fideliter referre vei rescribere debeatis et teneamini, Secus 
non facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. Date in oppido 
nostro Thorda secundo die mensis Novembris, Anno domiiy Mille- 
simo quingentesimo Sexagesimo Nono. 

n. János király 1570-diki kiváltságleveléből . melyet alább 
GGOXOL sz. alatt közlök. 
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CCCLXXXII. 

//. János király Szentkirályi Andrássy Mártonnak és fiának 
Péiemeky Cttk^Gyergyó szék királybirájának, adományozza az egész 
Csik' Szent' Imre helységét, s a esik- szentkirályi 42 jobbágy telekből 
álló részjószágot. Kelt Tordán 1569. nov. S-dikán, 

Nos Joannes Secundus Dei gratia Rex Hungarie Daloaacie 
Croacie etc. Memorie commendamus tenoré presencium significan- 
tes quibus expedit vniuersis Quod Nos attentis et consideratis fide 
int^ritate et fidelibus seruitijs fidelium nostrorum Egregiorum Agi- 
liam Martini Andrassij de Zent! Icijralj ') et Petri similiter Andrassij 
filíj etusdem Judícis videllcet Regíj Sedium nostrarum Siculicalíum 
Cliijic Gijrgíjo, que ipsi Sacre primum dicti Regni nostrí Hungarie 
Corone deinde Maiestati nostre ab eo totó tempore quo deo duce 
in hoc Regnum nostrum ingressj sumus varijs locis et temporibus 
etiam dum Superíoribus Annis plebs communis Siculorum tumul- 
tum et Sedittonem non medíocrem contra nostram Maíestatem con- 
citasset, in fide eorum erga Nos persistentes, et in reprimenda in- 
surrectione ipsa plebis Siculorum penes nos existentes, potissimum 
autem prefatus Petrus Andrassij etiam in Excelsa Porta Potealífl- 
simi Imperatoris Thurcarum, ac in omnibus expeditionibus nostris 
bellicis Nobíscum peisonaliter existendo cum summa Animi eorum 
constantia exhibuerunt et impenderunt, Totaies igitur et íntegras 
possessionem nostram Siculicaiem Zenttímre vocatam, Nec non 
portionem nostram possessionariam Siculicaiem quadraginta videll- 
cet duas sessiones Jobbagionales continentem in possessione Zentt- 
kijralj vocata omnino in diota Sede nostra Siculicali Chijk existen- 
tes habltas, Totum item et omne Jus nostrum Regium si quod Nos 
in eisdem possessione et portioné possessionaria predictis qoaliter- 
cunque haberemus, aut eedem nostram ex quibuscunque causis Tijs 


*) Az Andrássyak Szentldriiyi előneve csík-szentkirályi ősi birtoknkról már 
ezen adományozás előtt is használatban yolt 
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módis et ratíonibus ooncemerent Maiestatem, Simul cum cun- 
ctis suis vtilitatíbus et pertinentijs quibiislibet terris videlicet ara- 
bilibus, cultis et incultis agris pratis pascuis campis foenetis siluis, 
nemoribus montibus vallibus vineis vinearum promontoríjs , aquis 
fluu\js piscinis piscaturis aquanmi decursibus ') et eorundem lods 
Generaliter verő quarumlibet vtilit^tum et pertinentiarum suarum 
integrítatibus, quouis Nominis vocabulo vocitatis, ad easdem posses- 
sionem et portionem prescríptas, et idem Jus nostrum Regium in 
eisdem habitum de Jure et ab antiquo spectantibus et pertinere 
debentibus sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus, 
Eisdem memoratis Martino et Petro Andrassij ipsorumque heredi- 
bus et posteritatibus vniuersis dedimus donauimus , et contulímus, 
Imo damus donamus et conferimus, iure perpetuo et irreuocabili- 
ter tenendas possidendas pariter et habendas, Saluo Jure alieno 
harum nosrarum vigore et testimonio litterarum, Quas Nos in for- 
mám priuilegij V nostri redigi faciemus dum nobis in specie fuerint 
reportate. Dátum in Oppido nostro Thorda tercio die Mensis No- 
uembris, Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

n. János király Liber Regiusábói 130. 131. lev. a kolozs-mo- 

nosloTi convent levéltárában. 


CCCLXXXIIL 

//. János választolt magyar király megparancsolja több meg- 

nevezett királyi embernek, hogy Szentkirályi Andrássy Mártont is 

fiát Pétert^ CsikGyergyó szék királybiráját^ igtassákbe egész Cstk- 

Szent^Imre helységébe és a 42 jobbágytelekből álló csik-szenlkirályi 

részjószágba. Kelt Tordán 1569. nov S-dikán, 

Joannes Secundus dei gratia Electus Rex Hungarie Dalmaüe 
Croatie etc. fidelibus nostris Egregijs et Nobiiibus Nicolao litetato 


*) Itt a Liber Regias Bzövegéből, a beiró gondatlansága miatt, a moleiiéiiie- 
rum uó kimaradt. 
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Tholnaü, Paulo literato Waradij Joanni Galffij Andreáé Feltotij Jo- 
anni Bachij Wolphgango Prijbek Joanni Benkeo\ Thome literato 
Thordensi Joanni Coloswariensi, et Gregorio Lijzkaij, Seribis maio- 
ris Cancellarie nostre, Nec non Joanni Lazar de Cliijchijo Blasio 
Anthal de Amadefalwa, Ttiome et Petro Salamon de Taplocza, Mi- 
chaeli Kowach et Gregorio Chijko de Zentgijeorg, Salutem et gra- 
tiam. Gum Nos attentis et consideratis fide integritate et fídelibus 
seruitijs fídelimn Nostrorum Egregiorum Agilium Martini Andrasslj 
de Zenttkiralij et Petri similiter Andrassij filij eiusdem Judicis vi- 
delicet Regij Sedium nostrarum Siculicalíum Chijk gijrgíjo, que ipsi 
Sacre primum dicti Regni nostri Hungarie Corone, deinde Maiestati 
nostre ab eo totó tempore, quo deo Duce in hoc Begnum nostrum 
ingressi sumus, varijs locis et temporibus etiam dum superioríbus 
Annis pleb$ communis ^iculorum tumultum et seditionem non me- 
diocrem contra nostram Maíestatem concítasset, in fide eorum er- 
ga Nos persistentes, et in reprimenda insurrectione ipsa plebis Si- 
culorum penes Nos exístentes , potissimum antem prefatus Petrus 
Andrassij etiam in excelsa porta potentissimi Imperatoris Thurca- 
rom, ac in omnibus expeditionibus nostris bellicis Nobiscum perso- 
naliter existens, cum summa animi eorum constantia exhibuerunt 
et impenderunt. Totales igitur et Integras possessionem Nostram 
Siculicalem Zent Imre vocatam, Necnon portionom possessionariam 
Nostram Siculicalem quadraginta videlicet duas sessiones Jobagio- 
nales continentem in possessione Zent Kijralij vocata omnino in di* 
cta Sede nostra Sículicali Chijk existentes habitas, Totum item et 
omne Jus nostrum Regium, si quod nos in eisdem possessione et 
portioné possessionaria predictis qualitercunque haberemus, aut no- 
stram ex quibuscunque causis vijs módis et rationibus concemerent 
Maíestatem, simul cum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs qui- 
buslibet terris videlicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, 
pascuis, campis, fenetis, Syluis Nemoribus, Montibus, vallibus , , vi- 
neis vinearum promontorijs, aquis, fluuijs, piscinis, piscaturis, aqua- 
rum decursibus , molendinis , et eorundem locis , Generaliter verő 
quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quo- 
uís Nominis vocabulo vocitatis, ad easdem possessionem et portio- 
nem prescriptas et Idem Jus nostrum Regium in eisdem habitum, 
de Jure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus sub 
suis veris metis et antiquis limitibus existentibus , £\jsdem memo- 
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ratis Martino et Petro Andrassij ipsorumque heredibus et posteri- 
tatíbus vniuersis vigore alianim literarum nostrarum donatíonalium 
superinde confectarum saluo Jure alieno , clementer in perpetuam 
dederimus donauerimus et contulerimus velimusque eosdeiii in do- 
minium predictarum possessionis et portionis possessionaríe ac di- 
cti Juris nostri Regij in eisdem habiti per vos legittime facere In- 
troduci. Super quo fídelitatibus vestris harum seríe committímus 
et mandamus firmiter, quatinus acceptis presentibus statim simul 
vei duo vestrum sub oneribus alias in talibus obseruari solitis ad 
facies prescriptanun possessionum Siculicalium Zenttimre et Zentt- 
Iqjralij, omnino in Sede nostra Siculicali Chijk existentium habita- 
mm, vicinis et commetaneis earundem vniuersis Inibi legittime 
conuocatis et presentibus accedendo, Introducatis prefatos Marti- 
num et Petrum Andrassij in dominium prescriptarum totális pos- 
sessionis et portionis possessionarie necnon dicti Juris Nostri Regij 
in eisdem babiti, statuatisque easdem et Idem eisdem ipsorumque 
heredibus et posteritatibus vniuersis simul cum cunctis suis vti- 
litatibus et pertinentijs quibuslibet Jure ipsis ex premissis incum- 
bente, perpetuo possidendas si non. fuerit contradictum , Contradi- 
ctores verő si qui fuerint, Euocetis eosdem ibidem ad decimum 
quintum diem a die eiusmodi contradictionis ipsorum fiende com- 
putandum in curiam nostram Regiam nostram scilicet in présen- 
tiam raüonem contradictionis ipsorum redditui os efficacem. Et post- 
hec vos huiusmodi introductionis et statotionis vestre seriem cum 
Contradíctorum et Euocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et 
Gommetaneorum, qui premisse statutioni intererunt Nominibus et 
cognominibus terminoque assignato, vt fuerit expediens , nobis ter- 
minum ad predictum fideliter referre vei reseribere debeatis et 
teneamini. Secus non facturi, presentibus perlectis exhibenti resti- 
tutis. Dátum in Oppido nostro Thorda , tercio die Mensis Nouem- 
bris Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

(P. H.) 

Eredetije a budai kamarai levélt&rban N. B. A. 1571. csomag 
64. SZ« a. — Megvan némi leírási eltérésekkel Feltóthí András kir. cuncella- 
riai lmok és Csicsói Lázár János beigtató királyi emberek Csik- Szent- 
Imrén 1569. nov. 17-kén kelt bcigtatási jelentése ben is, a kolozsmonos- 

tori convent levéltár&ban (Liber Begius Joannis U. 180—184. !)• 
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CCCLXXXIV. 

Felfóli András királyi cancellariai írnok és Csicsói Lá%ár Já- 
nos jelentik II, János királynak y hogy Andrássy Mártont és fiái 
Pétert egés% Csík'Saent'Imre helységébe s a csík-ssentkirályi rés%' 
jós%ágba minden ellenmondás nélkül beiglatták. Kelt Csík^S^ent^Im^ 

rén 1509. tíov, il-dikén. 

Sereiiissimo Principi donúiio Joaiini Secuudo Dei gratia £le- 
cto Regi Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. Dominó nostro clemen- 
tissimo. Sacra Maiestas Regia Domine et Princeps nobis elemen- 
tissime perpetuorum fídeliuni Seruitioruui nostrorum in gratiam 
Maiestatis Vestre Sacre humillinmm oblationem. Vestra nouerit Ma- 
iestas Sacra, Nos litteras eiusdem Introductorias et Statutorias, pro 
parte Egregiorum Agilium Martini Andrassij de Zentkijralij et Pe- 
tri similíter Andrassij fíllj eiusdem Judicís videlicet Regij, Sedium 
Siculicalium Chijk et gijrgiojnter alios in eisdem nominatim conscri- 
ptos , Nobisquoque preceptorie sonantes et directas, smnmo quo de- 
cuit cum honore et obedientia recepisse in hec verba. Joannes 
Secundus dei gratia electus Rex stb. (Lásd föntebb GCCLXXXIIL 
sz.)- Nos itaque mandatis Maiestatis Vestre per omnia vt tene- 
mur obedire et satisfacere volentes, die decima quinta MensisNo- 
uembris, ad facies totalium et integrarum possessionum Zent Imre, 
ac Zent líijralij vocatarum in dicta Sedc chijk existentium consequen- 
terque portionís possessionarie in eadem possessione Zent kijral\j ha- 
bite quadraginta videlicet duas Sessiones Jobbagionales, continentis, 
vicinis et commetaneis eorundem vniuersis videlicet Nobilibus agili- 
bus, Petro Adorijan, Thoma Imre Alberto Adorijan, Michaele Chijko de 
Borozlo, Elia Chijko, Gregorio Thamas, Walentino Baito de mijndzent, 
Joanne Chijako Thoma Nagíj Alexandro Nagj de Zent lelek, Mi- 
chaele Chijato, Matheo Balas, Joanne Iwkacz, Walentino Bar- 
rabas, Paulo Antal de Zentkijralij, Georgio János, Benedicto 
fodor, Benedicto Bekeo, Thoma Marton, Benedicto kowacz, Iw- 
ka Balo Antonio kijs Barrabas, ac altero Antonio Nagij Bárra- 
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bas, francisco Benedek de Zentimre, Faulo Antal de Amadefalwa, 
Andrea Fal de kothormanij, Benedicto Nagij de Zentgeorgíj Blasio 
Endes, Micbaele Fal, et Emerico Chijeke primipilis de Zent Sijmon. 
Item Circumspectís Agilibus Francisco Nagj Judice in dicta Zent- 
ielek Andrea kijs gergelij Benedicto Feteo Emerico Marton ín Me- 
nessag, Nicolao gal Judice in Mijntzent Stepbano Boldijzar, pedite 
in twsnad Joanne Chijato similiter pedite in Zent Sijmon, Joanne 
Szeoke Judice et Gregorio Cbijeke Jurato Ciue Maiestatis Yestme Sa- 
crae Jobbagionibus in Zentgeorgij possessionibus commorantibus alijs 
eüam quam plurimis inibi legittime conuocatis et presentibus ac- 
cessimus, Introduximusque prefatos Martinum et Fetrum Andrassij 
in dominium prescriptarum totaliuin et Integrarum, possessionis 
Zent Imre, ac portionis possessionarie in predicta possessione Zent- 
kijral habite quadraginta videlicet duas Sessiones Jobbagionales, 
continentis ac predicti Juris Maiestatis Vestre Sacre in eisdem ha- 
biti, Statuimusque easdem et Ideni eisdem ipsorumque heredibus 
et posteritatibus vniuersis, simul cum prescriptis cunctis suis vtili- 
taübus et pertinentijs quibuslibet Jura ipsis ex premissa donatione 
Maiestatis Vestre Sacre Incumbente, pei^petuo possidendas, Tribus 
diebus légit timis et suíTicientibus, pro Regni consuetudine, in facie- 
bus dictarum possessionis , Necnon portionis possessionarie in prc- 
notata possessione Zentkijralij habite moram continuam faciendo. 
NuUo penitus contradictore apparente. Seriem autem huiusmodi 
executionis nostre , prout per nos est peracta , simul cum vicino- 
rum et commetaneorum nominibus, coguominibus Maiestati Vestre 
Sacre fideliter rescripsimus. Quam Deus optimus Maximusque feli- 
cissimam ad uota conseruare dignetur. Date in predicta possessio- 
ne Zent Imre, tertio die diei Introductionis et Statutionis nostre 
prenotate^Anno Domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

Eiusdem Maiestatis Vestre Sacre humiles ac fideles seraitores 

Andreas Feltothij Scriba Cancellarie 

Maiestatis Vestre Sacre, et 
Jonannes lazar de Chijcho. 

II. János király 15G9 dec. 28-dikán kelt kiváltsigleyeléből , me- 
lyet a!ább GGGLXXXVI. sz. alatt közlQnk. 
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CCCLXXXV. 

//. János király megparancsolja Telegdi Miklósnak^ a 6 5»é- 
kely siék kapitányának, hogy Marót szfki Havad helyiégét, melyet 
az ottani válogatott darabontokon kivúl Móré Lásilónak adományO' 
zottj bocsássa át an adományos birtokába. Keit Gyula^Fejérvártt 

1569. nov. 23'dikán. 

Joannes Secundus Dei grácia electus Rex' Hungarie Dalmatíe 
Croatie etc. 

Egregie fídelis Nobís dilecte Salutem et gratiam. Mijertt hog 
mij Hawadot melij Maros Zekben wagion, minden hozza tartozoiwal 
egietenibe az válogatott drabantok kyweol, kik ot vannak az my 
hywewnknek More Lazlonak kegelmessegwnkbeol attwk paranchol- 
lywk Neked hog ez lewel lattwan Hawadot az mij donatio lewe- 
Iwnk tartása zerentt erezd More Lazlo kezeben Seeus ne feceris. 
Date Albe Julié 23. die Nonembris Anno Dominij 1569. 

Joannes Electus Rex m. p. 

Kívtti : Egregio Michaeli de Thelegd Prefecto Arcis nostre Ze- 
keltama(tt) ac Capitaneo Sex Sedium nostrarum Siculicalium fideli 
Nobis dilecto. 

Eredetije papíron, a gy. fejérvári káptalan levéltárában (Gista 
HaramaroB. fase. IL Nro. 50.) 


CCGLXXXVI. 


II. János király Andrássy Mártonnak és fiának Péternek, a% 
általa nekik adományozott egész, Csik'Stent'Imre helységre és a esik- 
sient-királyi részjószágrn, melyekbe beigtaíásuk minden ellenmondás 
nélkül megtörtént^ fiiggö-pecséíes kiváltságlevelet ad. Kelt Gyula-Fe- 

jérvártt, 1569. dec. 28'dikán. 

Nos Joannes Secundus Dei gratia Electus Bex Hungarie, Dal- 
matie, Croatie etc. Memorie commendamus tenoré presentium, Si* 
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gnificantes quibus expedit vuiuersis, quod pro parte et lu personis 
fidelium Nostrorum Egregiorum Agilium Martini Andrassíj de Zent- 
kijral, et Petrí simililer Andrassij f*iíj eiusdem, Judicis videlicet, 
Regij Sedíum Nostrarum Siculicalíum Chijk el Gijrgio, exbibite sünt 
nobis et presentate quedam litter^ fidelium nostrorum Egregiorum 
Nobilium, Andreáé, feltotij. Seribe Cancellarie nostrae et Joannis 
Chijcbio') hominum videlicet Nostrorum Regiorum, Relatorie in 
Simplici papiro clause confecte, Sigillisque eorundem cera viridi 
obsignate, Continentes in se modum et seriem, legitimé Introdu- 
ctionis et Statutionis per eosdem pro parte ipsorum Martini et Petri 
Andrassij suprr totálibus et Integris possessione Sicuiícaii Zentimre 
vocata, Neonon portioné possessionaria Siculicali quadraginta vide- 
licet duas Sessionís Jobbagionales continenti, in possessione Zent- 
Icijralij vocata omnino ín dicta Sede nostra Siculicali Chijk exísten- 
tibus habitis item totó et omni Jure nostro Regio in eisdem pos- 
sessione et portioné possessionaria qualitercunque habito ipsos ex 
perennali donatíone nostra concementibus, ad Mandátum Nostrum 
Regium presentibus vicinis et commetaneis earundem absque ulla 
contradictione peracte tenoris infrascriptj Supplicatumque est Nobis 
pro parte eorundem prefatoiiun Martini et Petri Andrassij humil- 
lime vt Nos casdem litteras ac omnia et Singula in eisdem con- 
tenta ratas, gratas et accepta habentes, presentibusque litteris 
nostris verbotenus inseri et Inscribi, ac in fonnám priuílegij nostri 
redigi facientes eisdem Martino et Petro Andrassij ipsorumque he- 
redibus et posteritatibus vniuersis Jurium suorum vberiorem ad 
cautelam extradarj et emanari facere dignaremur, quarum quidem 
litterarum tenor Relatoriarum suprascriptio sic se habét. Serenis- 
simo Principl dominó JoanniSecundo stb. (Lásd föntebb CCCLXXXIV. 
8Z. a.)- Nos igitur premissa humillima Supplicatione Nostrae pro 
parte Annotatorum Martini et Petri Andrassij modo quo supra por- 
recta Maiestati Regia Benignitate exaudita et clementer admissa^ 
prescriptas litteras Relatorias ac omnia et singula in eisdem con- 
tenta, ratas gratas et accepta habentes presentibus litteris Nostris 
verbotenus sine diminutione et augmento aliquali, inseri et Inscribi, 
ac in formám priuilegij nostri redigi fecimus nullo penitus in £a- 


') A Liber RegiuBbtn így áll a leiró gondatlansága miatt, Joannia Lazar 
de Cliljebío htlyett. 
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ciebus ipsaram possessionís et portiouis possessiouarie tempore sta- 
tutionis vt premíssum est coram ipsis homínibus Nostris Begijs, 
Sed neque demiim coram Nobis contradictore apparente. In Cuius 
Rei Memóriám íirmitatcmqiie peri)etuam presentes litteras nostras 
priuilegiales pendentis et autentici Sigilli iiostri mmiimine robora- 
tas eisdem memoratis Martino et Petro Andrassij ipsorumque he- 
redibus et posteritatibus vniuersis Jurium suorum vberiorem ad 
cautelam damlas et concedendag duximus. Date in Ciuitate nostra 
Albe Júlia in festő Innocentium Sanctorum. Anno Domini millesi- 
mo Quingentesimo Sexagesimo Nono supradicto. 

A kolozs-monostori oonvent levéltár&ból (Liber Regins Joan- 
nis n. 180^184.) 


CCCLXXXVII. 

« 

Á II. János király Liber Regiusában faláUató, székely főidet 
illelő oklevelek jegyzéke^ Í569're. 

1569. május 26. Gyula-Fejervár. II. János király 
egész Udvarfalvát Maros széken Mogyorói Losonczi Bánfi 
Pálnak adományozza (kivonatban). . ! 72..1ev 

1569. maj. 27. Gy. Fejérvár. Adomány Mogyorósi Fi- 
csor Mátyásnak egész Atosfalvára Maros széken ... 72. 1. 

1569. maj. 27. Gy. Fejérvár. Adomány Balog Ferencz- 
nek egész Kálfalvára Maros széken 72. 73. 1. 

1569. jun. 1. Gy. Fejérvár. Malomfalvi Vas György 
és mostoha fiai Malomfalvi Székely Mihály és Balázs pri- 
mipilaris levele (kivonatban) 75. 1. 

1569. jun. 10. Torda. Adomány Susalics Horváth Já- 
nosnak és általa testvéreinek Györgynek és Gáspárnak 
egész Kendő helységére Maros széken 83. 1. 

1569. jun. 10. Torda. Adomány Káthai Györgynek 
egész Bére helységére Maros széken 87. 1. 

1569» jun. 13. Torda. Adomány lUyefalvi Sussalics 
Horváth Jánosnak Illyefalván 4 és Szacsván Sepsi széken 
2 jobbágytelekre 85. 1. 
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1569. jul. 1. TordA. Adomány Patalei Imrének réssgó* 
szagra Székesen Maros széken 90. 1. 

1 5G9. jul. 3. Torda. Adomány Kis Zsuzsannának és Bor- 
bálának néhai atyjok Szabadkai Kis Ambrus Gálfalván Ma- 
ros széken lévő réss^ószágára 93. 1. 

1569. jul. 3. Torda. Nemeslevél Szent-gericzei Ba- 
log Ferencz részére 94. 1. 

1569. jul. 22. Gy. Fejérvár. Uj adomány Burján Mi- 
hálynak Maros széki szent-lászlói részjószágára (kivonatban) 94. 1. 

1569. jul. 10. Gy. Fejérvár. Nagy-Ernyei Szél Bene- 
dek lófőségi levele (kivonatban) 94. 1. 

1569. Jul. 9. Gy. Fejérvár. Uj adomány Semjénfalvi 
Benke Pál, Mátyás és Péter Udvarhely széki semjénfalvi, 
szent-miklósi és rugonfalvi részjószágaira 98. 1. 

1569. jul. 9. Gy. Fejérvár. Uj adomány Bálintfalvi 
Nagy Pálnak Maros széki bálintfalvi és baczka-madarasi 
részjószágára 99. 1. 

1569. jul. 10. Gy. Fejérvár. Benczédi Balási Miklós 
és Péter primipilaris levele 99. 1. 

1569. maj. 2. Gy. Fejervár. Adomány Csáki Mihály 
cancellariusnak és általa Csáki Gábornak és Katalinnak 
egész Sámsondra Maros széken 101. 1. 

1569. jul 11. Gy. Fejervár. Adomány ugyanazoknak 
a mező-madarasi részjószágra Maros széken 101. 1. 

1569. jul. lo. Gy. Fejérvár. Adomány Giczi Jánosnak 
a Maros széki csókfalvi és bedéi részjószági-a .... 102. 1. 

1569. jul. 15. Gy. Fejérvár. II. János király Balog 
Simonnak, Kristófnak, Györgynek, Istvánnak, Gergelynek, 
Benedeknek, Jánosnak, Boldizsárnak és másik Jánosnak 
nemesi czimert adományoz, s őket és utódaikat az Ara- 
nyos széki székely főemberek sorába emeli, (kivonatban). 103. 1. 

1569. jul. 16. Gy. Fejémr. Adomány egész Maros- 
Keresztui- és Chókafalva Maros széki helységekre Bethlen- 
Ösi Bethlen Farkasnak 103. 1. 

1569. jul. 17. Gy. Fejérvár. Uj adomány Henter Mik- 
lósnak Nagy., Közép- és Felső Ajtán s Köpeczen Sepsi 
széken lévő résagószágaira (kivonatban) 105. 1. 
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1569 Uj adomány Szent-Páli Komis 

Mihálynak erdö-szent-györgyi rósqószágára, Borzánd nevii 
pusztájára Maros széken , valamint egy másik Udvarhely 
széki pusztájára , h azon székben Csögfalva , Makfálva, 
Kibéd, Váradé, Geges, Havad és Vadasd falukban lévő 
részjószágaira') 106. 1. 

1569. nov. 2. Toixlán. Adomány Andrássy Máilonnak 
és fiának Péternek egész Szent-Simon helységére Csíkban 120. 1. 

1569. nov. 3. Jordán. Adomány ugyanazoknak egész 
Szent-Imie helységére s a 42 jobbágytelekböl álló szentki- 
rályi részjószágra Csíkban 129. 1. 

1569. nov. 22. Gy. Fejérvár. II. János király mege- 
rősíti a Mihályfi Tamás özvegye Melith Márta és fia János 
által Kátai Györgygyei kötött egyességet, mely szerint Ma- 
ros széken Szent-Torontásou (Sz. Trinitáson) lévő részjó- 
szágukat Kátai Györgynek átengedték 136. 1. 

1569. nov. 22. Gy. Fejérvár. Adomány Mihályfi Ta- 
más özvegyének Melith Mártának és fiának Jánosnak egész 
Korouka helységére Maros széken 136. 1. 

1569. nov. 23. Gy. Fejérvár. Adomány Nánásy György- 
nek és általa testvéreinek, Andrásnak és Györgynek s ne- 
jének Dusó Ilonának a Maros széki kisfaludi királyi rész- 
jószágra 137. 1. 

1569. nov. 30. Gy. FejéiTár. Adomány Káthai György- 
nek a Maros széki szent-torontási és bérei királyi részjó- 
szágra 147. 1. 

1569. dec. 1. Gy. Fejérvár. Adomány Balog Ferencz- 
nek a Maros széki makfalví kir. részjószágra . . . . 149. 1. 

1569. május 27. Gy. Fejérvár. Adomány Csitt-Szent- 
iványi Pethő Farkasnak Maros széken Kisfaludon 6 job- 
bágyra 151. 1. 

1569. nov. 28. Gy. Fejérvár. Kovásznál Csősz Deme- 
ter primipilaris levele 157. I. 

1569. dec. 5. Gy. Fejérvár. Uj adomány Gagyi Márk- 
nak Udvarhely széken Galambfalván és Báván, valamint 
Gagyon lévő részjószágaira 158. 1. 


*) Vége hiányzik, minthogy a Liber Regius 107—124 levele eheizett 
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1569. nov. 28. Gy. Fejérvár. Al-Dobolyi Deuyén Bol- 
dizsár, László és Miklós primipilaris levele 167. 1. 

Í569. nov. 28. Gy. Fejérvár. Al-Dobolyi Czakó Pé- 
ter és János primipilaris levele 167. 1. 

1569. dec. 23. Gy. Fejérvár. Adomány Becskereki 
Jánosnak a Maros széki cserefalvi kir. részjószágra . .168. I. 

1569. dec. 23. Gy. Fejervár: Adomány Pataki Imré- 
nek a Maros széki csókfalvi kir. részjószágra . . . . 168. I. 

1569. dec. 28. Jenlakai Antal Mihály primipilaris 
levele 170. 1. 

1569. dec. 27. Gy. Fejérvár. Adomány Balog Fe- 
rencznek egész Kálfalvára Maros széken (kivonatban). . 171. 1. 

1569. dec. 28. Gy. Fejérvár. Kiváltságlevél Andrássy 
Mártonnak és Péternek egész Szent-Imrére és a csík-szent- 
Idrályi részjószágra, melyek birtokába nov. 15-dikén min- 
den ellenmondás nélkül beigtattattak 181. 1. 

1569. nov. 17. Adomány Alsó-toijai Apor Jánosnak 
és Péternek Kezdi széken Alsó-Toiján és Futásfalván 14 
jobbágytelekre 259. 1. 

II. János király eredeti Liber Régiósából, a kolozsmonostori oca- 
vent levéltárában. — Kétségtelen, hogy a székelyföldi adományozá- 
sokra 1569-röl n)ég sokkal több adatot biniánk, ba ezen 1569. 1ö70-re 
terjedő könyv nem nagyon csonkán maradt volna fön. Most ugyanis ez 
a könyv csak a 66-dik levéllel kezdődik s 1569. maj. 2-dikánál régibb 
keletű oklevél nincs bele igtatva ; kőzbpn is hiányzik a 107—124. le- 
vél, mely 18 levelén az 1569. jalias közepétől november elejéig kelt 
oklevelek állottak, 
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CCCLXXXVIII. 

A Cst% Gyergyó és Koszon széki főemberek és Ufók ö$sieirá»a. 

Kelet nélkül 0569 körűi). 


Tekerewpatak. 

n. Bíjchjak Simoné vidua 
n. Bijc\x}ak András 
n. Antal Deák 

Barabassi Gergel 
n. Márkus Janus 

Márkus Lazlo 
n. Sok Mathe 

Kerchio Istuan 

Forika Mathe 

Mjklos Mathe 

Mjhal Kowach 

Zarhegij. 

Nagy Gergel 
Filep Matjas 
n. Istuan Deák 
Barabás Janus 
Ruska Andrasne vidua 

Alfálw. 

Baricz Janus 

Bartalius Janus 

IlUjes Janus 

lUyes Péter kjral Jobaga- 

va teotte magát 
Marton Istvanne 
Janus Eowach 
Lazlo Kowach 
Sigmond Lazlo 

Chijomafhlva. 

Benedek Kowach 
Kagíj Tamás 


Nagy Janus 
n. Nagy Balint 
Albert Pal 

Uijfalü. 

Cz, . . e Pal 

Bijro Mjhal 
n. Péter Georgy 
n. Péter Thamas 
n. Kerestél Mjhal 
u. Nagij Ambrus 

Albert Mihal 

Bíjto Imreh 

Elekes Janus 

Zentmijklos. 

Benedek Pal 

Imreh Benedek 
n. Anthal Ferencz 

Anthal Thamas 
n. Anthal Gergel 
n. Ferenc2j Benedek 

Veteses Janus 

Georgij Istuan 

Nagy Petemé 

Mathe Hannagij 

Fel Oliljli:. 

Zent DamokoB. 

n. Kerestél Istuan 
Kerestél Mjhal 
Hegedws Gergel 

n. Kalman Deakne yidua 
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Zent Thamas. 

Kedues Lukacb 
Gijrgio Matlie 
Bijro Pal 
Sijket Péter 
Kossá Georgij 

Bodogazzon. 
Jenewffalwa. 

Balint Imreh 

More Geome vidua 

Benedek Matjasne vidua 

Benedek Lukach 
n. Leorincz Balas 

Lado Demeter 

Fodor Balint 

Fodor Mathe 

Barlok Marton 

Lazlo Anthal 
n. Balas Benedek 

Leorincz Damokos 

Lado Mjhalne 

Attos Simon 

Attos Mathene 

Lado Anthal 

Mjklos Kelemen 

Lado Péter 

Lado Balintne 

Lado Marton 

Gergel Balint 

Kába Marthon 

Márkus Thamas 

Szenteos Anthal 

Szenteos Mathe 

Zentes Gergel 

Zentes Lukach 

Márkus Georgj 
n. Márkus Bernát 

Márkus Anthal 

Péter Janus 

KarczfTalwa. 

Leorincz Gergel 
Gergel Leorincz 


Matjas Istuan 
Bijro Gergel 
Kowach Janusne 
Kowach Barrabas 
Chijak Benkew 
Illijes Thamas 
Illijes Janus 

Danffalwa. 

Pal Istuan 
Barrabas Marthon 
Bodor Janus 
Bodor Benedek 
Olthj Lazar 
Fekete András 
Olthj Benedek 
Damokos Péter 
Sok Thamas 
Gal Georgj 
Gal Balint 
Albert Mjklosne 
Miklós Ambrus 
Ktgtar Leorincz 
Kowach Gal 
n. Albert Gergelne vidua 

Madaras. 

Bogach Georgij 
AnUial Ferencz 
Janus Georgj 
Danch Mjklos 
n. Dombj Mathe 
Bogach Janus 

Rakosfálwa. 

Barrabas Geome 
Ferencz Janus 
Kelemen Péter 
Mathe Mjhalne 
Mezej Péter 
•Mezeij Mjklos 
Inche Georgj 
Mezeij Mijhal 
Georgj Andrasne 
Benkew Damokos 
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Eazopj Péter 
n. Benkew Istuan 
Pal Marton 
Balas Ferencz 
Gbjazar Balas 
Istuan Imreh 
Bartho Janus 
Both Andrasne 

Amadeffalwa. 

Few emberek, 

Anthal Balas 
Anthal Pal 

Lofeij ek. 

Xanth(us) András 

Vitalius Bemat 

Zantus Imreh 

Jankó Miklós 

Georfj Lazlo 

Úrban Istuan 

Imreh Deák Zek dijakja 

Leorincz Georgj 

Barrabas Imreh 

Barrabas Janus 

Anthal Hannagj. 

Ohijchijofolwa. 

Few ember. 

Lazar Janus 

L f e i j e k. 

Sillo Georgj 
Wajda Mathe 
Thamas Anthal Péter 
Thamas Janus 
Főre Hannagj 
Damokos Péter 
Kelemen Mjhal 

Georeochfalwa. 

Zaz Dauit judex 
Lazar Janus 


Vachijarcbj. 

Bartalius Sándor judex 

Few emberek. 

Fejér Georgj 
Mathe Janus 

Lof eij ek. 

Fodor Janus 

Ferencz Janus 
n. Ferencz Anthal Pal 

Marthon Mathe 

Biro Imre 

Bijro Anthal 

Lazar Marton 
n. Damokos Péter 

Zent Mijhalij. 

Lazlo Mathe judex 

Few emberek. 

Sándor Mjhalne 
Sándor Istuan 

Lofeijek. 

n. Anthal Istuan 
Zanchjok Istuan ' 
Sebe Benedek 
Sándor Ferencz 
Barrabas Péter 
Barrabas Istuanne 
Gergel Sándor 
Bartalius Janus 
Teoreok Janus 

ZentmJjklofiL 

Botos Marton Judex* 

Lofeijek. 

n.£rews Mathe 
Benő Istuan 
Kossá Mijhal 
Mezej Marthon 
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Tamás Janus 
Illies Ambnis 
R^'hal Deák 
Bolio Georne vidua 
Benedek András 
Thamas Lazlo 
Karj Miklós 
Kos Mjhal 
Damokos Georgj 

Zepwijz. 

Bernát Mathe 
Balint Mjhal 
Mijklos Anthal 
Kos Istuanne vidua 
Albert Ferencz 
Agaston Barrabas 
Agaston Ferencz 
Agaston Pal 
Kos Mjklos 
Kos Balint 

Mijklos Istuanne vidua 
Cristok Andrasne 
Thamas MjUos 
Thamas Janus 

Borssowa. 

Miykola Janus 

Janus Barrabasne vidua 

Janus Ferenczne vidua 

Delne. 

Bodor Anthal Judex 

Lofeijek. 

Kossá Marthonne vidua 
Gergei Petemé 
Beneo Petemé 
Lazar Benedek 
Anthal Hannagij deserta 
Lazar Pal 
Girgio Pal 
Lukach Mathene 
Inche Gafipame 


Palfalwa. 

Albert Mijhal 

Lofeijek. 

Zeoch Imreh 
Bijro Janus 
Bíjro Istuan deserta 
Bijro Mihal 
Gerges Pal 
Janus Gergei 
Balas Pal 
Barrabas Gergei 
Barrabas Anthalne 
Anthal Bljes 
Agaston Ferencz 

Somlljo mogjeje. 

Chjomortan Chjobod. 

Vathah Benedek 

Lofeyek. 
n. Veres Janus 
n. Takach Ferencz 

Tamás Deák 

Kowach Gergelne 

Vardoffalwa. 
Márkus Mathe Judex 

Lofeyek. 

Janus Gergei 
Balas Pal 
Janus Péter 
Anthal Lukach 
Georgj Janus 
Ferencz Anthal 
Anthal Mjhal 
András Albert 
András Georgj 
András Janus 
Bernát Kowach hamoros 

Taplooza. 
Mathe Kowach Judex 
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Lefeyek. 

Salamon Istuan 
Salamon Mathe 

n. Salamon Thamas 
Salamon Anthal 
Salamon M^Uös 
Salamon Mjhal 

n. Nagj Mathe 
Eowach Geoi^ 
Lazar Barrabas 
Anda Marton 
Barla Djenesne 
András Mathe 
Pos Imreh 
Agaston Pal 
Ágoston Fabian 

n. Texe Mjklos 

SíjgecL 

Burían Matjas Jndex 

few emberek. 

Mjjko János 
Chjako Benedekne 

Lofeijek. 

Panczelos Istuan 

Ábrahám Istuan 

Ábrahám Anthal 

Imreh Balas 

SyUo Janus 

SijUo Anthal 
n. Nagj András 

Nagj Janus 

SjjUo Georgj 

SŰlo Istoánne 
n. Miklós Balas 

BflOjndzenfh. 

Barla MárÜion Judex 

Lofeijek. 

Santus Janus 
Imreh Péter 

OUiTillte n. IriN. 


n. Lukach Ferencz 

n. Vitus Janus 
Eanüa Ferencz 
Kanja Gaspar 
Dienes Gergel 
Kelemen ^jhal 

n.Bartho Balmt 
Kanja Janus 
Glyko Q^es 
Zaz Gergel 
Thamas Gergel 
Clyko Janus 
Imreh Janus 

n. Inu*eh Thamas 
Istuan Kelemen 
Bálás Bernát 
Lnreh Gergel 
C^jko Mjhal 
BaUnt Feter 
András Péter 
Imreh Péter 
Imreh Thamas 
Adorian Balint 
Adorian Péter 
Adorian Albert 
Nagj Leorincz 
Nagj Balint 
Beké Istuan 

Zentlilelek. 
Péter Balas Judex 

f ewember. 
Qjako Janus 

Lofeijek. 

Nagj Barabás 
Nagy Mjklos 
Oswat ^jklos 
Balint Istuan 
Nagü Benedek 
Nagj Thamas 
n. Nagj Georgj 
Nagj Sándor 
Veres Péter 
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Menassagh. 

Zabo Balint Judex 

lofeijek 

Pal Mathe 
Adorian Gergel 
Marthon Gergel 
Gergel Bartalis 
Nagü Ambrus 
Thamas Ferencz 

Zent Oeorgjj. 

JeneofiEdwa. 

Kanija Simon Judex 

lofeijek. 

Gegeo Ferenczne 
Gegeo Pal 
Albert Martonne 
Albert Balint 
Sándor Eereztel 
Monjascy Thamas 
Pal Janusne 
Gegeo Ferencz 
Ambrus Balint 
Lacz Mjhal 
Barla Ferencz 
Barla Gergel 
Gal Janus 
Péter Orbanne 
Karolj 
Gal András 
Bartalis Gergel 
n. Cbjko Gergel 
Eanija Marthon 
Texe Péter 
Texe Janus 
Zaz Mjhalne 
Zaz Pal 
Eaoja Bartalis 
Veres Thamas 
Kelemen Anthalne 
Kondijag Istuan 
Anthal Balintne 


Thamas Paine 
Thamas Kelemenne 
Péter Gergel 
Péter Benedek 
Ferencz Anthal 
Bodo Djenes 

BankMwa. 

Péter Balas Judex 

few ember 
Becz Geome 

Loíeyek. 

Orbán Balint 

Orbán Istuan 

G«l Matjas 

András Kereztel 
n. Nagij Mathe 

Mjhd Kowach 

Benedek Kowachne 

Janus Kowach 

Jacab Marton 

Gergel Mjhal 

Thamas Gergel 

Balint Gal 

Thamas Imreh 

Vitus Péter 
n. Adorian Anthal 

Pal András 

Mjhal Istuan 
n. Kozma Barrabas 
n. Pal Mjhalne 

Zent Eijralij. 
Kelemen Marton Judex 

few ember. 

Andrassi Marton 

Lofeijek. 

Mijklos Marton 
Chjato ^'hal 
Nagy Péter 
Benedek Mathe 
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Janus Istuan 

Balas Balint 

Ghjato Lukachne 

Lukach Janus 

Bekeo Andrasne puzta 

Bekeo Lazar 

Barrabas Janosne 

Barla Jossa 

Kis Ferenczne 

Vitos Anthal 

Vitus Mjhal 

Vitus Balasne 

Vitus Damokosne 

Bors Georgj 
n. Borss Lukach 

Borbas Balas 

Anthal Pal 

Barabás Balint 

Adorján Ma^'as 

Albert Péter 
n. Barrabas Albert 
n. Barabás Anthal 
n. Balas Mathe 

Zent Imreh. 

Deák Mjhal Judex 

Few ember 

Anthal Lazlo 
Anthal Hannagj 


Bak Mjhal 
Zopos Anthal 
Ferenczj Janus 
Zopos Ferencz 
Zopos Balas 
Zopos Gergelne 
Zopos Istuan 
Demeter Thamas 
Péter Istuanne 
Péter Anthal 
li^'hal Borbas 
Janus Georgj 
Sándor Janus 





Bak Imrehne 
Bak Ambrus 
Péter Janus 

n. Bak Lukach ^ 
Bekeo Benedek 
Péter Imreh 
Barrabas Anthal 
Pal Anthal 
Benedek Péter 

n. Sándor Janus ^) 
Zanto Péter keosseg 

n. Zanto Janus 
Mathe Ambrus 
Fodor Benedek 
Kowach Benedek 
Marton Thamas 
Illjes Kowach 
Péter Bartalis 

Zenth Sijmon. 

Oremos 

Chijeke Mattyas 

Mijhalij Benedek 

Mijhalij Gergelij 

Mjhal Pal 

Istuan Balas 
n. Kowach Marton 

Endes Balas 

Benkes Marton 

Cbjeke Imre 

Zep Janus 

Zep Pal 
n. Zep Damokos 

Cl\iato Zeg. 

Chjato Péter 
n. Pal Farkas 

András Miklós 

Balassi Janus 

Leorynt Janus 

Ereos Janus 

Ambrus Illjes 

András Demeter 
n. Borrobas Daiyel 


•) Kimaradt : lof«íj«fc 


*) £ helységben e néven ketten. 
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n. Fejér Anthal 
Imreh Péter 

Zei^ MartoxL. 

Kelemen Istuan 

Bochkor Marton 

Potjo Bálint 

Demeter Balas 
n. Albert Petemé 
n. Péter Balasne 
n. Bertalan Ferenczne 

Mjklos Kelemen deserta 

Bodo Mjhal 

Kerestes János 

Jakab Ámbrás 

Debrej Kerestes 

Dienes Andiwne 

Bot Istuan 

Janui Ferenczne 

Chijekefálwa, 
Daruas Istuan Judex 

Lofew 

Gal Inche 
Gal Balas 
n. Vitos Janus 
Lach Janus 
Lach Ferencz 
Lach Murton 
Imreh Ambrus 
Imreh Thamas 
Imre Lazlo 

Aozmfts 

few ember. 
Becz Pal 

Lofeijek. 

n. Kajchia Barabás 
n. Potjo Péter 

Potjo Mjhal 

Fejér Thamas 

Fejér Anthal 

Fejér M[jhalne 


Albert Bencék 
Georfí Demeter 
Fejér Mathe 
Erdews Siluester 
Zanto Pefcer 
Okos Benedek 
Okos Ferencz 
Kemenij András 

Tusnadiklwa. 

Georfi Péter 

Janus IstoMi 

Bofaj Balas 

Albert Péter 

Albert Damokos 

Inche András 

Inche Mjhal 

Inche Isliuuii kMoMjes 

Albert Babs 
n. Bálint Georgj 
n. Péter Balint 

Santa Balas 

Mathe D^net^ 

Mathe Imreh 

Bochkor Kelemen 

VijflBdw. 

Marthon Péter 
Kjral András 
Janus Mjhal 
Zabo Damokos 
Zabo Mjklos 

ImperfSalwaN 

n. Anthal Petemé 

Anthal Balas 

Gergel Hannagj 
n. Adorian Hannag 

Clvjutak András 

Péter Pal 

Gaspar Istuan 

Thamas Janus 

Porkoláb Fabian 

Balas Istuan 

Nagq Pal 
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Nagj Balas 
Nagj liQhal 
Lazlo Aatásl deserta 


Jacab&iwa. 

n.Nagj Oergel 

Kagj Georgj 

Leorincz Péter 

Péter Marton 

Marthon Péter 
n. Zabo Oeorgj 

Zekel Martonne vidua 

Péter Istuan Balas 


Felsewfiüv. 
Boldissar 'Mjháí az keos- 

seg keozi ala 
Il^es Imreh 
Damokos Ambrus 
Gaspar M[jbal 
Agaston Lazlo 
Imre Albert 
Anthal Pal 
Boda Jacab viduus 
Agaston Kelemen 
Agaston Marton 
Agaston Thamasne 
Pata^* Péter 
Leorincz Janus. 


Eredetije a gynla fejérvárl káptalan levéltáriban, hoDnaD Imecs 
Falöp Jakó másolata szerint közlöm. — Hogy ezen csík-gyergyói re* 
gestmm 1569 körftl kelhetett, abból következtetem, hogy azon 80 fS- 
ember és lófS közzfll, kik az Andrássy Márton és Péter csik^szentimrei 
és csík-szentkirályi beigtatásánál, az 1569. novemb. 1 5-dikén kelt s a 
GCCLXXXIV. sz. alatt közlött beigtatási jelentés szerint mint szomszé- 
dok Jelen voltak^ Aroadéfalváról, CsicsófaWáról^ Taploczáról, Mindszent- 
röl. Szentlélekről, Ménaságról, Szentkirályról, Szentimréröl és Szentsi- 
monról 27 személyt találank miut élőt ezen regestramban fö^egyezve. 
— Mit jelent a számos név előtt álló n, biztosan meg nem határoz- 
hatom ; gyanítható* hogy a kapaadó „non solvit*-ját, vagy a hadi szem* 
lén való meg nem jelenést jelzi. 


CCCLXXXIX. 

Indokolt fetjebbeiési folyamodvány Bemáld Ferenci árvái ne- 
vében 11. János királyhoz^ a kir, tábla sérelmes ítélete ellen^ melyet 
a* , Csáky Mihály cancellariua mint adományos javára^ a Bernáld^ 
árvák lófő'Siékely örökségét képelő Maros siéki me%ő-madarasi és 
Fekete nevű pus:itabeli réS9QÓ8%ágoh ügyében hoiott. Kelet nélkül 

{1569—1571.:^. 

Eegíelmes Vrunk, ez leon oka hogy f(elseged) tulaidon zeme- 
lie eleijbe kelleteek ez dolgot appeUalnunk, hogy felss : az 
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vrak(kal) egiembe^), ez meg nijomorodot arvak do(lgat) exaccius- 
ban meg discacialwan, saniorb(an) deliberalna ez dologban. 

Elsseoben az fekete new prediumbelij Birodalom(rol)*). Mert 
mint meg eerte felss: az Mester vfram) relacioiabol, newet attak 
vala az arwa(k) az reteknek, kjket Bemald Bal(as) ez Bemald íe- 
rencz, arwaijnak eosseok bi(rt), azonképpen Bemald Ferencz, Ber- 
nald Fere(ncz) holta vtan , ez arwaak is birtak , ennek paeifi- 
cum dominiumaban prescribaltakis volna, Ezt Cbakij Mijhal vram 
Ew Naghs. prókátora által tagada, hogy sem Bemald balas, sem a 
fia, sem ez arwaak nem birtaak, hanem Bemald ferencz ecczer vagi 
kecczer hatalmassal kazaltatta volt meg ezeket az peres reteket, 
De az haarom falw annakis ellene allot, es teobzeor nem hattaak 
meg kazzaltatni. 

Ki bochata a teorwin, hogy mind Ew Naghss. s mind az ar- 
T¥aak Bizonichanak, kij mind Juxta actionem, Az Bizonitasnak n^p- 
iára ki hozaak Mester Vramot Zijgetij Pal Mestert az teob Re- 
giussokal egiembe ki ménének az peres feoldnek zijnijre, Modo ocu- 
laté reuisionis, perlustralak az reteket, az Bizonssagok kj mutataak 
az hataraat meddig Birta es kazaltatta Bemald balas, es a fija, az 
Bizonssagok penig mind vicinussok es Cometaneussok, az melik lát- 
tatnék lennij comprouincialisnak, azok nemélik Bemald Balas zol- 
gaia volt, ot forgodot mikor Bemald Bal: kazaltatta, mint az De- 
cretumban meg vagion Irwa, hogy ha kj mit meg akar bizonitanij, 
egyik az kevantatik, hogy az bizonssag meg mongia az moggyat, 
mjreol tuggia azt ew hogy wgy volt a mint eo vallia. Ezek meg 
mongiak, a kj zolga volt az Ideoben, meg mongia a ki akkor ot a 
zomzed falwban lakot, lattá akkor es bizonijal tuggia, Reowidsseg- 
nek okaert lm ki Jeczettem azokat a kjk valliak az contradicto- 
roknak az feketebelj pacificum dominiumokat. felss. alazatossan keo- 
nijeorgwnk olvastassa meg felss. 

Ebbeol az Tábla wgij deliberala hogij az melj Aagban, Nem- 
ben az Bemald Balas Lofeosseget birt, az Aag nepewel bizonichaak 
meg az contradictorok hogij az Aag népe atta az eleijknek, es Lo- 

') Egiembe alább is többször jön elő mindig így ir?a, egyetemben érte- 
lemben. 

^) Fekete nevű határrész máig is van Mező -Madaras határában, hol a ha- 
gyomány szerint Feketefalu állott, melynek templomromjából a köveket Móré 
László ref. pap 1804-ben hordatta el a mező-madarasi uj templom építésére. 
Benk9 Károly, Maros szék ismertetése 321. 322. 1. 
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feossegekhez Jaro Rétek azok, Ez nem teczeek ygij appellalaank 
fe]s8:.zemeliere, Ez okaert. 

Mert ecczer cédáit Ew Naghs: hogij az meg bizonichaak az 
Arwak hogy Bekessegessen birta bemald balas ez Arwaknak eossik, 
azonképpen az attiokis. 

Ew Naghssaga is kj foga bizonssagra econtra hogij nem bír- 
tak békességessen, hanem Bemald balas swege le wewen mikor meg 
kérhette az falwktol, Ees hogij (Bemald) Ferencz ecczer vagí kee- 
czer hatalmassw(l) kazaltatta volt meg, kjnek annak Yt(anna) resi- 
stalt az falw es towaba nem hatta(k) bimij, Jol lehet Bandijak vagij 
ketten valiak az Bemald Balas kéréssét, de ha meg akarnak mon- 
danij, meg mondhatnak az Madarassiak hogij mijg bemald balas 
magát Birhataa es ot Madarasson lakeek, meg eoriztetij vala az 
feketét a Bandiaktol, Annak vtanna a fjais, Meeg egh erdeotis ze- 
pet newelt vala bemald ferencz az fekete zeleben, kjt holta vtan 
az Bandák mijnd le vagaak es el hordaak, Ezek mindenkor aspi- 
ráltak az feketét, Ergo az Bandiak kjk igh válnak hogij kerwe elte 
bemald balas, azok suspectussok lehetnek. 

Hogij penigh Bemald ferencz eczer vagi keeczer violenter 
kazaltatta volna meg et non amplius Ebben ew Naghs. sémit meg 
nem bizonitot. 

Hol ew Naghs. azt proponala az Tablan hogij az Arwak sem 
bizonitotaak azt hogij lofeossegekre Jaama nekjk az feketebelj do- 
miniumok, felss. az Igassaagnak világosban ki teczessenek okaerth, 
Meltoltassek az Itilt lewelet kjwel kj mentwnk mind ket feelwl bi- 
zonssagra, meg olwastatDij, kjben az Arwaak az elseo feleletit pro- 
catoroknak cum solito onere reuocaltak. Meg vagion abban Irwa, 
hogij csak a peres feoldnek newet haltak fen, arra raktaak az wij 
feleletet, Az wij feleletben sohol nijnchen az, hogy aztis meg bi- 
zonijttijak, hogij lofeossegekre Jaro volna. Mind az által ha Mester 
Yram es az Regiussok arra is rea kérdeztek volna az bizonssagokat 
hizem hogij ha kj mit tudót volna, meg vallotta volna. Maasik oka 
kegiel: vram Appellationknak. 

Mert Bemald Balas kezdiben chamatonij fijw vala. Regen 
Jeot kj onnat, meeg akkkor, mikor az mij kegielmes meg holt vmnk 
felss: zerelmes attia, a kissebik tijztiben [Erdelij Waijdassagaban 
volna'). Akkor ew Naghs. zolgaia leot. Annak vtanna mikor azha- 


') Kétiégtelea ebből, hogy ezen folyamodás IL János királyhoz yoU 
inUzYe, 
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talmas Isten, azon mij vrunk a kiraiy melt)OBsagm felvootte, es^Biüg 
az Isten ew felsségét eltetee, mind addigli hgwen zolgalta, Hünd 
ew felssegenek Békességének Idején, s mind habornssaganak Ide- 
ijen, kj lylwan volt mind eo felssegenel s mind penig akkorq hiy- 
weinel, kit enis sokzor hallottam Mikola lazlo vramtoL 

Zolgassaganak Ideyen hazassult Madarasra, veotte Tot ferencz 
leanijat, vgij hallotuk Regij ven emberekteol hogij Tot ferencz 
eleot az Nagh Erdelij Mijhalj lakot ot az Nemes wiessen. Ez Tot 
ferencz quo Jure succedalt Erdelj Mihalj vtan ot, azt ki tutbattía, 
Mert chak Tot Ferencz hogi meg holt, 1507 eztendeoben holt meg, 
Tot Ferencznek az eleij Maros Zent Annán lakot kit most az Po* 
Íjak ferencz Arwaij bimak, ki oztoztatta meg ezeket, azt chak az 
egh isten tuthattia, felss. végezesse zerint az lagos kiralj halála 
vtan való dolgot Itil az tábla, Ergo lehetetlennek teczik nekwnk, 
hogij mij az Articulosson által mehesswnkis, iUen Regj dolgot (Aag) 
nepewel bizonichwk, Ebben varunk felssegedteol. 

Quantum ad Sessiones in MaCdaras^ Tevrasque Arabües, Siluas 

et pUcinas. 

Eegíelmes vram Eertij felss : az Mester vram Relacioiab(ol) 
hogijj cancellarius vram ew Naghs. excipialt es contendalt Igs or- 
ban feleol, mijwel olj haazban laknék kj falw zenbe való haaz volt. 

My es azt montuk hogij vgj volt Régen, de vagion tizen 
hat eztendeie vagi hwzis vagí attaijba, hogij kj holt az falws 
ember beleoUe, az hattá volt egh attia íianak Siko lazlonak 
Ez atta egh eozwegh azzonnak ki egh vala a kis orban attja* 
val. Ez azzonnis kj hala a haazbol ez hagia kis orbann(ak) a haa* 
zat. Marat volt adossaa az ez azzonij a Siko Lazlonak a . haaz 
arraba, melj adósságot Igs orban fizete meg, vgi mene a haazba, 
Abolis mind az Arwak attiat zolgalaa, attiok holta vtan ez Arwa- 
kot, mert eo Jobagiok vala az attia, az eo feoldeokeon halamegis, 
az falw semijbe nem ereoltettek hogij oda való Jobagi fiijw, C^- 
cellarius vram sem zolt zemeliehez. 

Az tábla vgj Itile hogij a haaz az donatariussé, az ember ben- 
ne vagion, azt az orzag végezesse zerint parancholattal keriekmeg 
az Arwaak. 

Ezt azért appellaltuk felss. zemeliere, hogij az haazbol a fa* 
Iws embernek ki hc^assa, es az háznak el adassa, végre ez Irjs or- 
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baa kezébe Jutassa, volt az felssegtek Bódog meg teerese es az 
orzagba be Jeowesse eleot, az eo feoldes vraat abból zolgalta, az 
falw semnüben eo keoziben nem zamlalta, feoldeokeot, fweokeot 
nelg nem attak, hanem az eo feoldes vra feoldet elte. 

Ez vezzedelmes támadásnak vtannaisO, felss. keg(ielmes) ren- 
delese zerint az zeekelsség felss. zaamaara Capitansaag ala vette- 
tek, kik meg is zamlaltatanak. Ez kjs orbant akkor sem attaak 
zamba, mert tuttaak, hogij az Arwaak Jobagi gíermeke, es odavaló 
zolga, Azért kegiel : vram, az Decretum tartassa zerint praescribalt 
a haazban, holot az a Decretum continentiaia az praescríptiorol ez, 
Villanorum autem praescriptío vnius Anni Int^rí dumtaxat, et vnius 
diej terminum complectitur. Zemelie oda való Jobagi fijw, k\jt a 
falw nem tagadhat ew Naghssagnnalis nilwan vagion. 

Mij aztmongiuk hogij praemissis racionibus az haazaahoz sinch 
Cancellar: vramnak semmij Jussa, Mert a Segeswari Articulosnak 
ererjwel ez Arwak kezénél maradót, Igt felss. az vtan az Torda^ 
Articulosbanis*) ratificalt, Mert nem hatalommal foglalt haaz, sem 
valami quesitus color alat inscribaltatot. 

De ha ew Naghsaga valami Jussaat pretendalja a haazhoz, ew 
Na^saganak kel a haazat keresnij, nem az Arwaknak az ew Jo- 
bagiok fiat, kit ez Arwak attia tárta newelé fel wdwaraban, ew haa- 
zasittaa mégis, felssegedteol saniorb deliberatiot vaarunk. 

Mert a melj Articidusra az tábla mutat mwnkeot, az defugi- 
tiuis Jobagionibus végeztetőt, ez penig nem a feele. 

Enni sok eztendeoteol fogwa békességei zenwette az falw a 
haaz meg vetélt, az benne lakassaat, es abból az eo feoldes vranak 
zolgalassat. 

Az Soce Lukach haza regolta az Nemes haa(zhoz) való haaz 
volt, Idijt Bemald Balas bekessegessen bi(rt), a fija azonképpen, an- 
nak holta vtan az arwak is. Jol lehet felele az Actor procatora, 
hogij az falw perlet ez arwakal elis nijerte volt az falw, de mikor 
restatualtatnij akarta volna az falw, akkor az Arwak el tiltottaak 
az falwt az restatuciorol. Erreol Birot kewanaank az Arwak képé- 
ben, melj biro eleot nierte volt el az falw, es kj volt az Iktató bí- 
ró, eggijket sem adhataak. 

Azüs az Tábla az teobijwel egiembe Aag Nepewel való Bizo- 
nitasra bochata, mind az Reg\j haaz heliekel kiknek neweket at- 

>) Mely 1562-ben történt. 
*) Hivatkozás van az 1563-diJ(i tordai országgjOlés Yégzéseire. 
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tünk, Ees generalíter Erdeokeot, az wij toot es az Lekenczebeli 
Birodalomal egiembe, Hogij Aag NépéweI azt bizonichuk meg hogij 
mindenek a kiket oda az Nemes haazhoz wdwarhoz birtak Regteol 
fogwa, azokat az Aag Népe Rézzebe atta az haaznak possessoranak. 
Eztis appellalnunk kellet, kegyelmes vrunk az felsséged tulaidon 
zemeliere. 

Mert Mester Vramek es az Assessor vraim néztek arra ebben, 
a hol az Decretum az Zekelssegreol zol, ez Igikel, (Part. 3. Tit. 
4.) Sünt praeterea Transsiluanis in partibus Sdtulj priuilegiati ab 
Scitico populo in primo eorum ingressu in Pannoniam propagati, 
quos nos corrupto quodam vocabulo Siculos appellamus, dissimili 
penitus lege et consuetudine gaudentes etc. Qui per tribus et ge- 
neraciones, atque Lineas generacionum (antiquo more) bereditates, 
ac officia inter sese parciuntur et diuidunt. 

Ez mondást mint ha vgij magiarazna ew kegielmek, hogij min- 
den few embernek az Aag népe oztot volna fal\nikent eoreokséget 
Ez penig nem néz oda, mert az Aag Népe soha nem oztot, sem 
oztis senkinek eoreoksseget, hanem tiztet, eztendeijg való hanag's- 
saagot, ees eztendeijg való Birossaagot, (az az) egh feo hannagiot, 
maast egh feo Birot emeltek keozteok. Ez keet ember mellet lo 
feiek [voltak kikel Itiltenek, Ez hannagssaag es Birossaag Series 
zerint Jaart minden Zekeken, Eg eztendeoben a kjk volü&, maas 
eztendeoben Maast emeltek fel keozteok az tiztre. Az hannaginak 
tarssi voltak az hannagsaghoz, az bironak azonképpen maas rend- 
belj tarssij voltak az birossaghoz *). 

Ezek az falwkat eh-endeltek, ki melj faluknak légien praefe- 
ctussa, azokban a falwkban a meliek melik lofeonek Jntot, maas lo- 
feo ot birssagot serait nem vehetet, mint egegh Ispán oliatanok 
voltak. Ezek mondattak Aag Népének a kjk az il zerbe Jaro tizt- 
ben egh tarssassagban voltának. Ezek nem mind egi falwban lak- 
tak, hanem chak hogij egh zeekbeu, de kij egh mélj feoldeon, s 
kj ketteon lakot eghmaastol. Eeggijk sem tutta a maasiknak hanij 
hold feolde vagion, hanij ember kazalhattia meg rétijt, menij eo- 
reokeot bir, pénzen veottej, s kiteol veotte, vagi mint Jutót hozza, 


') Ezen utolsó pont a papir szélére toldalékul van fö^ei^ezYe, a kö- 
Teikezö pont helyeit, mely az eredetiben keresztül van hozva: „Ezek az lofeo 
tarsBokkal egiemben tijzen kellet lenniek minden eztendeoben, hanem ha va- 
lamel meg holt keozwllcok, azért tuttak, kire zaal annak tiztij.« 


quo titulo Inscribaltatot nelg, hanem, consuetudó et obseruatio tri- 
um generum Siculorum ez volt hogij a melj falwban íeo ember zal- 
lot be, vagi lofeo, az falwtol kért az is baaz heliet, vagi pénzén 
kellet vennij. 

Ha wles heliet vagi haazat pénzen veottis, de zanto feoldeket 
es rétet a falwtol kert, kijt nijl feoldeknek hinak. Az falw kételen 
tartozót nijlat adnij, kinek kinek az eo conditioia zerint. Egh keoz 
lofeonek is keet annit kellet az falw feoldeben adn\j, nünt egh pa- 
raztnak, az feo embernek annalis teobet. 

Mert az keosség az eo rendj zerint adoot adót, hadba penig 
seriatim mentek, az orzag zwkssege zerint, es a feiedelem poron- 
cholattia zerint, vagi eoteode, vagi harmada, de felenként igen rit- 
kán mentek hadba, de az lofeijek minden hadba, mint zinte a ne- 
mes vraim, vagi háromnak, vagi nég'nek egyiket el bochattaak, az 
az egh lowagot kellet bochatnij, giakortan mind felenként el kellet 
menniek mint zinte az nemes vraim. Az feo népek inkab minden 
hadba felenként el kellet mennijek. Nem illet chak egiedwl mennij 
ha feo ember volt, hanem az eo condicioia zerint kellet mennij, 
Innét volt hogij azoknak teob nijl feoldet adót az falw, mert teo- 
bet kellet zolgalnij es keoltenij az feiedelmek mellet ez orzag 
zwkssegeben. 

Az nijl feoldeket penig eoreokbe attak azoknak, de az keos- 
segnel nem volt az falw feolde eoreokbe az nijl, hanem mikor a 
keosseg meg zaporodot, ha zinte Idegenj nemzet zallot keozikbeis, 
haaz heliet kellet neki adnij, ees minden ember ki bochatta a nij- 
lat kezebeol, es wijolag oztottak fel, vgij penig hogij az wij em- 
bernekis annij Jusson mint eo rendin valóknak egyiknek, de igh ha 
keozikbe bochatta magát, mind zolgalattal smind fizetéssel. Ha pe- 
nig a parazt ember ki falw eggik volt deficialt, esmet az falwra 
zallott eoreoksege kit a falw adót volt nekj. 

£z az barom nem az zekelsségben, tudnij illik 

feo ember j Ezek a kit a decretum contineal hogij 
Lo few I ezek haarom aagban nemben oztiak az 
Keosseg. j tijztet keozteok, es az eoreoksseget is. 

Hogi egh keoz embernek az falw nilaban menit adót az fa- 
lw ; az lo fewnek keet annit, az feo embernek megint Juxta suam 
condicionem annalis teobet. Ezen kjwl mind zeginek mind kazdag- 
nak zabád volt Ii^tani, az a keossegnekis. 
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Mondám chak az Isten tuggia Ige volt az Madarassj haaz es 
mind az hozza tartozó hazak, haazheliek, erdeok, mezeon zanto feol- 
dek es rétek leg eleozeor, es mint Jutót kezéhez, ember ezt nem 
tuggia, hanem az praescriptiot kezek vagiunk meg bizonitan\j per 
eommunem, vicinussokal es cometaneussokal, de az Aag népe mint 
hogij semmij keozij nem yolt hozzaa, azonképpen semmit nem tud- 
nak ebben. 

Az Horwat Maarton haaza hogj falwra zallot YOlt, mert egh 
papé volt, az pap hattá volt az zenteghaaz epwletire, hogj el ag- 
giak, es arrat az zenteghaaz zwksegere keolchék, Ees Bemald Bá- 
lás arwzerínt veotte volna meg az falwtol, ezt az Actor is ez igen 
felele, Mijes azt mondok hogj mjes vgj hallottuk, hogj vgj volt, es 
Bemald Balas az Nemes wles helibeUj Rézzéert atta volt Maarta 
azzonnak Horwat Martonnenak, mert az is Tot Ferencz vnokaqa. 
Chak az leon differencia keoztwnk hogij az Actor directe tagada hogij 
soha bemald balas semmit meg nem adót az arraban. 

My azt mondok hogij mij vgj hallottuk, hogy meg fizette az 
arrat, Ezt az zeek vgj lele, hogj mij meg bizonichwk m\jt adót az 
haazert bemald balas, Az Actor azt meg aggia nekwnk es az haaz 
nelg maragion, Eztis appellalok. 

Mert kj teczik az Actor feleletibeol hogj az a haaz sem ple- 
banossaaghoz, sem oltár mestersseghez való nem volt, hanem az 
papis valakj volt pénzen zerzette volt, onnan keovetkezet hogj tes- 
tálható t roUa, az fálwes melle allot, senkj nem contradicalt, aztis 
felele hogj maasnakis el aggia volt az falw Beoge Benedeknek, de 
Bernald balas hogj feo ember volt, eo állat bele az amba es azt 
monta hogj eojs meg aggia azt érette mit beoge benedek, az falw 
vgj engette nekj, Annak vtanna oztozot meg Horwat Martonneval, 
az nemes haazbol wdwarbol Antal teotte kj, h\jheteo dolog hogj ha 
meg nem atta volna az arraat, az falw contradicalt volna, nem hat- 
tak volna oda adni arra fizetetlen, vágj az hogj kj tiltottak volna 
beleoUe Horvát Martonnet, ebben semmi nem leot, ha volt penig 
hizem vagion biro roUa kj ereijwel teottek tilalmat, abból teczik 
lg ha meg atta volt ber : bal : az arraat vagi nem, De hogi bono 
Jure birta légien bemald balas, es Békességes eoreoksséget adót 
légien Horwat Martonnenak, kj teczik ebbeol, hogj az vtan az Hor- 
wat Martonne zomzeggia hegedws balint egh nehanij eztendeowel, 
el adowa tewe haazaat, aztis meg véve Hoi wat Martonne, noha az 
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vra atta meg az arrat, de felessege vtan eoreokeodeot ot Mada- 
rasáén, mint zinte bemald balas. 

Az More Inkacb ee maga az arwak Jobagia fia Zílag'ban, az 
haazat penig a kiben lakik, egh warga atta volt Bemald balasnak 
kar vallassaert, valam\j Beoreokeot adót bemald balas az vargának 
ki feierittenij, azokat az varga el vezteotte volt gond visseletlens- 
sége miat, vag' el atta volt. Nem volt marhaia kibeol meg elegicse, 
vgj keotte eoreokbe az haazat. Ez az arwaknak eossikteol maradót 

mind az Jobagi s mind az haaz, Jol lehet az Jobagi 

sem monda semmij Jussaat. 

Ez keet haaz feleolis vgj deliberala az tábla hogj eggik sem 
adhatoiat atta, az emptorok sem vehették, az Actomak Itileek, Mj 
Appellalank. 

Ees azt mong\jwk hogj az Decretumban akjwel egez Magiar 
orsaag es Erde^ el, abban nijlwan meg vagion a meg newezet he • 
lien, par. 3. tit. 4. hogj ezt a Zeekelsseget az eo regij zabadssa- 
gokban hattaak akkoron, mind teorwenieket, moggjokot, zokkasso- 
kat, eoreoksseg dolgát, Gíraiokat es dijokat, generaliter semmi vál- 
toztatást nem teottek dolgokban. Ergo zabadsagok volt mind ze- 
gennek, kazdagnak mind el adnij mi^jg nem deficialt s mind venn^. 

Meeg ez minapi vezzedelmes támadásnak vtanna is Eo felss. 
Orzagaw&l vgj vegeze hogi mind lofeonel, s mind feo embernél a 
m(ij) eoreoksseg Igazan vagion, az vgian nála (maradjon). 

Alion eleo vsdakí, mongia meg ha nugt az haazh(oz nem) bír- 
tak az Arwaknak az eleij, (mert ez nym^i giermekek,) kiteol fog- 
laltak hatalommal es oknelkwl el, alion eleo a kj béresnek mongia 
magát valamelikbe esbizonicsa meg az violenciat, ha nem akanmk 
is meg adattia az teorwiiy, de hogj az donatarius Ilién simpliciter 
vegie el teollwnkO ^ nem teczyk, azért vaarunk felssegedteol sa- 
niorb deliberatiot, mind az egez processusbol. 

Eredetije gr. Lázár Miklós adományából, a gr. Lázár család le- 
véltárából, az erd. Huzeom kézirattárában. — Közzé tette ez okle- 


■) Itt Csáky Mihály caacellarius, a felperes, mint donatarius van em- 
litTe, B mintán a föntebb CGCLXXVIf. sz. alatt közldtt oklevél szerint Csáky 
Mihály a mező-madarasi részjószágot II. János királytól 1560. jnlius 11-dikén 
kapta atteváiyba, bizonyos, hogy ezen fellebbezésnek ezen időpont után, da 
mf% IL János halála előtt, teW 1569—1571. kellett törtéonL 
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felet ojabb helyes irás szerint, bozsá becses jegyzeteket cBatolva, gr. 
Lázár Miklós, Eri tört. adatok IH. köt. 249—261. 1. Az ö kiadá- 
sában azonban ezen feljebbezés két része, melyek közzűl az első, mint 
a szöveg szafaiból kitetszik, a Fekete nevfí praedinmra, a második a 
mezö-madarasi rés^ószágra vonatkozik, föl van cserélve, minthogy a 
több ivböi álló eredeti okirat később ily hibás sorrendben lett össze- 
varrva. Én a helyes sorrendet visszaállitandónak tartottam s ez okleve- 
let betűhű másolatban közlöm. 
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//. János király a Maros széki nagy-adorjáni királyi rés^jé" 
siágot MaroS'Szereda meaővárosátíak adományozza. Kelt Gyula-Fe- 

j érvárt t 4570. január 12-dikén. 

Nos Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie, Dal- 
matie, Croatie etc. Significamus per presentes quibus expedit vni- 
uersis, quod Nos ad iiistantem et humillimam supplicationem non- 
nullorum fidelium Consiliariorum nostrorum per eos nostrae pro 
parte ideliuin nostrorum Circumspectorum Judicis Juratorum d- 
uium ac vniuersitatis Incolarum oppidi nostri Maros Zereda factam 
Maiestati, Totalem ac Integi-am portionem nostram possessionariam 
in possessione Nagij adorijan in Sede nostra Siculicali Maros exi- 
stente habitam, simul cum vniuei-sis pertinentijs et pertinentiarum 
suarum Integritatibus ad eandem prescriptam portionem nostram 
possessionariam deJure et ab antiquo spectantibus et pertinere de^ 
bentibus, sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus, ad 
predictum oppidum Nostrum Maros Zereda in perpetuum adiungen- 
dam et applicandam duximus, quemadmodum adíungimus et appli- 
camus presentium per vigorem , ea tamen lege et conditione vt 
lidem Incole predicte portionis possessionarie Nagij adorijan, con- 
sueta onera, Item contributiones quaslibet, ac censum potentissimi 
Imperatoris Turcarum subijre et exhibere teneantur et sint astri- 
cti, Prout adiungimus et applicamus premissa sub conditione, ha- 
mm Nostrarum vigore et testimonio Uterarum , Date In Ciuitate 
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Nostra Alba Júlia die duodecima Mensis Januarij Anno Domini 
Mille3Ímo Quingentesimo Septnagesimo. 

II. János király Liber BeginBából 186. le?, a kolozsmonostori 
oonvent levéltáriban. 


CC€X€I. 

//. János király Andrássi Mártonnak és fiának Péternek füg- 
gő pecsétes kiváüságkcelet ad a Csik széki egész Szent-Simon hely- 
ség birtokára, melybe az 6 adományletele értelmében^ — kieété a 
Csaiósgeg netü királyi birtokrészecskét^ melyre nézte Telegdi Mihály 
a székelyek kapitánya ellenmondóit, — Í569. nov, ildihén törvé- 
nyesen beigiattattak , s egyszersmind a Csatószegre nézve történt 
ellenmondás érvényét is megsemmisiti. Kelt Gyula-Fejérvártt i570é 

január 28-dikán. 

Nos Joannes Secundus Dei Gratia Electus Ilex Hungarie Dal- 
niatie Croatíe etc. Memoríe commendamus tenoré presentium signi- 
ficantes quibus expedit vniuersis, qu«d pro paite et in personis fi- 
delium nostrorum Egregicrum Agilíum Martini Andrassíj et Petri si- 
milíter Andrassij fily sui, exhibite sünt nobis et presentate quedam 
litere fidelium nostrorum Egi-egiorum Nobilium Andree felthotij 
Scribae CanceUarie nostre, ac Gregorij Chyko de Zentgyeorgij Ho- 
minum videlicet nostronim Regiorum Relatorie in papiro clause 
confecte duobusque sigillis eorundein vsualibus cera viridi obsigna- 
te. Continentes in se seriem et formám legitimé iDtroductionis et 
Statutionis per eosdem pro parte dictorum Martini et Petri An- 
drassij super totali et integra portioné possessionaria Siculicali in 
possessione ZentSimon vocata in Sede nostra Siculicali Chyk exi- 
stente, Necnon totó ac omni Jure nostro Regio in eadem portioné 
habito, ipsos Martinum et Petrum Andrassy ex perennali donatione 
nostra concemente, ad mandátum nostrum Regium presentibus vi- 
cinís et Commetaneis eiusdem peractae tenoris infrascripti. Sup- 
plicatumque est nobis pro parte et in personis eorundem Martini 
et Petri Andrassij, humillime, vt Nos easdem literas ac omnia et 
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SiQgiila in ei8dem contenta ratas gratas et accepta habentes, pre- 
sentíbusque literis nostris verbotenus inserí et inscribi ac in for- 
mám priuilegij nostri redigi facientes eisdem ipsorumque .heredibns 
et posteritatibus vniuersís Jurium suorum ad cautelam vberiorem 
extradari et emanaii facere dignaremiir. Quarum quidem literaroin 
Relatoriarum supra scriptio sic se habét. Serenissimo Principi do- 
minó Joanni Secundo Dei gratia electo Regi Hungarie Dahnatie 
Croatie etc. dominó Nobis semper clementissimo Verbális verő ea- 
i*um continentia ab intra sequitnr hoc modo. Sacra Maiestas Begia 
domine et princeps nobis clementissime, perpetuorum fidelium ser- 
uitiorum nostrorum in gráciám Maiestatis vestre Sacre humillimam 
oblationem. Vestra nouerit Maiestas Sacra Nos literas eiuadem In- 
troductorias et Statutorias pro parte Egregiorum AgUium Martini 
Andrassij et Petri similiter Andrassij filij sui inter alios in eisdem 
nominatim conscriptos, Nobisquoque preceptorie sonantes et directas 
summo quo decuit cum honore et obedientia recepisse in haec 
verba Joannes Secundus Dei gratia stb. (Lásd föntebb 1569. nov. 
2-ára CCCLXXXI. 8z. alatt). Nos itaque mandatis Maiestatis Vestre 
per omnia obedire et satísfacere vt tenemur volentes díe vndedma 
mensis Nouembris ad faciem prescripte possessionis ZenttSimon 
consequenterque portionis possessionaríe Maiestatis Vestre Sacre 
in eadem habite vicinis et commetaneis eiusdem vniuersis videli- 
cet Primipilis AgiUbus Petro Balint , Panlo Péter , Michaele Syllo, 
Georgio János de Zenttkiral, Paulo Antal de Amadefalwa Demetrio 
Georgyfl^ Petro Potío de Kozmás, Andrea Jakab francisco János, 
Valentíno Potio Georgio János Joanne fewstes Nicolao Bertalan de 
Zenttmarton, francisco Lacz, Ladislao Imre Georgio János de Cbe- 
kefalwa, Andrea Pal Petro Vitos Georgio Grál Georgio Gergei Mi- 
chaele Lacz Stephano konchiag, Antonio ferench, Valentiné Istwan, 
Petro Tekse Petro Kánya, Georgio Balint Matthia Albert de Zentt- 
gyeorgh, Benedicto Kowach Stephano Illies Petro Maiton de Zent- 
íinre, Blasio Istwan Dominico et Emerico Zep Michaele Marton 
Petro Chiato, Georgio András, Blasio János et Ambrosio Dlyes de 
dicta ZentSimon item Circumspectis Agilibus Andrea Zaz Joanne 
Zeoke Judicibus, Georgio Eatho Jurato Ciue et francisco Pattkos 
Jobbagionibus Maiestatis Vestre Sacre in Zenttgyeorg et Mattheo 
Beseg Judice Maiestatis Vestre Sacre in Zentmarton in predíctis 
SQs^essionibus commoranübus alijs etiam quam plurimis inibi 
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time conuocatis et presentibus accessitnus , ac vbi cum prefatos 
Martinam et Petrum Andrassij vigore predictarum literarum Maie- 
statis Yestre Sacre introductoriarum et Statutoriarum in dominium 
prescripte, totális et integre portionis possessionarie Maiestatis Ve- 
stre Sacre ín prefata possessioue ZentSimon vocata in prescripti^ 
Sede Ghijk existentis habite Jurisque Maiestatis Yestre Begij in 
eadem qualitercunque habiti Maiestatemque Vestram Sacram ex 
quíbuscunque causis vijs módis et racionibus concementis introdu- 
cere et eandem et idem eisdem ipsorumque heredibus et posteri- 
tatibus vniuersis Simul cum prescriptis cunctis suis vtilitatibus et 
pertinencijs quibuslibet demptis peditibus statuere voluissemus mox 
prouidus Agilis franciscus literátus Incze de Itakosfalwa Seruitor 
£gr6gij Agilis Joannis Hogyay de eadem Hogia vice Judicis Regij 
diete Sedis Siculicalis Chyk nomine et in persona Egregij domini 
Míchaelis de Thelegd prefectí Arcis Maiestatis Vestre de Zekelta- 
mat ac Capitanei Sículorum, Portiuncule Chyatozege vocate in pre- 
dicta possessione ZentSimon habite Jurisque Maiestatis Vestre Begij 
in eadem habiti contradictionis velamine obuiauit, quem quidem Mi- 
chaelem de Thelegd medio dicti fitmtnsci literati Incze ininstanti ad 
dedmum quintum diem racionem huiusmodi contradictionis reddi- 
tarom in presenciam Maiestatis Vestre Sacre euocauimus. Dempta 
itaque prescripta porciunciüa Chíatozege nmicupatu introduximus 
prefatum Martinmn et Petrum Andrassij in dominium residuae to- 
tális et integre partis prescriptae portionis possessionarie Maiesta- 
tis Vestre Sacre in sepefata possessione ZentSimon habite Jurisque 
Maiestatis Vestre Ilegij in eadem habiti Statuimusque eandem et 
idem eisdem ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis Simul- 
rum prescriptis cunctis suis vtilitatibus et portinentijs quibushbet 
Jure ipsis ex premissa donatione Maiestatis Vestre Sacre incum- 
benti perpetuo possidendam Tribus diebus legitimis et sufíicienti- 
bus pro Regni consuetudine in predieta possessione ZentSimon con- 
sequenterque portioné Maiestatis Vestre Sacre prenotata in eadem 
habita cui videlicet contradictionis velamine obuiatum non est mo- 
ram continuam faciendo NuUo penitus ex parte eiusdem portionis 
coram Nobis contradictore apparente. Seriem autem huiusmodi £xe- 
cutioiiis nostre, pro ut per Nos est peracta simul cum vicinorum 
et CJommetaneorum qui prenűsse nostre Statutioni interfuerunt No • 
minibus et cognominibus termino assignato Maiestati Vestre Sacre 
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fideliter rescripsimus. Quam Deus Optimus Maximusque felicissi- 
mam ad vota conseruare dignetur Date in predicta possessione 
ZentSimon tertio die diei Introductioiiis et Statutionis nostre pre- 
notate ^Anno domiaj Millesimo quingentesimo Sexagesimo Nono. 
Subscriptio verő earum erat talis. Eiusdera Maiestatis Vestre Sacre 
humiles ac fideles Seruitores Andreas felthotij Scriba Cancellarie 
Maiestatís Vestre Sacre Et Georgius Czyko de Zentgeorgy. Nos 
Igitur premissa humillima Supplicatione Nostre pro parte annota- 
torum Martini et Petri Andrassy modo quo supra porrecta Maie- 
stati, Regia benignitate exaudita et clementer admissa, prescriptas 
literas relatorias prefatorum hominum nostrorum Kegíorum ac omnia 
et Singula in eisdem contenta ratas gratas et accepta habentes, pre- 
sentibus literis nostris de verbo ad verbum sine dinűnutione et 
augniento aliquali inseri et inscribi, in formám priuilegij nostri re- 
digi fecimus. NqUo penitus in facie prescripte portionis possessio- 
narie tempore Statutionis vt premissum est coram ipsis hominibus 
nostris Regijs preter annotatum franciscum literatum Incze qui no- 
mine et in persona prefati Michaelis Thelegdij portiuncule predicte 
nostre Regié Chyatozegh vocate in eadem possessione prescripta 
habite, cuius videlicet Capitaneatui eadem subiaeebat contradixe- 
rat, quam quidem contradictionem Nos eisdem Martino et Petro 
Andrassy clementer remissimus Sed neque demum aut coram ipsis 
hominibus nostris Regijs aut coram Nobis vspiaiii contracdictore ap- 
parente. In Cuius rei memóriám firmitatemque perpetuam presen- 
tes literas nostras priuilegiales pendentis et autentici Sigilli nostri 
munimine roboratas Eisdem memoratis Martino et Petro Andrassv 
ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis, Jurium suorum ad 
cautelam vlteriorem dandas duximus et concedeudas. Dátum in Ci- 
uitate nostra Álba Júlia vigesimo octauo die mensis Januarij Anno 
Domini Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

Joannes Electus Rex m. p. 

Michael Chyalg 

Cancellarius m. p. 

Eredetiét pergamenen , zöld veres kék selyemzsinorról fűggő ép 
pecséttel, közölte velem Szikszay Lajos figyvéd és zilahi kerületi or- 
szággyűlési képviselő. 
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CCCXCII. 

//. János király Maros széken S^ntlarincMn lakó Másfél An^ 

drási és Mártont köz székelyekből a lófSk sorába emeli s egyszer* 

smind Szenflőrinczen lévő két Mzukat minden rendes és rendkivitíi 

királyi adózások és a kőz székelyek közt teendő szolgdlattéfelek alól 

fölmenti. Kelt Gyula-Fejérvárlt 1570. febr. 20'dikán. 

Nos Joaimes Secundus dei gratia electus Bex Hungarie Dal- 
matie Croatie etc. Memorie commendamus tenoré presentium si- 
gnificantes quibus expedit vniuersis, quod Nos qui pro Munere no- 
stro Regío quo dei optimi Maximí benefítio fungimur, subditorum 
Nostrorum virtutes et Merita dignijs premijs, et quandoque etiam 
Maioribus, compensare, labantemque eorum libei-tatem non solum 
Resütuere, verum etiani non habentes, in libertates et honores eue- 
here studemus, Consideratis et attentis fidelitate et fidelibus ser- 
uitijs, fidelium Nostrorum Agilium Andree et Martini Masfel de zent- 
leorijncz, in sede nosra Siculicali Maros conimorantium, que ipsi 
Sacre in primis dicti Regiii Hungarie coronc ac deinde Maiestati 
nostre pro locorum et temporum varietate constanter summa cum 
Animi eorum promptitudine exhibuerunt et in futurum quoque ex- 
hibituri sünt, Eosdem igitur Andreám et Martinum Masfel de gra- 
tia nostra speciali, et Regié potestatis nostre plenitudine e cetu 
et Numero plebeorum siculorum Nostrorum In quo hactenus ijdem 
tanquam ex ignobilibus et plebeis parentibus Nati extiterunt, In 
cetum et Numeiaim veronimRegni nostri Transiluanie primipilorum, 
Annumerandos, aggiegandos eligendos et cooptandos duximus, Ita 
tamen vt ijdem heredesque et posteritates eorum vniuerse, bonis 
equis loricis clijpeis, Iiastis galeis frameis et alijs Militaribus in- 
strumentis bene ornatj sint et Instructi, ac omnibus expeditionibus 
nostris Nobis et Regno nostro inseruituri semper interessé debeant 
et teneantur, prout Annumeramus aggregamus, eligimus et coopta- 
rous. Decementes ,expre.sse vt a modo deinceps, ijdem Andreas et 
Martinus Masfel, heredesque et posteritates eorum vniuerse veri 
primipili habeantur et reputentur, ijsdemque omnibus libertatibus 
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prerogatiuis Juribus et Immunitatibus qoibus ceten veri prímipili 
de Jure uel consuetudine vtuntur, fruuntur et gaudent, vti, fraí et 
gaudere possint et valeant. Et nihilominus totales et integras do- 
mos eonmdem vnam quidem quam nunc inhabitare dinoscuntur, in 
vicinitatibus domorum prouidorum Thome eós ab oriente, ab vna 
ac Stephani Janka, ab occidente, partibus ab altéra, Álteram verő 
penes viam publicam versus plagam meridionalem in dictis posses- 
sione nostra Zenüeorijncz vocata ac sede Nostra siculicali Maros 
existentes habitas, Ab omni solutíone, censuum taxarum et contri- 
butionum Nostrarum Regiarum tam ordinariarum quam extraordi- 
nariarum subsidiorumque et lucri Camere nostre Neonon serulüo- 
rum quorumlibet In Médium Beliquorum plebeorum siculorum fien- 
dorum exhibitione, clementer supportamus per presentes. Quodrca 
Yobis fidelibus nostris Egregijs Mícbaell de Thelegd prefecto Arcis 
nostre Zekeltamat, Capitaneoque, Neonon Judicibus nostris Begijs, 
ao Exactoribus dicatoribusque quarumlibet contributionum et taxa- 
rum nostrarum Regiarum, sedium nostrarum Siculicalium, Item pru- 
dentibus circumspectis Judici et Juratis ciuibus predicte possessio- 
nis zentieorijcnoz, modemis et futuris presentium Notitiam habitu- 
ris harum serié committimus et Mandamus firmiter, quatinus a modo 
deinceps prefatos Andreám et Martinum Masfel, ipsorumque heredes 
et posterítates eorum vniuersas, ratione prescriptarum domorum per 
Nos exemptarum et supportatarum, ad solucionem presoriptorum cen- 
suum taxarum contríbutionumque Nostrarum Regiarum tam ordina- 
riarum, quam extraordinariarum, ac aliarum quarumlibet exaotionum 
Neonon seruitiorum quorumlibet, Exhibitionem contra formám pre- 
misse gratiose exemptionis Nostre cogere et compellere, Aut eosdem 
heredesque et posterítates ipsorum vniuersas, propterea, in personis 
suis, Rebusque vniuersis, impedire turbare, et damnificare Minimé pre- 
sumatis sed presoriptas domos in hac gratiosa exemptione Nostra 
firmiter semper obseruare et obseruarí facere módis omnibus de- 
beatis et teneaminj. Secus Nullo modo facturí. Presentibus perle- 
ctis exhibenti Restititutis. Dátum in Ciuitate nostra Alba Júlia vige- 
sima die mensis februaríj Anno Dominj Míllesimo Quingentesimo 
Septuagesimo. 

11. János király Liber Regiusából 233. 234. lev. a kolozsmonoa- 
tori convent levéltárában. 
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CCCXCIII. 

IL JánOÉ király megparancsolja Csatós^egi Imre Péternek^ Mik- 
lós Andrásnak és lüyési Ambrusnak, hogy Szentkirályi Andrásai 
Péter Csík síiéki királybíró bizonyos ügyében Csatószegi Darvas Be - 
nedeket és Ferenciét idészék meg Csík siék legközelebb tartandó 
törvényszékére. Kelt Gyula-Fejérvártl 1570. martius 2í-dikén. 

Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungaríe Dalmatie, 
Croade etc. fidelibus nostris Nobihbus Agilibus Petro Imreh Andrea 
Mijklos et Ambrosio Slijessij de Chijatozegh Salutem et gratíam. 
Esponitur Maiestati nostre In persona fidelis nostri Egregij Agilis 
Petri Andrassij de Zentkyralíj Judicis nostri Regij Sedis Siculicalfs 
Chljlc Qualiter ipse Agiles Benedictum et franciscum Darwas de ea- 
dem Chijatozegh ratíone certorum negotiorum coram latius decla- 
randorum medio vestri In presentiam fidelium nostrorum Egregio- 
ruin et Agilium Capitanei Judicum nostrorum Begiorum et Jura- 
torum Assessorum sedis eiusdeni Cbijk in causam conuenire et ex 
parte eorundem iudicium ibidem et iusticiam habere vellet. Jure 
admittente. fidelitati igitur vestre harum serié mandamus firmiter 
quatinus acceptis presentibus statim simul vei duo vestrum sub 
oneríbus in talibus alias obseruarí solitis erga prefatos Benedictum 
et franciscum Dai-was accedendo Ammoneatis eosdem dicatisque et 
comuiittatis eisdem verbo nostro Regio vt ipsi in prima statim se- 
de iudiciaria post harum exhibitionem celebranda. In presentia di- 
ctorum Capitanei Judicum Regiorum et iuratoinim Assessorum se- 
dis eiusdem Chijk comparare debeant ibi iudicium et iusticiam ab 
eisdem recepturí. Quibus quidem Capitaneo Judicibus regjjs et iu- 
ratís Assessoribus predicte sedis Chijk harum serié committimus 
finnissime vt acceptis presentibus in dicta sede eoinim iudiciaria 
primitus post harum exhibitionem celebranda causam partium pre- 
miasam secundum Deum et eius iusticiam cognosccre discutere et 
Adiudicare. Ac si qua partium huiusmodi eorum iudicio contenta 
esse noluerit extunc ipsi causam eandem maturius reuidendam ab- 
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sque partium grauamine simul cum tota seríe et processibus suis 
In literis eorum transmissionalibus eo quo ipsorum requirít con- 
saetudo transmittere módis omnibus debeant et teneantur, Secus 
non facturi presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum ia Ci- 
uitate nostra Álba Júlia die vigesimo primo Mensis Martij Anno 
Domini Míllesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

(P. H.) 

Lecta. 

Eredetije a m. klr. kamara levéltárában (N. R. A. Fasc. 1572. 
Nro 2.). 


CCCXCIV. 

Vallató parancs Ctik aék lakosságához Szentkirályt Andrássy 
Péter Csik széki királybíró részére. Kelt Gyula-Fejérvártt 1570. 

martius 24'dikén, 

Joannes Secuudus dei gratia Electus Bex Hungarie Dalmatie 
Croatie etc, ftdelibus nostris vniuersis et siugulis, Egregijs Nobili- 
bus et Ignobilibus Agilíbus Boné scilicet ívc honesté fame et con- 
ditionis vtriusque sexus hominibus, vbiuís in Sede nostra Siculicali 
Chijk existentibus et commorantibus presentibus Requirendis, Salu- 
tem et gratiam. Exponitur Maiestati Nostrae in persona fidelis no- 
stri Egregij Agilis petri Andrassij de Zentkiralij Judicís nostri Re- 
gij dícte Sedis nostre Siculícalis Chijk, qualitor ipse ad presens 
super certis quibusdam articulis, coram declarandis pro iurium suo- 
rum tuitione et defonsione fassionibus et Attestationibus vestris 
plurimum Indigeret, essetque necessarium, formidarct, formidaret 
(igy kétszer) tamen Idem Expoiuiis ne vos a dicenda faíendaque 
in sua causa veritate quoquomodo abstraheretis vei altor vestnim 
se abstralieret, communem eidem in liac parte Justitiam abnegando, 
que cum nemini debeat abnegari pro eo íidelitatibus vestris liaruni 
serié committimus, ot mandamus firmiter, quatinus duni ot quando 
simul vei diuisim cum presentibus, vei altér \ estrum fuerit Requi- 
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situs, statim sub oneríbus singularum sedecim Marcarum giuuis pon- 
deris, ad diem et locum per ipsum Exponentem vobis prefigendam 
In presenciam fidelium nostrorum Nobilium et Agilium , Blasy An- 
tal Michaelis tanko Emerici (Er(ews) Notarij sedis Judiciarie Chijk 0) 
Thome Salamon de Taplocza, Petri Benedek de Menessag Michae- 
lis Cbijko de Myndzent, Emerici Illyees, Gregorij Hadnagj, Ladislai 
Ágoston, et Andree Kijral, personaliter accedere ibique ad fidem 
vestram deo debitam fi(^elitatemque nobis obseruandam, qualis vo- 
bis coram Interrogandis constiterit certitudo veritatis suo modo di- 
cere fateri et Attestari módis omnibus debeatis et teneamini. Su- 
per Qua quidem attestatione et fassione vestra literas tandem pre- 
fatos homines nostros Regios ipsi exponenti necessarias dare volu- 
mus et Jubemus communi Justitia et equitate suadente, Secus nul- 
lo modo facturi presentibus perlectis exMbenti Restitutis, Dátum in 
Ciuitate nostra Álba Julía, vigesima quarta die Mensis Martij, An- 
no domini Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

(P. H.) 

Eredetije a budai kamarai levéltárban (N. R A. 1572. csőm. 
3. sz.), honnan Pesty Frigyes másolata után közlöm. 


cccxcv. 

//. János király a Maros széki Andrásfalván lévő királyi rész- 
jősiágol Lá^dr Imrének és Ferencznek adományozza. Kelt Gyula- 

Fejérvártt i570. martius 29'dikén. 

Nos Joannes secundus dei gratia Electus Rex Hungarie Dal- 
matie Croatie etc. Memorie commendamus tenoré presentium signi- 
ficantes quibus expedit vniuersis, quod nos attentis et consideratis 
fide fidelitate et fidelibus seruitijs fidelium Nostrorum Egregio- 
rum Agilium Emerici et francisci lazar, que ipsi Sacre in primis 

V Imre Deák Zek díjakja név alatt emlitve van miot amadéfalvi birtokos a 
'.-^iki főemberek és lófők kelet nélküU összeírásában, melyet föntebb 
CCCLXXXVIII. 32. alatt közlöttem. 
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dicti Regni nostri Huugarie corone, ac deinde Maiestati nostre 
pro locorum et temporum diuersitate , summa cum Animi eo- 
rum propensione exbibuenmt. et Impenderunt ac in futurum quo- 
que exhibituri et Impcnsuri sünt, Totalem igitur et Integram 
portionem nostram possessionariain in possessione Andrasfalwa 
Yocata, in Sede nostra Sículicali Maros existente habitam, simul 
cum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet, terris 
vídelicet arabilibus, cultis ot Incultis agris pratis pascuis campis 
fenetis Syluis Nemoribus Montibus vallibus vineis vinearum promon- 
torijs, aquis fluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus Molendi- 
nis et eomm locis, generaliter verő quarumlibet vtilitatum et per- 
tinentiarum suarum Integritatibus, quouis Nominis vocabulo Tocita- 
tis, de Jure et ab antiquo ad eandem portionem nostram posses* 
sionariam spectantibus et pertinere debentibus , íjub suis veris me- 
tis, et Antiquis limitibus existentibus, Demptis peditibus Nostríspí- 
xidarijs in ralisnem Nostram delectis, si qui forte Inibi commora- 
rentur, Eisdem Memoratis Emerico et francisco lazar ipsorumque 
heredibus et posteritatibus vtriusque sexus vuiuersis clementer de- 
dimus donauimus et contulinms. Imo damus donamus et conferimus 
Jure pei-petuo et írrouocabiliter tenendam, possidendam pariter et 
habendam Saluo Jur(i alieno, harum Nostrarum vigore et testi- 
raonio literaruni quas in formám pruilegij nostri Kedigi faciemus. 
dum Nobis in specie fuerint reportate. Dátum In Ciuitate nostra 
Álba Júlia vigesima Noná die Mensis Martij, Anno dominj Millesi- 
mo Quingentesimo Septuagesimo. 

II. János király Liber Regiasából 234. lov. a kolozsmcnostori 
convent levéltárában. 


ÍCCXCVI. 


//. János király Küimödi Marion Jánost és Péter f^ as előbbi 
hadjáratok alatt szerzett érdemeikért^ a lőfők os%tályából a vatódi 
székely főemberek (primőrök) osztályába emeli. Kelt Gyula-Fejér- 

tártt 1570. april 3'dikán, 

Nos Joannes secundus dei gratia electus Rex Hmigario, Dalma- 
tie, Croatie etc. Memorie commendamus tenoi.í presentium signifi- 
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cantes quibus expedit Miíuersis, Quod nos cum ad nonnuUorum fide- 
lium nostrorum humillimam supplicationem , nostre pro parte fide- 
lium nostrorum Agilium Joannis et Petri Marton de Kysmeőd *) fa- 
ctaiu Maiestati, tum verő attentis ct consideratis fide, fidelitate, ac 
virtute militari, quam ijdem preteritis expeditionibus nostris bel- 
licis in Hungária, presentibus tribus nationibus Transyluaniensíbus, 
nec laboribus neque effusioni sanguinis aut vite periculo parcen- 
tes strenue declarauerunt, eosdem igitur Joannem et Petrum Mar- 
ton, de gratia nosti'a speciali, et Regié nostre potestatis plenitu- 
dine e cetu et numero Primipilorum , In quo ijdem hactenus ex- 
titerunt, in cetum ac numerum verorum primorum Siculorum no- 
strorum aggregandos et nobilitandos duxímus, prout anuumeramus, 
aggregamus et nobilitamus. Decernentes expresse, vt a modo in 
posterum ijdem Joannes et Petrus Marton, heredesque et posteri- 
tates ipsorum vniuerse. veri primores babeantur et reputentur, 
ijsdemque Juribus, libertatibus, prerojí:atiuis uc inununitatibus, 
quibus cetori primores vtcunque de Jure vei consuetudine vtun- 
tur , fruuntur et ^'audent , vti , frui et j^audere possint et va- 
leant In cuius roi memóriám firmitatemque perpctuam, pr<>sen- 
tes literas nostras Secreto Sigillo nostro communitas, eisdem Joanni 
et Petro Marton, ii)soi'umque hercdibus et posteritatibus vniuersis, 
gratiose dandas duximus et concedendas. Dátum in Ciuitate nostra 
Álba Júlia, tertia die mensis Április, Aimo domini Millesimo Quin- 
gentesimo Septuagesimo. 

II. János kirá'y Liber Ucgiusából 233 Icv. a kolozsmonostorl 

convent levéltárában. Eredetiben is megvan a gyula-fejérvári kápta- 
lan levéltárában. — Közölte N. Ajtai Kovács htván , Nemz Társal- 
kodó 1831. I kőt. 86. 1. 


) KflsuM, eredetileg KOs- vagy Kis-Mod, Udvarhely;$zéki helység, hol a Marton 
család ma is főbirtokos. 
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CCCXCVII. 

//. János király megparancsolja Sieníkirályi Andrássy Péter- 
nek^ S^entimrci Fodor Gergelynek^ s a Vitus család löbb tagjainak, 
hogy Szentkirályi Bors Györgyöt, Lukácsot és Andrást székely örök- 
ségeikben ne háborgassák^ Andrássy Péter pedifj azoknak egy elfog- 
lalt szántóföhljüíipt adja vissza. Kelt Gyula-Fejértártt 1570. június 

13'dikán. 

Joannes Secundus dei grácia electus rex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. Fidelibus nostris egregijs Agilibus petro Andrassij de 
Szentkiralj, giegorio fodor de Szentimreli, gregorio emerico Joanni 
et michaeli vitiis de eadem szenthkijraij, Andree vitus de Kozmás 
petro similiter vitus de kotorman ae paulo vitus de prefata szenth 
kijralj: Saluteni et gi-aciam, exponitur luaiestati nostre In personis 
fideliuni nostroiiim Agiliuni georgi luce et Andree Bors de Szent 
kiralj : qualiter vos diebus proximis quibusdam terris et heredita- 
tibus Ipsoruni siculicalibus in territorio eiusdem possessionis szent 
kiralj existentibus habitis dum Ipsi per homines nostros regios vi- 
gore literaruni nostraruni statutoriarum superinde confectarum se 
se in domínium earum introduci facere voluissent , licet ante ea 
nullum Jus in Illis hereditatibus a se se diu possessis pretendere- 
tur, tamen contradicere curassetis, ob quod pro consuetudine regni 
nostri in curiam nostrani regiam racionem super premissis reddituri 
evocati faissetis, et uihiloininus vos eosdem exponentes in Illis pro- 
prijs Bonis suis nondum Juridica prouisione prehabita turbare mo- 
lestare damnifioareque niterimini. Tu verő petrus Andrássy sub pre- 
textu contradiccionis vnam tcrram Arabilem Ipsorum occupare ac 
pro te violenter serainare fecisses in preiudicium et damnum di- 
ctorum exponencium valdo magnum. \'nde suplicatum est Maiestati 
nostre pro parte et in personis prefatorum exponencium liumilime 
vt nos ipsis in premissis de oportuno Juris remedio providere clc- 
menter dignaremur, nec ante revisionem contradiccionis prescripte 
in bonis suis et hereditatibus Illegitime d citra Juris processuni 
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per vos turbari daninificarique permiteremus : quonim humili supli- 
cacione tanquam Justa et legitima exaudita noleutes ipsos aute (le- 
cisionem cause prescripte proprys bereditatibus iiulebite priuari 
permittere, mandamus fidelitatibiis vestris bariim serié fíniiiter quat- 
tenus acceptis preseutibus et preiiiissis sicut prefeitur stantes et 
se habcntes (igj) a molestacione turbacione occupacioneque Bono- 
rum exponencium infra Juris decisionem penitus cessare et super- 
sedere debeatis. Tu verő petrus Andrassy prescriptani teiram Ara- 
bilem eorundeni exponencium per te sub pretextu coiitradiccionis 
Illegitime occupatam statiin eisdeiu reddere et remittere ac vos- 
metipsos causamque vestram Juribus regni nostri submittere et eam 
legitimé et non potenter mediante {\gy) prosequi módis omiiibus de- 
beatis et teneamini, secus nuUo modo facturus presentibiis perle- 
ctis exhibenti restituti s. Dátum in Ciuitate nostm Álba Júlia deci- 
ma tercia mensis Juni Anno domini millesimo quingentesimo se- 
ptuagesimo. 

Eredetije a budai kam. levéltárban (N. R A. 1572. csőm. 13. 
szám), hoDoan Pesty Frigyes másolata után közlöm. 


crcxcviii. 


Peiki György és Pclki N, jelentik U. János lirálynaky hogy a 
parancsa érteimében kihallgatott tanuk hiteles vallomása szerint Petki 
Ldszl-óf valamint Ugrón Tamis is^ Mohán lécő részjőszágaikat cseréhe 
adták Rétöni Jánosnak^ melyekért Pclki László Réiöni János derzsi^ 
Ugrón Tamás pedig ugyanannak gyámsfalri részjúszágát kapta. 

Kelt Petken 1570. július 27 dikén, 

Sacra Maiestas llegia et Doiuiiio Domine priiicopsque nobis 
clementissime. fidelium seruiciorum nostrorum In gráciám Vestre 
Maiestatis huniilimam eomniendacionem. Attulerat nobis Egregius 
et Agilis (iabriel d(» Petock Literas i)r(H'ei)torial(*5í Vestre Sacre 
Maiestatis In (juibus preceperat nobis V(*stra Muiestas Sacra. Quod 
homines quos coram nobis addueerent, fa^siones eorum fide eorum 
cristiana mediante reciperemus receptaque tandem Vestre Eidem 
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Sacre Maiestati rescriberemus , Nos Igítur Juxta precepta Vestre 
Maiestatis receptís eorum fassionibus, cuin nominibus et cognomi- 
nibus Juratorum fassiones eorundem Vestre Sacre Maiestati fide 
nostra mediante rescripsimus. 

Mohaij János Nemes ember az ew hijtizereut ezt wal^a, hogy, 
petkij Lazlo énnekem ezt monda, hogy ew az ew rezzet Itt Mohá- 
ban melij wagijon, Beteőnij Jánosnak atta, Wgron thamasijB az ew 
rezzet oda atta az ... . mellett, azért az melyet (Reteon^ Jan)os 
nekwnk adott, ezeókert, Jarosfalwan ')» ©s Dersben, az Dersijet ew 
magának tarttotta, az Jarosfalwift Wgron thamasnak atta. 

Mijklosfalwij Mijhalij few ember, az ew hytijzerent ezt walija, 
hogij, ew, otth wolt, petkij Lazlowal, mijkor Petkij Lazlo, Reteönij 
Jánosnak cserelte az mohij rezzet, Nagij Antalt, es egij pwztatt, 
Wgron Tbamas rezzereól Dwrko Jánost, es egij olahot, ezeokeot 
Retenónij Jánosnak adak, petkij Lazlo az ew rezzeerth az dersijt 
magának tárta, az Jarosfalwijt Wgron Thamasnak hagija. Az Wrijs- 
ten felségedet éltesse. Ez lewel Petkeón keólt zent margij azzonij 
nap wtan walo cheóteórteókeón. 1.5.70. 

Felséged hijweij 
Petkj (Gi)eorgy. 
Petk m. p. 

(P.H.) (P.H.) 

KívOi : Serenissimo Principi et Dominó Dominó Joanni Secun- 
do Dei grácia electo Ilegj nostro Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. 
Dominó nostro semper clementissimo. 

Eredetije papíron a Siményfalvi Török család levélt&rában. 


') Gyárosfalvft helység, mely később Udyarhely városába kebelestetett. 
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CCCXCIX. 

Lá^uír Imre, Kis-Kendi Baládfi Ferencz, Ernyei Si^ékely Ferenc:^ 
és Sgenípáli Komis Mihály ^ mint fogolt birák, a Nyujfódi György 
ei/eny mint Nyujtódt Gergelynek^ Geréb Gergely árvái testamentomos 
túlórának, fia ellen, Geréb Ferencz és Ger^b Frusina, Balog István- 
né, által atyjoh hagyatéka iránt támasztól i peres kérdésekben il éle- 
tet hoinak. Kelt Sgeni-Demeieren i570, auguslus ődikán. 

Mw lazar Imrhe, Balattffij Ferencz Igskeodij , Zekel ferencz 
ernieij, Komis Mijbal zentpalij, Adgywk emlekezettre mijndeneknek 
az kjknek Illik, hogi mwnket az keozeottek walo dolgokból fogott 
bíráknak fogttanak wolt, nijwttodij georgi zent demetterij , es mas 
felöl ferencz gereb, balog Istwan, Tudni Illik az dologból, hogi nywttodj 
georginek Attia nijwttodi gergel leolt volna Testaméntamos Twtto- 
rok az gergel gereb Arwaijnak, ferencz gerebnek, es balog Istwanne- 
nak, gereb frwsina azzonnak, es kewannak ineg nijuttodij georgi- 
teol niijnt Twttorttol az ew attiok Jozagat, Tudni Illik, fijletelken 
egi baz Jobagott, Egrest own mást, az gijalakwttij malombelij réz- 
zel, mellieket az ew attiok birtt, es az nijwttodij georgi attia- 
nak kezeben marattanak, az felet marhatt is kewannak wala , negi 
eokreot , neg\j twlkott , barom borijws Ineott , Tijzen eott dijznot 
hwz keobel bwzat, es feel azttag bwzat, az felet az Testamentum 
lewelet, es egieb Jozagrul való leweleketis. 

Mw ew keozettek ez dolgokba fogott birak lewen ez maij 
napon nijwttodij georgi hazánál mijnd ketteonek kezeket be we- 
weok, es zabád akarattiok zerint keottek es hagiak az mw Intte- 
zesmüsre, hogi valamint mw ezeket ew keozettek meg vegezzwk, 
zaz forint kettel alat meg tartoznak allanij az mw vegezeswnkeon, 
melíj kettelen ha mellik meg marad, haat ezen mw vegezeswnkreol 
adott lewelnek ehreijwel meg vehessek , es az keet rezze mwnket 
illessen, az harmadik rezze az perese légien. 

Az fell^wl meg Irtt dolgokról nywttodij georgij aad vala Il- 
iién okokat hogi ew attiatol kichin korába maradott vohia el, es 
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battia nijwttodij Tamás emberni ember voltt, ewis az ew olttalom- 
saga ala maradott, ew kezéhez semmi lewelek nem keoltt , es naia 
nijnch, az gijalakwttij malombelij rezzekis melliet teole kérnek sztis 
battia zalagositotta lazar Imrhe vramnak , es ew hozzaia battianak 
semij marhaia nem Jewtt, hanem felesege ehl, es nála vagioii , on- 
nét keriek, mert teole nem kereshettnek. 

Az fijletelkij egi haz Jobagiott nijlwan mondgia nijwttodij 
georgij hogi eorek arron votte volna meg attia gergel gerebtteol. 

Az egresteoij Jobagirol ezt mondgia vala hogi az nem volt 
volna attijanalis, mert gaspar gerebne birtta , es ew aztt atta ba- 
lattffij ferencz vramnak, Az negyij eokret vallia hogi ehrtti azt hogi 
attia hoztta volt el az negi eokret keet twlkott, es keet wneott, az 
bwzaia voltt valameni, de nem voltt anij az meninek mondanak, az 
dijznotis azt mondgia hogi nem voltt volna mijnd ezekbeol bizon- 
sagokotis, mellieket Irwa kiral ew felsége paroncholattiawal felelt- 
tettenek voltt ezekreol , eleonkbe hozanak , es meg olwastatwaii, 
teonk Iliién vegezest mijnd ezekbeol, hogi ferencz Geréb, es balog 
Istwan felesege kepébe, hattra hagiak az malombelij rezzek kere- 
sesett, nijwttodij georgitol, hanem azokot keressek ott mijnd az 
molnott, az kit tudgiak hogi el zalogositotta, tudnij Illik nijwttodij 
Tamás, es az ew feleseget. Az Egi-esteoij Jobagiotis az kinél va- 
gion, az wagj akkij el zalogositotta, Tudni Illik gaspar gerebneet, 
nijwttodij georgis vijzonttag az fijletelkij egi Jobagiot va^á eorek 
arron veotte voltt attia vagi zalagon, annak bekeet hadgion, hanem 
az mijntt az attia nijwttodij gergel mijhalffij Tamásnak atta voltt 
zalagon, ezen zaz forint keottel alat tartózza teorwennek modgía 
zerint meg Inditanij es minden haladeknelkwl az mint az teorwen- 
nek fóliása, vagion, Jho teorwen modgiawal meg hozni az Jobbagiott. 
es meg adgia ferencz gerebnek, es gereb frwsina azzomiak balog 
Istwannenak, Az barom felöl vegezttwk ezen keottel alat hogi, miertt 
ketteott meg adott voltt ferencz gerebnek az eokerben nijwttodij 
Tamasne, es nijwttodij gergelis , keet eokret es egi wneott adott 
volt gyalakwttij Janosnenak, kij most martton Andrasnenak mondat- 
tik gergel gerebnek égik arw^aia taittasaertt, nijwttodij georgi most 
adgion keet eokret, es egi wneott, mellieket vgian most mégis ada. 

Az bwza valamenie voltt, vegezttwk hogi barmod ezten napig 
hannincz keet kalongia bwzat adgion nijwttodij georgi , keet Jám- 
boroknak Raway Antal deáknak, es gijalakwttij ferencz deáknak 


303 

Inttezesek zerint, Ezek meg lewen az fellijwl meg Irtt keottel alat 
egieb keresetek valami voltt, vagi volna ferencz gerebnek, es ge- 
reb fnvsina azzoimak , mindenek le tewe es el hadgiwa légiének, 
es mw eleottwnk mijndeneket el hagianak, es ijgi leon mijndenek- 
nek wege mw eleottwnk. Ezt hijttwnk zerint Irattijuk Zent de me- 
teren Zent leorincz nap eleott való vasárnap 1 5 70. 

Eredetije pspiron, zöld viaszba nyomott négy gyürfipecséttel , gr. 

Eszterházy János gyűjteményében Eolozsvártt. 


cccc. 

IL János király a Kelementelki Geréb Eufrosina, Gyalakuti 
Salog Is/vánné által, Szentkirályi Andrássi Márton ellen egy Füle- 
ielkén Kühüllo vármegyében lévő ehálogositott jobbágy házhelyért 
folytatóit és megnyert perben uj ítéletet rendel. Kélt Egresfőn 1570. 

aug, 3í dikén. 

Joannes Secmidus dei grácia Electus Kex Hungarie, Dalmá- 
cia, Croacie etc. fidelibiis nostris Egregijs et Nobilibus, francisco 
Baladfíy de Kyskend Joanni Stephano Darlazy de czykmanthor, Jo- 
anni Both, Leonardo Joanni Geréb Stephano Sijmonlfy Ambrosío 
Palfify de Korodzenthmarthon Alberto literato, Paulo Nemes de Zeo- 
kéfalwa, Thome Barthok de Pochyfalwa Joanni francisco Rakossy 
de Abosfalwa et Georgio Nywijthody de Zenthdemether Salutem et 
gratiam. Noueritis Quod Circumspectus Alexiiis Seres nomine et in 
persona fidelis nostri Egregij Agilis Martini Andrassy de Zenthkij- 
raly nostram personaliter veniens in presenciam, per modum pro- 
testacionis et Inhibicionis Nobis significare curauit) Qualiter Idem 
protestáns certo intellexisset, Quod in Superiori Terraino celebra- 
cionís Judiciorum festi Beati Georgij Martyris, ad quem videlicet 
Terminum vniuerse cause fidelium nostrorum dominorum et Nobi- 
lium Transsyluanensium ab obitu Serenissimi principis quondam 
domini Ludouici Regis pie memorie ex publica constitiicione adiu- 
dicari solite per Maiestatem nostram generaliter f uerunt prorogate, 
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Nobilis domina Euffirosina consors Nobilis StephanI Balogh de 6ya- 
lakwtha filia videlicet Nobilis et Agilis quondani Gregorij Geréb de 
Kelementheike, in quadaiii causa inter Ipsum protestantem vt m 
causam Attractum ab vna, ac Eandem dominam Euífrosinam veluti 
Actricem partibus ab altéra, racione et pretextu non Leuacionis 
cuiusdam Summe Inscripcionis Remissionisque Sessionis Jobagiona- 
lis populose per dictum Gregorium Geréb genitorem Actricis Ei- 
dom in causamattracto titulo pignoris inscripte, in possessione fy- 
lethelke vocata in comitatu de Kykellew existeute habite, in qua 
tunc et nuncquoque prouidus Michael feyser resideret, coram nobis 
mota et per nos adiudicata, quasdam literas nostras Adiudicatorias 
Sentencionales vobis sonantes, per non venienciam et non compari- 
cionem suam a nobis extrahere et emamari facere curauisset, vi- 
gore quarum Ipsum protestantem iu Bonis et Juribus suis posse- 
sionarijs damnificare niteretur, vei iani defacto damiiificasset in pre- 
iudicium et damnum suum valde magnum. Qiia quideni protesta- 
cione modo premisso coram Nobis facta, dictus Alexius Seres uo- 
mine et in persona dicti protestantis Allegauit oo modo. Qualiter 
Ipse arduis admoduju Rebus et negocijs suis prepeditus, ad Tenni- 
num discussionis premisse cause nostram in presenciam venire vei 
mittere nequiuisset, verum si Juri conueniret, et equitati videretur, 
vellet vos et Ipsam Actricem ab Execucione dictarum literum no- 
strarum Adiudicatoriaixim Sentencionalium Inhibere. Et nihilonimus 
Eandem Actricem, premissas literas nostras Adiudicatorias Senten- 
cionales exhibituram et causa in eadem a Nobis Nouum Judiciuni 
recepturam contra se nostram in presenciam Euocari facere, ac Ei- 
dem cum eo onere et grauamine, quo de Regni nostri consuetu- 
dine conueniret, respondere quoque promptus esset et paratus, Et 
quia premissa AUegacio dicti protestantis Nobis Justa et legittima 
admittendaque főre videbatur, proinde fidelitati vestre harum serié 
mandamus firmiter vt acceptis presentibus vos ad Execucionem pre- 
missarum literarum nostrarum Adiudicatoriarum Sentencionalium 
minimé exire . , facto Easdem Executi essetis Li- 
teras vestras superinde Relatorias extradare ne presumatis, Q . . . 
. . . m Dominam Actricem ab Execucione Earundem literarum no- 
strarum Inhibere debeatis, Et (posthec vos) simul vei duo vestrum 
sub oneribus alias in talibus obseruari solitis, erga prefatam Do- 
minam A(ccedendo) Que si personaliter reperiri poterit, ibidem per- 
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sonaliter, Alioquin de donio habitacionis siue solite sue residencie 
Ammoneatis Eandem dicatisque ot conimittatis Eidem verbo nostro 
Regio vt Ipsa decimoquinto die, a die huiusmodi Animonicioiiis ve- 
stre computando persona! iter \vl per procuratorem suum legitti- 
mum, díctas literas nostras Adiudicatorias Sentencionales exhibitura 
et causa in premissa a nobis Nouum Judicium receptura coram no- 
bis comparere debeat et teneatur. Ceilificando Eandem ibidem vt 
siue Ipsa Termino in predicto coiani Nobis compareat, Easdemque 
literas nostras exhibeat et causa in premissa a nobis Nouum Judi- 
cium recipiat siue non , Nos ad partis comparentis instanciam id 
faciemns in premissis quodJuiis érit ordo. Et post hec vos seriem 
huiusmodi Inhibicionis Ammonicionis et Ceitificationis vestre, vt 
fuerit expedita, Nobis Terminuni ad predictum fide vestra median- 
te refierre vei rescribere debeatis et teneamini. Secus ne feceritis 
presentibus Iperlectis Exbibenti Ilestitutis. Datmn in possessione 
£gi*esthew feria quinta proxima ante festum Egidj Abbatis Anno 
domini Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

(P. H.) 
Eredetije a budai kamarai levéltárban (N. R. A. Iö72 csőm. 21. ss.) 


CCCCI. 


//• János király vallató parancsa Szentkirályi Andrásay Pé- 
ter Csik seéki királybíró bhonyos ügyében. Kelt Egrestőn 1570. 

october 5-dikén. 

Joannes Secundus dei grácia Electus Bex Hungarie, Dalmá- 
cia, Croacie etc. fidelibus nostris vniuersis et singulis Egregijs No- 
bilibus et Ignobilibus Boné scilicet ac honeste fame et condicionis 
vtriusque sexus hominibus vbiuis in hoc Regno nostro Transsiluanie 
existentibus et commorantibus presentes visuris Salutem et gráciám. 
Exponitur Maiestati nostre in persona fidelis nostri Egregij Agilis 
Petrí Andrassij de Zenthkijral Judicis nostri Regij Sedis Chijk. Qua- 
liter idem exponens medio vestri racione certorum Negociorum co- 
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ram declarandorum in presencia fidelium nostronim Egregiorum et 
Agiüum Blasii et Pauli Antal, Emerici literati Nicolai Thanko de 
Amadeffalwa Thome Salamon de Thaplocza Valentini Bartho Mi- 
chaelis cijko Helie similiter cyko de' mindzenth Benedicti Nagij 
Valentini Esthwan Michaelis kowach de Zenthgeorgh et Pauli Antal 
de Zenthkijral pro Jurium suorum tuicione quandam fassionem et 
Attestaeionem celebrari facere vellet Jure admittente Quare fideli- 
tati vestre harum serié mandamus firmiter vt dum cum presenti- 
bus fueritis requisiti vei quilibet vestrum fuerit requisitus stetim 
sub onere singularum sedecim Marcarum grauis ponderis in pre- 
senciam dictorum NobUium accedere Ibique ad tidem vestram deo 
debitam fidelitatemque Nobis et Sacre corone Regni nostri obser- 
uandam Qualiscunque vobis super coram interrogandis consüterit 
certitudo et veritas suo modo dicere fateri et referre módis omni- 
bus debeatis et teneamini Super qua quidem fassione et Attesta- 
cione vestra literas tandem per prefatos Nobiles fide eorum me- 
• diante conscribendas Annotato Exponenti Jurium suorum ad caute- 
lam necessarias dari committimus et mandamus communi Justicia 
requirente. Secus ne feceritis presentibus perlectis exhibenti resti- 
tutis Dátum in possessione Egrestheo. in crastino festi Beati fran- 
cisci confessoris Anno domini Millesimo Quingentesimo Setpuagesimo. 

(P. H.) 

Lecta. 

Eredetije a m. kir. kamara levéltárában (N. B. A. faso. 1572. 
Mro. 23.). 


CCCCII. 


A n. János Jcirdly Liber Regiusában iahíllaló, s^iékely földet 
illető oklevelek jegytéke^ 1570're, 

1570. jan. 12. Gy. Fejérvár. Adomány Maros-Szereda mező- 
városnak a nagy-adoijáni rés^ószágra Maros széken . . 186. 1. 

1570. febr. 20. Gy. Fejérvár. Adomány S..farics Péternek 
a Maros széki Egerház és Adocs nevű lakatlan pusztákra 201. 1. 
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1670. febr. 16. Gy. Fejérvár. Uj adomány Csik-Szentmártoni 
Jakab Andrásnak Csík széki szent-mártoni , jakabfalvi , ménasági, 
szent-imrei, csekefalvi és szentgyörgyi résgószágaira . 205. 1. 

1570. febr. 24. Gy. Fejérvár. Uj adomány Szombatfalyi 
Benedeknek és Máténak Udvarhely széken Szombatfalván, 
Oroszhegyen, Ozdfalván, Dersen és Egén lévő részjószágaikra 20G. 1. 

1570. mart. 23. Gy. Fejérvár. Uj adomány Dalnoki Lő- 
rincz Antalnak Kezdi széken Dalnokon, Márkosfalván , Albi- 
son, és Polyánban, és Sepsi széken Kis-Borosnyón lévő rész- 
jószágaira 233 1. 

1570. febr. 22. Gy. Fejérvár. Maros széken Szent-LS- 
rinczen lakó Másfél András és Márton primipílaris levele 233. 1. 

1570. mart. 29. Gy. Fejérvár. Adomány Lázár Imré- 
nek és Ferencznek a Maros széki andrásíalvi kir. résgó- 
szagra 234. L 

1570. apr. 1. Gy. Fejérvár. Uj adomány Monyadi Czö- 
vek Mihálynak Maros széki monyadi , szent-lászlai , gálfalvi 
és kebelei résqószágaira 237. 1. 

1570. apr. 6. Gy. Fejérvár. Uj adomány Abosfalvi Pe- 
ténye Györgynek Udvarhely széki abasdfálvi és jásdfalvi rész- 
jószágaira 237. 1. 

1570. apr. 3. Gy. Fejérvár. Küsmödi Márton János és 
Péter lófok primori levele 238. 1. 

1570. apr. 7. Gy. Fejér vár. Uj adomány ugyanazoknak 
Udvarhely széken KUsmödön, Ábránfalván, Szolokmán, Ozdfal- 
ván, Dersen, Bikafalván, Bétán és Bögözön lévő részjószágaira 238. 1. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Alberti! 
Péternek és Pálnak Udvarhely széki etédi részjószágokra 238. 1. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Gedő 
Demeternek etédi réssgószágára 239. 1. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Vágási 
Gáspárnak etédi részjószágára . . . . 239. L 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Had- 
nagr Istvánnak etédi részjószágára , . . . . 240. 1. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár.. Uj adomány Oláhfalvi Fe- 
rencz Pálnak Udvarhely széken Oláhfalván, Homoród-Szent- 
mártonban és Lövétén s Csík székben Somlyón és Zsögö- 
dön lévő részjószágaira 241. 1. 
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1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. llj adomány Etédi Kovács 
Jánosnak etédi részjószágára 241. 1. 

1570. apr. 8. Gy. Fejérvár. Uj adomány Bögözi Mihály 
Ferencznek Udvarhely széki bögözi, kányádi, almási és der- 
sei részjószágaira 242. 1. 

1570. apr. 26. Gy. Fejérvár. Damakos András és fiai 
primipilaris levele 244. 1. 

1570. apr. 28. Gy. Fejér\'ár. Uj adomány Vardotfalvi 
Balázs Pálnak Csik széki vardotfalvi, csobotfalvi és delnei s 
Gyergyó széki szentmiklósi részjószágára . . . 247. 1. 

1 570. apr. 30. Gy .Fejérvár. Uj adomány Andrásfalvi Balog 
Mátyásnak Maros széken Andrásfalván, ' Seprődön, Markodon, 
Buzaházán és Yathaházán lévő részjószágaira (kivonatban) 247. 1. 

1570. apr. 30. Gy. Fejérvár. Uj adomány Szengyel Lász- 
lónak, Bálintnak és Andrásnak Maros széki bőfalvi és nyá- 
rádtői részjószágaikra (kivonatban) 247. 1. 

1570. maj. 5. Torda. Uj adomány Szent-Lőrinczi Más- 
fél Andrásnak és Mártonnak Maros széki szent-lőrinczi, szent- 
iváni és monyadi részjószágaikra (kivonatban) . . . 247. 1. 

1540. maj. 6. Torda. Uj adomány Szent-Simoni Márton 
Mihálynak Maros széki szent-simoni és szent-imrei részjószá- 
gára (kivonatban) 248. 1. 

1570. maj. 6. Torda. Uj adomány Cseke M/iyásnak Ma- 
rosszéki szent-simoni és kozmási részjószágára (kivonatban) 248. 1. 

1570. maj. 9. Torda. Adomány Baróti Ferencznek és 
Pálnak Sepsi széken Baróton 6 és Bodoson 4 jobbágyházhelyre 248. 1. 

1570. maj. 9. Torda. Adomány Nagy- Ajtai Pethő Balázs- 
nak Sepsi széken Martonoson 2 jobbágytelekre . . 248. 1. 

1570. maj. 9. Torda. Adomány Csányi Miklósnak és 
Ferencznek ós Csecsei Kristófnak a Maros széki kövesdi és 
szentkirályi királyi részjószágra (kivonatban) . 251. 1. 

1570. maj. 8. Torda. Uj adomány Köröspataki Kovácsi 
Gothárdnak Udvarhelyszéki köröspataki és jenlaki részjószá- 
gára (kivonatban) 251. 1. 

1570. maj. 10. Torda. Uj adomány Agárdi Nagy Pé- 
ternek és Istvánnak agárdi, kebele-szentiváni, veczei, bői és 
süketfalvl részjószágaikra (kivonatban) *) . . . . 252. 1. 

') A Liber Regiusban ezen Maros széki helységek hibásan vannak Udvarhely- 
iBékieknek írva. 
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1570. maj. 16. Torda. Uj adomány Kis-Soljonosi Simő 
Ferencznek Udvarhely széki kis-solymosi és betai részjószágára 253. 1. 

1570. maj. 21. Torda. Adomány Náznánfalvi Zeleméri 
Péternek a Maros széki csitfalví és bardosi kir. részjószágra 253. 1. 

1570. maj. 21. Torda. Uj adomány Farkaslaki Demjén 
Péternek Udvarhely széki farkaslaki ós etédi részjószágára 256. I. 

1570. maj. 22. Torda. Uj adomány Malomfalvi Sófalvi 
Jánosnak Udvarhely széken Sófalván, Korondon, Kisfaludon, 
Sükőn, Malomfalván és Szentléleken lévő lófői székely örök- 
ségeire 256. 1. 

1570. maj. 24. Torda. Uj adomány Mogyorósi Szőke Já- 
nosnak, fiainak és testvérének Jánosnak Maros széki, mogyo- 
rósi, markodi, kendői és köszvényesi részjószágaíkra . 257. 1. 

1570. dec 20. Gy. Fejérvár. Almásfalvi Gergely Mihály 
primipilaris levele (kivonatban) 259. 1 

1570. jun. 3. Gy. Fejérvár. Uj adomány Küsmödi Ková- 
csi Pálnak Udvarhely széki küsmödi és martonosi résqószágára 259 L 

1570. jul. 8. Gy. Fejérvár. Uj adomány Küsmödi Bakó 
Menyhértnek Udvarhely széki siklódi és szolokmai részjósz. 260. 1. 

1570. jun. 6. Gy. Fejérvár. Tompái Péter primipilaris 
levele 261. 1. 

1570. jun. 1. Gy. Fejérvár. Adomány Melith Mártának, 
Koronkai Mihályfi Tamás özvegyének, és fiának Mihályfi Já- 
nosnak a Maros széki bósi királyi részjószágra . . 262. 1. 

1570. jun. 20. Gy. Fejérvár. Küsmödi Györgyfi Ambrus 
és Imre primipilaris levele 263. 1. 

1570. jun. 19. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Lukács 
Antalnak és Gothárdnak etédi részjószágukra . . . 204. 1. 

1570. jun. 18. Gy. FejéiTár. Uj adomány Enlaki Antal 
Mihálynak Udvarhely széki enlaki részjószágára . . 264. 1. 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Maros széken Kendőn lakó 
Csont Máté és Lőrincz primipilaris levele . . . 268. 1. 

1570. jul. 16. Gy. Fejérvár. Uj adomány Rákosi Mezei 
Péternek és Mihálynak, Amadéfalvi Mezei Jánosnak és Szent- 
miklósi Mezei Mártonnak Csik széki rákosfalvi, göröcsfalvi és 
szépvizfalvi részjószágaikra 269. 1 . 

1570. jul. 17. Gy. Fejérvár. Pávai Ferencz Balázs pri- 
mipilaris levele 269. 1. 
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1570. jul. 18. Gy. Fejérvir. Ugyanannak uj adomány 
Orbai széki pávai résqószágára 270. I. 

1570. jul. 4. Gy. Fejérvár. Kendéi György primipilaris 
és egyszersmind uj adományi levele Maros széki kendéi, mar- 
kodfalvi és mikházi örökségeire 271. 1. 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Bői Vecsei Mihály primipi- 
laris és VQ adományi levele Maros széki bői örökségeire . 274. 1. 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Solymosi Barabásnak kir. 
megegyezés az általa Bözödön cserélt birtokrészre , s ^- 
szersmind az abban netalán lappangó kir. jog adományozása 275. L 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Uj adomány Bözödi Vajda 
Györgynek Udvarhely széken Bözödön és Újfaluban lévő 
örökségeire . " 278. 1. 

1570. jun. 12. Gy. Fejérvár. Adomány Nyárádtői Ba- 
rabási Farkasnak a Maros széki szent-lőrinczi kir. rés^ószágra 282. L 

1570. juL 19. Gy. Fejérvár. Uj adomány Emyei Siké 
Pálnak Maros széki emyei részjószágára .... 282. 1. 

1670. jul. 20. Gy. Fejérvár. Uj adomány Kendéi Csont 
Antalnak Maros széki kendéi, torboszlai és markodi résqó- 
szágaira . 283. 1. 

1570. dec. 10. Gy. Fejérvár. Adomány Udvarhelyi Szűcs 
Tamásnak Udvarhely széken Eeményfalván egy lófői házra 285. 1. 

1570. jul. 9. Gy. Fejérvár. Selyei Domokos Pál primi- 
pilaris levele 286. 1. 

1570. jul. 19. Gy. Fejérvár. Uj adomány Márton Sárá- 
nak, Vári Lőrinczfi Péter Deák özvegyének, most Gyerő-mo- 
nostori Kemény Ferencz nejének, és első férjétől született 
gyermekeinek Péternek és Andrásnak, Maros széki göcsi szé- 
kely örökségökre 286. L 

II. János király Liber Regiuiából , a kolozsmonostori convent 
levéltárában. 
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CCCCIll. 

17. János király parancsa több megnef^e%elt királjfi emb$rhe%, 
hogy Mákfalvára kimentén a% Ábrán ntm Nagy ágabeli is as Örlőcs 
nem Seprőd ágabeli lófökeí eskü alatt hallgassák ki^ tájon a%ok a 
Makfalva határában lévő per alatt álló szántóföldek és rétekj me- 
lyekbe magát Balog Ferencn adományos be akarta igtafni, de a 
beigtatástől fábbek által eltiltatott^ a^on lófőségek tartomnáóságai-éj 
vagy nem^ melyeket Orbán Tamás és Nagy Ambrus Ábrán nemben 
Nagy ágon, Baló Albert és S%ihes^er János Örlöcz nemben^ Sep- 
rőd ágon^ Péterfi Albert, Miklósi Péter^ Balási Márfon és Sulves%' 
ter András Jenő nemben Szomorú ágon, és Apoldi Mártha Meggyes 
nemben Kürth ágon Kibéden birnak. Kelt Maros-Vásárhelyt 157Í. 

január 20-dikán. 

Joannes Secundus dei grácia Electus Rex Hungaríe Dalmacie 
Croacie etc. fidelibus Nostrís Egregijs Nobilibus et Agilíbus Magi- 
stris Nicolao de Vijsselen et Paulo Zijgetj Prothonotarijs Nostris, 
Item francisco et Emerico Lazar de Zent Anna Michaelj komis de 
Erdeozentgijorgj Caspari Bála de galfialwa, Paulo Kiwtodij Stephano 
Balassij de Andrasffalwa, Nicolao Glesan de geges, Michaelj Eechijetj 
de Zent Marton, Joanni Zekelj de Chijkfifalwa, Blasio Zekel\j alteri 
Blasio Sijmon de Somosd, Joanni Marton, francisco Kemenij de Yaija, 
Thome NagiJ de Demeterffalwa Salutem et gráciám. Nouerítis Quod 
ob contradictoriam inhibicionem statucionis quarundam terrarum Ara- 
bilium et fenetorum In territorio possessionis Makffalwa vocate in 
Sede Siculicaf j Maros adiacentis Egregium franciscum (B)alogh au- 
le Nostre familiarem ex donacione et coUocacione ') Nostra Jure- 
que Nostro regijo In eiusdem ^) habito concemente, Idem franciscus 
Balogh legitimé Euocacionis modum obseruans , Nobiles et Agiles 
Thomam Orbán Ambrosium Nagij, Albertum Bála, Joannem Syluester, 
Albertum Peterffij et fratres eiusdem, Petrum Miklossijj , Martinum 


*) ^Slf collaoione helyett. 
') így, oisdom helyett. 


812 

Balassj Andreám Sijiuester, Martham Consortem Nobilis Nicolaj Syl- 
uester de kibed ^ vigore aliarum litterarum Nostrarum Introducto- 
riarum et Statutoriarum raedio Nobiliuni Andree feltotj seribe Ma- 
ioris Cancellarie Nostre et franciscj Dósa hominum nostrorum Re- 
giorum ad decimum quintum diein A díe Iiuiusmodi Euocacionis 
computandum In Curiam Nostram liegiam Euocari fecisset, A quo 
quidem decimo quinto die causa presens diuersis prorogationum 
CaJlelis Interuenientibus ad presentis tenninum celebracionis Judi- 
ciorum octaui diej festi Epiphaniarum dominj proxime preteritum. 
Ad quem vt puta terminura vniuerse Cause fidelium Nostrorum Si- 
culorum Item Nobilium Hungariensium et Transijluanie factumMa- 
ioris potentie tangentes Ex publica eorum Gonstítucione adiudicari 
solite per Maiestatem Nostram generaliter fuerant prorogate dila- 
tiue deuenisset, Eoque Instanté et Nobis feria quinta proxima post 
festum beaté Dorothee virginis vna cum Magistrís Nostris Proto- 
notarijs et Juratis Assessoribus Sedis Nostre Judiciarie pro facien- 
do Causancium Judicio in Sede Nostra Judiciaria pro Tribunalj Se- 
dentibus, Blasius Chijakan de Keresztwrfalua pro Annotato francisco 
Balogh vt actore ab vna, parte uero ex altéra franciscus Haiossij 
pro prefatis Thoma Orbán Ambrosio Nagj Alberto Bála Joanne Siji- 
uester Alberto Peterffij Petro Miklossij Martino Balassij Andrea 
Sijiuester, Martba apodj consorte Nobilis Sijlvester veluti Incausam- 
attractis vterque cum procuratorijs litteris Nostris In figura Judi- 
cij Nostri conparendo Idem procurator Actricis rationem preniis- 
se contradictorie Inhibitionis per dictos Incausamattractos assigiiari 
postulauit. Quo audito dictus procurator Incausamattractorum ra- 
tionem contradictionis assignauit, Quod prescripti Thomas (Orbán 
et) Ambrosius Nagj in genere Abram et Hamo Nag', Albertus uero 
Bála et Joannes Sijiuester In genere Eorleocz et Ramo Seprewd, 
Albertus Peterify Petrus Miklossij, Martinus Balassy Andreas Siji- 
uester in genere Jeneo In Ramo Zomorw Marta Apodj in causam 
attracta in genere Meggijes et Ramo kwrth primipilatus ín dicta 
possessione kijbed vocata in predicta Sede Maros existente habe- 
rent, ad quos ipsi conscriptas terras Arabiles et feneta litigiosa In 
territorio annotate possessionis Makffalwa separatim et seorsim a 
hereditatibus Incolarum eiusdem possessionis Makffalwa existentibus 


') KIbód, Makfalvá^al szom9zéd fala, Maros székcu. 
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possíderent, Ideo Idem Actor nulhim ius in eisdem vigore Aiticu- 
lorum Segeswariensium haberet , quod cum hominibus prescripto- 
rum generationum et Ramorum suorum principalibus probare prom- 
pti essent et paratj. Hoc percepto Annotatus procurator actoris re- 
plicauit Quod ipse quoque admittit acceptatque ipsam probationem 
super inde iiendam, Híjs sic habit is Siipplicariint prefatarum par- 
tiam procuratores per nos in preniissis Juris equitatem Justicieque 
complementum elargiri. Verum quia partibus iusticia fieri non po- 
terat priusquam de premissa ipsorum In causam atractorum atte- 
statione veritas inquireretur , Ad quam peragendam vos neressario 
transmitti debere videbamini, Proinde hamm serié vobis firmiter 
Committimus et mandamus, vt acceptis presentibus simul vei duo 
vestrum sub oneribus alias In talibus obseruari solitis feria quinta 
proxima post dominicam Ramispalmainim proxime ventura et alijs 
duobus diebus Immediate sequentibus ad id aptis et sufficientibus 
Ad facies dicte possessionis Makffalwa \Tiiuersis hominibus prescri- 
ptorum generum Abran et Eorlewcz et Ramorum Nagij Agh et 
Seprewd primipilis sub oneribus Sedecim Marcarum grauis pondé- 
l-is Inibi legittime vestrj in presenciam Conuocatis et presentibus 
accedendo, ab eisdem ad fidem ipsorum Deo debitam fidelitatem- 
que Nobis Inuiolabiliter obseruandam De eo vtrum prefati Tho- 
raas Orbán Ambrosius Nagj in genere Abran et Kamo Nagj Agh 
Albertus Balo et Joannes Sijlusster In genere Eorlewcz et Ramo 
Seprewd, Albertus Peterffij Petrus Miklosij , Martinus Balassij An- 
dreas Sijluester in genere Jeneo In Ramo Zomoruw Marta Apodj 
In causam atracta, In genere Meggijes et Ramo kwrth, primipila- 
tus ipsorum in dicta possessione kijbed vocata in pretacta Sede 
Maros existente habita sint, ad quos prescríptas terras Arabiles et 
feneta litigiosa in territorio prescripte possessionis Makffalwa no- 
minate in sepe dicta Sede Maros existente separatim et seorsim a 
liereditatibus Incolarum eiusdem possessionis Makffalwa existentes 
possideant uec ne sciatis inquiratis et experiamíni Meram plenam 
atque onmímodam de premissis cei-titudínis veritatem. Et post hec 
vos seriem huiusmodj attractionis *) resciteque veritatis premisso- 
1 um vt fuerit expediendum cum (pro)prijs et possessionum attestan- 
cium (nominibus) Ad deci(mum quintum) diem vltimj diej Ipsius At- 


') ^ey, attestacíonís helyett. 
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testationis Nobis fide vestra mediante refer- 

re vei rescribere módis omnibus debeatis et Teneamini. Secas non 
facturi P(re8entibu8) perlectís Exhibenti Restitutís. Datnm in op- 
pido nostro Zekelwasarhelü fería Sexta proxima post festőm beatj 
Peüj Cathedratj , Anno dominj Millesimo Quingentesimo Septuage- 
simo Primo. 

Báthori István crd. vajdának 1575-diki leveléből, mely eredetíben 
megvan Nagy-Ajtai Kovács István hagyatékában, a kolozsvári Qnita* 
rlim oollegium könyvtárában. 


CCCCIV. 


//. Jifioa Mrd/y Gyáros ftJva helyiégéi^ melyet hirtohosaUol más 
»%ékélyfbldi jószágokért elcseréli y Udvarhely tarosába kebelezi , ki- 
eéee némely szántóföldekéi és réteket, melyek már előbb a» udvar- 
helyi várhoz voltak csatolva. Kelt Görgény várában 1571. febr. 7-éfi. 

Nos Joannes Secundus Dei gratia Electus Rex Hungáriáé, 
Dalmatiae, Croatiae etc. Memóriáé commendamus tenoré praescn- 
tium significantes quibus expedit vniuersis, Quod nos tum ad non- 
nuUorum fidelium nostrorum humillimam supplicationem nostrae pro 
parte fidelium nostrorum Circumspectorum Judicis, Juratomm Ci- 
uium, ac vniuersorum Incolarum Oppidí nostri Udwarheliy factam 
Maiestati, tum verő usibus eiusdem Oppidi nostri Udwarheliy con- 
sulere, ac territórium eiusdem, quod alioquin satis angustum dici- 
tur, certo praedio et particula terrarum ampliare volentes, totalem 
et integram possessionem Gyarosfalwa vooatam in Sede nostra Sí- 
culícali Udwarheliy habitam, per concambialem permutationem per 
Nos cum fidelibus nostris Egregijs Agilibus Blasio et Gábrielé Jan- 
kó de Sard , quibus in Zent Demeter , ac Nobilibus Eufrosina Mi- 
hály^ filia Petri olim Mihalyfij , nunc consorte Egregij Francisci 
Nagy de Telegdi Baczon, cui in Bibarczfalva, et Catharina filia Ga- 
brielis Petkij, nunc consorte Egregij Agilis Thomae Ugrón de Ab- 
ramfalwa, cui in eadem Abramfalwa possessíonibus in dicta Sede no- 
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stra Sicalicali Uduarhelly existentibus , in rationem concambij , pro 
ipsa possessione Gyarosfalwa aequalia bona contulimus, factam, nos 
concementem, et ad nos deuolutam, simul cum cunctis suis vtili- 
tatíbus et pertinentijs suis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, 
cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, foenetis, syluis, ne- 
moribuB, montibus, vallibus, vineis vinearumque promontoríjs, aquis, 
fluuijs, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis, et 
eorundem locis , generaliter verő quarumlibet vtilitatmn et perti- 
nentiarum suarum integrítatibus, quouis nominis vócabulo vocitatis, 
de Jure et ab antiquo ad eandem possessionem Gyarosfalwa spe- 
ctantibus et pertinere debentibus, sub suis veris metis et antiquis 
limitibus, demptis tamen terris arabilibus et foenetis in tenitorio 
eiusdem possessionis existentibus, et ad Arcem noslram Zekeltamat 
jam applicatis, quae in usum ipsius Arcis nostrae semper conser- 
uari volumus, ad idem praedictum Oppidum nostrum Udwarhelly 
clementer in perpetuum applicandam, annectendam et adiungendam 
duximus , vnde incolae praescriptae possessionis Gyarosfalwa sese 
cum vniuersis rebus ipsorvm in dictum Oppidum nostrum Udwar- 
helly habitandi causa conferre debeant, Imo applicamus, annecti- 
mus et adiungimus iure perpetuo et irreuocabiliter, Saluo iure alie- 
no, Harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Dá- 
tum in Arcé nostra Gewrgenij die 7. mensis Februar^j Anno Do- 
mini 1571. 

Joannes Electus Rex m. p. 

(P. H.) 

Michael Chyakij Cancellarius m.p. 

Gr. Kemény JózBcf sajátkezO másolata után , melyet 1822-ben 
Bécsben hitelesített másolatról vett, ily czimQ gyOjteroényböl : Jo8. Com. 

Kemény CoUectanea diplomatlco-historioa rernm Hnng. et Trans. 
Tom. V., mely jelenleg a m. tud Akadémia kézirattárában van. — 
Eredettje papiron megyolt 1849-ig Udvarhely város levéltárában. 
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CCCÍV. 

//. Jánot király vallató parancsa a Szentluráiyi Andrásiy Péfer^ 
és Ssentkiráhji Bors György^ András és Lukács között ez uiábbiak 
szentkirályi székely öröksége iránt folytatott peres ügyben. Kelt Ma- 
ros-Vásárhelyt 1571, febr 25'dikén, 

Joannes Secundus dei Grácia Electus Hex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. Fidelibus nostris Egi-egijs et Agilibus Antonio Hadnagy 
Thome Marthon, Francisco Nagy de Zenthmarton, Petro et Thome 
Salamon de Thaplocza, Stephano Lazar, Petro Potthyo de Kozmás, 
Joanni Volpligaiigo Lazar, Mattheo Wayda de Chychyo Joanni Zan- 
tho de Zenthymreli, Emerico Literato de Amadefalwa, Antonio Bar- 
rabas, Joanni Czako de Zenthlelek, Et Helie czyko de Mynd Zenth, 
Salutem et gráciám, Noueritis Quod cum ob Contradictoriam inhi- 
bicionem Statucionis quarumdam liereditatum Siculicalium Commu- 
nitatis plebeorum Siculorum, Ac Tereié partis hereditatum Agilis 
quondam Barnabe Bors, in possessione Zenthkijral vocata, in Sede 
nostra Siculicali Chyk existente, suoque territorio habitarum, No- 
biles et Agiles Georgium Andreám et Lucám Bors de dicta Zenth- 
kijral, Ex perpetua Noua donatione Nostra Regia simul cum totó 
et omni Jure nostro Regio qualitercunque Eisdem habito , concer- 
nentis, fideles nostri Agiles Antonius et Mattheus feyr de dicta 
Kozmás, Petrus Balinth de Zenthkyral, et Emericus Literátus de 
Amadefalwa, honiines nostri Regij per nos ad id transmissi, modmn 
Legitimé Euocationis obseruando fería t'ercia proxima post festuni 
Urbani papé Anni Immediate precedentis , fidelem Nostrum Égre- 
gium Petrum Andrassy de dicta Zenthkijral ad decimum quintum diem 
in Curiam nostram Regiam nostram scilicet Euocassent in presenciam 
A Quo quidem decimo quinto die causa parcium premissa, inlerue- 
niente generáli prorogacione causarum fídelium nostrorum Siculo- 
rum ad presentem terminum celebracionis Judiciorum octaui dici 
festi Epiphaniarum domini Nouissime preteriti, Ad quem videlicet 
termmum vniuerse cause Eorundem , Neciion dominorum Nobilium 
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Hungarie et Transyluanie factum occupacionum Bonomra Inuasio- 
nis dómomra Intereinpcionis , verberacionis , vulneracionis et sine 
Justa causa detencionis nobilium tangentes et concementes, ab obi- 
tu Serenissimi Principis quondam domini Ludovici Regis pie me- 
morie Ex publica constitucione Adiudicari solite, per Maiestatem 
nostram generaliter fuerant prorogate, dilatiue deuenerat, Quo In- 
stanté nobisque Sabbato in festő Beati Mathie Apostoli, vna cum 
Magistris nostris prothonotarijs et Juratis Assessoribus Sedis nostre 
Judiciarie, pro faciendo moderatiuo Judicio causantibus, in Sede 
nostra Judiciaria pro Tribunali sedentibus , Nobiles Martinus Rad- 
wanczij pro Actoribus cum nostris Ab vna, Ac Gregorius Literátus de 
Zenthegyed pro in causam Attracto similiter cum nostris Literis 
procuratorijs partibus ab Altéra, Juxta continenciam Literarum no- 
strarum Introductoriarum et Statutoriamm ac Euocatoriamm , Ac 
prefatorum hominum nostromm Regiorum superinde Relatoriamm, 
in figura Judicij nostrí comparendo, dictus procurator Actoris Eas- 
dem Literas contra Incausara Attractum coram Nobis in Judicio 
exhíbere et presentare curauit. Quibus Exhibitis et presentatis, 
Idem procurator Actoris Racionem premisse contradictorie Inhibi- 
cionis, Incausam Attracti, per prefatum, procuratorem suum coram 
Nobis sibi assignari postulauit. Quo Audito Idem procurator in cau- 
sam Attracti Allegauit eo modo, Qualiter Ipsi Actores Eundem in 
causam Attractum, ad prohcquutionem presentis cause nostram in pre- 
senciam proclamari facere minimé potuissent, quandoquidem Ipse 
cum Actore super presenti causa, imo Alijs etiani cunctis causis et 
differencijs qualitercunque inter Ipsas partes subortis Excepta cau- 
sa vnius térre Arabilis prouidi Dominici kowacli, Jobagionis sui In- 
tra metas dicte possessiouis Zenthkijral adiacentis, ac fmgum in 
Eandem seminatarum coram Egregijs Paulo becz de dicta Kozmás 
et Joanne Hoggyaij Vice Capitaneo Sedium Chyk predicte, etGyr- 
gyo, veluti Arbitris per Easdem partes vnanimiter electis , per sti- 
pnlaciones Manuum concordauísset , et in verificacionem Eius Rei 
Idem procurator in causam Attracti, Exhibuit et presentauit nobis 
Literas Eorundem Arbitrorura in dicta possessione Zenthkijral, Sab- 
bato píoxirao post festuiu Beati Andree Apostoli Anni Immediate 
precedentis Emanatas fide corum mediante scriptas, declarantes 
Qualiter Idem Arbitri siipjír omnibus Earundem parcium diflFeren- 
cijs, (Exceptis vna terra Arabili Ac frugibus dicti Dominici Kowach 
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Jobagionis Ipsius In causam Attracti intra metas dicte possessionis 
Zenthkyral existentibus) cum Actoríbus ea condícione composuisset, 
vt si ijdem Actores Ipsam composicionem violarent, in Amissíone 
Earundem causarom suarum conuincerentur , Quibus Exhibitís et 
presentatis, contínencijsque Earundem perlectis et Intellectis, Pre- 
fatús procurator Actorum, contra Easdem Literas Arbitrorum Ex- 
cepit et Asseruit, Non solummodo Paulum becz , et Joannem Hog- 
gyay, verum Agiles quoque Joannem Pether, Antonium Barrabas, 
Emericum Pether de Zenthijmre, Antonium, et Mattheum feyr, Al- 
bertum kowach de Zenthgyeorgy et Paulum Literatum Reclorem 
Schole dicte possessionis Zenthkyral, quos Ipsi Actores pro sui par- 
te delegerant, in premissa composicione Arbitros fuísse, Ideo hij 
duo premissas Literas super composicione, In causam Attracto da- 
re non potuissent, et Alioqui etiam, Ipsa composicio aliter celebra- 
ta fúisset, si quidem terra quoque Dominici Kowach, et fruges, 
composicioni Cum Alijs causis incluse fuissent, Non hac condicione, 
vt Ipsi Actores causas Eorum si composicioni stare nollent Amit- 
terent, verum ut partes Eedem causas suas coram Nobis prosequi 
deberent facta fuisset, Postea verő cum In causam Attractus ra- 
doné dictarum térre Dominici Kowach et frugum in prescripta Se- 
de Chijk contra Actores causam prosequi intendisset, Ipsi Actores 
Assumtis secum prefatis Emerico peter et Mattheo feyr Arbitris in 
causam Attractum, Apud donum suam conuenisseiit, Et Eundem in- 
terrogassent Qua Kacione composicionem obseruare noUet Qui Ipsis 
Respondisset, valeant inquit Ista, et Causas in Curia Regia prose- 
quantur Que ijdem Actores cum dictis Arbitris probare vellent Ideo 
ijdem Actores superinde poenani debitam ab In causam attracto 
expeterent. Hoc percepto dictus procurator in causam Attracti 
Asseruit prefatos solmnmodo Paulum Becz et Joannem Hoggyay et 
non Memoratos, Joannem Peter Antonium Barrabas, ac Reliquos in 
Eorum Arbitros fuisse delectos, Ex quibus Actores Paulum Becz, 
In causam Attractus verő Joannem Hoggyay per manuum stipola- 
ciones delegissent, de causa verő racione térre et frugum Dominici 
Kowach in Sede Ghyk mota Idem in causam Attractus, meminít se 
Actoríbus hoc modo respondisse vt eandem causam per Appellacio- 
nem in curiam nostram Regiam pro maturíorí Reuisione deduce- 
rent, que premissa Ipse probare vellet. Et quia partibus Justicia 
fierí non poterat, nisi super prenússis Earum Assercionibus per 
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vos veritas inquiratur Proinde fidelitati vestre hamm serié manda- 
mus firmiter vt Acceptis presentibus simul vei duo vestiiim sub 
oneribus alias in talibus obseruari solitis in die Beati Ladislai Re- 
gis nunc venturi, et Alijs duobus diebus Immediaote sequentibus 
ad id Aptis et sufiScientibus, Ad predictam possessionem Zenthkü- 
ral eonuenire, Ibique prefatos Paulum Becz, Joannem Hoggyay Al- 
terűm Joannem peter Antonium Barrabas Emerícum Péter, Anto- 
nium Matheum feyr, Albertum Kowach et Paulum Literatum Alios 
etiam vniuersos Testes quos partes Eedem yobis nominauerint sub 
oneribus singularuni Sedecim marcarum grauis ponderis vestram in 
presenciam conuocare Ab Eisdemque ad fidem Eorum deo debitam, 
fidelitatemque Nobis et Sacre corone Begni obseruandam De eo vtrum 
non solum prefati Paulus becz et Joannes Hogg}'aij, verum Joan- 
nes quoque peter, Antonius Barrabas, Emericus peter Antonius 
mattheus feyr Albertus Kowach et Paulus Literátus in premissa 
composicione Arbitri fuerint et composicioni, causa quoque racione 
Térre Arabilis et frugum Dominici Kowacc indusa fuerit, et pre- 
missa condicio Amissionis causarimi Actorum, si composicionem vio- 
larent, non fuisset facta* sed ea vt causas suas in Sede nostra Ju- 
diciaria prosequerentur , Et in causam Attractus coiam Emerico 
quoque peter et Mattheo feyr Idem de omnibus causis sibi Re- 
spondísset, Vei Autem Quod S'olummodo dicti Paulus becz et Jo- 
annes Hoggyay inter Ipsas partes Arbitri fuerint Paulusque becz per 
actores et Joannes Haggyay per Incausam Attractam in Arbitos dele- 
cti fuerint et Ipsis dextras In eius rei testimonium prebuerín t, Ac 
premissa clausula perpetue Amissionis Gausarum Actorum eidem Com- 
posicioni Inserta fuerit, Terra verő Arabilis et frugum dominici 
Kowach de Ipsa composicione Excepte fuerint (igy), Et Idem Incau- 
sam Attractus cum prefatis Actoribus coram Emerico Peter et 
Mattheo feyr de hac solummodo causa in Curiam nostram Regíam 
deducenda , et non generaliter de omnibus causis meminerit , scia- 
tis Inquiratis et Experiamiui meram plenam Atque omnimodam 
certitudinis veritatem, Et posthec vos seriem huiusmodi Attestacio- 
nis premissorum cum Nominibus et Cognominibus condicionibusque 
Testium vt fuerit expedita, L^obis Ad octauum diem vltimi diei At- 
testacionis üde vestra mediante rescribere debeatis et Teneamini, 
Secus ne feceritis, prescntibus perlectis Exhibenti restitutis. Dá- 
tum in oppido nostro Zekelwasarhel Quadragesimo quarto die 
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termini prenotati Anno domini Millesimo Quingentesimo Septuage- 
simo Primo. 

(P. H.) 
Eredetije a budai kamara levéltárában (N B. A. 1573 csőm. 

1. szám), honnan Pesti Frigyes másolata után közlöm. 


CCCCVI. 


11. János választolt magyar király Sientgyörgyi Komis Mi- 
hályi országos ügyek fölölti tanácskozásra Gyula-Feférvárra ápri- 
lis l-re meghivja. Kelt Gyula-Fejérvártt 157f. marlius 20 dikán. 

Joannes Secundus Dei grácia electus 
Rex Hungarie, Dalmatie, Croacie etc. 

Egregie Agilis fidelis Nobis dilecte Salutem et gratiam. In- 
stant certa et magni momenti negotia personam et dignitatem no- 
stram spectantia, de quibus vobiscum coUoqui et deliberare statui- 
mus Mandamus itaque tibi firmiter vt visis presentibus omnibus 
negotijs tuis postpositis ad domini cam Judica proxime venturam 
huc ad nos Albam Juliam venire debeas vt hic de rebus instanti- 
bus vobiscum coUoqui tractare et vtiliter concludere possimus Se- 
cus ne feceris Dátum Albe Julié 20 die Martij Anno Domini 1571. 

Joannes Electus Rex. 

Kitiil : Egregio Agili MIchaeli Kornis de Zenthgyeorg , fi- 
deli nobis dilecto. 


I. köt.). 


Eredetije papíron az erd. Múzeumban (Miké Sándor gyűjt. 
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CCCCVII. 

A székely nemzet folyamodása a% orseág rendéihez eérelmei 
orvosoUaiása ügyében. Kelt Tövisen 1571. május 27-dikén. 

Az zekelsegnek az orzagnak es az uraknak való keoiujerge- 
se az ew niomorúsagokbol való meg zabadulasokert, kik mikor or- 
zagttl eozive gijültek wolna Feijrvarra Az Massodik János kijral te- 
metessere es fejedelem valaztasokra Pijnkest hawanak huzadik nap- 
iara 1571. eztendeoben. 

Teowissen chinaltak es írtak Pijnkest hawanak 27. napián. etc. 

Nagijsagotoknak, uraknak, tanachbeiyeknek few zemel^eknek, 
nemesseknek, Magijar orzagbeli es Erdelíj orzagbelij ket nemzet ura- 
inknak eltünkig seott eoreokke való hijwseges AttiafSusagunkat es 
zolgalatankot aijanlijuk Mint termezet zerint való kereztgen uraink- 
nak es Attiankffiainak. 

Hallyuk es ertijuk, hogij mij feleolunk tij Nagvsagtoknak es 
tij kegielmeteknek ez mostani gijwlesre jeowessunk feleol kijlemb 
kylemb hireket hozlanak, mijvel Iiogíj mij olü indulatot akartunk 
volna tenng awagij teottunk volna is , hogij mij keosseget tamaz- 
tottunk volna fel es ugij akartunk volna jeonni awagij jeottunk vol- 
na is, mel\jreol mij az testamentumos es Tanachbelij urakot elegge 
bizoniossitottuk iras<^unkal few zemelij attiankfBai által is, hogij ezt 
ne lujnnek; tij kegiehneteknek is orzagul akarjuk tudassara admj, 
hogy efféle feleolunk való hijrek hamissak voltak. Mert az isten 
Mij nekünk bizonsagunk hogij few embereknek keozzeottunk va- 
lóknak erre való akarattiok es indulások nem volt seott chak gon- 
dolattiok is meg gondobij ; meg tekintwen penig ez orzag allapat- 
tiat es az haza meg maradását, zemunk eleott viselwen az mg 
meg holt kegielmes fejedelmünk keotelessitesset, seott kij kü az eo 
keotelet zeme eleott visselwen, mijdeon meg értettek volna ez Ju- 
dica vassamap taijba zamos AttioMfiaynak Feijrwárat való teches- 
seket es vegezeseket hogij feiijedelmunk ez világból kij múlt volna 
es csak rez zerint való gjjulesunk lenne, mely n4j nekünk semmi- 
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keppen nem teczett; seott ketelessegunknek is ellenné vado dolog- 
nak techett, egyijmassal azért zolwan , few urainunal es lofew at- 
tiankffíjaijval techett hogij fevienkint tij kegielmetek keozzí ugij 
mint keozzenseges gijwllesben jeonnenk, mindeneknek bantassok nél- 
kül, hogij tij kgtek keozzeot leven mijs meg erteneok orzagonk al- 
lapatiat es azt az kit az ur isten feiedelenmek eleonkben mutat 
oizagnl tij kegielmetekwel eleonkbe vegiuk. Oka jeowessunknek el- 
seo ez, mehjre hijtunk is kenzeritett Az keoztunk való keosseg is 
az ew raijtok való niomorusagokbelij keonijergessert valaztottak 
volt falunként három három AttiokflSaity kijknek nagiob rezzet utók- 
ból Batorij Istwan uram intissire meg terítettük, ertwen Nagsagtok- 
nak bantassara lennij. 

Massodsor jeottunk ezért is tij kegiehnetek keozzij orzagul 
hogy mideon az nr isten orzagunk allapatiat es fejedehnunket kit 
eleonkben kel vennünk meg mutattía, az után az mij nagij elzen- 
vedhetetlen sanijaru niomorusaginkat el fogiatkozasunkat, mellieket 
ez Ideig az Mij meg holt kegiehnes feiedelmünk Ideijeben el zen- 
vedtnnk, azokat tij kegielmetek eleijben es ertessere ágijuk. 

Emlékezzek meg tij kegielmetek országul kywaltkeppen tij ke- 
gielmetek keozzul a kijk regij udeot emlitenek, mi nemij allapatban az 
zekels^ állapatüa volt mind few rendben valóknak lofeüveknek es 
zekel keoss^nek az eo zabadsagokban való allapatiok, melliek keoz- 
zeott soha semmi ravas sem ado vetél egieb nem volt regij mogiok ze- 
rint való eoker sütésnél ez eloott való fejedelmek Ideyeben, hanem 
Fráter Georgy birodahnaban kezdetet tij kegielmeteknek egijenleo 
tereh visseles, az hatalmas teoreok Chazar adaijanak fisseüssibe orzag- 
nak oltalmazásáért es minden hadakozasiban tugia tij kegielmetek hogij 
nem kewesebb terhet visseltenek, és igij liwen az állapat tij kegiekne* 
tekvel mind ket nemzettel zeretetben es egijenessegben éltünk, tarta- 
tott es otialmaztatott az zeginij orzag is, jóllehet haUijuk mij kijk 
mostan vagiunk, keozzuelunk penig kevessen vannak, kijk ezt tudnak, 
hogij estének ez eleott való feiedehnek ideijeben is neminemij 
igÜenetlensegek habom tamadassok, mellnek vezedelmessek voltak, 
es nem kellett volna lennij , mellijekert az feiedehnek azokat az 
kyk okaij voltának azffele habomnak sokakot bennek meg bűntet- 
tének, mindazáltal soha igy meg nem rontottak ez zekel nemzetsé- 
get mint az el múlt ideobelij keossegunknek magok gondolaüaa va- 
ló gonoz tamadassaert az mij meg holt feiedebnunk tanachi tana- 
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cMossagokbol es tij kegielmetek orzagul meg ronta, melij gonoz ta-- 
mj^i^5;nft.k few nep es lofew oka nem volt, melij birodalomban men- 
nij sok bantassink, teorvintelensegijnk niomorusagink zidalmunk 
raijtunk voltának, kij myatt telliessegel ugij annijra el fogiatkoztimk 
mind few emberek mind lofeijek bogi vagiunk chak puztan nu|j ma- 
gánk; Az zeginij keossegen penig voltának olly isten ellen való 
birodalmok insegek niomorusagok nijuzasok foztasok, hogij az egij- 
ptusbelijeknek niomorusagok insigek keöwel meg írásban is nem 
találtatik illien insig nyomorúság nijwzas foztas mint ezeken volt 
az istentelen tizt tartok mijat, mellieket sem mij sem zeginij keos- 
segunk ele nem tudna zamlalnij es fel iratnij, de valamennyi rizzet 
benne fel Írattunk raijtunk few népeken eslofeieken való bantas- 
sainknak es niomorusaginknak, Iqjket kerunk hogij tij kegielmetek 
erchen meg. Az zeginiij meg niomorodot keosseg is leltének meg 
es kertének mynket hogij az eo niomorusagokbol is tij kegielme- 
teknel orzagul teorekednenk kywel isten zerint Ismerijuk hogy 
tartozzunk. Korijuk tij kegielmeteket azonnis hogy tij ktek erche 
meg az zegin^ niomorult keossegnek niomorusagokbol való keonijer- 
geseket, lássa es Itillie meg tij ktek mij haznot hozott tij ktknek 
orzagul az tü ktek Segeswarü gijwlesebeiy vegezesek allapatunk- 
rol, mert m^ feo nipek es lofeijek mint felliebbis meg mondottuk 
telliessegcd el fogiatkoztunk es meg niomorottunk vgij annijra hogy 
mij tij ktek mellet sem hadakozásra sem gijwles tartásra elegek 
nem vagiunk, az zeginij keosseg is vgij annijra meg predaltatott 
hogij vagion testek es' lelkek kiknek fohazkodassok az hatalmas Is- 
tenhez fel hatolt, feleo hogij az vristen zemijeo vezedelmes ostorát 
ne bochassa orzagunkra ha tij ktek orzagul raijtok nem keonyeruL 
Hogij penig ezek igij légiének seott mij teollunk kij ielentethetüe- 
nek es meg mondhattattlanok, ne légien bátor Nagysagtoknal es tij 
kegielmeteknel hiteles , chak hogy az tizt tartoknak is ezek ellen 
valo magok mentsegetaiek ne légien hitelek, kijwannijuk Nagysag- 
toktul es tij kegiehnetekteol hogij orzagul valazza tij kegielmetek 
hijw es bizonios Attiokffiaüt kijk igazan keozzotttink minden zeke- 
ken minden dolgoknak zedeseknek es vételeknek hijty zerint men- 
nének vegére; melij dolgokat azoknak Írásokból hijgen meg Nagy- 
sagtok es tij kegielmetek, melijet ha tij kegielmetek nűjvel, feijen- 
kent meg akarunk zolgalnij es Isten eleott is kedves dolgot chele- 
kedíJc Nagysagtok es üj kegielmetek, mert abból erthetij es ismer- 
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heti meg tij kegielmetek az zeginsegen Isten ellen való nagíj insi- 
get es niomorusagot. 

Maskíppennís zwksegesnek latatik orzagunk Jawara annak 
meg tudakozása es értesse hogij hijaba való helire ne keolt légien 
ha mar az zeginijsigteol el nijwztak. 

Mijnd ezekbeol penig mint felliebbis keonijergettunk azonkép- 
pen mégis keonijergunk es kerijuk Nagysagtokat es tij kegielmete- 
ket orzagul, hogij az Wristent tij kegielmetek zem eleott visselwen 
es ez zeginij orzag Jawat megniaradassat ; Meg tekintwen penig ez 
raijtunk való niomorusagokat tij kegielmetek wisselien olij gondot 
feleolünk mind az zeginij kossegel egietemben mellijet végien az 
Vristennis tij kegielmetekteol kegiessen es kj légien tij kegielme- 
teknek orzagul mind most s mind towabba jowara meg maradassa- 
ra, mijis penig minden hijw Attijaffiusagunkal zeretettel való zolga- 
lattal zolgalliiuk meg Nagsagtok es tij kegielmeteknek etc. *). 

Few nipeknek es lofeieknek az eo nemes zabadsagok ellen 
mind eonnen nemes hazokra nemes feoldekre, mindJobagiok hazá- 
ra zabadsag volt az keoztunk való epitet hazakból es onnan való 
ereobeol fegijweres kézzel, hatalommal rea Mennij es minden ha- 
talmot chelekednij, drabantoknak es egieb fegiweres nipeknek meg 
mijvelnij, Ember fogságokat lo el viteleket es mindent az mit akar- 
tak, kibeol soha az tizttartok teorwint nem teottenek , seott az feje- 
delmet, ha kijk keonijergesekel meg leltek volnais , nem hogij on- 
natis teorwint nijerhettek volna eífele bantassinkert , de mig keo- 
nijergenij oda ment efiele meg bantatott Attiankffia, az tizttartok 
lewelekkel eleobb értettek az feiedelem udwarat es ha zolanij ko- 
nijergenij kezdett meg eok találtattak zeginiek bunesseknek, chak 
igij kellett efféle raitunk való hatalmokat es egieb feleketis soka- 
kot elzenivednunk seott meg mondani sem mertük. Jobaginkat pe- 
nig kik feoldunken lakok newel neveztettek , minden teorvinnek 
mogiawal való meg keres nelkűl, valahol akartak chak el foglaltak 
ket varhoz es az Soo Aknahoz hámorhoz. Azonképpen zena retyun- 
ket zanto feoldeinket, kijk eoreok feoldeink voltának nemeliek azok- 
ban, kijk penig nijlas feoldeink voltak, zantalan sokakot foglaltának 
az két házhoz, es az So aknahoz hámorhoz, kijk most oda birattat- 
nak mind ez ideig, eoreoksegunken pedig sok egüuijháni ezer ka- 
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rojeles épített fedeles kerteket minden teorvin nelkul le vágattak 
az tizt tartok es az eoreoksegeket teoUunk feo emberekteol es lo- 
feiekteol elfoglaltattak minden teorvin nélkül , mind Wdwarhelseg- 
ben Kereztwrat az meg holt Benedek Gerebnekis eoreoksegén Je- 
les épített vij kertit le vágatta Telegdi Mihal kijt chak azon tawa- 
zon epitetett volt; Azon módon nagij sokakét zamtalan ezer karó 
kerteket vágatott le, kijkbeol ha meg leltük es teorwint kíjwantunk, 
semmi teorwint nem teottek, hanem az leott valazzunk az tízt tar- 
tótól hogij vegére ment eo az falus birotul es meg értette hogy 
ninch igassagunk ahoz , chak Igij foglaltak es bírtak el , teorwin 
nelkul mij kezünkbeol; hol penig az ti^sttartok akartak, el néztek 
minden falw határán nagij zel feoldet, oUijat meUiet jobnak ismer- 
tek az falwk határij keozzeot, melij feoldek keozzeot few emberek- 
nek es lofeieknek is rez feoldeij voltak, kijket mind az keossege- 
vel eggijtt el foglaltának es kijral zamara zantattak. 

Ezenképpen zena reteket nagj sokakot foglaltának el inkab 
minden faluknak hatariban, sok heUeken penig falu zabád eleo 
feoldeket el foglaltak es kijket be kerteltetek kijket kazalni tárt- 
nak benne, kijken lowokot tartijak eztendeonkint ; ezenkíppen 
nagy sok bélieken foglaltak Erdeoketis, kijkben few nípeknek es 
lofeyeknek rezzek volt Azonképpen Makkos erdeoketis seott az 
zamtalan nagij havassokat mind magunk harmatul feonípeketeol lo- 
feieketeol feoldunken lakoeketul egietemben el foglaltak es tilalom- 
ban tarttijak, mellijeken annak eleotte zabadsagimk volt kijnek ki - 
nek az eo tartomanijaba bannunkat Juhainkat diznainkat tartanij. 
Azonkepen keozeottunk való halas folijo vizeket nagy sokakot sok 
helijeken megtiltottak teollunk, az vad beoreoketis farkas beoreo- 
ket róka beoreket nest beoreket vidra beoreket eweth beoreket 
georenij beoreket nijwl beoreket es mindenfele vad beoreket meg 
tiltottak, nekünk zabád nem volt vennünk , azonkippen vadat ma- 
darat eolwet kamelt nem volt zabád vennünk. 

Seott ha melij lofew attiankfia valami vadat awagij madarat 
fogót, az eo nemes zabadsaga ellen nem volt zabád masswa adnij 
hanem oda az warakhoz kellet adnij es az mint akartak chak ugy 
attak meg az arrat, ha pedig valamelij lofew massua atta es meg 
tudhattak azokat ereossen büntettek fogságai es bírságolásai hazá- 
ra mentenek nijakon keottek up:ij vittek az varhoz es istrángot 
boztanak ele kijwei fel akazzak, fel akaztassara harangoztanak, 
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akaztaníj indultak vele, ez keozben attíjafSai sok keonijergessel za- 
baditottak meg hogij ketaimijt vezzen es ad érette; így teritettek 
meg az akaztasra való vitelbeol, Egij karúiért penig kijt lofew ho- 
zót volt erdeoreol három tehenet vittek el, egijket nagij sok keo* 
nijergesre attak meg, az kettei most is oda vagion, eo maga sok 
Ideig hon nem mert laknij, hanem budossot fogság eleott; továbbá 
lofew attiankfiiaijnak lowokat meg tiltottak nem voltak zabadok 
el adni meg poroncholtak nekijk hogy JoI tarchak es Igij nagij sok 
ideig el tartattak vélek, az mijdeon akartak be vitettek az varhoz 
vélek, seott chak ezertis moustrara hijwatta az lofeieket es lowok- 
ban mellijet zeretek ugij vettek el teollek, ha kij penig az tilalom 
alat lowat elatta perhez fogtak es wgij akartak teorwinnel az tila- 
lomnak engedetlensegeert büntetny, ha penig az teorwinij olij te- 
herert fijzetest nem mutatott mindazáltal harmad magawal kellet 
meg eskennij hogij eo lunak tilalmat nem tutta. 

Ezen módon az keossegteolis mij nekünk few es lofew embe- 
reknek zabád nem volt sem lowat sem chikot sem egiebet ven- 
nünk kij chak ez is annijra való fogiatkozast hozót orzagnak, hogij 
menés tártastul magát sok meg vonta, egij jo paripát keoztunk nem 
találunk, lofeweknek sokaknak es keossegnek is kijét kijét jobbad- 
nak hallottak nijaijatul el űzettek kijt az varhoz kijt egijeb helijek- 
re tartomanijonkint az howa akartak, ha kij nem akarta volna wzni 
ereozak zerint el wzettek seott eo magatis meg fogtak es fogva az 
menés után az varhoz vittek es az meUijeket jobakot keozte talál- 
tak azt chak az mint akartak [el vennij kij fogattak es azt attak 
érte kijket egij nihanij renden nijaial vittenek oda kij, ezek mind 
kijral newevel chelekettettenek. 

Ezffele bantassokis vannak raitunk, az varból lowokat ki vit- 
tek falwk hatariba gabona keozzij zena fewueoket lofew attiánk- 
ffiaijet kedwek ellen el keoteztettek es etettek zena fwves kerte- 
ketis le vontak es el etettek, sok bélieken be v^tet zanto feolde- 
ket few embereket es lofeieket kij zantattak es uijobban od az var- 
hoz be vettettek. 

Továbbá sok bantassink es niomorusagink keozzet mij nekünk 
meg monthatatlan bantas és niomorusag ez hogij az mij meg holt 
feiedelmunk az tij kegiehneteknel el rendelt allapatunkba sok Ide- 
gen nípeket zallitta mij keozzunkbe Idjwaltkippen Maros zekét tel- 
liessegel azoknak ózta es chak few renden való attiankffiainak is 
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régteol fogwa való lakos helijek melij faluban voltának kijknek 
mind eozzek ') es Attiok az ott valo keossegnek segetsegekkel es 
zolgalattiokkal eltének, kijk Immár egyebeknek adassok miatt nio- 
morognak ; azonkippen lofew attiankffiaijis kijknek hazok es eoreok- 
segek volnának, mind few attiankíliaijval Igen meg bantattak es 
porra lennij lattatnak, mert Jus regiumnak donatioiaval mind hazokot 
eoreaksegeket feoldeken lakoiokat es mindeneket ez mostanij Ite- 
leo mesterek director es assessorokal egijetemben el itílik , immár 
sokakét elis itiltek. Ebbeolis keoniergunk Nagysagtoknak es tij ke- 
gielmeteknek orzagul ugian Istenért, hogij ezennek vegie tij ke- 
gielmetek eleijt, lellijen módot tij kegiehnetek benne, hogij eflfele 
keozzinkbe zallot Uraink Jeonenek kij keozzulunk, mert felünk 
hogij az eo mij keoztunk valo lakassok olij vezedelmes niomorusa- 
got hoz, kijt eoreomest el tawoztatnank de semmiképpen ha ott 
valo lakassok lezen, felünk hogij nagiob nijomorusagunk lezen núj- 
attok kijt el nem zenvedhetttnk. Wegezetre mijerthogij Zekelseg 
ez orzagban harmadik [nemzet volt tij kegiehnetek keozeott es 
minden nemzetnek küleonb reogzeot teorwine volt mind zekeken 
mind az feiedelem táblaiján kijwaltkippen mij nekünk zekelsegnek 
szokal kijlembeozeo teorvinunk volt reg^ zent kijraliok es utannok 
valo tizt tartok Ideiekteol fogwa, kijreol az decretumbannis kewes 
írassál emlékezet vagion, de minket ez egij falka udeoteol fogwa 
teorwiniunkben mind keoztunk valo tizt tartok es kijwaltkippen az 
feijedelem táblaiján valo teorwinij teweok igen meg bantottanak 
vala mind teorwenijunkben mind leveleink arraban. Ebbeolis kij- 
wannjuk es keonijergunk hogij regij módunk zerint valo teorve- 
niunk zolgaltassek es levelünk arraijs regij módunk zerint légiének. 
Wannak zeginseg miat es az hadakozás mijatt sok zeginij lefew atr 
tiankffiaij, kijket az keosseg keozzij zamlaltattanak , kijk az keos- 
segel mind ado fijzetesbe minden zolgalatban egij terhet viselnek, 
kiket kijvánnank hogij az eo regij lofeosegekben valo allapatba 
jeoienek es az teobbijvel eggijutt hadakozásban zolgallijanak ; War- 
hegij penig az minemij helijen epitetettis nemelij few zemelij vra- 
inknak attiankffiaijnak eozeokteol maradót regij eoreoksegek Joza- 
gok kijket az Castelij onnan el vonván nekijek megadatattny mind 
hatarijvai egijemben keonijergunk. Azzonképpen az tizttartoktul el 
foglalt regij zolgainkat es feoldunken lakóinkat meg ereztenü keo- 
nijergunk. 
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Az kén keo bánija peníg Eijzdiben Balvanios alat való az Apor 
wndmnak saijat tulaijdon eoreoksegek, kijreol ugian levelek is Ta- 
gion kijt teoUeok meg holt feijedelmunk Ideijben leollok el foglal- 
tának, Ezertis keönijergunk nekijek meg adatnij. 

Mind ezekbeol Nagsagtoktul es tij kegielmetektul orzagul ze- 
retettel walo vegezest es walazt warunk az mij Iqjvansagank es 
keonijergesmik zeríat hogij mindenekben mijs ti kegielmetek keoz- 
zeot orzagban harmadik nemzet lewen zeretettel zolgalhassunk. 

Zekelsegbelij few nfpeknek és 
lofeijeknek tij kegielmeteknek 
való keonijergessek etc. 
Másik lapon : . 

Az niomomlt zekel keosseg tij Nagaagtoknak es tij k^elme- 
teknek alázatos engedelmességeket es zolgalattiokat ayanljak. Mij- 
deon meg értettek volna az feijedelemnek halalat es tij kegielme- 
tek gijulesben való Indulását eok is falunként fogtak es bocsattak 
volt három barom attiokfiiaijt Ide az gijwlesbe kegielmetek eleijbe 
az eo niomorusagoknak ele adására es keonijergessert, de mideon 
meg értettek volna az kezeottek való feo nepteol Bathorij Istwan 
aram eo Nagsaga akarattiabol hogij az eo csak Dtien kfppen va- 
ló jeowföselds Nagaagtoknak es tij kegielmeteknek ellene voha, 
azoknak ia nagiob rezzet haza teritettek es mind az teobbijvel bon 
hazoknal chendessegben vannak. Nilvan vagion es tagatbatatlan az 
meg holt feijedelmunk ellen es tij kegielmetek orzag elten az eo 
magok gondolatlan gonozzul való támadásokkal való vétségek, kijert 
tij kegielmetek orzagul eokeot az eo regij teorvenijekbeol es za- 
badsagokbol az feijedelemnek birodalma ala mas allapatban rendel- 
te volt, kiben az wdeoteol fogwa niomoi^otfanak , de hizzijk azt., 
hogy tij kegielmetek azt az allapatban való rendelést nem zinten 
enníj végre valo romlásokra végezte volt az mennire eokeot meg 
rontottak es el puztitottak az sok kegietlen kijlemb kilemb idegen 
ok seot az keozzulek valokis , de kijwaltkippen Telegdi Mi- 
iz eo vtanna valo tizttartok kijralbirak es kijlemb kijlemb 
anij ea zabadossi ugij annijra hogij az varra valo nogij sa- 
laitas veres fogság zolgaltatas miat es sok fele valo zolgal- 
iatt Imidé amoda zekel feolden keörwl vnlo zolgaltatas mi- 
altkíppen az puzta kamarassij haz epit-ssek miat, kijk sem 
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a feijedelem sem orzag dolga nem volt volna es nagij sok ele zam- 
lalhatatlan zolgalatert való- bírságolások miat es kiral birak rajtok 
való teorwentelen birsag sedesek miatt bor árulások es zaraz bor 
arra meg fijzet essek miat es az nagij Istentelenül való vonás ze- 
rínt raitok való ado vetélek miatt es ele zamlalbatatlan niomorga- 
tassok fogságok kalodazasok teomlechezesek kijnzasok chepekte- 
tessek foztassok miat kijkben attiokffiaijs holtának meg, Immár tel- 
liessegel el puztultanak, nagiob rizze az zegenijsegnek felesegesteol 
gyermekestééi ehel halok, mert zanto feoldeknek zena fijveknek 
Jowaijt kezekbeol mind kij vettek es az varakhoz hámorhoz foglal- 
tak, kiket penig az sok kegietlen Ispánok zabadossok magoknak 
zantatnak vettetnek holott eok annelkijlis nagiob rizze hawas keoz- 
ben sovanij es zwk feolden laknának. 

Efféle keozteok való sok Ispánoknak zabadosoknak való zol- 
galatiok is zantassok vetessek aratassok kazalasok, ezeknek be ta- 
karitassij zamtalan sok nekijek való kert es haz epitessek voltak 
raitok, kaloda es teomlech valczagok penig raitok megmondhatat- 
lan sokak. Nagy sok borokért egy falwn awagij ketteon ugij mint 
harmincz ket awagij negwen zamw embereken eotwen forintot 
awagij meg teobbetis kenzeritettek fizetnij. Azonkippen az zaraz 
borért, kiben egij chepet sem Ittanak zemekkel sem láttak huzon 
eott forintot sokért Szettének, rea rowan kijnek kinek az zeginij 
keossegnek mind hazokat teheneket Juhokat diznaiokat menesseket 
kijknek kiknek mij kewes volt seott meg feoldeket is, es igij ken- 
zeritettek az rowas zerint való ado fijzetesre borok an^a fijzettsre, 
giakran eztendeok által, kijert találtatik hogij nimelliek gyenneke- 
ketis vetettek zalagba. Birsagba penig vagijon sok zemel kin vet- 
tenek eztendeot által ket forintot harmat negiet eottet 6, 8, 10, 
12 es ezen felieb negijwentis, falukból sokakból vittenek eztendeot 
által negijwen eottwen hatwan forintot seott meg teobbetis birsag- 
ba, ugij annijra hogij az melij embereknek tizenkét eokre volt 
negij vagy ketteo ha vagion az kinek niolch az wagij hat volt ket- 
teo ha wagion de nagiob rizzinek egijs ninch; az melij falukból 
harminch ket eke vagij negijwen ment ki most kijbeol tiz awagij 
niolch meg kevesebb is ahg megien kij , ele zamlalbatatlan rajtok 
való ado es birsag zedes es zantalan sok zolgaltatas vadazzasok 
madarazasok halasasok es azoknak mezzé feolden az vadaknak Mol- 
dowa határáról hatokon való hwzassok vonassok kij hozások es 



880 

elewen halaknak chebrekben Cikbol Gijrgiobol hatokon az nagij ha- 
was által ele w énen kij hozások es ezeknek fogassaert, kü hozásokért 
karulioknak eolveknek solmoknak keresésekre es zerzesekre fogsá- 
gokkal es birsagvetelekkel ereoltetessek es kijnzasok nagij sok kij- 
lemb kilemb es giakron raitok való éles zedessek sok ty wk lud ba- 
ranij twro vaij mez tywkmonij alma keortewelij hagyma kapozta 
zijlwa dio mogioro komló zalad zedessek, falwkra való kendernek 
lennek giapiwnak felesegekre való oztassok sokak voltának, párná- 
ba való tollaknakis zedesse es egieb hijaba való dolgokra való 
ereoltetessek, kásáknak víkankint keoblenkint való zedessek es inak 
virágnak keresesse es zedesse varba való vitele kijket ele zamli9LlniJ 
es fel iratnij nem geozunk. 

Eeonijergunk tij kegielmeteknek az eleo Istenért es az eo 
zent fijaert hogij tij kegielmetek Iliién nagij Insigekbeol rabságból 
eoket zabadicha meg mert Isteneketis el feleijtettek vélek es nem 
zolgalhattiak Iliién nagij rabságban hanem chak ohaijtasokkal fo- 
ha^dLothatnak az eleo Istenhez, hol penig tij kegielmetek ezeket 
meg nem hinne lattassa meg tij kegielmetek olij Jámborokkal kijk 
kedwezetlen igazan tudakozzak meg es menijenek vegére kijktol 
tij kegielmetek nilvabban meg értheti es sokkal beowebben. 

Towabba miért Zekelsegnek nagiob rizze hawassok keozzeot 
es hawassok alat vannak es beowen való erdeos feoldek , diznaiok 
tartassatol is meg puztultattak myerthogij az dezmassokis meg vezik 
az tizedet es mikor mak lezen hawassokon avagij valamelij falwk- 
nak erdeijn, diznaioktul meg tiltijak es a hol kijral diznaij voltak, 
azokat wztek es egieb keorwl való nemes nipeket a makra, az eo 
diznaiokot penig az zeginsegnek eoriznij kellet hogij erdeijekre ne 
mennijen, kijk ha zaladas kippen rea zalaztottakis ereossen érte 
meg birsagoztak es diznaiokat le vertek. Vannak az dezmasok mi- 
attis nagy bantassok es felleteb való dezma vetélek regy teorvi- 
nyek es zokasok fellet valók. Towabba vannak nemelij falwk hatá- 
rán chinalth molnok kijket az varhoz Telegdi Mihal chinaltatot, 
vannak oUyakis kijket egijebek építettek eo engedelmebeol hol so- 
ha az eleott molnok nem voltak kijk miat faluknak meg mondha- 
tatlan karok vagion, nemelij mijatt penig regi molnok megbantat- 
tak, Vagion nagij bantassok az kijk Moldowaba Járnak mennek es 
onnan Jeonek kijket Bereckben meg vámolnak, kij soha az eleott 
nem volt 
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Mijert penig az haromzek az ket oláh orzag zelien vagion es 
gijakron teoreokek es olahok miat rablás esset, vadnak keozzeot- 
tek magok oltalmára épített ereos Casteliok es Cijnteremek kijket 
nagij keoltchegekkel puskakai zakalosokal porral goliobizsal vala- 
meimijre meg ereositettek volt, kijkbeol nemelij tizttartok beleole 
kyhozattattak, keonijergunk hogíj azok adatattnanak vizza. Towab- 
ba vagion eíFele bantassijk is zegmij keossegnek seot meg keoztunk 
lako lofeieknekis, hogij takarodasnak Ideijen, mideon gabonánkét 
be takarítottuk, az torloth nagij hozzw Ideig az kijral birak es niju- 
zo fozto Ispánok forintba tiltattak es ezerth ráejtünk nagij sok bír- 
ságot zettenek. 

Mind ennij sok niomorusaginkbol keonijergunk ezen mint fel- 
lieb is keonijergettunk tij Nagsagtoknak es tíj kegielmeteknek or- 
zagul az eleo Istenért hogij mind az feijedelemmel az kijt az Úr- 
isten eleonkbe mutat az orzagnak teorekegek Nagsagtok es ti ke- 
gielmetek es elegegiek meg ennij niomorusaginkal, kíjbeol zabadí- 
chon meg ti kegielmetek es engegie az eleobelij allapatban való 
letimket. 

Mijs penig Igirijuk es keottijuk magunkat feíjenkint hogíj so- 
ha tij kegielmetek akarattia ellen orzagul semmi Lidulatot es tá- 
madást nem tezunk hanem keozeottunk való few vrainkra es lofey- 
ekre nezunk halgatunk es varunk es mindenben tg kegielmeteknek 
orzagul zolgalnij ereokedunk minden zwksegben. Igijrijuk Az regq 
zabadsag felet magunkat , latwan es ertwen az orzagnak az hatal- 
mas teoreok Chazar bü*odalma ala Való jutassat, eztendeot által ke- 
zek lezunk egij egij forint adót fijzetnij, chak ez mostanij Isten el- 
len való rowas helijen rottassunk Jámbor Istenes ember által mjob- 
ban meg. 

Zekelsegbelij níomorodot keossegnek 
Orzagnak való alázatos keonijergessek. 

Eredetije a gjnüa-fejérvári káptalan levéltárában (Kiscella- 
neomm Gista II. fasc. 6. Nro. 44.)- 


ISó^'' ós táx^gynciixtató. 


Abostfalva, Udvarhely sz. 1566. 

196. 
Ábrán nem Nagy ága 1571. 

312. — Uj ága 1524. 13. 
Ábránfalva, Udvarhely sz. 1 566. 

193^ 1571. 314. 

Ádám OS, Küküllő vm. 1540. 64. 


Adományok (donatiók) székely Antal Balázs (Amadéfalvi) 1569. 


földön 1569. 265. — 1570.306 
A d r j án (Nagy-), Maros sz. 1570. 

286. 
Ág népe (1569) 278. 282. 
Agyagfalva, Udvarhely sz. 1566. 

198. 
Ákosfalva, Maros sz. 1548.79. 
A 1 á r d Ferencz (Panyiti) 1524. 13. 
A 1 b e r t f i Pál (Farkaslaki) 1 5 50. 

86. 
Albertfi Péter (Etédi) 1550.86. 
Alfalu, Gyergyósz. 1569. 269. 
Almás, Udvarhely sz. 1566.196. 
Almás vára 1539. 55. 
Amadófalva (Mádefalva) 1569. 

262. 271. — 1570. 288. 
Ambrovics Gáspár (Mikeszászai) 

1550. 90. 
Andocsi Lőrincz 1566. 194.195. 
Andrásfalva, Maros sz. 1524. 

14. — 1570. 96. 
András falva, Udvarhely sz. 

1566. 201. 
Andrásfalvi Bálint deák 1554. 

109. 
András si Márton (Szentkirályi) 

1539. 56. — 1541. 70. — 

1554. 110.— 1561. 1.^39. — 

1566. 209. — 1569. 242. 

253. 255. 2.57. 259. 261. 

264. — 1570. 287. 303. j 


Andrássi Péter (Csik-szentki- 
rályi) 1566. 209. — 1569. 
253. 255. — Csík, Gyergyó 
szék királybirája 1569. 257. 
259. 261.264. — 1570. 287. 
293. 294. 298. 305. — 1571. 
316. 


254. 259. — 1570. 306. 

Antal Pál (Szentkirályi) 1570. 
H06. 

lAntal Péter 1564. 180. 

Antalfi János 1538. 52. 

Antalfi Mátyás 1562. 161. — 
1566. 194. 195. 

Apácza, Barczaságon 1531. 23. 

Apafi Gergely kir. udvarmester 
1566. 211. 

Apafi György (Apanagyfalvi) Ma- 
ros széki kapitány 1538. 49. 

Apafi László (Almakereki) 1553. 
106. — 1555. 129. 

Apáti Lénárt 1391 — 1514. 139. 
— 142. — özvegye Dorot- 
tya 1520. 1. 

Apor János 1567. 214. 

Apor Imre 1566. 195. — 1567. 
214. 

Apor István (Torjai) 1521. 7. 

Apor István 1566. 195. — 1567. 
214. 

Apor László (Torjai) 1521. 7. 

Apor Mihály (Torjai 1521. 7. 

Apor Miklós 1567. 214. 

Apor Péter 1566. 195. — 1567. 
214. 

Aranyos vSzék hűsége a székely 
lázadáskor 1562. 235. — 
kiváltságlevele 1568. 232. 
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i^rapataka 1522. 10. 
Arokközi, Fejér vm. 1521. 7. 
Artándi Balázs 1529. 26. 
A r t á n d i Pál máramarosi főispán 

1529. 20. 
Árvádtalva, Udvarhely sz. 1566. 

198. 


Bábahalma, Küküllővm. 1540. 

64. 
Babai Péter erd. alvajda 1 535. 28. 
B á cs f a 1 va, Barczaságon 1531 . 23. 
B a c z n (Kis-) Udvarhely sz. 1 566. 

197. 209. 
Bágy, Udvarhely sz. 1566. 196. 
B ágyon, Aranyos sz. 1554. 117. 
Bála Gáspár (Gálfalvi) 1571. 311. 
Balaskó Ferencz árvái 1566.209. 
Balaskó János 1521. 7. 
Balaskó Imre 1521. 7. 
Balassa Imre (Gyarmathi) erd. 

vajda, székelyek ispánja 1539. 

54. — 1540. 66. 
Balassa Klára, Tarczai Mátyás- 

né 1569. 242. 
Balassa Menyhért árulása 1 568. 

234. 
Balassi Ferencz 1566. 194. 195. 
Balassi István 1506. 141. — 

(Andrásfalvi, néhai) 1523. 12. 
Balassi István 1566. 194. 
Balassi István (Andrásfalvi) 1571. 

311. 
Balassi Miklós és Tamás (Ben- 

czédi) 1569. 247. 
Balátfi Farkas (Kis-Kendi) 1540. 

60. 63. 64. 
Balátfi Ferencz(Kis-Kendi) 1540. 

60. 63. 64: — 1070. 301. 

303. 
Balátfi Tamás (Balavásári) 1554jB 

109. 
Bála-vására, Küküllővm. 1540. 

64. 
Bálint Péter (Csík-Szentkirályi) 

1571. 316, 


Balog Ferencz 1571. 311. 
Balog Gergely (Bágyoni) 1538. 52. 
Balog Kristóf (Bágyoni) 1554. 

117. 
Balog György (Bözöd-Ujfalvi) 

1568. 237. 
Balog István (Gyalakuti) 1570. 

301. 104. 
Bánd, Maros sz. 1554. 118. 
Bandi Balázs 1521. 6. 
Bánfí Pál (Losonczi , Magyarói) 

székely földi kapitány 1566. 

210. — 1568. 228. — kir. 

tanácsos 1569. 245. 
Bánkfalva, Csik sz. 1569.274. 
Barabás Antal (Szent-léleki) 

1571. 316. 
Barabás Farkas 1566. 209. 
Barcsai Gáspár 1491 — 1515. 

139 — 142. 
Bardocz család 1554. 111. 
Barlabási Lénárt alvajda, szé- 
kelyek aüspánja 1520. 1. — 

1524. 13. 
Barlafi Demeter, néhai, 1539.57. 
Baróth 1522. 10. — Sepsi sz. 

15G7. 214. 
Baróthi Ferencz 1567. 214. 
Baróthi Gergely deák 1531.24. 
Baróthi Pál 1566. 195. —1567. 

214. 
Bárt a András (Bágyoni) 1554. 

.117. 
Bartha Bálint (Mindszenti) 1570. 

306. 
Bartók Tamás (Pócsfalvi) 1570. 

303. 
Basa Péter 1566. 195. 
Bátho ri András erd. vajda 1552. 

104. 
áthori Borbála, Bánfi Pálnő 

1568. 228. 
B áthori Elek 1568. 229. 
B áthori István (Szaniszlófi) al- 
vajda , székelyek alispái^ja 

1521. 9. 
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Báthori István (Somlyai) 1571.|Bethlen Gergely (Búni) 1566. 


318. 322. 
Batthiányi Orbán 1547. 68. 


Be ez Imre 1521.7. — 1566. IQé.Bethlenfalva, Udvarhely sz. 


Becz Pál (Kozmási) 1561. 159.— 

1566. 209. — 1571. 317. 
Bedé, Maros sz. 1569. 252. 
Békés Farkas 1566. 194. 
Békés Gáspár 1566. 182.186.— 

1568. 228. 
Bóldi Ferencz(üzoni)1554. 115. 
Béldi Kelemen 1567. 213. 
Béldi Pál (Uzoni) 1539. 54. 
Benczéd, Udvarhely sz. 1566. 

202. 
Be ne Illyés és Szerafin 1550. 

91. 92. 
Benedekfi Farkas 1566. 209. 
Benedekfi István 1566. 194. 

195. 209. 
Benedekfi László (Rugonfalvi) 

1538. 42. 
Benedekfi Péter 1566. 194. 


210. 
Bethlen György 1566. 210. 


1566. 209. 
Bibarczfalva, Udvarhely sz* 

1566. 197. — 1571. 314. 
B i c s a k Lőrincz 1494— 1 501. 140. 
Bicsak Mátyás 1499. 140. 
Bikfalva, Udvarhely sz. 1566. 

203. 
Bíróság rendsora Maros széken 

1548. 78. — 1491— 1515-re. 

139. 
B i r ó s á g tisztje és jövedelme 

1548. 82. — 1566. 187. 192. 

282 
B c z Miklós (Köpeczi) 1554. 116. 
Bodor Pál 1516. 195. 
Bogártfalva, Udvarhely sz. 

1566. 203. 
Bogártfalvi Mihály 1566.210. 


Bogáthi Boldizsár 1566. 195. 

195. — (Eadicsfalvi) 1566.Boldogasszony, Csiksz. 1569. 

210. 270. 

Bére, Maros sz. 1569. 246. Boldogasszonyfalva, Udvar- 
Bereczk mezőváros 1531.21. — hely sz. 1566. 198. 

kir. helység 1557. 135. Bolyai Ádám és Gáspár 1550.90. 
Bérei Mátyás 1523. 11. Bolyai kastély 1540. 66. 

Bere-Keresztur, Maros sz.lBordos, Udvarhely sz. 1566.199. 

Bornemisza Pál veszprémi püs- 
pök, I. Ferdinánd erdélyi 
Bern áld Ferencz árvái (1569). biztosa 1552. 95. 100. 

278. Borosnyai Lőrincz 1567. 213. 

Bernáld Miklós 1666. 195. — ^orosnyó (Kis), Sepsisz. 1567. 

1567. 214. 213. 

Bernát, a minorita rend ma-Boroszló, Csiksz. 7569. 261. 

gjrarországi főnöke 1520. 4. Bors András, György és Lukács 
Berzéthe Péter (Szövérdi) (Csik-Szenkirályi) 1 570. 298. 


1566. 209. 
Bernáld Balázs 1554. 113. 


1521. 6. 
Besenyei Demeter 1567. 214. 
Béta, Udvarhely sz. 1566. 199. 
B é tai Lukács (Kis-Solymosi) 1 568. 

• 227. 
Beth falva. Udvarhely sz. 1566. 
209. 


1571. 316. 
Bors Barabás (Gsik-Szentkirályi, 

néhai) 1571. 316. 
Borsóvá, Csik sz. 1569. 272. 
Borsvai család (Sü]yei)1554. 111. 
Bós, Maros sz. 1566. 209. 
Both János 1570. 303. 
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Bögöz, Udvarhely sz. 1566. 198. 
Bögözi András 1553. 106. 
Bögözi János 1566. 194. 195. 


Bölön 1546. 75. — 1558. 144^Csomafalva, Gyergyó sz. 1569. 
Bözöd, Udvarhely sz. 1566. 199. 
Bözödi Imre 1568 236. 
Bözöd-Ujfalu, Udvarhely sz. 

1566. 199. . 
Buda vár ostroma 1541. 67. 
Budaházi János özvegye 1568. 

229. 


C8ÍszérPál(Gidófalvi) 1564.174. 
G s b d (Gsobádfalva) 1 569. 272. 
Gsókfalva, Marossz. 1569. 252. 


269. 

Gsomortány, Csiksz. 1569. 272. 

Gsomortányi László 1566. 195. 
— 15S7. 214. 

Csúz Mihály 1564. 173. 

CsüdörGáspár(Nyujtódi)1569. 
240. 

Czakó Benedek (Csíki) özve- 
gye Margit 1536. 39.— 1539. 
57. 


Castaldo János 1551. 93. — 

1553. 103. 
Csákány Balázs (Keresztúrfalvi)|C zakó János (Szentléleki) 1 57 1 . 

1571. 312. 316. 

Csákány György 1566. 209. 
Csáki Gábor 1569. 249. 
Csáki Mihály cancellár 1568. 

236. — 1569. 248. 278. 
Csákó, Aranyos sz, 1538. 52.— 

1558. 147. 
Csányi István 1566. 194. 209. 
Csányi Lázár 1495. 140. 
Csatószeg, Csik sz. 1569.275. 

— 1570. 289. 
Cseb, Udvarhely sz. 1560. 200. 

— 1569. 244. 
Csegezi Gergely 1554. 117. 
Csehérdfalva, Udvarhely sz, 

1566. 201. 
Csejd, Maros sz. 1566. 209. 
Cs ekefalva, Csiksz. 15G6.209 

1569. 276. — 1570. 288. 
Csernáton (Al), Kezdi sz. 1567. 

214. 
Cserneszi Gáspár 1566. 194. 

209. 
Csicsó, Csik sz. 1566. 209. 
Csicsófalva, Csiksz. 1569. 271. 
Csik szék falvainak és portái- 
nak összeírása 1567. 220. 
Csik széki főemberek és lófők 

összeírása 1569. 269. 
Csik-Szereda mezőváros 1558. 

145. — 1568. 236. 


Czakó Kristóf, néhai Benedek 

fia, 1539. 57. 
Czakó Margit, néhai Benedek 

leánya, 1539. 57. 
Czibrefalv a,Udvarhely sz. 1566. 

204. 209. 
Czikó Gergely (Csík-Szent- 
györgyi) 1569. 254. 259. 
Czikó Illyés(Mindszenti) 1570. 

306.— 1571. 316. 
CzíkóMihály(Mindszenti)1570. 

306. 
Czikó Péter (Mindszenti) 1569. 

242. 
Czirjékc8aIád(Zoltáni) 1564. 174. 
Czirjék Vitális 1567. 214. 
Daczó Ferencz 1566. 195. 
Daczó György 1566. 194. — 

1567. 213. 
Daczó István (Olaszteleki) 1554. 

110. 
Daczó Pál (Szentgyörgyi) 1554. 

115. — 1567. 213. 224. 
Daczó Máté fogarasi vámagy 

1550. 92. 
Daczó Sándor (Száraz-ajtai) 1531. 

24. 
Dalnok, Kezdi sz. 1567. 214. 
Dálya, Szeben sz. 1550. 89. 
Dálya, Udvarhely sz. 1566. 197. 
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Dánfalva, Csík sz. 1569. 270.|D 
Dániel Bálás (Vargyasi) 1 554. 1 1 6. E 
D áni el Ferencz (Vargyasi) 1554. E 

116.— 1566. 195. 209. 
Dániel Péter 1566. 194. 195.209|E 
D a r 1 a c z i János és István (Gzik-|E 

■ mántori) 1570. 303. 
Darlaczi Juga és György (Czik- 

mántori) 1554. 109. 
Darvas Benedek és Ferencz (Csa- 

tószegi) 1570. 293. 
Decs falva, Udvarhely sz. 1566. 

198. 
Del ne, Csík sz. 1569. 272. 
Demeter Ferencz (Bágyoni) 1 564. 

117. 
Demeter falva, Udvarhely sz.|E 

1566. 302. 
D emj é n Péter (Farkaslaki) 1550. 

87. 
Ders, Udvarhely sz. 1566. 198.— 

1570. 300. 
Déva vára vajdai vár 1552, 98. 
Dienesi András 1538. 52. 
D i e n e s i János (Szentmihályfalvi) 

1568. 232. 
Dobó, Udvarhely sz. 1566. 197., 

199. 209. 
Dobó István (Ruszkai) erd. vajdaJF 

1553. 106. — 1554. 109. 

118.-- 1555. 119. 128.131. 
D b 1 y, Sepsi sz. 1567, 213 
Domáld, Küküllo vm. 1540. 64 
Dombó, KüktiUő vm. 1540. 54.|F 
Domokos Domokos 1567. 214. F 
Domokos István 1566. 195. — 

1567. 214. 
Domokos Péter 1567. 214. 
Domokos Tamás 1566. 195. — 

1567. 214. 
Dónáth István 1567. 214. F 

Dónáth Márton 1567. 214. F 

Dósa Ferencz (Makfalvi) 1571. 

312. 
Drabantok (=gyalogok, pixi- 

dariusok) 1569. 263. 


E 
E 

E 

E 

E 


F 
F 

F 

F 
F 

F 
F 


rakulya László 1554. 118. 
c z e 1 i János és Kristóf 1550. 90. 
grestö, Küküllo vm. 1554. 109. 

— 1570. 301. 305. 
mber Pál 1562. 161. 
ndes Balázs (Csík-Szentsimoni) 

1552. 102. 
rcse, Kolozs vm. 1556. 133. 
rdélyi Mihály néhai (1569.) 

180. 
r d ő Miklós (Szentmihályfalvi) 

1568. 232. 
r ő s Imre, Csík Szék jegyzője 

1570. 295. 
stván Pál (Csík-Szentgyörgyi) 

1570. 306. 

téd. Udvarhely sz. 1566. 200. 
a n c s al, Udvarhely sz. 1566 203. 
ancsika. Udvarhely, sz. 1566. 

198. 
arczád, Udvarhely sz. 1566. 

203. 
arkas PáJné 1566. 209. 
a r k a s 1 a k4i, Udvarhely sz. 1 566. 

202. 
arkaslaki Pál 1568. 236. 
ej ér Antal és Máté (Kozmási) 

1571. 316. 

ejér György 1566. 209. 

e k e t e praedium. Maros sz.(l 669) 
278. 

el-Ajta (ma Közép-Ajta) 1554. 
114. 

elsőfalu, Kászonsz. 1569. 277. 

elvin ez mezőváros 1538. 52. — 
1558. 146. — 1568. 236. 

e 1 V i n c z i János, philiopolisi püs- 
pök, gy.- fej érvári kanonok és 
erd. püspöki helyettes 1533. 
27. 

eny éd, Udvarhely sz. 1566. 204. 

erdinánd király 1551. 93. 

iádfalva, Udvarhely sz. 1545. 
73 -'1566. 199. 209. 

iastfalva, Udvarhely sz. 1566. 
198. 
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Fi ez István (Meregyói) 1568. 229JGed6 Demeter (Etédi) 1550. 86. 
Fodor Gergely (Csík-SzentimreiMGegő Boldizsár (Delnei) 1530. 59. 
1570. 298. G elén ez e, Orbai sz. 1567. 214. 

Fogaras vára 1566. 211, 229.fe erdei János 1566.185.189.— 
Fogott birák 1554. 114.— 157oJ özvegye 1666. 209. 


301. 
Forró család (Háportoni) 1531.23. 
Forró Gáspár, néhai Simon fia 

1546. 75. 
Földönlakó (= jobbágy) 1549. 

84. — 1571. 324. 


Geréb BáUnt (Vóezkei) 1538. 42. 
Geréb Benedek (Fiádfalvi) 1666. 

209.210.— néhai 1511. 325. 
Geréb Boldizsár és György 1 566. 

194 195 
IGeréb Ferencz 1570. 311. 


Földönlakó üobbágy) s z ó k e- G e r é b Fruzina (Kelementelki) Ba- 


lyek nem adósmak 1552. 
96. — adó alá rovandók 1564. 
175. 178. 192. 
Fráter György váradi püspök, 
kincstartó 1535. 28.— 1541. 
68. — kir. helytartó, ország 
birája 1544. 71.— 1545. 73.- 
1646. 74. — 1550. 91. — I. 


kincstartója 1551. 93. — 
Fráthai Mátyás deák 1521. 6.— 

1523. 12. — 1524. 13. — 
Füle, Udvarhely sz. 1569. 197. 
Fületelke, Küküllő vm. 1654. 

109. — 1557. 137. — 1569. 

242. — 1570. 301. 304. 
Gál Albert és Tamás (Bözödi) 

1568. 227. 
Gál fi Ferencz ós György (Kecseti) 

1550. 86. 
Gálfi János 1566. 194. 195. 
Gagy, Udvarhely sz. 1566. 201. 

209. 
Galamb falva (Kis), Udvarhely 

sz. 1566. 199. 


log Istvánné 1570.301.304. 

Geréb Gáspár 1545. 73. 

Geréb Gergely (Kelementelki, né- 
hai) 1570. 304. 

Geréb János (Szentmihályi) 1566. 
194. 195. 203. 

preréb János 1567. 213. 

Geréb János és Lénárt 1670. 303. 


Ferdinánd király vajdája és G e r é b Lukács és Simon (Bürkö- 


si) 1550. 90. 92. 

Geréb Miklós (Szentmártoni) 1564. 
173. 

Geréb Miklós 1566. 209. 

Geréb Péter (Bethlenfalvi) 1638. 
41. 

Gerendi Péter 1550. 90. —fo- 
goly Moldvában 1555. 131. 

Görgény vára 1548. 83. — vaj- 
dai vár 1552.95.98. — 1553. 
105. — 1571. 315. 

Göröcsfalva,Csíksz. 1569.271. 

Gyalakuta, Marossz. 1566.209. 

Gyalakuti család 1491—1595. 
139—142. 

GyalakútiFerenezdeákl570.302 


Galambfalva (Nagyj, Udvarhely Gyáros falva, Udvarhely szék 


sz. 1561. 198. 


szék királybirája 1568. 232. 
Garda Ferencz és Tiorincz (Bá- 

gyoni) 1538. 62. 
Garda Menyhért (Bágyoni) 1 554. 

117. 

8iM^ Okl«t«lárIL kOI. 


1570. 800. 


Galambod, Marossz. 1568. 230. Gyepes, Udvarhely sz. 1566.196. 
Garda Antal (Bágyoni) Aranyos Gyergyó szék falvainak és por- 


táinak összeirása 1667. 221. 
Gyergyó széki főemberek és 

lófők összeirása 1569. 269. 
Hadn agy András (Gsikszentmár- 

toni) 1571. 316. 

22 
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Hadnagyság rendsoraMarosszé-jHosszútelki Ferencz özvegye 
ken 1548. 78. - 1491—1515- 
re 139. — tiszte 282. 

Hadnagyság tisztje és jövedel- 
me 1566. 187. 192. 

Hajósi Ferencz 1571. 312. 

Halom nem Náznán ága. 1507. 
34.— 1538. 46. 48. 

Haller Péter szebeni polgármes- 


1568. 229. 

Jakab fa Ív a, Kászon sz. 1569. 

277. 
Jankó Balázs és Gábor (Sárdi) 

1571. 314. 
íJankó Boldizsár 1567. 213. 


Jankó Ferencz 1567. 214. 

ter 1552. 103. — I. Ferdi-Jankó István 1567. 214. 

nánd erdélyi kincstartója 1553Jánosfalva, Udvarhely sz. 1 566. 

105. 196. 

Hamvai György vizaknai kama- Jánosi Pál fiai 1496. 140. 

raispán 1540. 65. Jánosi Péter 1566. 194. 195. 209. 

Havad, Maros sz. 1569. 263. Jastfalva, Udvarhely sz. 1566. 
Hójasfalvi Anna, Nyujtódi 209. 

Györgyné 1545. 72. Jenlaka (ziEnlaka), Udvarhely 

Hójasfalvi Vitályos 1544. 72. sz. 1566. 200. 

Henter Benedek 1567. 214. Jenő nem Szomorú ága 1571.312. 
H e n t e r Ferencz CMihályfalvi) Jenőfalva, Csík sz. 1 566. 209. 

1550. 90. — 1569. 270. 274. 

Henter Gáspár (Ajtai) 1531.24. 

Henter Mihály 1567. 214. [kland, Maros sz. 1566. 209. 

Herencsényi család (Zágoni)Illyefalva 1567. 213, 

1554. 111. Illyés Albert (Csicsói) 1540.59. 

Herencsényi István 1540. 60.111yési András 1567. 214. 

63. Illyési Bálilit (Bölöni) 1531.24. 

Hermány, Udvarhely sz. 1566. — 1546. 75. 

209. Illyési Gáspár 1567. 214. 

Hidas, Aranyos sz. 1538. 52. —Illyési Kozma (Bölöni) 1558. 144. 

1558. 147. Illyési Kristóf 1554. 114. 

Hidegkút, Udvarhely sz. 1566.11k, Udvarhely sz. 1566. 203. 

209. Imecs Domokos 1567. 214. 

Hídvég 1522. 10. Imecsfalva,Orbai sz. 1567.214. 


H c z ó (=Harczó), Maros sz. 1 568. 
H g g y a, Udvarhely sz. 1 566. 223, 
Hoggvai János, Csík szék alki 

rálybirája 1570. 289.— 1571. 

317. 
Hoggyai Lukács 1566. 210. 
Hortobágyfalva, Szeben sz. 

1550. 89. 
Horváth Ferencz 1540. 66. 
Horváth Gergely (Mikeszászai) 

15550. 90. 
Horváth János 1567. 213. 


lm p ér falva, Kászon sz. 1569. 

Incze Ferencz deák (Rákosfalvi) 
1570. 289. 

Jobbágyfalva, Maros se. 1566. 
209. 

Istók Osvát (MaroB-Szentannai) 
1538. 50. 

lus regium behozatala Székely- 
földön 1578. 238. — 1569. 
250. 257. — 1571. 327, 

Izabella királyné 1543—1559. 
69—150 1. 
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Kabós Farkas 1568. 228. 
Kaczai Ferencz (Nagy-galamb- 
falvi) 1538. 41. - 1566. 209. 
Kaczai Mihály 1566. 194. 195 
Kaczai Tamás 1566. 209. 
Kadács, Udvarhely sz. 1566. 202. 
Kádi csf alva, Udvarhely sz. 1566. 

204. 209. 
Káinoki Bálint 1566. 194. — 

1567. 214. 
Káinoki Tamás 1566. 195. - 

1567. 214. 
Kány ád, Udvarhely sz. 1566. 198. 
Karácsonyfalva, Udvarhely sz. 

1561. 197. 
Kar czf alva, Csík sz. 1566. 

209. — 1569, 270. 
Kászon 1549. 84. 
K á s z n szék falvainak és portái- 
nak összeírása. 1567. .221. 
Kászon széki főemberek és ló- 

fők összeírása 1569. 269. 
Kátai György 1569. 246. 
Kecsét, Udvarhely sz. 1 566. 202. 
K e c s e t i Erzsébet, Kabós Far- 

kasné 1568. 228. 
Kecseti Gáspár 1550. 87. — 

1555. 129. 
Kecseti László 1568. 229. 
Kecseti Menyhért özvegye és 

gyermekei 1568. 228. 
Kecseti Mihály (Szent-Mártoni) 

1571. 311. 
K e d e(Kis),Udvarhelysz.l566.201. 
K e d e (Nagy), Udvarhely sz. 1566. 

201. 
Kelemen András (Farkaslaki) 

1550. 86. 
Kelementelke, Marossz. 1545. 

72. 
Kemény Ferencz (Vajai) 1571. 

311. 
Kemény László (Szentgyörgyi) 

1523. 12. 
K e m é n y f a 1 va, Udvarhely sz. 

1566. 204. 


Kend (Kis- és Nagy), Küküllő vm. 

1540. 64. 
Kendi Ferencz (Szenti ványi) erd. 

vajda 1553. 106. — 1554. 

118—1555. 119.128. 131. 
Kénos, Udvarhely sz. 1566. 196. 
Kercz kir. falu Szeben székben 

1550. 89. 
Kerelei Pál 1496. 140. — fiai 

1498. 140.— 1501. 140.— 
Kérész Mihály (Etédi) 1550. 87. 
Keresztúr, Udvarhely sz. 1571. 

325. 
Kereszturfalva, Udvarhely sz. 

1566. 199. 
Kezdi szék falvainak és portái- 
nak összeirása 1567. 221. 
Kézdi-Vásárhely mezőváros 

1562. 167. — 
Kézdi-Vásárhely. Lásd: Tor- 
ja vására. 
Kibéd, Maros sz. 1571. 312. 
Killyén, Sepsi sz. 1567. 213. 
Kin esi, Küküllő vm. 1540. 64. 
Kis Márton (Maros-Szentannai) 

1538. 50. 
Kisfalud, Maros sz. 1 507. 1508. 

33, 34.— 152 L 5.™ 1535. 

29. — 1538. 44. 46. 48.— 

1549. 84. 
Kob át falva, Udvarhely sz. 1 566. 

202. 209. 
Korond, Udvarhely sz. 1566. 200. 
Komis Farkas 1566. 194. 
Komis Mihály 1557. 137.— 

(Szentpáli) 1564. 173. 1566. 

194. 195. 209.— 1570.301. 

— (Erdő-Szentgyörgyi) 1570. 
311. — 1571. 320.— 

Ko rn i s Miklós 1 536. 39. - (Szent- 
páli) Udvarhelyszék főkapi- 
tánya 1538.41.— 1539. 56. 

— 1545. 73. 1554. 115. 
Kotormány, Csik sz. 1569. 

262. 
Kovács György 1562. 161. 
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Kovács Imre (C8Ík-Szentimrei)(L á z á r Ferencz (Szárhegyi) 1521. 

1569. 242. 5. — 1529. 19. — (Gyer- 

Kovács István (Rigmányi) 1555. gyai) 1535. 29. — 1536. 39. 

127. Lázár Ferenrz (Szárhegyi) 1566. 

KovácsMihály(Csik-szentgyörgyi)r 194.— 1570. 295. - (Szent- 


1569.242.254. 259.— 1570. 
306. 

Kovács Miklós (Vágási) Udvar- 
helyszék követe 1553. 106. 
— 1554. 109. — 1555. 129. 

Kovászna, Orbai sz. 1567. 214. 

Ko zár vári László özvegye Lip- 
tai Zsófia 1568. 228. 

Kozmás, Csík sz. 1569. 276.— 
1570. 288. 

Kölpén, Maros sz. 1568. 230. 

K ö p e c z i Tamás maros -vásárhelyi 
biró 1538. 43. 50. — m. vá- 
sárhelyi esküdt 1549. 83. 

Kőrispatak, Udvarhely sz. 1566. 
200. 

Körösi Ferencz vajdai itélőmes- 
ter 1535. 28. 

Kőröspatak,Sepsisz. 1567. 214. 

Kövendi András 1538. 52. 

Kún Benedek 1566. 194. 209. 

Kún Máté (Káli) 1554. 109 

Küsmöd, Udvarhely sz. 
200. 

Lábatlani János temesi és szé- 
kely ispán 1459. 24. 
Lapád, Fejér vm. 1540. 64. 


annai) 1571. 311. 

Lázár János (Szárhegyi) 1521. 

5. — (Gyergyai) 1535. 29. 

— 1538. 45. 48. — (Szent- 
Annai) végrendelete 1549. 
83. 

Lázár János 1566. 194. 209. 

— (Csicsói) 1569. 254. 259. 
264. — 157L 316. 

Lázár Imre 1539. 56.— 1566. 

194. 25. 209. — 1570. 295. 

301. — (Szent-Annai) 1571. 

311. 
Láz á r István (Kozmási) 1571. 316. 
Lázár István (Szárhegyi) 1564. 

173. — 1566. 194. 209. 
Lázár Lőrincz 1566. 194. 
Lázár Mihály (Sárdi) 1566. 209. 
Lázárfalva, Csík sz. 1549. 84. 
Lemhény, Kezdi sz. 1567. 214. 
Lengyelfalva, Udvarhely sz. 

1533. 27. — 1566. 203. 
1 566.|L éta János (Nagy-besenyei) kir. 

nótárius 1538. 48. 49. 
Liptai Miklós 1568. 228. ' 
L k d. Udvarhely sz. 1566. 196. 
Lófö székelyek 1552. 100. 
Lófős ég Maros széken 1524. 13. 


1521. 3. 
László Mihály 1567. 214. 
Lázár András (Gyergyai vagy 

Szárhegyaljai) 1507. 1608. 

33. 34. — (Szárbegyi) 1509. 

36. — 1513. 142. 
Lázár Balázs 1566. 209. 
Lázár Bernát 1554. 109. 
Lázár Farkas 1566. 194. 209. 

— (Csicsói) 1571. 316. 
Lázár Ferencz (Sárdi) Maros 

széki főbíró 1538. 50. 


L a s k a i Miklós bodoni püspök Lófőségek Kisfaludon, Maros 


sz. 1507. 1508. 33. 34. — 
1538. 46. 48. — Ákosfal- 
ván, Vaján, Maros pz. 1548. 
79. 

Lőrinczfalva, Maros sz. 1566. 
209. 

L ö V é t e. Udvarhely sz. 1566. 
196. 

Madaras, Csík sz. 1569. 270. 

Majlád Gábor 1566. 211.- 
1568. 230. 

Majlád Ltván erd. vajda, szé- 
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kelyek ispánja 1535. 28. —IMá sf él András és Márton (Szent- 


1536. 40. — 1538. 43. 51. 

— 1539. 55. 56. — 1540. 

59. Erdély ország főkapitá- 
nya 1540. 66. 
M a j s, Maros sz. 1509. 37. 
M a k f a 1 y a, Maros sz. 1571. 

311. 
Maksa, Kezdi sz. 1567. 214. 
Malomfalva, Udvarhely sz. 

1566. 202. 
Málnás, Sepsi sz. 1867. 214. 
Marái Gál (Mészköi) 1568.232. 
Máréfalva, Udvarhely sz. 1566. 

204. 
Márk János (üzoni). 1539. 54. 
Márkosfalva, Eézdi sz. 1567. 

214. 
Maros szék falvainak és portái 

nak összeirása 1567. 216. 


Lörinczi) 1570. 291. 
Máté hadnagy árvái öröksége 

Véczkén 1538. 42. 
Med.es ér, Udvarhely sz. 1566. 

101. 
Medgyes nem Dudor ága 1507. 

34.— 1538. 46.48.— Ktirth 

ága 1507. 34. — 1538. 46. 

48. — 1571. 312. 
M e k c s e i László kir. itélőmester 

1550. 89. — 1555. 129. — 

1566. 210. — 
Ménaság, Csik sz. 1569. 262. 

274. 

Ménes, Maros sz. 1566. 209. 
Menyhárt Gáspár (Sólyomköi, 

néhai) 1568. 229. 
Mező-Madaras, Marossz. 1569. 

248. 280. 


Maros-Szereda mezőváros 1570.Mihálcz Bálint 1567.213. 


286. 


Mihálcz Demeter 1567. 213. 


Maros-Vásárhely mezőváros M i h á 1 c z Ferencz és István (Al- 


1539. 55. 


Maros-Vásárhely.Lásd: Szé-Mihálcz György 1564. 175. — 


kely-Vásárhely. 


Maros-vásárhelyi iskola 1565.Mihálcz István 1567. 214. 


181. — 1566. 206. 

Martinuzzi György. Lásd: Frá- 
ter György. 

Márton András. 1545. 73. 

Márton György (Csik-Szentim- 
rei) 1552. 102. 

Márton János 1566. 194. 195. 

Márton János (Vajai) 1571. 311. 

Márton János és Antal 1501. 
140. — 1508. 141. 


Márton János és Péter (Eüs- Mikes Mihály 1566. 195. 


mödi) 1570. 297. 
Márton Péter. 1564. 180. 
Márton Tamás (Szentimrei) 1 569. 

242. 
Márton Tamás (Csík-Szentmár- 

toni) 1571. 316. 
Mártonos, Udvarhely sz. 1566. 

201. 


Dobolyi) 1554. 116. 


1567. 214. 


Mihálcz Miklós 1566. 195. — 

1567. 214. 
Mihály fi Frusina, 1671. 314. 
Mihály fi Péter (Koronkai) 1523. 

12. — néhai 1571. 315. 
Mihály fi Tamás (Eoronkai) 1548. 

82. — 1557. 138. — 1666. 

209. 
Mikes Benedek 1566. 195. 
Mikes János 1567.214. 


Mikes Miklós 1567. 214. 

Miklósfalva, Udvarhely sz. 
1566. 198. 

Miklósfalvi Mihály. 1570. 300. 

Mi k ló s vár, Sepsi sz. 1567. 214. 

Miki ós vár szék (Szentmiklós- 
várszék). 1531. 24. — 1532. 
26. — 1562. 169, 
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Mi kő Ferencz 1567. 214. 
Mikó Miklós 1566. 195. 
Mikó Péter 1512. 142.— 1554. 

109. 
M i k 1 a László (Szamosfalvi) kir. 

al-helytartó 1544. 71. 
Miksa király 1566.207. 
Mindszent, Gsik sz. 1569.261. 

262. 273. 
Mocsárcsi (ma Vacsárcsi), Csik 

sz. 1566. 209. 
Mogyorós, Udvarhely sz. 1566. 

198. 
Moha, Fejér vm. 1570. 300. 
Mohai János 1570. 300. 
Mohai Lajos és Bálint 1550. 90 


Nemes Mihály (Hídvégi) 1531.24. 
N e m e s Pál (Szőkefalvi) 1570. 303. 
Nisovszky 1566. 182. 186. 
Ny arád tő, Maros sz. 1553. 106. 

— 1555. 129. 132. 
Nyerges Sebestyén, Maros-Vá- 
sárhely birája 1562. 170. 
Nyilföld osztása (1569.) 283. 
Nyujtódi Demeter 1523. ll.— 

1524. 14. 
Nyujtódi Gergely (Szentdeme- 

teri) 1538. 42.— néhai 1570. 

301. 
Nyujtódi György 1566. 194.195. 

209.— (Szentdemeteri) 1569. 

243.— 1570.301.301 


Moldvai vajda dúlása a székely N y uj t ó d i György neje Héjás£alvi 


földön 1529. 19. 
Monyorós kir. helység (Barcza- 

ságon) 1546. 75. 
Móré Gábor 1566. 195. 209. 
Móré Lá£zló 1569. 263. 
Morgondai Ferencz (Mohai) 

1550. 90. 
Mosón, Maros sz. 1566. 209. 
Musna, Udvarhely sz. 1566. 209. 
Nádasdi Anna 1550. 91. 92. 
Nagy-Ajta,Sepsisz. 1567.214.— 
N agy Benedek (Szentgyörgy i) 1 570. 

306. 
Nagy Demeter(Demeterfalvi) 1571. 

311. 


Anna 1545. 72. 
Nyujtódi István 1523. 11. 
Nyuj tódi Pál 1566. 209. - 

1571. 311. 
Nyujtódi Tamás 1554. 111.— 

néhai, 1570. 302. 
Ojtozi szoros 1538. 51. — 
j to z i szorosban várépítési terv 

1552. 103. 

k 1 á n d. Udvarhely sz. 1550. 
89. — 1566. 197. 

Oláhfalva 1566. 196. 
01a sztélék. Udvarhely sz. 1566. 
197. 

01 th folyó 1546. 75. 


NagyFerencz(Csík-szen(mártoni)01t8zeme, Sepsi sz. 1567. 214. 

1571. 317. Orbai szék az adórovás ellen 

Nagy Ferencz (Telegdi-Baczoni) felkel 1546. 74. 

1571. 314. Orbai szék falvainak és portái- 

Nagy János (Mikeszászai) 1550. nak összeírása 1567. 222. 

90. Orbán Ferencz (Maros-Szentan- 

Nagy Péter (Harasztkereki), Ma- nai) 1538. 50. 

ros széki esküdt 1535. 29. Oroszhegy, Udvarhely sz 1566. 
Nemek, ágak jegyzéke Maros 203. 

széken 1548. 78. — XVLOzd falva, Udvarhely sz. 1566. 

század első feléből 80. 198. 

Nemen Ked czim (királyi vagy Ózdi Gáspár 1544. 73. 

vajdai ember) 1559. 155. Ózdi Gergely 1550. 90. 
Nemes Gáspár 1567. 213. Ödön fi I/iszló (Nagy-Mihályi) 
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görgényi várnagy és széke- 1541. 68. — kir. helytartó 
lyek alispápja 1548. 82. — 1550. 87. — 1556. 133. -- 

1552. 98. 101. Pinkolczi Bemát 1494. 140. 


Ökörsütés. 1544. 71.— 1552. 

96. 98. —módja 1552. 100. 

— 1554. 114. 128. 
Orlöcz nem Seprőd ága 1571. 

312. 
Örményes, Aranyos sz. 1538. 

52. — 1558. 148. 
Osi Tamás árvái 1566. 209. 
Páké, Orbai sz. 1567. 214. 


— 1502. 141. 

IP 6 k a i Balázs 1553. 106.— 1555. 
129. — az erd. magyar ha- 
dak zászlótartója l555. 182. 

Pókai Ferencz 1556. 133. 

Pókai Jakab 1566. 210. 

Polyák Boldizsár (Székelyfalvi) 
1538. 50. 

Polyák Miklós 1550. 92. 


P á 1 fa 1 V a, Udvarhely sz. 1 566. 
200. 


P á 1 f a 1 V a, Csík sz. 1569. 272. P ó s a György, kir. itélömester 


1538. 50. 
P ty ó Péter (Kozmási) 1571.316. 


P á 1 f i Ambrus, (Kóród-Szentmárto-|P o z s o n Lőrinc ? (Szentimrei) 1 533. 

ni) 1570. 303. 
Pálfi István (Szentmiklósi) 1524. 

13. 
Pálfi Miklós 1567. 214. 


11. 
Prépostfalvi György l550. 

90. 
Rádai Ferencz 1566. 210. 


Pánczél István (Bágyoni) 1554. Rad vánczi Márton 1571.417 


117. 
Papol ez, Orbai 


sz. 1567. 214. 


Rákos (Alsó-) Fejér vm. 1554. 
116. 


Péter moldvai vajda 1541. 69. 

P e t h ő György (Maros-Keresztú- 
ri) Maros széki albiró 1538. 
50. 

Petk, Fejér vm. 1570. 300. 

Petki Balázs deák 1540. 75. 

Petki Bálint 1566. 194. 195. 

Petki Gábor 1570.299.— 1571. 
314. 

Petki György 1566. 209. — 

Petki János 1549. 84. 

Petki Katalin, Ugrón Tamásné 
1571. 314. 

Petki László 1566. 209.— 1570. 
300. 

Petki Mihály. 1466. 194. 195. 
209. 

Petrovics Péter temesi ispá 


Patakfal va, Udvarhely sz. 1566. Rákosfal v a, Csík sz. 1569. 270. 
198. Rákosi Ferencz és János (Abos- 

Patócsi Gáspár, Sepsi, Kezdi, falvi) 1570: 303. 

Orbai szék királybirája 1 562. R a v a, Udvarhely sz. 1566. 199. 
169. Ravai Antal deák 1570. 302. 

Recsenyé d, Udvarhely sz. 1566. 

196. 209. 
Rétöni János 1570. 300. 
Romhányi család 1554. 111. 
R m h á n y i Zsigmond 1540. 60. 

63. 
Rugó nf alva, Udvarhely sz. 

1566. 199. 
Salamon Miklós, Péter, Tamás 
(Taploczai) 1669. 242. 254. 
259. — Tamás 1570. 306.— 
Péter és Tamás 1671. 316. 
Sándor Mihály (Csík-Szentmihá- 
lyi) 1539. 57.— 1554. 113. 
Sánta Pál 1539. 55. 
Sárd, Maros sz. 1566. 209. 
á r di András (Székelyfalvi) 2538. 
50. 


inf 
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Sárpataki János 1550. 90. 
Sárpataki Márton 1550. 90. 
Schwendi Lázár 1566. 208. 
Semjén család 1501. 140. - 

1502. 141. 
Semjén Gergely (Sárái) 1555 

129. 
Semjénfalva, Udvarhely sz. 1 566 

202. 
Seprődi Miklós 1523. II. 
S e p s i szék (Sepsi-Szentgzörgy 

szék). 1531. 25. — Szent- 


Száldobos, Udvarhely sz. 1566. 
197. 

Szamos-Ujvár. Lásd: Újvár. 

Szán csali György 1493. 140. 

Szántó János (Csík-Szentinareí) 
1571. 316. 

S zápolyai János erd. vajda, szé- 
kelyek ispánja 1520-1526. 
1. 5. 7. 16 stb.— Magyar- 
ország királya 1529—1540. 
19. 20. stb. 

Szárazpatak, Fejér vm. 1521.7. 


adó rovás ellen fölkel 1546. 
73. 

S e p s i szék falvainak és portái- 
nak összeírása 1567. 222. 

S e p s i-Szentgy5rgy mező város 
1520. 2. — 1524. 15. 17.— 

1567. 213. 
Siklód, Udvarhely sz. 1566. 200. 
Simon Ferencz (Kis-Solymosi) 

1568. 227. 
Simon fi János (Bözöd-ujfalvi) 

1568. 236. 

Simonfi István 1570. 303. 

Sófalva, Udvarhely sz. 1566. 
200. 

Sólymos (Kis- és Nagy-), Ud- 
varhely sz. 1566. 199. 

Solymosi Barabás. 1568. 227. 
237. 


gyorgy szék 1532 26. — azSzárhegy, Gyergyó sz. 1566. 


209. — 1569. 269. 
Szász-sebesi vár épitése 1567. 

212. 
Szathmári Balázs (Toldalagi) 

1556. 133. 
Székely Balázs (Somosdi) 1571. 
Székely Ferencz 1566. 209. 
Székely Ferencz (Emyei) 1570. 

301. 
Székely Ferencz (Esztergomi) 

1507. 1508. 33. 34. — 1509. 

36. — 
Székely János 1564. 180. — 

1566. 209. 
Székely János (Csíkfalvi) 1571. 

311. 
Szék ely János (Keszii). 1554.110 
Székely János (Véczkei) 1539. 

57. 


Somlyó (Csík-Somlyó) 1520. 4. S z é k e 1 y István 1564. 173. 


Somlyó megyéje 69. 272. 
Sükő, Udvarhely ^z. 1526. 203. 
Sü kösd János (Teremii) 1550. 

91. 92. 
Sükös'd Pkl (Jeddi) 1521. 6. 


Szabéd, Maros az. 1568. 240. 
Szakadat, Szeben sz. 1550. 89. 
Szalaházi László, néhai 1568. 

228. 
Szalánczi János török követ. 

1548. 70. 


Székely Simon (Bergenyei) 1514. 

13. 
Székely Simon (Keszii) 1540. 

60. 63. 
Székely főemberek 1 552. 100. 


Susselics Horváth János 1554. Szék ely hatalmaskodási birság 
111. 24 márka, 1535. 30. 

Székely jószág hűtlenség ese- 
tében sem vész el 1535. 31. 
33. 37. 
Székely nemzeti gyűlés M. Vá- 
sárhelyt 1554. 108. 
Székely örökségi per, 3 forint 
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érteken fölül, a király elé-Bzent-Ann a, Marossz. 1549.84. 

be vihető 1535. 38. Szentannai Tóth Miklós, s fiai 

Székely só szabad használata a János és Balázs 1509. 36. 

székely főembereknek és 16- Szent-Demeter, Udvarhely sz. 

főknek 1568. 225. 1570. 303. — 1571. 314. 

Székely sóárulás szabadsága Se- S z e n t-D o m o k o s, Csiksz. 1569. 

gesvár és Kőhalom széken 269. 

1536. 41.— a Barcza8ágon,Szentegyedi Gergely deák 1571 

Fogaras főidén és Segesvá- 316. 

ron túl 1552. 96. — Meg-Szent-Erzsébet, Udvarhely sz. 


tütása 1553. 108. 

Székely sóbányák 1552. 99. 

Székely székek jegyzéke a XVI. 
század első feléből 81. 1. — 
1552. 99. 

Székelyek adómentességi ki- 
váltságlevele I. Ferdinánd ki- 
rálytól 1554. 112. 

Székelyek elődei Attila alatt 
113. 

Székelyek három neme (1569) 
183. 

Székelyek lázadása 1519.7.— 
1562. 160. 151. 167. 235. 
257. stb. 


1566. 199. 
Szent-György, Csik sz. 1569. 

262. 274. — 1570. 288. 
Szentgyörgyi és Bazini Péter 

erd. vajda, székelyek ispán- 

1507. 1508.33,34.— 1509. 

36. — 
Szentgyörgyi Tóth család 1491 

1504. 139—141. 
Szent györgyi Tóth János 1521. 

5. — néhai, 1535. 29. 
Szentgyörgyi Tóth Mihály 1535 

29. — 1538. 43. 48. — 
1539. 55. 
Szent-János, Fejér vm. 1Ö21. 7. 


Székelyföld iérczbányák 1552. 
96. 

Székelytámadt vár (Udvar- 
hely) 1566. 210. — 1567. 
215. 225. — 1569. 245. — 
1579. 250. 263. — 1570. 
289. 292. — 1571. 315. 

Székely-Vásárhely mezővá 
ros 1507. 1508. 33. 34. 


Székelyek és szászok közgyü- S z e n t-I m r e, Csiksz. 1569.257. 

lése Segesvártt 1535. 28. 
Székelyek régi szokásos törve* 

nyei 1565. 119.— 1559. 154.Szent-Imre, Udvarhely sz. 1666. 


259. 262. 264. 275. — 1570. 

288. 


204. 

Szent-Király, Csik sz. 1566. 
209. —• 1569.257.289.289. 
261. 264. 275.— 1570.288. 
298. 

Szent -Király, Udvarhely sz. 
1566. 203. 

Szentkirályi paulinus kolos- 
tor. Maros sz. 1556. 133. 


1521. 5. 9. — 1535. -29. — Szent-László, Udvarhely sz. 


1538. 44. — 1560. 156. — 
1568. 236. — 1571. 314. 
Szemere Gáspámé 1566. 211. 


64. 


1566. 201. 


1566. 198. 
Szent-Lélek, Csik sz. 1569. 
262. 273. 


Szénaverő, KüküUő vm. l540.Szentlélek,Udvarhelysz. 1566. 


202. 


Szent-Ábrán, Udvarhely sz.Szentlélek vára,Kézdisz. 1540. 


61. 63. — 1554. 111. 
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S z e n t«L ö r i n e z, Maros sz. 1 570.|T a n k 6 Miklós (Amadé&lvi) 1 570. 

292. 306. 

Szeiit-Mária(maSzemeria)Sep-raplocza, Csik sz. 1569.272. 

si sz. 1567. 213. Tar János (Csegezi) 1554. 117. 

Szent-Márton, Csik sz. 1 569. T arn 6 ez i Sebestyén 1540. 60. 63. 

276. — 1570. 288. Tarcsafalva, Udvarhely sz. 

Szent-Márton, Maros sz. 1566. 1566. 201. 


209. 
Szén t-M ártón, Udvarhely sz 
1566. 195. 


Szent-mártoni (Homoród-) T e 1 e g d i Mihály, a 6 székely 


sóakna 1552. 95. 
Szent-Mihály, Csik sz. 1539. 

57. — 1569. 27. 
Szén t-M i h á 1 y , Udvarhely sz. 

1566. 202. 209. 
Szentmihályfalva, Barcza- 

ságon 1531. 23. 


Tarczai Mátyás 1569. 242. 
Tekeröpatak, Gyergyó sz. 
1569. 269. 


szék kapitánya 1567. 215. 
316. — Maros, Udvarhely, 
Csik-Gyergyó szék kapitá- 
nya 1569. 245. 250. 263.— 
1570. 289. 292. — 1571. 
325. 
Telek, Orbai sz. 1567. 214. 


Szentmihályfalvi MiklósTelekfalva , Udvarhely sz. 

deák 1583. 52. 1566. 198. 

Szén t-M i k 1 ó s, Csík sz. 1569. T h o m a Jánps (Martonhegyi) 


271. 
Szent-Miklós, Gyergyó sz. 

1569. 269. 
Szén t-M i k 1 ó s. Marossz. 1566. 

209. 
Szent-Pál, Udvarhely sz. 1 566. 

209. 


1550. 90. 
Ti hold, Udvarhely sz. 1566.203. 
T i b r i e s család Illyefalván 1566. 

185. 189. 
T i m af a 1 V a. Udvarhely sz. 1566. 

199. 
Tófalvi András 1501. 140. 
Szent-Simon, Csik sz. 1569. Tokaji György 1564. 180. 

253. 255. 262. 274. - 1570. T 1 d a 1 a g i András és Balázs 


287. 288. 
Szent-Tamás, Csik sz. 1549. 

94. — 1569. 270 
Szent-Tamás, Udvarhely sz. 

1566. 203. 
S z é p 1 a k, Ktiküllő vm. 1 540. 64. 
Szép víz, Csik sz. 1569. 272. 


— 1567. 214. 
Szörcsei Mihály 1567. 214. 
Szűcs ági János 1566. 209. 


1556. 133. 
Tomori István (Csúcsi) alvajda, 

székelyek alispánja 1523. 11. 
Tomori Kristóf (Kövesdi) 1550. 

90. 
Tomori Miklós budai vámagy 

1535. 28. 


Szigeti Pál kir. itélőmesterjT örcsvára, Barczaságon 1031. 

1571. 311. 
Szombatfalva, Udvarhely sz. 

1566. 203. 
Szörcse, Orbai sz. 1567. 214. 


•23. 
T r d a i Pál gy. fejérvári kano- 
nok, püspöki helyettes 1522. 
1522. 10. — 1524. 14. 


Szőr csei Demeter 1566. 195.To rdátfal va. Udvarhely sz. 


1566. 201. 
Torja (Alsó és Felső), Kezdi sz. 
1DG7. 214. 
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Torja vására (Eézdi-yá8árhely)(U j f a 1 u, Gy%rgyó m 1569, 269. 

mezőváros 1538. 51. — 1557. Újfalu, Kászou se. 1669. 276. 

136. Uj-Szekely, Udvarhely.sz. 1666. 

Török Bálint somogyi főispán, 199. 


dunántúli főkapitány 1541. 

68. 
Török Bálint 1567. 214. 
Török György 1550. 91. 92. 


Újvár (Szamos-Uj?ár) 1566.211. 
Üikei Péter Udvarhely ssék kö- 
vete 1550. 87. 
Uzon, Sepsi sz. 1567. 213. 


Török császár adaja 1544. 71.— Kantus (Santos) esalád 1581. 


1562. 97. — 
Tóth család. Lásd: Szentannai 

Tóth és Szentgyörgyi Tóth. 
Tót Balázs, (Szentgyörgyi) 1566, 

194. 209. 
Tót Ferencz (Szentgyörgyi) 1566. 

209. — néhai 1569. 280. 
Tótőri Balázs 1568. 228. 
Tövis, Fejér vm. 1571. 321. 

rczaság 


158. 169. 
Vacsárcsi, Gsiksz. 1569. 271.--- 

Lásd: Mocsáresi alatt is. 
Vágás, Udvarhely sz. 1566. 199. 
Vaj a, Maros sz. 1548. 79. — 1667. 

216. 

Vajda Máté (Gsicsói) 1571. 816. 
V a n c s a Albert (Székelyfalvi) 

1538. 50. 
Váradi Pál deák 1566. 194. 


Tusnád, Csiksz. 1669.262.276JVáralja (Firtos-), Udvarhely sz. 


Udvarfalva, Maros sz. 1569. 
245. 

Udvarhely anyaszék XVL szá- 
zad első felében 81. 

Udvarhely mezőváros 1538. 43. 
— 1557. 138. — 1658. 146. 


149. — 1568. 236. — 1671. Várfalvi János és Gergely 1568. 


314. 


Udvarhely vára. Lásd: Szé- Várfalvi István (Kercsedi) 1538. 


kelytamadt. 


Udvarhely szék falvainak ésVargyas, Udvarhely sz. 1566. 


portáinak összeírása 1567. 
218. 


Udvarhelyszéki lófők névsora V á r i Péter deák 1567. 216. 


1666. 195—206. 
Udvarhelyszéki székelyeksóá- 


Kőhalom széken Ib^f). 41. 


küdt. 1549. 83. 
Ugrón Tamás (Ábránfalvi) 1566. 
210. 1570.300. — 1571.314. 


1566. 200. 

Várdotfalva, Csik sz. 1569. 
272. 

Várfalvi Bálint (Kercsedi) Ara- 
nyos szék királybírója 1568. 
232. 


232. 


82. 


197. 
Várhegy vára 1564. 177. 


Városfalva, Udvarhelysz. 1566. 
196. 


rulási kiváltsága Segesvár ésVásárhely (Eézdi-Vásárhely) 


mezőváros 1638. 51. 


Ugrai Mihály m. vásárhelyi es- Vásárhely (Maros -Vásárhely) 


mezőváros 1541. 60. — SziS- 
kely nemzeti gyűlés helye 
1521. 96. 


Újfalu, Udvarhely sz. 1550. 89.Vásárhelyi (m.-vásárhelyi) ba- 
91. 92. rátok és apáczák 1549. 84. 

Újfalu (Bözöd-) Udvarhely sz.Vécs vára, Torda vm. 1529. 19. 
1568. 237. iVéczke, Udvarhely sz. 1566 119. 
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Verb5czi Imre 1541. 68. IZaboIa, Orbai sz. 1567. 214. 
Yerbőczi Istvia cancellár 1529.ZágOD, Orbai sz. 1567. 214. 

19. — 1531. 26. — Yolt can-Zágor, EUkűllö vm. 1540. 63. 64. 

cellár 1541. 68. Zajzon, Barczaságon 1531. 23. 

Werner Gyöigy I. Ferdinánd Zalán, Sepsi sz. 1567. 214. 

erdélyi biztosa 1552.95.100.Zelemérí Péter 1566. 194. 
Veselényi Miklós kir. itélSmes-Zetelaka, Udvarhely sz. 1566. 

ter 1571. 311. 204. 

Vessződi András 1550. 90. Zoltán, Sepsi sz. 1567. 214. 
Vincze testvérek 1538. 42. Zsidó Mátyás (Pókai) 1556. 133. 
Vitus család (Csik-Szentkirályi)Zsőgöd, Csík sz. 1569. 273. 

1 570. 298. |Z s m b r, Kőhalom sz. 1 550. 89. 


» 


U. KIADÁS. 

frt. kr. 

Az I. köt nyomtatási és füzesi költsége 549 70 

„ , szerkesztői tiszteletdíj 400 — 

B „ postai költség 2 63 

A II. köt nyomtatási és fűzési költsége 603 50 

^ „ szerkesztői tiszteletdij 400 — 

11 D 


postai költség 3 20 


Összesen . . 1859 3 

Kiadás 1859 3 

Bevétel 969 99 

Fölttlköltség (gr. Lázár Miklós által fedezve) .... 889 4 
Kolozsvártt 1876. július 30-dikán. 


Szabó Károly I 

a nr. tört tárgnlat koloiSTárí 
bÍBOttságának jegyzője. 




A.rá ^ frt. o. ó, 
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